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Please read this user manual first!
Dear Customer,

Thank you for selecting this Beko product. We hope that you get the best results from your product, which
has been manufactured to a high quality with state-of-the-art technology. Please read this entire user
manual and all other accompanying documents carefully before using the product and keep them as a
reference for future use. If you pass on the product to someone else, please give them the user manual
as well. Please take into consideration all warnings and information in the user manual.

Explanation of symbols
The following symbols are used in the various section of this manual:

Important information or useful hints about usage.

DANGER: This warning for dangerous situations with regard to life and property.

WARNING: This warning indicates potentially dangerous situations.

CAUTION: This warning indicates the potential for material damage.

Materials are suitable for food contact.
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1 Important Safety and Environmental Instructions

This section includes the safety instructions that
will help providing protection against personal
injury and material loss risks. Failure to follow these
instructions invalidates the granted warranty.

1.1 Danger of Electric Current

Danger to life by electric current!

Contact with live wires or components could lead

to serious injury or even death!

Observe the following safety precautions to avoid

electric shocks:

¢ Do not use the coffee machine if the connecting
cable or mains plug are damaged.

e Before reusing the coffee machine, the mains
cable must be renewed by a qualified electrician.

¢ Do not open the housing of the coffee machine.
Danger of electric shock if live connections are
touched and/or the electrical and mechanical
configuration is changed.

1.2 Danger of Burning or Scalding

Parts of the coffee machine can become very hot

during operation! Dispensed drinks and escaping

steam are very hot!

Observe the following safety precautions to avoid

burning/scalding yourself and/or others:

¢ Do not touch either of the metal sleeves on both
coffee spouts.

e Avoid direct contact of the skin with escaping
steam or hot rinsing, cleaning water.

1.3 Fundamental Safety Precau-
tions

Observe the following safety precautions to ensure

safe handling of the coffee machine:

e Never play with packaging material. Risk of suf-
focation.

¢ Inspect the coffee machine for visible signs of
damage before use. Do not use a damaged cof-
fee machine.

e |f the supply cord is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer or its agent or simi-
larly qualified person in order to avoid hazard.

Repairs to the coffee machine must only be car-
ried out by an authorised specialist or by the
works customer service. Unqualified repairs can
lead to considerable danger for the user. They
will also void the warranty.

Repairs to the coffee machine during the war-
ranty period may only be carried out by service
centres authorised by the manufacturer, other-
wise the warranty will become void in the event
of subsequent damage.

Defective parts may only be replaced with origi-
nal spare parts. Only original spare parts guaran-
tee that the safety requirements are met.

Appliances can be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

This appliance shall not be used by children.
Keep the appliance and its cord out of reach of
children.

Children shall not play with the appliance.

This appliance is intended to be used in house-
hold and similar applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

-farm houses;

-by clients in hotels, motels and other residential
environments;

-bed and breakfast type environments.

Protect the coffee machine against the effects
of weather such as rain, frost and direct sunlight.
Do not use the coffee machine outdoors.

The appliance must not be immersed.

Do not clean the coffee machine or accessories
in a dish washer.

Do not pour any other liquids apart from water or
place foodstuffs into the water tank.

Do not fill the water tank beyond the maximum
mark (lower edge of the filling hole) (1.1 litres).
Only operate the machine when the waste con-
tainer, drip tray and the cup grate are fitted.

Do not pull the cable to remove the plug from the
mains socket or touch with wet hands.

4/EN

Espresso Machine / User Manual



1 Important Safety and Environmental Instructions

Do not hold the coffee machine with the mains
cable.

Keep the appliance and its cord out of reach of
children aged less than 8 years.

Before removing the water tank to fill or empty it,
always turn the machine off.

Always place the unit on a flat, stable, heat-re-
sistant work surface.

e Before brewing, the portafilter must be turned
to the right as tight as possible to prevent the
portafilter from loosening due to high pressure.

Serious injury may result from misuse. To pro-
tect against a fire, electric shock or personal in-
jury, do not immerse cord, electric plugs, heating
base in water or other liquids. Do not operate any
appliance with a damaged cord or plug, after the
appliance malfunctions, or is dropped or dam-
aged in any manner. Please contact the manu-
facturer or his customer service.

Heating element surface is subject to residual
heat after use, do not touch the hot surface, use
the handle or the button. Always keep hands out
of container and machine while in use and after-
ward to reduce the risk of injury to persons.

Coffee-maker shall not be placed in a cabinet
when in use.

Switch off the appliance and disconnect from
supply before changing accessories or ap-
proaching parts that move in use.

e Always disconnect the appliance from the sup-
ply if it is left unattended and before assembling,
disassembling or cleaning.

CAUTION: In order to avoid a hazard due to inad-
vertent resetting of the thermal cut-out, this ap-
pliance must not be supplied through an external
switching device, such as a timer, or connected
to a circuit that is regularly switched on and off
by the utility.

1.4 Intended use

The manual espresso machine Beko is intended for
use in homes and similar applications, for instance
in staff kitchens, shops, offices and similar areas
or by customers in bed & breakfast, hotels, motels
and other living accommodation. This coffee
machine is not intended for commercial use. The
machine is only intended for preparing coffee and
heating milk and water. Any other use other than
previously stated is considered as improper use.
Danger resulting from improper use!

If not used for its intended purpose or used in any
other way, the coffee machine may be or become a
source of danger.

e Therefore, the coffee machine
may only be used for its intended
purpose.

e Observe the procedures described
in this user manual.

No claims of any kind will be accepted for damage
or injury resulting from use of the coffee machine
for other than its intended purpose.

The risk has to be borne solely by the machine
owner.

1.5 Limitation of Liability

All technical information, data and instructions
on installation, operation and maintenance of
the coffee machine contained in these operating
instructions represent the current status at the
time of printing and are based on the best possible
knowledge gained by experience and knowhow.
No claims can be derived from the information,
illustrations and descriptions in this user manual.
The manufacturer assumes no liability for damage
or injury resulting from failure to observe the user
manual, use for other than the intended purpose,
unprofessional repairs, unauthorised modifications
or use of non-approved spare parts.

Espresso Machine / User Manual
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1 Important Safety and Environmental Instructions

1.6 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the
Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive
(2012/19/EV). This product bears a classification
symbol for waste electrical and electronic
equipment (WEEE).
This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other
household waste at the end of its
service life. The used device must be
returned to an offical collection point for
the recycling of electrical and electronic
devices. To find these collection points, please
contact your local authority or retailer where the
product was purchased. Each household performs
an important role in the restoring and recycling of
old appliances. The appropriate disposal of used
appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and human
health.

1.7 Compliance with RoHS
Directive

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the
Directive.

1.8 Package Information

Y Packaging materials of the product are
® @ | manufactured from recyclable materials
W@ | in accordance with our National

Environment  Regulations. Do not
dispose of the packaging materials together with
the domestic or other wastes. Take them to the
packaging material collection points designated by
the local authorities.

1.9 Plug Wiring

The moulded plug on this appliance incorporates
a 13 A fuse. Should the fuse need to be replaced
an ASTA approved BS1362 fuse of the same rating
must be used. Do not forget to refit the fuse cover.
In the event of losing the fuse cover, the plug must
not to be used until a replacement fuse cover has
been fitted. Colour of the replacement fuse cover
must be the same colour as that visible on the pin
face of the plug Fuse covers are availabe from any
good electrical store.
» Fiting a different plug
e As the colours of the wires in the mains lead
of this appliance may not correspond with the
coloured markings identifying the terminals on
your plug, proceed as follows:

e Brown cable = L (Live)

e Blue cable = N (Neutral)

e Green/yellow cable must be connected to ground
(E) = line

e With the alternative plugs a 13 A fuse must be
fitted either in the plug or adaptore or in the

main fuse box. If in doubt contact a qualified
electrician.

Green and yellow
or green

Brown or red

UK_Plug
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2 General Overview & Control Panel

Coffee bean reservoir lid
Grinding unit attachment
Coffee bean reservoir
Control panel

On / Off button

Coffee grinding area

Portafilter

© N o ok~ W

Drip tray grid
9. Driptray
10. Mechanical water level indicator

11. Water reservoir lid

12.
13.
14.
15.
16.
7.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Water reservoir

Milk foam adjustment knob
Milk reservoir lid

Milk reservoir lid opening button
Milk reservoir

Single espresso basket
Double espresso basket
Pod basket

Coffee spoon / Tamper
Cleaning needle

Capsule piercer

Capsule portafilter

* Cleaning brush

All values which are stated on the product and printed brochures are obtained as a result of the laboratory
measurements made in accordance with relevant standards. These values may differ depending on

operating and ambient conditions.

Espresso Machine / User Manual
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2 General Overview & Control Panel

2.1 Control Panel

1 - = /=

Double Americano

1 O No water error
2 @ Preheating indicator
3 @ General error
e Tamping (Compression) button
4 = (For using ground coffee)
o Single Shot + Tamping (Compression) button
° & | (For using coffee beans)
Q0 Double shot + Tamping (Compression) button
¢ &= | (Forusing coffee beans)
7 ;¢ Cleaning and descaling button
8 SS Temperature and coffee amount adjustment button
+ .
9 @ Hot milk button
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3 Technical Data

Power supply: 220-240 V~, 50-60 Hz
Power. 1418-1688 W

Manufacturer reserves the right to make technical
and design changes.

All values which are stated on the product and
printed brochures are determined by laboratory
measurements in accordance with relevant
standards. These values may differ depending on
operating and ambient conditions.

Product dimensions:
25 cm (width) x 36 cm (height) x 43 cm (depth)

Width without milk container: 20 cm
Depth without portafilter: 32 cm

Weight: 7 kg
Cable length: more than >90 cm

+
This '&

i
A\

Basket capacities
Single: 10g
Double: 17g

Drip tray capacity: Up to 0.3 L
Water reservoir capacity: 1,5 L
Machine preheating time: <60s

Coffee amount* (default settings):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Double: 60+20ml

Americano: 140+20ml

Latte: 190+30mI milk, 60+20ml coffee
Cappuccino: 152+38ml milk, 30+10ml coffee
Cold Brew: 160+30m|

*Amounts may vary based on different capsule
and E.S.E. pod usage.

" button turns on in orange when the machine needs to be descaled.

If it is not connected to the NTC power supply card, the red light of the error indicator will be
turned on during this time and it will not respond when a button is pressed.

Temperature Recommendations for Different Roast Levels

Temperature also depends on your coffee's roast profile:

Light roast § or 6 Lower temperatures emphasize sweetness over bitterness.
Medium roast SS A balanced range brings out both sweetness and acidity.
Dark roast 5 or §§ | Higher temperatures highlight lively, fruit-forward flavors.

Espresso Machine / User Manual
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4 Preparation

4.1 First Time Operation

0 Remove all protective films, labels and other packaging materials from the machine.

this time, the tamping mechanism will move up and down twice as a test to verify proper

0 When the machine is switched on for the first time, it will begin a preheating process. During

operation. This is normal and indicates that the machine is functioning correctly.

4 N\

Select a safe and stable sur-
face with easy access to a pow-
er connection and leave a mini-
mum distance from the sides of
the machine.

Fill the water reservoir with
fresh, cold, clean water up to
at least the MIN mark and no
more than the MAX mark. (Do
not add hot water)

Then place the reservoir on top
of the unit and plug the oth-
er end of the power cable into
a socket with the appropriate
voltage.

The power On/Off button "
on the product turns on. Press
this button to turn on the ma-
chine. Place a cup directly un-
der the brewing head and press
the cleaning button ", The
machine gives a beep sound
and starts cleaning itself. When
the cleaning is complete, the
machine is ready to be used
again.

0 To prevent water overflow from the water reservoir, do not add water directly to the appliance

from another reservoir.

may damage the water reservoir and the machine.

r e Never fill the water reservoir with warm or hot water, soapy water, or any other liquid that

e When @ is on, the water reservoir is in the low water level and needs to be filled.

0 After adding water and while © and ;¢ are on, press the ;¢ Cleaning and Descaling button.
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5 Operation and Use

5.1 Fill the Coffee Bean Reservoir

i

Storing coffee beans in their original vacuum package is preferable for longer-lasting freshness.
For get better results, do not use the coffee bean container for storage purposes.

Vs

Remove the lid of the bean res-
ervoir.

Gradually pour in the coffee
beans.

5.2 Coffee Grinding and Tamping

Reattach the lid of the bean res-
ervoir.

5.2.1 Automatic Grinding and Tamping of Coffee in the Coffee Bean Reservoir

Place the portafilter in the tam-
pering area. Tap the temper-
ature and coffee amount ad-
justment button to set the
appropriate levels for your cof-
fee type. Each tap increases the
level by one step.

+ Dark roast: Level 2 or 3

+ Medium roast: Level 2

« Light roast: Level 1 or 2

According to the amount of cof-
fee you want to prepare (Sin-
gle/Double), select the amount
to be ground and the tamping
function from the control panel.

Remove the portafilter from
the tamping area and place it
in the brewing unit to brew cof-
fee. Align with the unlock sym-
bol, slide into the slot and gen-
tly turn to the right towards the
lock symbol.

Espresso Machine / User Manual
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5 Operation and Use

5.2.2 Tamping Pre-Ground Coffee

Place a single or double espres-
so basket into the filter hold-
er. Use a measuring spoon to
fill the filter with freshly ground
coffee (about 8-15@).

Place the freshly ground cof-
fee powder, which is posi-

tioned inside the portafil-
ter, into the tamper area to
be tamped and press the
&= button to prepare your pre-
ferred coffee before brewing.

Place the portafilter under the
coffee outlet. Align with the un-
lock symbol, slide into the slot
and gently turn to the right to-
wards the lock symbol.

- Place a coffee cup directly un-
der the coffee outlet.

- Press the single or double but-
ton, a beep sound will be heard.
- The selected coffee type will
start to blink, and the drink is
started to be prepared.

The portafilter cannot access the tamping or grinding + tamping selection screen unless it is

placed in the tamping area.

proper brewing. Therefore, clean and dry the portafilter after each use.

Before placing the portafilter in the brewing area after tempering, make sure the surface is

smooth and there is no coffee residue around the portafilter.

0 Before each new brewing process, prefer freshly ground coffee that is used repeatedly for

12/EN
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5 Operation and Use

5.3 Preparation of Your Coffee

~

Press the On/Off button to turn
on the appliance.

After the appliance is turned
on, place the portafilter in the
tampering area. Tap the tem-
perature and coffee amount
adjustment button to set the
appropriate levels for your cof-
fee type and start the product
preheating process.

After the preheating process is
completed. Tamper the freshly
ground coffee or take the cof-
fee you previously placed in the
coffee chamber, tamper it and
ensure the coffee is prepared.

4 )

Place the portafilter under the
coffee outlet. Align with the un-
lock symbol, slide into the slot
and gently turn to the right to-
wards the lock symbol.

Place a cup under the coffee
outlet.

Select your coffee by pressing
the desired coffee option and
start the preparation process
with the icon of the coffee that
you want to prepare flashes.
When all icons turn on again on
the appliance screen, the coffee
brewing process is complet-
ed and ready to be served. (To
use the milk coffee options, fol-
low the Milk Coffee Preparation
steps in section 5.3.1.) If you
want to end the brewing pro-
cess early, simply click the bev-
erage icon again to stop brew-

ing.

Espresso Machine / User Manual
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5 Operation and Use

A beep sound will be heard
when the brewing process is
completed and the machine will
enter standby mode. For the
next use, remove the portafil-
ter by turning it clockwise and
clean it. Clean and dry the por-
tafilter after each use.

roasted, light roasted, etc.), if you see water in the portafilter after brewing, it is recommended

o When you prepare coffee according to your current coffee type and quantity selection (dark
that you adjust the temperature and coffee amount adjustment to a higher level.
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5 Operation and Use

5.3.1 Prepare Milk Coffee

Follow the steps below to prepare a Latte or Cappuccino.

J

After the preheating process is
completed, place the portafilter
in the tampering area and tam-
per the freshly ground coffee or
take the coffee you previous-
ly placed in the coffee chamber,
tamper it and ensure the cof-
fee is prepared. In case that you
use either whole beans or pre-
ground coffee, the process is
started by pressing the corre-
sponding button on the screen.

After the tamping process is
complete, attach the portafilter
to the brewing unit on the right.

Hold the milk container with
one hand, and with the oth-
er hand press the button to re-
move the milk reservoir and de-
tach the milk reservoir from the
housing.

0 The amount of milk should not exceed the maximum level. The recommended milk temperature

is 4-8°C (~40-46 °F).

To remove the milk reservoir lid,
press and hold the milk reser-
voir lid opening button, detach
the milk reservoir from the lid,
and then add milk to the milk
cup.

Close the lid of the filled milk
reservoir and put it in place on
the product. Ensure that the
milk cup is properly seated.

Position your cup in the brew-
ing area and adjust the angle of
the milk reservoir head on top of
the cup.

Espresso Machine / User Manual
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5 Operation and Use

@ @

¢ Rinsing your cup with hot water and preparing your coffee immediately afterwards will help
keep your coffee hotter.

¢ |n addition to the coffee you use, using fresh, cold water that is free from chlorine, odour,
and other foreign substances also contributes to a perfect espresso.

This machine enables the user to adjust the foam ratio by turning the button from Max to Min
to get the desired foam. The recommended setting for latte is min-mid, and for cappuccino, it
is mid-max. Adjust the milk foam according to your density preference

Cappuccino

Use the milk foam adjustment
button to set the foam density
according to your preferences.

When the machine beeps once,
the drink is ready and enjoy it!
Then the machine enters stand-
by mode.

Make your selection by press-
ing the icon of your desired milk
coffee option; the selected cof-
fee icon will start to blink, and
the brewing process will begin
simultaneously.

The pump operates intermit-
tently as the milk foam enters
the cup. When the milk foam
is ready, the machine will auto-
matically start brewing the cof-
fee.

16/EN
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5 Operation and Use

5.4 Cold Brew

Place the portafilter in the brewing head and press the "Cold Brew" button:
1. The water transferred from the water tank to lower the heater temperature of the machine flows into

the drip tray after cooling.

2. The Cold Brew brewing process begins after the cooling process of the heater is completed.

Cooling time: Approximately 50~60 seconds
Total processing time: Approximately 3 minutes and 50 seconds (+ 5 seconds)

5.5 Capsule Usage

Capsule coffee can be used besides powder coffee by using the capsule accessories. Product is only
suitable for original Nespresso type capsules.

-

Capsule should be placed in-
side the capsule portafilter.
Then place the capsule piercer
onto the capsule inside the por-
tafilter. Make sure to insert all
the way through.

>>e@

After this, same as for pow-
der coffee, place the portafilter
onto the device and turn right to
lock. Press the beverage of your
choice to prepare your coffee. If
you are going to choose a milk
beverage make sure that milk
tank is filled.

Capsule cannot be used after brewing.

Do not wash the portafilter in the dishwasher.

When finished, remove the cap-
sule piercer. The capsule will
remain inside the portafilter.
Without touching the capsule,
hold the portafilter handle and
eject it.

Do not put your hand directly into the inside of the capsule holder to avoid puncture wounds.

Espresso Machine / User Manual
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5 Operation and Use

Make sure all accessories and portafilter is cleaned before next use to ensure best
performance.

5.6 E.S.E. Use of Pod

In addition to using pre-ground coffee and coffee ground from beans, Easy-Serve-Espresso pods can
also be used to prepare your beverages.

Ve

The pod basket should be
placed inside the main porta-
filter. The pod should be placed
inside the pod basket.

Place the portafilter into the
brewing unit on the right side
of the appliance and turn it to
the right to lock. Press the but-
ton for your preferred bever-
age to prepare your coffee. If
you are opting for a milk bever-
age, make sure the milk reser-
voir is full.

Once completed, remove the
portafilter to dispose of the
used pod. You can use the
small handle on top of the por-
tafilter while disposing of the
used pod.

0 E.S.E Pod is disposable. It is not to be used for next drink preparations.

5.7 Add Hot Milk / Milk Foam

Fill the milk container and adjust the milk foaf] setting button to your preferred position between Min.

Max. degrees. Press the milk foam button @ When the process is finished, the machine will return to

standby mode.

Always ensure that the milk reservoir is correctly placed. If not properly attached, the cappuccino
and latte milk foam buttons cannot be functionally used. In this case, an audible alert will be

made with 3 beeps.

18/EN
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5 Operation and Use

5.8 Adjust the Coffee and Milk Amounts

Adjust the Amounts for Single-Double Espresso, Lungo, and Americano

1. Select the function to be reprogrammed. Press the relevant button (Espresso, double espresso, lungo,
americano or cold brew) and hold it down. You will hear a beep sound. (Espresso can be programmed
to 25-45ml / Double Espresso 50-90ml / Lungo 50-30ml / Americano 80-160ml / Caffee Latte 50-
90ml coffee & 160-200ml Milk foam / Cappuccino 25-45ml coffee & 130-170ml Milk foam) If the set
coffee quantity is lower than the minimum limit specified for the beverage, the minimum quantity will
be adopted as the final setting; if the set coffee quantity exceeds the maximum limit specified for the
beverage, the maximum quantity will be used as the final setting.

2. Do not release the button until the desired amount of coffee is brewed. You will hear two beep sounds.
This amount is now stored under the relevant function.

Adjust the Amount for Latte, Cappuccino, and Milk Foam

1. Select the function to be reprogrammed. Press the relevant button and hold it down. You will hear a
beep sound. (The shortest milk brewing time is 10 seconds, and the longest is 45 seconds).

2. Do not release the button until the desired brewing time is up. You will hear two beep sounds. This time
is now stored under the relevant function.

3. To change the amount of black coffee, hold down the symbol of the selected drink until the desired
amount is reached, after the machine finishes dispensing the milk.

The set beverage settings are stored in the appliance's memory for future use until reset or
changed again.

Reset the Amount Setting (Return to Default Setting)

The amount setting determined for the relevant drink can be reset with one of the following button
combinations:

e When the selected drink symbol and the temperature setting buttons are pressed for 3 seconds, it
returns to the default setting.

e Press and hold the Espresso + Double function buttons for more than 3 seconds. Now, an alert will
sound 5 times, and all indicator lights will flash simultaneously. Then the machine will turn off, and the
reset mode setting will be successfully completed.

The light of the corresponding function key blinks 3 times on each operation and then turns off.
This indicates that the reset is successful.

On the first startup, the machine starts directly when the power button is pressed.
If you do not touch the product on the control panel for 20 minutes, it enters standby mode and
automatically starts working when exiting this mode.

Espresso Machine / User Manual 19/EN



6 Cleaning

6.1 Clean the Portafilter and Milk Reservoir

Fill the milk reservoir with water up to the MAX level and check that there is water in the water tank. Place
a container under both the portafilter coffee outlet and the milk container outlet, and press the cleaning
button.

First, the milk container cleaning starts. This operation is performed to clean the inside of the milk circuit.
Then, the portafilter (brewing head) is cleaned.

The cleaning is completed within 16 seconds and the machine is ready to use again.

A Clean the milk container after each use to avoid milk residue.

During the automatic cleaning process, the tamping mechanism will remain in the lowered
position. During this time, clean the tamping unit using a brush. Once the process is complete,
the tamping mechanism will automatically move back to the upper position.

ﬁ ?
Use the cleaning needle to clean
the inside of the milk frother inlet.

6.2 Descaling Function

N
When descaling is needed, the descaling symbol ﬁ turns on in orange. Install the portafilter to the
brewing unit and place a container with a capacity of 1.5 liters under it. Pour water into the water reservoir
up to the MAX level and mix it with descaler or citric acid. When you hold the descaling button 1& for
more than 3 seconds, you will hear two beeps that indicate that the first descaling cycle starts. When

completed, the descaling symbol turns white &.

Empty the container under the brewing head for rinsing and reposition it. Clean the water reservoir and fill
it with fresh water up to the MAX level. When you hold the descaling button ;¢ for more than 3 seconds,
you will hear two beeps indicating that the second descaling cycle starts. When the cycle is completed,
the machine goes to standby mode and is ready to be used again.

To reset the descaling warning:
Press and hold the power button and the descaling button simultaneously for more than 3 seconds.
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6 Cleaning

Only descalers containing citric acid should be used. Cleaners containing sulfamic acid are
not recommended. It can be obtained externally.

e When the Cleaning and Descaling Button lights up orange, a descaling process must be
fﬁ performed on the device.

e Resetting the descaling warning is not recommended for maintaining the appliance in
optimal condition.

6.3 Grind Unit Cleaning

You can remove the adjustment part inside the core reservoir to clean the grind unit.

4 2
A\ J
Remove the core reservoir lid Turn the grinding unit attach- Hold the grinding unit attach-
and access the core reservoir. ment in the unlock direction. ment by the handle and pull it

upwards to remove it.

Clean the coffee beans stuck Place the grinding unit attach- ~ Turn the grinding unit attach-
in the grinding unit attachment ment back in its position. ment in the lock direction to se-
and the bean container using the cure it and close the contain-
cleaning brush provided with the er lid.

product. Cleaning also recom-
mended to prevent coffee pow-
der blockage in the grinding as-
sembly during daily use.
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6 Cleaning

A Do not remove the grinder unit attachment while the grinder is in operation, as this may
cause damage to the grinder.

A Before cleaning the grinding unit, make sure there are no coffee beans left in the chamber.

6.4 Storage

¢ |f you do not plan to use the device for an extended period, make sure there is no water in the water
tank, no milk in the milk container, and no beans in the coffee bean container before storing it, in order
to protect the device.

e Unplug the appliance and let it cool down before putting it away.
e Store the appliance in a cool and dry place.
e Keep the appliance and the cable out of the reach of children.

6.5 Transportation and Handling

e Transport the appliance in its original packaging during handling and transport. The packaging protects
the appliance from physical damage.

¢ Do not place heavy objects on the appliance or its packaging. The appliance may get damaged.
o |f the appliance is dropped, it may stop working or permanent damage may occur.
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7 Troubleshooting

7.1 Problems, possible causes and solutions

The problem

Cause

Solution

Coffee is leaking
from the side of
the portafilter.

The portafilter is not
properly placed.

Turn the handle of the portafilter to the right.

Ground coffee is not
removed from the edge
of the basket.

Turn off the machine, remove the portafilter
and clean the edges of the basket.

The basket in the brew-
ing head is dirty.

Clean the brewing head with a damp cloth and carry
out the cleaning function without placing the portafil-
ter.

Very little coffee
is flowing or none
at all from the
portafilter.

There is no water in the
reservoir.

Fill the reservoir with water.

The filter in the brewing
head is clogged.

Run water through the filter without installing the por-
tafilter. If no water comes out, remove the filter, clean it
and reattach it.

The basket is clogged.

Clean the basket, place it inside the portafilter and al-
low water to flow through without coffee. If water does
not flow from the basket, contact customer service to
order a new basket.

The espresso is
brewed only drop
by drop.

The coffee grounds are
too fine or too tightly
compressed.

The coffee grounds are being excessively compressed
in the tampering area. Use a coarser ground coffee.

The machine is clogged
due to scale.

Perform descaling processes.

Espresso brews
too quickly.

The coffee grinding is
too coarse.

Use a finer grind.

There is very little cof-
fee in the filter.

Use more ground coffee.

There is no
creme.

The coffee is old or
too dry.

Use fresh coffee.

The coffee isn't com-
pressed hard enough.
Water is passing
through the coffee too
quickly.

The coffee grounds cannot be tamped in the tamper
area. Use finer ground coffee.

The coffee is too
intense.

Use a conical grinder to get a finer and more even
grind.

The coffee blend is not
suitable for espresso
coffee.

Use espresso coffee. Other types of coffee are not
suitable.

Espresso Machine / User Manual
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7 Troubleshooting

There is not enough
milk for frothing.

The problem Cause Solution
The milk is not fresh. Use fresh milk.
The milk is not suitable. | Check if the milk is suitable for frothing.
There is not —
?:::qg(:‘urr?:; ;:ig“t't'w';'gevgegnt‘;’é Take the milk directly from the refrigerator. (4-8°C)
frothing. Use more cold milk.

The milk inlet is
clogged.

Clean the milk frother inlet.

Ground coffee

The grinding unitis
clogged.

Clean the grinding unit.

The grinding unit is not

The part that determines the grinding degree is not

processes cannot
be carried out.

not press the switch
in the tamping area or
the switch is malfunc-
tioning

cannot be working. properly placed. Or the grinder motor is malfunction-
taken into the ing.
portafilter. The grinding unitis not | The grinder's teeth are damaged or deformed. Call a
grinding at the desired | service.
level.
The portafilter isn't Ensure that the portafilter is properly placed in the
placed correctly inthe | tamping area.
Grinding tamping area.
and tamping The portafilter does The button is faulty or the portafilter cannot be placed

in the tamping area. Please contact service.
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Product Guarantee

12 months breakdown and repair guarantee

Guarantor: Beko plc, 1 Greenhill Crescent, Watford, Hertfordshire. WD18 8UF

The guarantee does not in any way diminish your statutory or legal rights.

Your appliance has the benefit of our manufacturer's guarantee which covers the product for 12 months
from the date of original purchase.

This gives you reassurance that if within that time, your appliance is proven to be defective because of
either workmanship or materials, we will at our discretion either repair or replace your appliance.

The appliance must be correctly installed, located and operated in accordance with the instructions
contained in the user manual.!The guarantor disclaims any liability for accidental or consequential damage.

The Guarantee is subject to the following conditions:

= Documentary proof of the original purchase date is provided.

= The appliance has been installed and operated correctly and in accordance with our operating and maintenance
instructions.

The appliance is used only on the electricity supply on the rating plate.

The appliance has only been used for normal domestic purposes.

The appliance has not been altered, serviced, dismantled or otherwise interfered with by any person.

The appliance is used in the United Kingdom or Republic of Ireland.

Any parts removed during repair work or any product that has been replaced becomes our property.

The guarantee is not transferrable if the product is resold.

The Guarantee does not cover:

Transit, installation or delivery damage.

Accidental damage.

Misuse or abuse.

Replacement of any consumable item or accessories. These include but are not limited to: plugs, cables, light bulbs,

knobs, filters and flaps.

= Repairs or replacements required as a result of unauthorised repairs or inexpert installation that fails to meet the
requirements contained in the user guide or instruction book.

= Repairs to products used in commercial or non-residential household premises.

How to obtain after sales service, help or general advice

Please keep your purchase receipt or other proof of purchase in a safe place as you will need to
show us this document if your product requires attention within the guarantee period.

Please also record your product details below, which will allow you to access our services more quickly and
help us identify your product. The model number is printed on the front of the user guide and the serial and
model number is shown on your products rating plate.

Model number Serial number Purchased from Date of purchase

Please call our UK based Customer Service department if you need help or advice from us:

United Kingdom and Northern Ireland: 0333 207 9710
Republic of Ireland: 01 862 3411
You can also contact us through our website: www.beko.co.uk



Bitte lesen Sie zuerst dieses Handbuch!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fir dieses Beko-Produkt entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie mit Ihrem
Gerat, das mit hoher Qualitat und modernster Technologie hergestellt wurde, die besten Ergebnisse
erzielen. Lesen Sie bitte dieses Benutzerhandbuch und alle anderen mitgelieferten Dokumente sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat benutzen, und bewahren Sie sie als Hinweis fiir den zukinftigen Gebrauch auf.
Wenn Sie das Produkt an eine andere Person weitergeben, geben Sie ihr bitte auch das Benutzerhandbuch
mit. Bitte beachten Sie alle Warnhinweise und Informationen in der Bedienungsanleitung.

Erlauterung der Symbole
Die folgenden Symbole werden in verschiedenen Abschnitten dieses Handbuchs verwendet:

Wichtige Informationen oder niitzliche Hinweise zur Benutzung.

GEFAHR: Warnung vor gefahrlichen Situationen in Bezug auf Leben und Eigentum.

WARNUNG: Diese Warnung weist auf potenziell geféhrliche Situationen hin.

VORSICHT: Diese Warnung weist auf die Mdglichkeit von Sachschaden hin.

Die Materialien sind fiir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet
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1 Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

Dieser Abschnitt enthalt die Sicherheitshinweise,
die  zum  Schutz vor  Personen  und
Materialverlustrisiken beitragen. Nichtbeachtung
dieser Anweisungen macht die gewéahrte Garantie
ungdiltig.

1.1 Gefahr von elektrischem Strom

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Kontakt mit stromfiihrenden Drdhten oder

Bauteilen kann zu schweren oder sogar tddlichen

Verletzungen fihren!

Beachten Sie die folgenden

Sicherheitsvorkehrungen, um Stromschldge zu

vermeiden:

o Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht, wenn
das Verbindungskabel oder der Netzstecker be-
schadigt sind.

e Vor der Wiederverwendung der Kaffeemaschine
muss das Netzkabel von einem qualifizierten
Elektriker erneuert werden.

o Offnen Sie nicht das Geh&use der Kaffeema-
schine. Stromschlaggefahr bei Berlihrung
unter Spannung stehender Verbindungen und/
oder Anderung der elektrischen und mecha-
nischen Konfiguration.

1.2 Verbrennungs- oder Verbrii-
hungsgefahr

Teile der Kaffeemaschine kdnnen sich bei der
Benutzung stark erhitzen. Abgegebene Getranke
und austretender Dampf sind sehr hei!

Beachten Sie die folgenden
Sicherheitsvorkehrungen, um  Verbrennungen/
Verbriihungen von sich selbst und/oder anderen
zu vermeiden:

¢ Beriihren Sie keine der Metallhiilsen an beiden

Kaffeeauslaufen.

e Vermeiden Sie direkten Hautkontakt mit dem
austretenden Dampf oder dem heilen Spiil- bzw.
Reinigungswasser.

1.3 Grundlegende Sicherheitsvor-

kehrungen
Beachten Sie die folgenden
Sicherheitsvorkehrungen, um einen sicheren

Umgang mit der Kaffeemaschine zu gewahrleisten:
* Spielen Sie niemals mit Verpackungsmaterial.
Erstickungsgefahr.

o Uberpriifen Sie die Kaffeemaschine vor dem
Gebrauch auf sichtbare Anzeichen von Bescha-
digungen. Verwenden Sie keine beschadigte Kaf-
feemaschine.

¢ Sollte das Netzkabel beschadigt sein, muss es
durch den Hersteller oder dessen Kundendienst
oder eine Person mit gleicher technischer Quali-
fikation ausgetauscht werden.

* Reparaturen an der Kaffeemaschine dtirfen nur
von einem autorisierten Fachmann oder vom
Kundendienst durchgefiihrt werden. Unqualifi-
zierte Reparaturen kénnen zu erheblichen Ge-
fahren fiir den Benutzer fiihren. Sie fiihren auch
zum Erléschen der Garantie.

* Reparaturen an der Kaffeemaschine wahrend
der Garantiezeit durfen nur von vom Hersteller
autorisierten Kundendiensten durchgeftihrt wer-
den, andernfalls erlischt die Garantie bei spate-
ren Schaden.

o Defekte Teile diirfen nur durch Originalersatzteile
ersetzt werden. Nur Originalersatzteile garantie-
ren, dass die Sicherheitsanforderungen erfiillt
werden.

* Dieses Gerat kann von Personen mit einge-
schrankten koérperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung
und Kenntnissen benutzt werden, wenn sie in
sicherer Weise beaufsichtigt oder unterwiesen
wurden und die damit verbundenen Gefahren
verstehen.

Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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1 Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Halten Sie das Gerat und sein Kabel auRer-
halb der Reichweite von Kindern.

Kinder ddrfen nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich zur Verwendung
in einem Haushalt gedacht.

Schiitzen Sie die Kaffeemaschine vor Witte-
rungseinflissen wie Regen, Frost und direkter
Sonneneinstrahlung. Verwenden Sie die Kaffee-
maschine nicht im Freien.

Das Gerat darf nicht untergetaucht werden.

Reinigen Sie die Kaffeemaschine oder das Zube-
hér nicht in einer Spilmaschine.

Geben Sie keine anderen Flissigkeiten als Was-
ser ein und geben Sie keine Lebensmittel in den
Wassertank.

Flllen Sie den Wassertank nicht ber die maxi-
male Markierung (Unterkante der Einfiilloffnung,
1,1 Liter) hinaus.

Betreiben Sie die Maschine nur, wenn der Kaffee-
satzbehalter, die Tropfschale und der Tassenrost
montiert sind.

Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen, und beriihren Sie ihn
nicht mit nassen Handen.

Halten Sie die Kaffeemaschine nicht mit dem
Netzkabel fest.

Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel auler-
halb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren
auf.

Schalten Sie das Gerat immer aus, bevor Sie den
Wassertank abnehmen, um ihn zu fiillen oder zu
entleeren.

Stellen Sie das Gerat immer auf eine ebene, sta-
bile und hitzebestandige Arbeitsflache.

Vor dem Briihen muss der Siebtrager so fest
wie moglich nach rechts gedreht werden, um zu
verhindern, dass sich der Siebtrager durch den
hohen Druck lockert.

Bei unsachgemalRem Gebrauch kann es zu
schweren Verletzungen kommen. Zum Schutz
vor Feuer, elektrischem Schlag oder Verletzun-
gen durfen Kabel, Stecker und Heizsockel nicht
in Wasser oder andere Flissigkeiten getaucht
werden. Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb,
wenn das Kabel oder der Stecker beschadigt ist,
wenn das Gerat eine Fehlfunktion hat oder wenn
es heruntergefallen oder in irgendeiner Weise be-
schadigt ist. Bitte wenden Sie sich an den Her-
steller oder seinen Kundendienst.

Die Oberflaiche des Heizelements unterliegt
nach dem Gebrauch einer Restwarme, beriihren
Sie nicht die heile Oberflache, verwenden Sie
den Griff oder die Taste. Halten Sie die Hande
wahrend und nach dem Gebrauch immer vom
Behélter und der Maschine fern, um die Verlet-
zungsgefahr fir Personen zu verringern.

Die Kaffeemaschine darf wéhrend des Ge-
brauchs nicht in einen Schrank gestellt werden.

Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es
vom Netz, bevor Sie Zubehorteile wechseln oder
sich bewegenden Teilen nahern.

Trennen Sie das Gerat immer vom Netz, wenn es
unbeaufsichtigt bleibt und vor dem Zusammen-
bau, Auseinanderbau oder der Reinigung.
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Espressomaschine / Bedienungsanleitung



1 Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

1.4 Verwendungszweck

Der Siebtrager von Beko ist flr den Gebrauch
in  Haushalten und ahnlichen Anwendungen
bestimmt. Diese Kaffeemaschine ist nicht fiir den
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Die Maschine
ist nur zum Zubereiten von Kaffee und zum
Erhitzen von Milch und Wasser vorgesehen. Jede
andere als die zuvor angegebene Verwendung gilt
als unsachgemane Verwendung.

Gefahr bei unsachgemaBer Verwendung!

Wenn die Kaffeemaschine nicht fiir den
vorgesehenen Zweck oder auf andere Weise
verwendet wird, kann oder wird sie eine
Gefahrenquelle.

e Deswegen sollte die Kaffee-

maschine nur fir den vorge-
sehenen Zweck verwendet
A werden.

L]
Es werden keine Ansprliche jeglicher Art fir
Schaden oder Verletzungen akzeptiert, die durch
die Verwendung der Kaffeemaschine fir einen

anderen als den beabsichtigten Zweck entstehen.
Das Risiko tragt allein der Maschinenbesitzer.

Beachten Sie die in dieser Be-
dienungsanleitung beschrie-
benen Verfahren.

1.5 Haftungsbeschrankung

Alle in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
technischen Informationen, Daten und
Anweisungen zur Installation, zum Betrieb und zur
Wartung der Kaffeemaschine geben den aktuellen
Stand zum Zeitpunkt des Drucks wieder und
basieren auf den bestmdglichen Kenntnissen aus
Erfahrung und Know-how.

Aus den Informationen, Abbildungen und
Beschreibungen in dieser Bedienungsanleitung
konnen keine Anspriiche abgeleitet werden.

Der Hersteller  Ubernimmt keine  Haftung
fir Schaden oder Verletzungen, die durch
Nichtbeachtung des Benutzerhandbuchs,

Verwendung flr andere als den vorgesehenen
Zweck, unprofessionelle  Reparaturen, nicht
autorisierte Anderungen oder Verwendung nicht
zugelassener Ersatzteile entstehen.

Informationen zur Entsorgung

1.6 lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Produkt erfillt die Vorgaben der
EU-WEEE-Direktive (2012/19/ EU). Das
Produkt wurde mit einem
Klassifizierungssymbol fiir elektrische
und elektronische Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet.

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Radern
gekennzeichnet. Das Gerat darf deshalb nur
getrennt vom  unsortierten  Siedlungsabfall
gesammelt und zuriickgenommen werden. Es
darf somit nicht in den Hausmiill gegeben werden.
Das Gerat kann z.B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe unten zu deren Ricknahmepflichten in
Deutschland) abgegeben werden.

Das gilt auch fir alle Bauteile, Unterbaugruppen
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf, missen
alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom
Altgerat getrennt werden, die nicht vom Altgerat
umschlossen sind. Das gleiche gilt fiir Lampen,
die zerstérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden konnen. Der Endnutzer ist zudem selbst
daflr verantwortlich, personenbezogene Daten auf
dem Altgerét zu I6schen.

Die ordnungsgemaRe Entsorgung gebrauchter
Gerédte tragt dazu bei, mogliche negative Folgen
fur die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu
vermeiden.

Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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1 Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

1.7 Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu
0% In, di it di bol
® ¢ | reoveeln, die mit  diesem  Symbo
" gekennzeichnet sind. Entsorgen Sie
solche  Materialien, insbesondere
Verpackungen, nicht im Hausmlill,
sondern Uber die bereitgestellten Recyclingbehalter
oder die entsprechenden ortlichen
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz
elektrische und elektronische Gerate.

1.8 Riicknahmepflichten der
Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache Elektro-
und Elektronikgerate vertreibt oder diese gewerblich
an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, bei Abgabe
eines neuen Gerates, ein Altgerat des Endnutzers
der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen
die gleichen Funktionen wie das neue Gerat
erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer
Nahe, unentgeltlich zurlickzunehmen. Das gilt
auch fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?, die
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro-
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen. Solche Vertreiber missen zudem
auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner auBeren Abmessung gréRer als 25 cm sind,
(kleine Elektrogerdte) im Einzelhandelsgeschéft
oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen; die  Riucknahme darf in
diesem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates verkniipft, kann aber auf drei
Altgerate pro Gerateart beschrankt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, wenn
das neue Elektro- oder Elektronikgerat dorthin
geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung des
Altgerates fur den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden  Pflichten gelten auch
fir den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber
Lager- und Versandflachen fir Elektro- und
Elektronikgeréate bzw. Gesamtlager und
Versandflachen flir Lebensmittel beinhalten,
die den oben genannten Verkaufsflachen
entsprechen. Die unentgeltliche Abholung von
Elektro- und Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedlbertrager (z.B. Kihlschrank), Bildschirme,
Monitore und Geréte, die Bildschirme mit einer
Oberflache von mehr als 100 cm? enthalten und
Gerate beschrankt, bei denen mindestens eine der
auBeren Abmessungen mehr als 50 cm betragt.
Fir alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss
der Vertreiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer
gewahrleisten; das gilt auch fiir kleine Elektrogeréate
(s.0.), die der Endnutzer zurlickgeben mdchte, ohne
ein neues Gerat zu erwerben.

1.9 Einhaltung von RoHS-
Vorgaben:

Das von lhnen erworbene Produkt erfillt die
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU).

Es enthalt keine in der Direktive angegebenen
gefahrlichen und unzuldssigen Materialien.
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2  Aligemeine Ubersicht & Bedienfeld

Deckel fiir Kaffeebohnenbehalter
Mahlwerk-Zubehor
Kaffeebohnenbehalter
Bedienfeld

Ein-/Aus-Taste
Kaffeemahlbereich

Siebtrager

© N o gk wNn =

Gitter fiir Tropfschale

©o

Tropfschale

10. Mechanischer Wasserstandsanzeiger
11. Wassertankklappe

12. Wassertank

13,
14,
15.
16.
7.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Einstellknopf fir den Milchschaum

Deckel des Milchbehalters

Knopf zum Offnen des Milchbehilterdeckels
Milchbehélter

Einzelner Espressokorb

Doppelter Espressokorb
Kapselkorb
Kaffeeschaufel/Stampfer
Reinigungsnadel
Kapselstecher
Kapsel-Siebtrager

* Reinigungsbirste

Alle auf dem Produkt und in den gedruckten Broschiiren angegebenen Werte wurden durch Labormessungen geman
den einschldagigen Normen ermittelt. Diese Werte kdnnen je nach Betriebs- und Umgebungsbedingungen abweichen.

Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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2 Alligemeine Ubersicht & Bedienfeld

2.1 Kontrolifeld

1 - = /=

Espresso Double Americano

Cold Brew Cappuccino

4 5 6
1 O Kein Wasser-Fehler
2 @ Vorheizanzeige
3 @ Allgemeiner Fehler
4 Q= Stampftaste (Kompression fiir gemahlenen Kaffee)
5 é= Einzelausgabe + Stampftaste (Kompression fiir Kaffeebohnen)
6 g= Doppelausgabe + Stampftaste (Kompression fiir Kaffeebohnen)

+
7 ¢¢ Taste fiir Reinigung und Entkalkung
8 SS Taste zur Einstellung von Temperatur und Kaffeemenge
+

9 @ Heimilchtaste
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3 Technische Daten

Stromversorgung: 220-240 V~, 50-60 Hz
Leistung: 1418-1688 W

Der Hersteller behalt sich das Recht auf technische
und designbezogene Anderungen vor.

Alle auf dem Produkt und in den gedruckten
Broschiiren angegebenen Werte wurden durch
Labormessungen gemall den einschlagigen
Normen ermittelt. Diese Werte konnen je
nach Betriebs- und Umgebungsbedingungen
abweichen.

Produktabmessungen:
25 cm (Breite) x 36 cm (H6he) x 43 cm (Tiefe)

Breite ohne Milchbehalter: 20 cm
Tiefe ohne Portafilter: 32 cm

Gewicht: 7 kg
Kabellange: mehr als 90 cm

<

Diese Taste ,<

> @

Temperaturempfehlungen fiir
verschiedene Rostgrade

Fassungsvermogen der Korbe
Einzeln: 10g
Doppelt: 17g

Fassungsvermaogen der Auffangwanne: Bis zu 0,3 |
Wasserbehalterkapazitat:1,5 L
Vorheizzeit der Maschine: <60s

Kaffeemenge* (Standardeinstellungen):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Doppelt: 60+20m|

Americano: 140+20m|

Latte: 190+30ml Milch, 60+20ml Kaffee
Cappuccino: 152+38ml Milch, 30+10ml Kaffee
Cold Brew: 160+30m|

Die Mengen konnen je nach Verwendung
unterschiedlicher  Kapseln und E.S.E.-Pads
variieren.

"leuchtet orange, wenn die Maschine entkalkt werden muss.

Wenn sie nicht an die NTC-Stromversorgungskarte angeschlossen ist, leuchtet wahrend
dieser Zeit die rote Fehleranzeige und die Taste reagiert nicht, wenn sie gedriickt wird.

Die Temperatur hdngt auch vom R&stprofil Ihres

Kaffees ab:

S oder SS

Helle Rostung

Niedrigere Temperaturen betonen SiilRe statt Bitterkeit.

Mittlere Rostung SS

Ein ausgewogener Bereich hebt sowohl SiifRe als auch Saure hervor.

Dunkle Rostung

SS oder SSS

Hohere Temperaturen betonen lebendige, fruchtbetonte Aromen.

Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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4 Vorbereitung

4.1 Erstinbetriebnahme

0 Entfernen Sie alle Schutzfolien, Etiketten und sonstigen Verpackungsmaterialien vom Gerét.

Wenn die Maschine zum ersten Mal eingeschaltet wird, startet sie einen Vorheizvorgang.
Wahrend dieser Zeit bewegt sich der Tamp-Mechanismus zweimal nach oben und unten, um
die ordnungsgemafie Funktion zu tberprifen. Dies ist normal und zeigt an, dass die Maschine

korrekt arbeitet.

Wahlen Sie einen sicheren und
stabilen Untergrund mit leich-
tem Zugang zu einer Stromver-
bindung und halten Sie einen
Mindestabstand zu den Seiten
der Maschine ein.

Flllen Sie den Wasserbehalter
mit frischem, kaltem, saube-
rem Wasser bis mindestens zur
MIN-Markierung und nicht tiber
die  MAX-Markierung hinaus.
(Kein heiles Wasser einfillen)
Setzen Sie dann den Behélter
auf das Gerat und stecken Sie
das andere Ende des Netzka-
bels in eine Steckdose mit der
entsprechenden Spannung.

anderen Behélter direkt in das Gerat.

Die Ein-/Aus-Taste (D" am
Produkt leuchtet auf. Driicken
Sie diese Taste, um das Gerat
einzuschalten. Stellen Sie eine
Tasse direkt unter den Briih-
kopf und drticken Sie die Rei-
nigungstaste ,". Das Gerét
gibt einen Signalton ab und be-
ginnt mit der Selbstreinigung.
Nach Abschluss der Reinigung
ist das Gerat wieder betriebs-
bereit.

0 Um ein Uberlaufen des Wasserbehélters zu verhindern, fiillen Sie kein Wasser aus einem

A\

Wenn©

und muss aufgefillt werden.

Flllen Sie den Wasserbehalter niemals mit warmem oder heiRem Wasser, Seifenwasser
oder anderen Fliissigkeiten, die den Wasserbehélter und das Gerat beschadigen kénnten.

eingeschaltet ist, befindet sich der Wasserbehalter auf einem niedrigen Fullstand

0 Nachdem Sie Wasser eingefiillt haben und O und :& eingeschaltet sind, dricken Sie &

Reinigen und Entkalken.
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5 Betrieb und Verwendung

5.1 Fiillen Sie den Kaffeebohnenbehalter

Fir eine langere Frische sollten Sie Kaffeebohnen vorzugsweise in ihrer Original-Vakuumverpackung
aufbewahren. Fir bessere Ergebnisse verwenden Sie den Kaffeebohnenbehélter nicht zur Aufbewahrung.

Nehmen Sie den Deckel des
Bohnenbehalters ab.

GieRen Sie die Kaffeebohnen
nach und nach ein.

5.2 Kaffeemahlen und -pressen

Setzen Sie den Deckel des Boh-
nenbehalters wieder auf.

5.2.1 Automatisches Mahlen und Pressen von Kaffee im Kaffeebohnenbehalter

Stellen Sie den Siebtrager in
den Tampbereich. Tippen Sie
auf die Taste zur Einstellung
von Temperatur und Kaffee-
menge, um die passenden Stu-
fen fir Ihren Kaffeetyp einzu-
stellen. Jeder Tipp erhoht die
Stufe um einen Schritt.

+ Dunkle Rostung: Stufe 2 oder 3
+ Mittlere Rostung: Stufe 2

+ Helle R6stung: Stufe 1 oder 2

Wahlen Sie entsprechend der
gewdlinschten Kaffeemenge
(Einzel/Doppel) die zu mahlen-
de Menge und die Pressfunkti-
on am Bedienfeld aus.

Nehmen Sie den Siebtrager aus
dem Pressbereich und setzen
Sie ihn in die Brihgruppe ein,
um Kaffee zu briihen. Richten
Sie ihn am Entriegelungssym-
bol aus, schieben Sie ihn in den
Schlitz und drehen Sie ihn vor-
sichtig nach rechts in Richtung
des Verriegelungssymbols.

Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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5 Betrieb und Verwendung

5.2.2 Vorvermahlenen Kaffee stampfen

e D

Setzen Sie einen einfachen oder
doppelten Espressokorb in den
Filterhalter. Fillen Sie den Fil-
ter mit einem Messloffel mit
frisch gemahlenem Kaffee (ca.
8-1509).

nach jedem Gebrauch.

e e

Geben Sie das frisch gemahle-
nen Kaffeepulver aus dem Sieb-
trager in Stampfbereich und
driicken Sie die Taste gg=, um
lhren bevorzugten Kaffee vor
dem Briihen zuzubereiten.

Platzieren Sie den Siebtrager
unter dem Kaffeeauslauf. Rich-
ten Sie ihn am Entriegelungs-
symbol aus, schieben Sie ihn in
den Schlitz und drehen Sie ihn
vorsichtig nach rechts in Rich-
tung des Verriegelungssym-
bols.

Stellen Sie eine Kaffeetasse di-
rekt unter den Kaffeeauslauf.
Driicken Sie die Taste fir eine
oder zwei Tassen, es ertont ein
Piepton.

Die ausgewahlte Kaffeesorte
beginnt zu blinken und die Zu-
bereitung des Getranks beginnt.

Der Siebtrager kann nur dann auf den Bildschirm fur die Auswahl von Stampfen oder Mahlen +
Stampfen zugreifen, wenn er im Stampfbereich platziert ist.

Verwenden Sie vor jedem neuen Briihvorgang vorzugsweise frisch gemahlenen Kaffee, um
eine optimale Zubereitung zu gewahrleisten. Reinigen und trocknen Sie deshalb den Siebtrager

Bevor Sie den Siebtrager nach dem Tampen in den Briihbereich einsetzen, stellen Sie sicher,
dass die Oberflache glatt ist und sich kein Kaffeertickstand rund um den Siebtrager befindet.
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5 Betrieb und Verwendung

5.3 Zubereitung lhres Kaffees

o Stellen Sie sicher, dass der Kaffeebehalter vor jedem Briihvorgang vollstandig gefiillt ist.

Vs

Driicken Sie die Ein-/Aus-Tas-
te, um das Gerat einzuschalten.

Nachdem das Gerat eingeschaltet
wurde, stellen Sie den Siebtrager in
den Tampbereich. Tippen Sie auf die
Taste zur Einstellung von Tempera-
tur und Kaffeemenge, um die pas-
senden Stufen flr lhren Kaffeetyp
einzustellen und den Vorheizvor-
gang des Gerats zu starten.

Nachdem der Vorheizvorgang abge-
schlossen ist, tampen Sie den frisch
gemahlenen Kaffee oder nehmen
Sie den zuvor in die Kaffeekammer
gefiillten Kaffee, tampen Sie ihn und
stellen Sie sicher, dass der Kaffee
vorbereitet ist.

S

4 N

G

Platzieren Sie den Siebtrager
unter dem Kaffeeauslauf. Rich-
ten Sie ihn am Entriegelungs-
symbol aus, schieben Sie ihn in
den Schlitz und drehen Sie ihn
vorsichtig nach rechts in Rich-
tung des Verriegelungssym-
bols.

Stellen Sie eine Tasse unter den
Kaffeeauslauf.

Wahlen Sie lhren Kaffee durch Drii-
cken der gewiinschten Kaffeeoption
und starten Sie den Briihvorgang, in-
dem Sie auf das Symbol des Kaffees
driicken, den Sie zubereiten mdoch-
ten. Wenn alle Symbole auf dem Dis-
play des Geréts wieder aufleuchten, ist
der Briihvorgang abgeschlossen und
der Kaffee kann serviert werden. (Um
die Milchkaffeeoptionen zu verwen-
den, befolgen Sie die Schritte zur Zu-
bereitung von Milchkaffee in Abschnitt
5.3.1.) Wenn Sie den Briihvorgang vor-
zeitig beenden mdchten, klicken Sie
einfach erneut auf das Getréankesym-
bol, um den Briihvorgang zu stoppen.

Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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5 Betrieb und Verwendung

Wenn der Briihvorgang abge-
schlossen ist, ertont ein Signal-
ton und das Geréat wechselt in den
Standby-Modus. Entfernen Sie fiir
den nachsten Gebrauch den Sieb-
trager, indem Sie ihn im Uhrzeiger-
sinn drehen, und reinigen Sie ihn.
Reinigen und trocknen Sie den
Siebtrager nach jedem Gebrauch.

gerostet, hell gerostet usw.) zubereiten und nach dem Briihvorgang Wasser im Siebtrager sehen,

0 Wenn Sie den Kaffee entsprechend Ihrem aktuellen Kaffeetyp und der gewahlten Menge (dunkel
wird empfohlen, die Temperatur- und Kaffeemengen-Einstellung auf eine héhere Stufe zu stellen.
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5 Betrieb und Verwendung

5.3.1 Milchkaffee zubereiten

Befolgen Sie die folgenden Schritte, um einen Latte oder Cappuccino zuzubereiten.

J

Nach Abschluss des Vorheizvor-
gangs setzen Sie den Siebtra-
ger in den Stampfbereich ein und
stampfen den frisch gemahlenen
Kaffee oder nehmen den zuvor in
die Kaffeekammer geflillten Kaf-
fee, stampfen ihn und stellen si-
cher, dass der Kaffee zubereitet
ist. Wenn Sie ganze Bohnen oder
vorgemahlenen Kaffee verwen-
den, starten Sie den Vorgang, in-
dem Sie die entsprechende Taste
auf dem Display driicken.

Nach Abschluss des Stampf-
vorgangs setzen Sie den Sieb-
trager in die Briihgruppe auf der
rechten Seite.

betrégt 4-8 °C (~40-46 °F).

Halten Sie den Milchbehalter
mit einer Hand fest und dri-
cken Sie mit der anderen Hand
die Taste, um den Milchbehalter
zu entfernen und ihn aus dem
Gehause zu nehmen.

0 Die Milchmenge sollte die Hochststufe nicht tGberschreiten. Die empfohlene Milchtemperatur

~N

11

J

Um den Deckel des Milchbehal-
ters zu entfernen, halten Sie die
Taste zum Offnen des Milch-
behalterdeckels gedriickt, neh-
men Sie den Milchbehalter vom
Deckel ab und fiillen Sie Milch in
den Milchbehalter.

SchlieRen Sie den Deckel des
gefiillten Milchbehélters und
setzen Sie ihn wieder auf das
Gerat. Stellen Sie sicher, dass
der Milchbehalter richtig sitzt.

Stellen Sie lhre Tasse in den
Briihbereich und passen Sie
den Winkel des Milchbehalter-
kopfes ber der Tasse an.

Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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5 Betrieb und Verwendung

e Wenn Sie |hre Tasse mit heilem Wasser ausspiilen und den Kaffee sofort danach

0.

zubereiten, bleibt er langer heil3.

Neben der verwendeten Kaffeesorte tragt auch frisches, kaltes Wasser ohne Chlor, Gerliche
und andere Fremdstoffe zu einem perfekten Espresso bei.

Mit dieser Maschine kann der Benutzer das Schaumverhéaltnis durch Drehen des Knopfes von
Max auf Min einstellen, um den gewtinschten Schaum zu erhalten. Die empfohlene Einstellung
fir Latte ist Min-Mid und fiir Cappuccino Mid-Max. Passen Sie den Milchschaum entsprechend
Ihrer bevorzugten Konsistenz an.

Stellen Sie mit der Milch-
schaum-Einstelltaste die
Schaumdichte nach Ihren Wiin-
schen ein.

Wenn die Maschine einmal
piept, ist das Getrank fertig und
kann genossen werden!
AnschlieRend wechselt die Ma-
schine in den Standby-Modus.

Treffen Sie lhre Auswahl, in-
dem Sie das Symbol fir die ge-
wiinschte Milchkaffee-Option
driicken; das Symbol fiir den
ausgewahlten Kaffee beginnt
zu blinken und der Briihvorgang
beginnt gleichzeitig.

Die Pumpe arbeitet intermit-
tierend, wahrend der Milch-
schaum in die Tasse flieft.
Wenn der Milchschaum fertig
ist, beginnt die Maschine auto-
matisch mit dem Briihvorgang.
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5 Betrieb und Verwendung

5.4 Cold Brew

Setzen Sie den Siebtrager in den Briihkopf ein und driicken Sie die Taste ,Cold Brew":
1. Das Wasser, das aus dem Wassertank zur Senkung der Heiztemperatur der Maschine gepumpt wurde,
flieRt nach dem Abkihlen in die Tropfschale.

2. Der Cold Brew Briihvorgang beginnt, nachdem der Heizkdrper vollstandig abgekihlt ist.
Kihlzeit: Ungefahr 50 bis 60 Sekunden
Gesamtverarbeitungszeit: Ungefahr 3 Minuten und 50 Sekunden (+ 5 Sekunden)

5.5 Verwendung von Kapseln

Kapselkaffee kann neben Pulverkaffee mit Hilfe des Kapselzubehdrs verwendet werden. Das Produkt ist
nur fur original Nespresso-Kapseln geeignet.

-~

Die Kapsel sollte in den Kapsel-
Portafilter eingesetzt werden.
Setzen Sie dann den Kapselste-
cher auf die Kapsel im Portafil-
ter. Achten Sie darauf, ihn voll-
standig einzufihren.

> B PBe

Danach, wie bei Pulverkaffee,
setzen Sie den Portafilter auf
das Gerat und drehen ihn nach
rechts, um ihn zu verriegeln.
Driicken Sie die Taste fiir Ihr
gewlinschtes Getrank, um Ih-
ren Kaffee zuzubereiten. Wenn
Sie ein  Milchgetrank wah-
len, stellen Sie sicher, dass der
Milchtank gefllt ist.

Den Portafilter nicht in der Spiilmaschine reinigen.

Nach dem Gebrauch entfernen
Sie den Kapselstecher. Die Kap-
sel bleibt im Portafilter. Ohne
die Kapsel zu beriihren, halten
Sie den Griff des Portafilters
und klappen ihn aus.

Die Kapsel kann nach dem Briihen nicht erneut verwendet werden.

Um Stichverletzungen zu vermeiden, stecken Sie Ihre Hand nicht direkt in den Kapselhalter.

Stellen Sie sicher, dass alle Zubehdrteile und der Portafilter vor der nachsten Verwendung
gereinigt sind, um die beste Leistung zu gewahrleisten.

Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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5 Betrieb und Verwendung

5.6 E.S.E. Verwendung von Kapseln

Neben vorgemahlenem Kaffee und frisch gemahlenem Kaffee kénnen Sie auch Easy-Serve-Espresso
Kapseln fiir die Zubereitung Ihrer Getrénke verwenden.

-~

Der Kapselkorb sollte in den
Hauptfilter eingesetzt werden.
Die Kapsel sollte in den Kapsel-
korb gelegt werden.

Setzen Sie den Siebtrdger in
die Brihgruppe auf der rechten
Seite des Geréts ein und drehen
Sie ihn nach rechts, um ihn zu
verriegeln. Driicken Sie die Tas-
te flr Ihr gewiinschtes Getrank,
um lhren Kaffee zuzuberei-
ten. Wenn Sie ein Milchgetrank
wahlen, stellen Sie sicher, dass
der Milchbehalter voll ist.

Nehmen Sie anschlieBend den
Filter heraus, um die gebrauch-
te Kapsel zu entsorgen. Sie
konnen den kleinen Griff oben
am Siebtrager verwenden, um
die gebrauchte Kapsel zu ent-
sorgen.

E.S.E.-Kapseln sind Einwegartikel. Sie dirfen nicht fur die Zubereitung weiterer Getranke
verwendet werden.

5.7 HeiBBe Milch / Milchschaum hinzufiigen

Fillen Sie den Milchbehalter und stellen Sie den Milchschaum—EinsleIIknopfauf die gewtiinschte Position

zwischen Min. und Max. Grad. Driicken Sie die Heimilchtaste Q Wenn der Vorgang abgeschlossen
ist, kehrt die Maschine in den Standby-Modus zuriick.

Stellen Sie immer sicher, dass der Milchbehélter richtig eingesetzt ist. Wenn er nicht richtig
angebracht ist, konnen die Tasten fiir Cappuccino und Latte-Milchschaum nicht verwendet
werden. In diesem Fall ertdnt ein akustisches Signal mit 3 Pieptonen.
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5 Betrieb und Verwendung

5.8 Kaffee- und Milchmenge einstellen

Menge fiir Einzel- und Doppel-Espresso, Lungo und Americano einstellen

1. Wahlen Sie die Funktion, die umprogrammiert werden soll. Driicken Sie die entsprechende Taste
(Espresso, doppelter Espresso, Lungo, Americano oder Cold Brew) und halten Sie sie gedriickt. Sie
horen einen Piepton. (Espresso kann auf 25—45 ml programmiert werden / Doppelter Espresso
50-90 ml / Lungo 50-90 ml / Americano 80-160 ml / Caffee Latte 50—-90 ml Kaffee & 160—200
ml Milchschaum / Cappuccino 25—45 ml Kaffee & 130—170 ml Milchschaum.) Wenn die eingestellte
Kaffeemenge unter dem fiir das Getrédnk festgelegten Mindestwert liegt, wird die Mindestmenge als
endglltige Einstellung ibernommen; Uberschreitet die eingestellte Menge den Maximalwert, wird die
Hochstmenge verwendet.

2. Lassen Sie die Taste gedriickt, bis die gewiinschte Kaffeemenge gebriht ist. Sie hdren zwei Pieptone.
Diese Menge ist nun unter der entsprechenden Funktion gespeichert.

Menge fiir Latte, Cappuccino und Milchschaum einstellen

1. Wahlen Sie die Funktion, die umprogrammiert werden soll. Driicken Sie die entsprechende Taste und
halten Sie sie gedriickt. Sie horen einen Piepton. (Die kirzeste Milchaufbereitungszeit betragt 10
Sekunden, die langste 45 Sekunden).

2. Lassen Sie die Taste erst los, wenn die gewtinschte Aufbereitungszeit abgelaufen ist. Sie horen zwei
Pieptone. Diese Zeit ist nun unter der entsprechenden Funktion gespeichert.

3. Um die Menge an schwarzem Kaffee zu andern, halten Sie das Symbol des ausgewahlten Getranks
gedrickt, bis die gewiinschte Menge erreicht ist, nachdem die Maschine die Milch ausgegeben hat.

Die angepassten Getrankeeinstellungen werden bis zum Zuriicksetzen oder erneuten Andern
im Speicher des Gerats gespeichert.

Zuriicksetzen der Mengeneinstellung (Zuriick zur Standardeinstellung)

Die fiir das jeweilige Getréank festgelegte Mengeneinstellung kann mit einer der folgenden
Tastenkombinationen zurlickgesetzt werden:

e Wenn das Symbol des ausgewahlten Getranks und die Tasten zur Temperatureinstellung 3
Sekunden lang gedriickt werden, kehrt das Gerat zur Standardeinstellung zuriick.

e Halten Sie die Funktionstasten ,Espresso” und ,Doppelt" Ianger als 3 Sekunden gedriickt. Es ertont
ein 5-maliger Alarmton und alle Anzeigeleuchten blinken gleichzeitig. AnschlieRend schaltet sich
die Maschine aus und die Riicksetzung ist abgeschlossen.

Die Leuchte der entsprechenden Funktionstaste blinkt bei jedem Vorgang dreimal und erlischt
dann. Dies zeigt an, dass das Zurlicksetzen erfolgreich war.

Beim ersten Start startet die Maschine direkt, wenn die Ein-/Aus-Taste gedrtckt wird.
Wenn Sie das Produkt 20 Minuten lang nicht tiber das Bedienfeld bedienen, wechselt es in den Standby-
Modus und nimmt beim Verlassen dieses Modus automatisch den Betrieb wieder auf.
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6 Reinigung

6.1 Siebtrager und Milchbehalter reinigen

Fillen Sie den Milchbehalter bis zur MAX-Markierung mit Wasser und Uberpriifen Sie, ob sich Wasser im
Wassertank befindet. Stellen Sie einen Behalter unter den Kaffeeauslauf des Siebtrdgers und den Auslauf
des Milchbehélters und driicken Sie die Reinigungstaste.

Zuerst wird der Milchbehélter gereinigt. Dieser Vorgang dient zur Reinigung des Milchkreislaufs.
AnschlieRend wird der Siebtragers (Briihkopf) gereinigt.

Die Reinigung ist innerhalb von 16 Sekunden abgeschlossen und die Maschine ist wieder betriebsbereit.

Reinigen Sie den Milchbehalter nach jedem Gebrauch, um Milchriickstande zu vermeiden.
abgesenkten Position. Reinigen Sie wahrend dieser Zeit die Tamp-Einheit mit einer Biirste.

Sobald der Vorgang abgeschlossen ist, bewegt sich der Tamp-Mechanismus automatisch
wieder in die obere Position.

f Wahrend des automatischen Reinigungsprozesses bleibt der Tamp-Mechanismus in der

?
ﬁ Verwenden Sie die Reinigungsnadel, um das
Innere des Milchaufschdumers zu reinigen.

- J

6.2 Entkalkungsfunktion

+

Wenn eine Entkalkung erforderlich ist, leuchtet das Entkalkungssymbol +Y orange auf. Setzen Sie

den Siebtrager in die Briihgruppe ein und stellen Sie einen Behalter mit einem Fassungsvermdgen von

1,5 Litern darunter. Fillen Sie Wasser bis zur MAX-Marke in den Wasserbehalter und mischen Sie es
+.

mit Entkalker oder Zitronensaure. Wenn Sie die Entkalkungstaste & langer als 3 Sekunden gedriickt

halten, ertonen zwei Pieptone, die den Start des ersten Entkalkungszyklus anzeigen. Nach Abschluss des

Vorgangs leuchtet das Entkalkungssymbol weify :&.
Leeren Sie den Behélter unter dem Briihkopf zum Spiilen und setzen Sie ihn wieder ein. Reinigen Sie
den Wasserbehélter und fiillen Sie ihn bis zur MAX-Markierung mit frischem Wasser. Wenn Sie die

Entkalkungstaste :>¢ langer als 3 Sekunden gedriickt halten, erténen zwei Signalténe, die anzeigen, dass
der zweite Entkalkungszyklus beginnt. Nach Abschluss des Zyklus wechselt das Gerat in den Standby-
Modus und ist wieder betriebsbereit.

So setzen Sie die Entkalkungsanzeige zurlick:

Halten Sie den Netzschalter und die Entkalkungstaste gleichzeitig langer als 3 Sekunden gedriickt.

e Esdirfen nur Entkalker mit Zitronens&ure verwendet werden. Reiniger mit Sulfaminsaure
werden nicht empfohlen. Entkalker mit Zitronensaure sind separat erhaltlich.

44/ DE Espressomaschine / Bedienungsanleitung



6 Reinigung

e Wenn die Reinigungs- und Entkalkungstaste orange leuchtet, muss eine Entkalkung des
f} Gerats durchgefiihrt werden.

e Das Zuriicksetzen der Entkalkungsanzeige wird nicht empfohlen, um das Gerat in einem
optimalen Zustand zu halten.

6.3 Reinigung des Mahlwerks

Um die Mahleinheit zu reinigen, kann das Einstellteil im Inneren des Kernbehalters entfernt werden.

' N\
(& J
Entfernen Sie den Deckel des Drehen Sie den Mahlwerkauf-  Halten Sie den Mahlwerkaufsatz
Bohnenbehalters. satz in die Entriegelungsrich-  am Griff fest und ziehen Sie ihn

tung. nach oben, um ihn zu entfernen.

Reinigen Sie die im Mahl- Setzen Sie den Mahlwerkaufs- Drehen Sie den Mahlwerkaufs-
werkaufsatz und im Bohnen- atz wieder in seine Position ein. atz in die Verriegelungsrichtung,
behalter festsitzenden Kaffee- um ihn zu sichern, und schlieen
bohnen mit der dem Produkt Sie den Behélterdeckel.

beiliegenden Reinigungsbrste.

Verandern Sie niemals die Mahlgradeinstellung, wéhrend die Mihle 1duft. Dies konnte die
Mihle beschadigen.

Bevor Sie die Mahleinheit reinigen, stellen Sie sicher, dass sich keine Kaffeebohnen mehr in
der Kammer befinden.
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6.4 Lagerung

e Wenn Sie das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht verwenden mdchten, stellen Sie sicher,
dass sich kein Wasser im Wassertank, keine Milch im Milchbehalter und keine Kaffeebohnen im
Bohnenbehalter befinden, bevor Sie das Gerét lagern, um seine Funktionstiichtigkeit zu erhalten.

e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie es wegstellen.
e Lagern Sie das Gerédt an einem kiihlen und trockenen Ort.
e Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.

6.5 Transport und Handhabung
e Transportieren Sie das Gerat wahrend der Handhabung und des Transports in seiner
Originalverpackung. Die Verpackung schiitzt das Geréat vor physischen Schaden.

¢ Platzieren Sie keine schweren Gegenstande auf dem Gerét oder seiner Verpackung. Das Geréat kann
beschadigt werden.

e \Wenn das Gerat fallen gelassen wird, kann es aufhoren zu funktionieren, oder es kénnen dauerhafte
Schaden entstehen.
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7 Fehlerbehebung

7.1 Probleme, mogliche Ursachen und Losungen

Das Problem

Ursache

Ldsung

Kaffee tritt an der
Seite des Siebtra-
gers aus.

Der Siebtrager ist nicht
richtig eingesetzt.

Drehen Sie den Griff des Siebtragers nach rechts.

Gemahlener Kaffee wird
nicht vom Rand des Sieb-
korbs entfernt.

Schalten Sie die Maschine aus, nehmen Sie den Siebtrager
heraus
und reinigen Sie die Kanten des Siebkorbs.

Der Siebkorb im Briihkopf
ist verschmutzt.

Reinigen Sie den Briihkopf mit einem feuchten Tuch und fiihren
Sie die Reinigungsfunktion ohne eingesetztes Sieb aus.

Es flieBt nur sehr
wenig oder gar
kein Kaffee aus
dem Sieb.

Der Wassertank ist leer.

Fillen Sie den Wassertank mit Wasser.

Der Filter im Briihkopf ist
verstopft.

Lassen Sie Wasser durch den Filter laufen, ohne das Sieb
einzusetzen. Wenn kein Wasser austritt, entfernen Sie den Filter,
reinigen Sie ihn und setzen Sie ihn wieder ein.

Der Siebtrager ist verstopft.

Reinigen Sie den Siebtrager, setzen Sie ihn in den Siebtragerhal-
ter ein und lassen Sie Wasser ohne Kaffee durchlaufen. Wenn
kein Wasser aus dem Siebtrager austritt, wenden Sie sich an den
Kundendienst, um einen neuen Siebtrager zu bestellen.

Der Espresso wird
nur tropfenweise
gebriiht.

Das Kaffeemehl ist zu fein
oder zu stark gepresst.

Der Kaffeesatz wird im Tamperbereich zu stark gepresst. Ver-
wenden Sie einen grober gemahlenen Kaffee.

Die Maschine ist durch

Kalkablagerungen verstopft.

Flhren Sie eine Entkalkung durch.

Espresso briiht zu
schnell.

Der Kaffee ist zu grob
gemahlen.

Verwenden Sie einen feineren Mahlgrad.

Es befindet sich sehr wenig
Kaffee im Filter.

Verwenden Sie mehr gemahlenen Kaffee.

Es bildet sich
keine Crema.

Der Kaffee ist alt oder zu
trocken.

Verwenden Sie frischen Kaffee.

Der Kaffee ist nicht fest ge-
nug gepresst. Das Wasser
flieRt zu schnell durch den
Kaffee.

Der Kaffeesatz kann im Pressbereich nicht festgedriickt werden.
Verwenden Sie feiner gemahlenen Kaffee.

Der Kaffee ist zu intensiv.

Verwenden Sie eine konische Mihle, um eine feinere und gleich-
maBigere Mahlung zu erzielen.

Die Kaffeemischung ist

nicht fiir Espresso geeignet.

Verwenden Sie Espressokaffee. Andere Kaffeesorten sind nicht
geeignet.

Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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7 Fehlerbehebung

Das Problem

Ursache

Losung

Es entsteht nicht
geniigend Milch-
schaum beim
Aufschaumen.

Die Milch ist nicht frisch.

Verwenden Sie frische Milch.

Die Milch ist nicht geeignet.

Uberpriifen Sie, ob die Milch zum Aufschdumen geeignet ist.

Die Milch ist von Anfang an
sehr heif3.

Nehmen Sie die Milch direkt aus dem Kiihlschrank (4-8 °C).

Es ist nicht gentigend
Milch zum Aufschaumen
vorhanden.

Verwenden Sie mehr kalte Milch.

Der Milcheinlass ist
verstopft.

Reinigen Sie den Milcheinlass.

Gemahlener
Kaffee kann nicht
in den Siebtrager

Die Mahlwerkseinheit ist
verstopft.

Reinigen Sie die Mahlwerkseinheit.

Die Mahlwerkseinheit funk-
tioniert nicht.

Die Mahlwerkseinheit ist nicht korrekt eingesetzt. Oder der
Mahlwerkmotor ist defekt.

aut%er:]ommen Die Mahlwerkseinheit mahlt | Die Mahlwerkzdhne sind beschadigt oder verformt. Wenden Sie
werden. nicht auf dem gewiinschten | sich an den Kundendienst.

Niveau.

Der Siebtrager ist nicht Stellen Sie sicher, dass der Siebtrager richtig in den Stampfbe-
Mahl- und riphtig in den Stampfbereich | reich eingesetzt ist.
Stampfvorgange | eingesetzt.
kdnnen nicht Der Siebtréger driickt Der Knopf ist defekt oder der Siebtréger kann nicht in den
durchgefiihrt nicht auf den Schalter im Stampfbereich eingesetzt werden. Bitte kontaktieren Sie den
werden. Stampfbereich oder der Kundendienst.

Schalter ist defekt.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

als Kaufer eines Haushaltskleingerates der Marke Beko stehen lhnen die gesetzlichen Gewahrleis-
tungsrechte (Nachbesserung und Nacherfiillung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewahrleistung er-
folgt fiir die Fehlerfreiheit bei Geratelibergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Uber
die Gewabhrleistung hinaus rdumt Ihnen der Hersteller eine Garantie ein, diese schrankt die gesetz-
liche Gewahrleistung — die fiir 24 Monate ab dem Kaufdatum gilt - nicht ein. Garantiert wird die Man-
gelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des Herstellers.

Sollte eine Storung an lhrem Gerét auftreten:

Wenden Sie sich bitte an lhren Fachhandler bzw. den Verkaufer. Dieser wird vor Ort das Gerat
prifen und den Kundenservice durchfiihren. Auch soweit Anspriiche aus der Herstellergarantie be-

stehen, werden diese nur durch den Verkaufer abgewickelt.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate ab Kaufdatum.

Bedingungen:

Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor.

2. Das Gerat ist nur mit Original-Zubehor und Original-Ersatzteilen betrieben worden.

3. Die in der Gebrauchsanweisung erwahnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entspre-

chend ausgefiihrt worden.

Das Gerat wurde nicht gedffnet/zerlegt.

Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem VerschleiR unterliegen, fallen nicht unter die Garantie

Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers.

Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mangel, die durch unsachgemaRe Installation, z.B.

Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemafie Aufstellung, z.B. Nichtbeachtung der

Einbau- oder Installationsvorschriften; auRere Einwirkung, z.B. Transportschaden, Beschadi-

gung durch StoR oder Schlag, Schaden durch Witterungseinflisse, unsachgeméafie Bedienung

oder Beanspruchung, z.B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.

8. Eine gewerbliche oder gleichzustellende Nutzung, z.B. in Hotels, Pensionen, Gaststatten, Arzt-
praxen oder Gemeinschaftsanlagen, gilt als eine nicht bestimmungsgeméfRe Benutzung, die
die Garantie ausschlieRt.

9. Die Mangelbeseitigung verlangert die urspriingliche Garantiezeit nicht.

10. Schadenersatzanspriiche, auch hinsichtlich Folgeschaden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz
oder grober Fahrlassigkeit beruhen, ausgeschlossen.

11. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkaufer zu und erlischt bei Weiterverkauf
des Produktes durch den Erstkunden.

12. Die Garantie gilt fiir neue Produkte und nicht fiir Produkte, die als Gebrauchtgerate verkauft
worden sind und nicht fir B-Ware.

13. Die Garantie ist nicht Ubertragbar.

No ok

Diese Garantiezusage ist nur giiltig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland

Garantiebedingungen - Beko — Version Marz 2024

Beko Germany GmbH, Rahmannstrasse 3, 65760 Eschborn



Liitfen once bu kullanma kilavuzunu okuyun!
Degerli MUsterimiz,

Beko Urlinlnd tercih ettiginiz igin tesekkdr ederiz. En son teknoloji kullanilarak yiiksek kalitede Uretilen
drtinlnlzden en iyi sonuglari alacaginizi umuyoruz. Litfen Grint kullanmadan once bu kullanim
talimatlarini ve beraberindeki diger tim belgeleri dikkatlice okuyun ve ileride bagvurmak Uzere saklayin.
Urtini baska bir kisiye devrederseniz, liitfen kullanim talimatlarini ona da verin. Liitfen kullanim
kilavuzundaki tim uyarilari ve bilgileri dikkate alin.

Sembollerin agiklamasi
Bu kilavuzun gesitli bolimlerinde asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanimla ilgili Gnemli bilgiler veya faydali ipuglari.

TEHLIKE: Can ve mal giivenligi agisindan tehlikeli durumlar igin uyart.

UYARI: Bu uyari potansiyel olarak tehlikeli durumlara isaret eder.

DIKKAT: Bu uyar maddi hasar olasiligini gosterir.

Malzemeler gida ile temas igin uygundur.

G > > >R

AEEE Yonetmeligine Uygundur. PCB igermez.



1 Onemli Giivenlik ve Gevre Talimatlari

Bu bdluim, kisisel vyaralanmalara ve maddi
hasara karsl korunmaya yardimci olan giivenlik
talimatlarini igerir. Bu talimatlara uyulmamasi
verilen garantiyi gegersiz kilar.

1.1 Elektrik Akimi Tehlikesi

Elektrik akimi nedeniyle hayati tehlike!

Akim tasiyan hatlara veya bilesenlere temas ciddi

yaralanmalara ve hatta 6lime yol agabilir!

Elektrik garpmalarini  6nlemek icin asagidaki

glvenlik 6nlemlerini dikkate alin:

e Baglanti kablosu veya elektrik fisi hasar
goérmisse kahve makinesini kullanmayiniz.

e Kahve makinesini tekrar kullanmadan once
sebeke kablosu kalifiye bir elektrikgi tarafindan
degistirilmelidir.

e Kahve makinesinin govdesini agmayin.
Gerilim ileten baglantilara dokunulmasi ve/
veya elektriksel ve mekanik konfiglirasyonun
degistirilmesi durumunda elektrik garpmasi
tehlikesi.

1.2 Yanma veya Haslanma Tehlikesi

Kahve makinesinin pargalari galisma sirasinda gok
sicak olabilir! Dokilen icecekler ve ¢ikan buhar gok
sicaktir!

Kendinizin  ve/veya baskalarinin  yanmasini/
yaralanmasini 6nlemek igin asagidaki glvenlik
onlemlerine uyun:

o ki kahve agz izerinde bulunan metal kovanlara

dokunmayin.

e Cikan buhar veya sicak durulama, temizleme
suyu ile dogrudan cilt temasindan kaginin.

1.3 Temel Giivenlik Onlemleri

Kahve makinesinin gtivenli bir sekilde kullanilmasini

saglamak igin asagidaki glivenlik dnlemlerine uyun:

¢ Ambalaj malzemesi ile asla oynamayin. Bogulma
riski vardir.

e Kahve makinesini kullanmadan 6nce gortntr
hasar olup olmadigini gézle kontrol edin. Hasarli
kahve makinesini kullanmayin.

o Elektrik kablosu hasar gorirse, tehlikeyi onlemek
icin Uretici veya temsilcisi ya da benzer niteliklere
sahip bir kisi tarafindan degistiriimelidir.

* Kahve makinesinin onarimi sadece yetkili bir
uzman veya fabrikanin satig sonrasi servisi
tarafindan yapiimalidir. Niteliksiz onarimlar
kullanicr igin ciddi tehlikelere yol agabilir. Ayrica
garantiyi de gegersiz kilar.

e Garanti slresi iginde kahve makinesindeki
onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetkilendirilmis servis merkezleri tarafindan
yapilabilir, aksi takdirde hasar durumunda garanti
gegersiz olur.

o Arizall pargalar sadece orijinal yedek pargalarla
degistirilebilir. Sadece orijinal yedek pargalar
guvenlik gereksinimlerinin karsilanmasini garanti
eder.

e Bu cihaz, gozetim altinda olduklari, cihazin
glvenli bir sekilde kullanimina dair talimat
verildikleri ve muhtemel tehlikeleri anladiklari
takdirde sinirli fiziksel, duyusal ve zihinsel
becerilere sahip veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

* Bu cihaz gocuklar tarafindan kullanilmamalidir.
Cihazi ve kablosunu gocuklarin erisemeyecedi
yerde tutun.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

* Bu cihaz, evlerde ve asagidaki alanlarda
kullanilmak tzere tasarlanmistir:

-Dukkanlarin, ofislerin ve diger caligma ortamlarinin
personel mutfaklarinda;
— Giftlik evlerinde;
— Otel, motel ve diger konaklama mekanlarinda
musteriler tarafindan;
— Pansiyon turd mekanlarda.
—Yatma yerleri ve kahvalti yapilan ortamlar
e Kahve makinesini yagmur, don ve dogrudan
glines 1s1g1 gibi etkenlerden koruyun. Kahve
makinesini agik havada kullanmayin.

e Cihazi suya daldirmayin.

o Kahve makinesini ve aksesuarlarini bulasik
makinesinde temizlemeyin.

e Su haznesine su disinda herhangi bir sivi
dékmeyin ve igine yiyecek koymayin.

¢ Su haznesini maksimum isaretin (doldurma
deliginin alt kenari) (1,1 litre) Uzerinde
doldurmayin.

o Atk kabi, damlama tepsisi ve bardak i1zgarasi
takili olmadan makineyi galigtirmayin.

Espresso Makinesi / Kullanma Kilavuzu
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1  Onemli Giivenlik ve Gevre Talimatlari

Fisi prizden ¢ikarmak igin kabloyu gekmeyin ve
1slak elle dokunmayin.
Kahve makinesini elektrik kablosundan tutmayin.

Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigtik gocuklarin
erisemeyecedi yerlerde saklayin.

Su haznesini doldurmak veya bosaltmak igin
glkarmadan 6nce daima cihazi kapatin.

Makineyi her zaman diiz, sabit ve i1siya dayanikli
bir galisma yiizeyine yerlestirin.

Pisirmeden once, yiiksek basing nedeniyle
gevsemesini onlemek icin portafiltreyi mimkin
oldugunca sikica saga gevirin.

Yanlis kullanim ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Yangin, elektrik garpmasi veya yaralanmaya karsi
korunmak igin kabloyu, fisi veya isitma tabanini
suya veya diger sivilara daldirmayin. Kablosu
ya da fisi arizalanmis olan, isitma mekanizmasi
arizalanmis olan, duslriimis ya da baska bir
sekilde zarar gormus olan bir isiticlyi kesinlikle
galistirmayin. Ldtfen dretici veya miusteri
hizmetleri ile iletisime gegin.

Isitma elemaninin ylzeyi kullanimdan sonra
artik 1stya maruz kalrr, sicak ylizeye dokunmayin,
tutamagi veya digmeyi kullanmayin. Kisilerin
yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
sirasinda ve sonrasinda ellerinizi daima kaptan
ve makineden uzak tutun.

Kullanim sirasinda kahve makinesini dolaba
koymayin.

Aksesuarlari degistirmeden veya kullanim
sirasinda hareket eden pargalara yaklagsmadan
once cihazi kapatin ve figini gekin.

Cihazi gozetimsiz birakmadan dnce ve montaj,
sokme veya temizleme iglemlerinden &nce her
zaman fisini gekin.

1.4 Kullanim Amaci

Beko espresso makinesi, evlerde ve benzer
uygulamalarda, ornegdin personel mutfaklarinda,
madazalarda, ofislerde ve benzer alanlarda veya
bed & breakfast, otel, motel ve diger konaklama
yerlerindeki musteriler tarafindan kullaniimak
izere tasarlanmisti. Bu kahve makinesi ticari
kullanim igin tasarlanmamistir. Cihaz sadece kahve
hazirlamak ve siit ve su I1sitmak igin tasarlanmistir.
Yukarida belirtilenler digindaki her tirlt kullanim
uygunsuz kullanim olarak kabul edilir.

Yanhs kullanim durumunda tehlike!

Kahve makinesi amacina uygun kullanilmadiginda
veya standart olmayan bir sekilde kullanildiginda
bir tehlike kaynagi haline gelebilir.

e Bu nedenle kahve makinesi

sadece amacina uygun olarak
kullaniimalidir.
e Bu kullanim kilavuzunda

agliklanan proseddirlere uyun.

Kahve makinesinin  kullanim amaci disinda
kullanilmasindan ~ kaynaklanan  hasar  veya
yaralanmalarla ilgili olarak highir tazminat talebi
kabul edilmeyecektir.

Risk yalnizca makinenin sahibi tarafindan Ustlenilir.

1.5 Sorumluluk Sinirlamasi

Bu kullanim kilavuzunda yer alan kahve makinesinin
kurulumu, isletimi ve bakimi ile ilgili tim teknik
bilgiler, veriler ve notlar baski tarihindeki giincel
teknik duruma uygundur ve mumkin olan en iyi
deneyim ve bilgi diizeyine dayanmaktadir.

Bu kullanim kilavuzundaki bilgilerden, resimlerden
ve acgiklamalardan yola gikilarak herhangi bir hak
talep edilemez.

Uretici, kullanim kilavuzuna uyulmamasi, hatall
kullanim, hatali onarimlar, izinsiz degisiklikler
veya onaylanmamis yedek pargalarin kullaniimasi
nedeniyle meydana gelen hasarlar igin sorumluluk
kabul etmez.
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1 Onemli Giivenlik ve Gevre Talimatlari

1.6 AEEE Yonetmeligine Uyum ve
Atik Uriiniin Elden Gikarilmasi

T.C. Gevre, Sehircilik ve iklim Degisikligi

Bakanligr tarafindan yayimlanan Atk

Elektrikli ~ ve  Elektronik  Esyalarin
Yonetimi Hakkinda  Yonetmelik'e
uygundur. Bu Urln, geri donisimli ve
tekrar kullanilabilir nitelikteki ytksek
kaliteli parga ve malzemelerden Uretilmistir. Bu
nedenle, Urlind, hizmet dmrinin sonunda evsel
veya diger atiklarla birlikte atmayin. Elektrikli ve
elektronik cihazlarin geri  donislimi igin  bir
toplama noktasina gétiriin. Bu toplama noktalarini
bolgenizdeki yerel yonetime sorun.  Kullanimig
drtinleri geri kazanima vererek gevrenin ve dogal
kaynaklarin korunmasina yardimei olun.

1.7 Kimyasal Mevzuat Bilgisi

Bu Urlin 32055 sayili ve 26 Aralik 2022 tarihli
Elektrikli ve Elektronik Esyalarda Bazi Zararli
Maddelerin - Kullaniminin - Kisitlanmasina  iligkin
Yonetmelik'e uygundur.

1.8 Ambalaj bilgisi

Uriiniin ambalaji, Ulusal Mevzuatimiz

"‘ geregi geri donustirdlebilir

"ﬁ malzemelerden Uretilmistir.  Ambalaj
atigini evsel veya diger atiklarla birlikte
atmayin, yerel otoritenin belirtti§i ambalaj toplama
noktalarina atin.

1.9 Enerji Tasarrufu igin Yapilmasi
Gerekenler
Kullanim sirasinda kilavuzda tavsiye edilen siirelere

uyun. Kullanimdan sonra cihazin figini prizden
glkarin.

Espresso Makinesi / Kullanma Kilavuzu
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2 Genel Bakis & Kontrol Paneli

1. Cekirdek kahve hazne kapadi 13. Sut koplgl ayar digmesi
2. Ogiitme Unitesi aparati 14. Sut haznesi kapagi

3. Cekirdek kahve haznesi 15. St haznesi kapak agma butonu
4. Kontrol paneli 16. SUt haznesi

5. Agma / Kapama digmesi 17. Tek espresso sepeti

6. Kahve 6gutme alani 18. Gift espresso sepeti

7. Portafiltre 19. Pod sepeti

8. Damlama tepsisi 1zgarasi 20. Kahve kasigi / Tamper

9. Damlama tepsisi 21. Temizlik ignesi

10. Mekanik su seviye gostergesi 22. Kapstil delici

11. Su haznesi kapadi 23. Kapstil portafiltresi

12. Su haznesi
* Temizleme firgasi

Uriin Gzerinde ve basili brosiirlerde beyan edilen tiim degerler, ilgili standartlara gére yapilan laboratuvar lgtimleri
sonucunda elde edilmistir. Bu degerler kullanim ve ortam kosullarina gore farklilik gosterebilir.
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2 Genel Bakis & Kontrol Paneli

2.1 Kontrol Paneli

—

Espresso Double Americano

Cold Brew Cappuccino

4 5

1 @ Su yok hatasl
2 @ On Isitma gostergesi
3 @ Genel hata
4 e Tamperleme (Sikistirma) digmesi

&= | (Ogutulimis kahve kullanimrigin)
5 @ Tek gekim + Tamperleme (Sikistirma) diigmesi

& | (Gekirdek kahve kullanimi igin)

Q0 Gift gekim + Tamperleme (Sikistirma) diigmesi

(Gekirdek kahve kullanimi igin)

Temizleme ve kireg g6zme diigmesi

Sicaklik ve kahve miktari ayarlama digmesi

Sicak stit diigmesi

Espresso Makinesi / Kullanma Kilavuzu
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3 Teknik Veriler

Gii¢ kaynagi: 220-240 V~, 50-60 Hz Sepet kapasiteleri
Glig: 1418-1688 W Tek: 10g
Gift: 179

Teknik ve tasarim degisiklikleri yapma hakkimiz

saklidir Damlama tepsisi kapasitesi: 0,3 L'ye kadar

Su haznesi kapasitesi: 1,5 L

Uriin Uzerinde ve basili brosiirlerde beyan edilen X .
? y Makine on Isitma siiresi: <60s

tim dederler ilgili standartlara uygun olarak
laboratuvar Glglimleri ile tespit edilmistir. Bu ]
degerler kullanima ve gevre kosullarina bagliolarak ~ Kahve miktarix (varsayilan ayarlar):

degisiklik gosterebilir. Espresso: 30+10ml
Lungo: 60+20m]
Uriin boyutlan: Double: 60+20m!

25 cm (genislik) x 36 cm (ylkseklik) x 43 ¢cM  Americano: 140+20m!

(derinlik) Latte: 190+30m! siit, 60+20ml kahve
Cappuccino: 152+38ml siit, 30+10ml kahve

Siit kabi olmadan geniglik: 20 cm Cold Brew: 160+30m|

Portafiltre olmadan derinlik: 32 cm

_— *Miktarlar kapsil ve E.S.E. pod kullanimina bagl
Agirlik: 7 kg olarak degisebilir.
Kablo uzunlugu: >90 cm'den fazla

<

Makinenin kirecinin ¢ozllmesi gerektiginde bu digme "<

f} NTC gl kaynagi kartina bagh degilse, hata gostergesinin kirmizi 1s1§1 bu sirada yanar ve bir

diigmeye basildiginda tepki vermez.

" turuncu renkte yanar.

Farkli Kavurma Seviyeleri icin Sicaklik Onerileri

Sicaklik, kahvenizin kavurma profiline de baghdir:

Acik kavrum S veya SS Daha disiik sicakliklar, aciliga kiyasla tatliligi daha gok 6ne ¢ikarir.
Orta kavrum SS Dengeli bir aralik, hem tatliligi hem de asiditeyi ortaya gikarir.
Koyu kavrum SS veya SSS Daha ylksek sicakliklar canli, meyvemsi tatlari 6ne gikarir.
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4 Hazirhk

4.1 ilk Kullanim

0 Tim koruyucu filmleri, etiketleri ve diger ambalaj malzemelerini makineden gikarin.

dogrulamak amaciyla temperleme mekanizmasi test olarak iki kez yukari agagi hareket eder.

0 Makine ilk kez acildiginda bir 6n i1sitma siirecine baslayacaktir. Bu sirada, diizgiin galistigini
Bu durum normaldir ve cihazin dogru sekilde galistigini gosterir.

Kolay erisilebilir bir glic baglan-
tist olan glvenli ve sabit bir yii-
zey segin ve makinenin yan-
larindan  minimum  mesafe
birakin.

Su haznesini en az MIN isare-
tine kadar ve en fazla MAX isa-
retine kadar taze, soguk, temiz
su ile doldurun. (Sicak su ekle-
meyin)

Ardindan hazneyi Unitenin lze-
rine yerlestirin ve gli¢ kablosu-
nun diger ucunu uygun gerilime
sahip bir prize takin.

Uriin Ustiindeki Agma/kapatma
digmesi "(D)" yanar. Makineyi
agmak i¢in bu digmeye basin.
Dogrudan pisirme basliginin al-
tina bir fincan yerlestirin ve te-
mizleme digmesine :& ba-
sin. Makine bip sesi ¢ikarir ve
kendini temizlemeye baglar. Te-
mizlik bittiginde, makine tekrar
kullanima hazirdir.

Su haznesinden su tasmasini onlemek igin, baska bir kaptan dogrudan cihaza su eklemeyin.

verebilecek bagka bir sivi ile doldurmayin.

j e Su haznesini asla ilik veya sicak su, kopUklU su veya su haznesine ve makineye zarar

° @ yandiginda, su haznesi diistik su seviyesindedir ve doldurulmasi gerekmektedir.

Su ekledikten sonra @ ve & yanar durumdayken :§> Temizleme ve kire¢ ¢ozme diigmesine

dokunun.

0 igeceginiz hazirlanirken ekranda su yok hatasi © gorinduginde, su haznesine su ekledikten

sonra tekrar sectiginiz icecegin ikonuna basin. islem kaldigi yerden devam edecektir.
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5 Cahistirma ve Kullanim

5.1 Kahve Gekirdegi Haznesinin Doldurulmasi

Cekirdekleri orijinal vakum paketinde saklamak daha uzun sireli tazelik saglamak igin daha
tercih edilir. Daha yi sonuglar igin kahve gekirdegi haznesini saklama amaciyla kullanmayin.

Cekirdek kabinin kapagini gika-
rn.

Kahve c¢ekirdeklerini yavasga
daokin

5.2 Kahve Ogiitme ve Tamperleme

Cekirdek hazne kapagini tekrar
yerine takin

5.2.1 Kahve Gekirdegi Haznesindeki Kahvenin Otomatik Ogiitiilmesi ve

Tamperlenmesi

Portafiltreyi temperleme alani-
na yerlestirin. Kahve turlnuze
uygun seviyeleri ayarlamak igin
sicaklik ve kahve miktari ayar-
lama dugmesine dokunun. Her
dokunus seviyeyi bir kademe
artirr.

+ Koyu kavrum: Seviye 2 veya 3
+ Orta kavrum: Seviye 2

+ Acik kavrum: Seviye 1 veya 2

Hazirlamak istediginiz kahve-
nin, kahve miktarina gore (Tek
/Cift ) kontrol panelinden 6gu-
tilecek miktarr ve tamperleme
fonksiyonunu segin.

Portafiltreyi tamperleme bdlge-
sinde c¢ikarip kahve demlemek
Uzere demleme Unitesine yer-
lestirin. Kilidi agma sembold ile
hizalayin, olugun igine kaydirin
ve kilit semboliine dogru yavas-
ca saga cevirin.

58/ TR

Espresso Makinesi / Kullanma Kilavuzu



5 Calistirma ve Kullanim

5.2.2 Onceden Ogiitiilmiis Kahvenin Tamperlenmesi

e 2

Tek veya ¢ift espresso sepetini
filtre tutucunun igine yerlestirin.
Bir 6lgi kasigr kullanarak filtreyi
taze gekilmis kahve tozu ile dol-
durun (yaklasik 8-15g).

Portafiltrenin igine yerlestiri-
len taze cekilmis kahve tozu-
nun tamperlenmesi igin tam-
per bolgesine yerlestirin  ve
5= tusuna basip, tercih ettigi-
niz kahveyi demleme Gncesine
hazirlayin.

Portafiltreyi kahve ¢ikiginin al-
tina yerlestirin. Kilit agma sem-
boll ile hizalayin, olugun igine
kaydirin ve kilit semboltine dog-
ruyavasga saga gevirin.

- Bir kahve fincanini dogrudan
kahve cikisinin altina yerlestirin.
- Tekli veya ciftli digmeye ba-
sin, bir bip sesi duyulur.

- Segilen kahve tiri yanip son-
meye baglar ve igecek hazirlan-
maya baslar.

Portafiltre, tamperleme bdlgesine yerlestiriimedigi strece; tamperleme ya da 6gitme +
tamperlemenin segilecegi ekrana ulasilamaz.

kahveyi, dogru igim igin tercih ediniz. Bu nedenle her kullanim sonrasi portafiltreyi temizleyip,

Temperleme isleminden sonra portafiltreyi demleme alanina yerlestirmeden once, ylizeyin

0 Her yeni bir kahve demleme sireci dncesinde; taze 6gutilmds ve tekrarli kullanimi olmayan
kurulayiniz.

diizglin oldugundan ve portafiltrenin etrafinda kahve kalintisi bulunmadigindan emin olun.

Espresso Makinesi / Kullanma Kilavuzu
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5.3 Kahvenizin Hazirlanmasi

o Her demleme isleminden 6nce kahve haznesinin dolu oldugundan emin olun.

Vs

Cihazi agmak igin A¢ma/Ka-
pama digmesine basip, ciha-
zI agin.

Cihaz agildiktan sonra portafilt-
reyi temperleme alanina yerles-
tirin. Kahve tdriintize uygun se-
viyeleri ayarlamak ve trlinin 6n
Isitma sirecini baslatmak igin
sicaklik ve kahve miktari ayar-
lama digmesine dokunun.

On isitma islemi tamamlan-
diktan sonra, taze 6gutilmus
kahveyi temperleyin veya daha
once kahve haznesine koydu-
gunuz kahveyi alin, temperle-
yin ve kahvenin hazirlanmasini
saglayin.

S

4 N

G

Portafiltreyi kahve gikisinin alti-
na yerlestirin. Kilidi agma sem-
boll ile hizalayin, olugun igine
kaydirin ve kilit semboltine dog-
ru yavasga saga gevirin.

Kahve gikisina bir fincan yer-
lestirin.

Arzu ettiginiz kahve segenegine ba-
sarak kahvenizi segin ve hazirlan-
masini istediginiz kahvenin sim-
gesinin yanip/sonmesiyle hazirlik
slrecini baglatiniz. Cihaz ekranin-
da tim simgeler tekrar yandigin-
da, kahve demleme islemi bitmistir
ve servise hazirdir. (Sttll kahve se-
geneklerini kullanmak igin, 5.3.1 bo-
[imundeki Sutli Kahve Hazirlama
adimlarini takip edin.) Demleme is-
lemini erken sonlandirmak isterse-
niz, demlemeyi durdurmak igin ice-
cek simgesine tekrar dokunmaniz
yeterlidir.
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Pisirme iglemi tamamlandigin-
da bir bip sesi duyulur ve maki-
ne bekleme moduna geger. Bir
sonraki kullanim igin Portafiltre-
yi saat yoniinde gevirerek ¢ika-
rp temizleyin. Her kullanimdan
sonra portafiltreyi temizleyin ve
kurulayin.

hazirladiginizda, demleme sonrasinda portafiltrede su goriirseniz, sicaklik ve kahve miktari

0 Mevcut kahve tlrt ve miktar segiminize (koyu kavrulmus, agik kavrulmus vb.) gore kahvenizi
ayarini daha yiksek bir seviyeye getirmeniz onerilir.
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5.3.1 Siitli Kahve Hazirlama

Latte veya Cappuccino hazirlamak igin asagidaki adimlari takip edin.

On isitma stireci tamamlandik-
tan sonra, portafiltreyi tamper-
leme bolgesine yerlestirin. Eger
taze gekilmis kahve kullaniyor-
saniz, 6gittlmds kahveyi por-
tafiltreye ekleyin ve tamperleyin.
Eder cekirdek kahve kullana-
caksaniz, kahve 6gittlip oto-
matik olarak portafiltreye akta-
rilir, ardindan tamperlenir. Ekran
tzerindeki ilgili diigmelerden bi-
rine basarak islem baslatilir.

Tamperleme islemi tamamlan-
diktan sonra portafiltreyi sag-
daki demleme Unitesine takin.

Sit kabini gekerek govdeden
ayrin.

0 Sit miktari maksimum seviyeyi gegmemelidir. Siit igin 6nerilen sicaklik 4-8°C'dir (~40-46 °F).

Sit haznesi kapagini yerinden
¢tkarmak igin sttt haznesi kapak
agma butonuna basili tutup, siit
haznesi ile sit haznesi kapagi-
ni birbirinden ayirin ve stit kabi-
na sit ekleyin.

Sit dolu haznenin kapagini ka-
patip, Urlin Uzerindeki konuma
yerlestirin. Stt kabinin dogru
oturtuldugundan emin olun.

Fincaninizi demleme bdlgesi-
ne yerlestirin ve sit kabi basli-
ginin fincan Uzerindeki agisini
ayarlayin.
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e Fincaninizi sicak su ile galkalayip hemen sonrasinda kahvenizi hazirlamaniz, kahvenizin daha
sicak olmasini saglayacaktir.

o e Kullandiginiz kahvenin yani sira, klor, koku ve diger yabanci maddelerden arindirilmis taze,
soguk su kullanmak da miikemmel bir espressoya katkida bulunur.

kopik oranini ayarlamasina olanak tanir. Latte igin onerilen ayar min-mid, cappuccino igin mid-

0 Bu makine, kullanicinin istedigi koptigu elde etmesi icin digmenin Max'tan Min'e gevrilerek

max'tir. Stit képiigind yogunluk tercihinize gore ayarlayin.

Sit kopugl ayar dugmesi yardi-
miyla siit kopigi yogunlugunu,
tercihlerinize gére ayarlayiniz.

Makine bir kez bip sesi gikardi-
dinda igecek hazirdir ve sonra-
sinda makine bekleme modu-

na geger.

Dilediginiz sutll kahve secene-
ginin ikonuna basarak segimi-
nizi yapin, segtiginiz kahve iko-
nu yanip sonmeye baglayacak
ve paralelde demleme siireci
baslayacaktir.

St Kopugl bardaga girerken
pompa aralikli olarak galisir. Stt
kopligu hazir oldugunda, maki-
ne otomatik olarak kahveyi pi-
sirmeye baglar.
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5.4 Soguk Demleme (Cold Brew)

Portafiltreyi demleme bagligina yerlestirin ve "Cold Brew" (Soguk Demleme) diigmesine basin:
1. Makine, isitict sicakligini distirmek igin su tankindan iletilen su, sogutma sonrasi damlama tepsisine akar.

2. Isitict sogutma siireci tamamlandiktan sonra Cold Brew demleme siireci baslar.

Sogutma siresi: Yaklagik 50~60 saniye
Tim islem suresi: Yaklasik 3 dakika 50 saniye (£ 5 saniye)

5.5 Kapsiil Kullanimi

Kapsiil aksesuarlari kullanilarak toz kahvenin yani sira kapsiil kahve kullanilabilir. Uriin sadece orijinal
Nespresso tipi kapsiiller igin uygundur.

-~

Kapstl, kapsul portafiltresinin
igine yerlestirilmelidir. ~ Ardin-
dan, kapsul deliciyi portafiltre-
nin igindeki kapsulin Uzerine
yerlestirin. Tamamen soktugu-
nuzdan emin olun.

koymayin.

> B >e

Bundan sonra, toz kahvede ol-
dugu gibi, cihazin zerine por-
tafiltreyi yerlestirin ve kilitlemek
igin sada gevirin.

Kahvenizi hazirlamak igin tercih
ettiginiz icecege basin. Sttll bir
icecek segecekseniz, sit hazne-
sinin dolu oldugundan emin olun.

Kapsiil, pisirildikten sonra kullanilamaz.

Portafiltreyi bulasik makinesinde yikamayin.

Tamamlandiginda, kapsil deli-
ciyi gikarin. Artik kapsul porta-
filtrenin iginde kalacaktir. Kap-
slile dokunmadan, portafiltre
sapini tutarak disari atabilirsi-
niz.

Delinmekten kaynaklanan yaralanmalari 6nlemek igin elinizi kapsil tutucunun igine dogrudan

En iyi performansi saglamak igin bir sonraki kullanimdan &énce tim aksesuarlarin ve
portafiltrenin temizlendiginden emin olun.
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5.6 E.S.E. Pod Kullanimi

Onceden 6gitiilmiis kahve ve gekirdekten 6giiterek kahve kullanim segeneklerine ek olarak, igeceklerinizi
hazirlamak igin Easy-Serve-Espresso podlari da kullanilabilir.

-~

Pod Sepetini, ana portafiltrenin
igine yerlestirilmelidir. Pod, pod
sepetinin igine yerlestiriimelidir.

Portafiltreyi cihazin sag tarafin-
daki demleme Unitesine yerles-
tirin ve kilitlemek igin saga ce-
virin. Kahvenizi hazirlamak igin
tercih ettiginiz igecede basin.
SUtld bir igecek segecekseniz,
slit haznesinin dolu oldugun-
dan emin olun.

islem tamamlandiginda, porta-
filtreyi cihazdan dikkatlice gika-
rn ve portafiltre igindeki kulla-
nilmis kahve podunu (atik pod)
bosaltin. Atk podu gikarirken,
portafiltre Uizerinde yer alan k-
¢lk yardimci sapi kullanabilirsi-
niz.

o E.S.E Pod, tek kullanimliktir. Sonraki igecek hazirliklarinda kullanilmaz.

5.7 Sicak Siit / Siit Kopiigii Ekleme

Sut kabini doldurun ve st képtigi ayargl_ijgmesini Min. Max. dereceleri arasinda tercih ettiginiz konuma

getirin. St koplgl digmesine basin Q islem bittiginde makine bekleme moduna déner.

latte stit kopligu digmeleriislevsel olarak kullanilamaz. Bu durumda, 3 bip sesi ile sesli uyari yapilir.

o Her zaman siit haznesinin dogru yerlestirildiginden emin olun. Dogru takilmamissa, cappuccino,

Espresso Makinesi / Kullanma Kilavuzu
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5.8 Kahve ve Siit Miktarinin Ayarlanmasi

Tek-Cift Espresso, Lungo ve Americano i¢in Miktarlarin Ayarlanmasi

1. Yeniden programlanacak islevi secin. ilgili diigmeye basin (Espresso, double espresso, lungo, americano
veya cold brew) ve basili tutun. Bir bip sesi duyacaksiniz. (Espresso can be programmed to 25-45ml
/ Double Espresso 50-90ml / Lungo 50-90ml / Americano 80-160ml / Caffee Latte 50-30ml coffee &
160-200ml Milk foam / Cappuccino 25-45ml coffee & 130-170ml Milk foam) If the set coffee quantity
is lower than the minimum limit specified for the beverage, the minimum quantity will be adopted as
the final setting; if the set coffee quantity exceeds the maximum limit specified for the beverage, the
maximum quantity will be used as the final setting.

2. Istediginiz miktarda kahve pisene kadar diigmeyi birakmayin. iki bip sesi duyacaksiniz. Bu miktar artik
ilgili fonksiyon altinda saklanir.

Latte, Cappuccino ve Siit Kopiigii icin Miktar Ayari
1. Yeniden programlanacak fonksiyonu secin. ilgili diigmeye basin ve basili tutun. Bir bip sesi duyacaksiniz.
(En kisa stit demleme siiresi 10 saniye, en uzun 45 saniyedir).

2. Istediginiz demleme siiresi dolana kadar diigmeyi birakmayin. iki bip sesi duyacaksiniz. Bu siire artik
ilgili islev altinda saklanir.

3. Sade kahve miktarini degistirmek igin, makine st dagitimini bitirdikten sonra, istediginiz miktar gegene
kadar segilen icecegin sembollni basili tutun.

Ayarlanan igecek ayarlari, sifirlanana veya tekrar degistirilene kadar ileride kullanilmak Uzere
cihaz hafizasinda saklanir.

Miktar Ayarini Sifirlama (Varsayilan Ayara Donme)
Asagidaki digme kombinasyonlarindan biriyle, ilgili igecek igin belirlenen miktar ayari sifirlanabilir:

e Segilen igecek sembolii + Sicaklik ayari tuslarina 3 saniye uzun basildiginda varsayilan ayara geri
dondldr.

e Espresso + Lungo fonksiyon tuslarina 3 saniyeden uzun sire basili tutun. Bu sirada uyari sesi 5 kez
galar ve tim gosterge isiklari ayni anda yanip soner. Ardindan makine kapanir ve sifilama modu
ayari basariyla tamamlanmis olur.

Her birislemde ilgili fonksiyon tusunun i1s1gi 3 kez yanip séner ve ardindan soner. Bu, sifilamanin
basarili oldugunu gosterir.

ilk agllista, agma/kapama diigmesine basiimasiyla makine dogrudan galismaya baslar.
Uriin, kontrol paneline 20 dakika boyunca dokunulmadiginda bekleme moduna geger ve bu moddan
glkarken otomatik olarak galismaya baslar.
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6.1 Portafilter ve Siit haznesinin temizlenmesi

Sit haznesini, MAX seviyesine kadar su ile doldurun ve su haznesinde su oldugundan emin olun. Hem
portafiltre kahve ¢ikis agzina hem de st kabinin gikis noktasina denk gelecek sekilde bir kap yerlestirin
ve temizleme diigmesine basin .

ilk olarak, siit kabi temizligi baslatilir. Bu islem siit devresinin icini temizlemek amaciyla gerceklestirilir.
Ardindan, portafilter (demleme baslidi) temizligi yapilir.

Temizlik 16 saniye iginde tamamlanir ve makine tekrar kullanima hazir hale gelir.

Sut kalintilarini onlemek igin her kullanimdan sonra stit haznesini temizleyin.

>

Bu siire iginde, bir firga kullanarak temperleme Uinitesini temizleyin. islem tamamlandiginda,

f Otomatik temizleme iglemi sirasinda temperleme mekanizmasi asagi konumda kalacaktir.
temperleme mekanizmasi otomatik olarak st konuma geri donecektir.

ﬁ Sit kopurtlc girisinin igini temizlemek
igin temizlik ignesini kullanin.

- J

6.2 Kire¢ Cozme Fonksiyonu

Kireg gozme gerektiginde, kire¢ ¢cdzme semboli &turuncu renkte yanar. Portafiltreyi demleme Unitesine
takin ve altina 1,5 | kapasiteli bir kap yerlestirin. Su haznesine MAX seviyesine kadar su dokiin ve kireg

¢0Ozlci veya limon tuzuile karistirin. Kireg gozme diigmesine ;¢ 3 saniyeden fazla basili tuttugunuzda, ilk
kireg ¢cozme donglstinin basladigini gosteren iki bip sesi duyacaksiniz. Tamamlandiginda, kireg gdzme

sembolii beyaza doner Y.

Durulama igin pisirme bashginin altindaki kabi bosaltin ve yeniden yerlestirin. Su haznesini temizleyin
ve MAX seviyesine kadar temiz su ile doldurun. Kire¢ ¢ozme digmesini :& 3 saniyeden fazla basili
tuttugunuzda ikinci kireg ¢ozme donglstnin basladigini gosteren iki bip sesi duyacaksiniz. Dongu
tamamlandiginda, makine rolantiye doner ve tekrar kullanima hazir hale gelir.

Kireg g6zme uyari durumunu sifirlamak igin:
Giig digmesini ve kireg ¢6zme diigmesini ayni anda 3 saniyeden uzun stire basili tutun.

Espresso Makinesi / Kullanma Kilavuzu 67 /TR



6 Temizlik

Sadece sitrik asit igerikli kireg ¢ozictler kullaniimalidir. Stlfamik asit igeren temizleyiciler
onerilmez. Harici olarak temin edilebilir.

e Temizleme ve Kire¢ Temizleme Digmesi turuncu renk yandiginda driinde kireg ¢gézme
islemi yapilmalidir,

A e Kireg gozme uyari durumunun sifirlanmasi, cihazin en iyi durumda tutulmasi igin 6nerilmez.

6.3 Ogiitme Unitesi Temizligi

Ogiitme Unitesini temizlemek icin cekirdek haznesinin igindeki ayar parcasini gikarabilirsiniz.

4 2\
\ J
Cekirdek hazne kapagini yerin- Ogiitme Unitesi aparatini kilit ~ Oglitme Unitesi aparatini tuta-
den cikarin ve gekirdek hazne- aclk yoniinde gevirin. magindan tutarak yukari dogru
sine ulagin. gekerek gikarin.

J

Ogiitme (nitesi aparatinda ve Ogiitme Unitesi aparatini yerine  Ogiitme (initesi aparatini kilit
Cekirdek kahve haznesinde si- yerlestirin. kapall yoniinde gevirerek Kkilit-
kisan kahve gekirdeklerini Griin- leyin ve hazne kapagini kapatin.
le birlikte verilen temizleme fir-

casl yardimiyla temizleyin.
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Temizlik

Ogiitiicl calisiyorken asla 6giitme (initesi aparatini yerinden gikarmayin. Ogiitiicliye zarar
verebilir.

A Ogiitme nitesini temizlemeden 6nce haznede hig kahve gekirdegi kalmadigindan emin olun.

6.4 Saklama

Cihazi uzun stre kullanmayi diigsinmiyorsaniz, cihaz saghdr igin su haznesinde su, siit haznesinde
siit, kahve gekirdegi haznesinde gekirdek olmadigini kontrol ettikten sonra saklayin.

Cihazi kaldirmadan once figini gekin ve sogumaya birakin.
Cihazi serin ve kuru bir yerde saklayin.
Cihazi ve kablosunu, gocuklarin ulasamayacadi bir yerde muhafaza edin.

6.5 Tagima ve Nakliye

Tasima ve nakliye sirasinda cihazi orijinal ambalaji ile taslyin. Cihazin ambalaji, cihazi fiziksel
hasarlara kars! koruyacaktir.

Cihazin veya ambalajinin tzerine agir cisimler koymayin. Cihaz zarar gorebilir.
Cihazin dusurilmesi durumunda cihaz galismayabilir veya kalici hasar olusabilir.
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7.1 Sorunlar, olasi nedenler ve ¢oziim yollari

Sorun

Neden

Cozim

Kahve portafilt-
renin kenarindan
asag akiyor.

Portafiltre dogru yerlestiril-
memistir.

Portafiltrenin sapini saga dogru gevirin.

Sepetin kenari 6gutlimis
kahveden arindiriimamis.

Makineyi kapatin, portafiltreyi ¢ikarin
ve sepetin kenarlarini temizleyin.

Pisirme basligindaki sepet
kirli.

Pisirme kafasini nemli bir bezle temizleyin ve temizleme islevini
portafiltreyi yerlestirmeden gergeklestirin.

Portafiltreden ¢ok
az kahve akiyor
veya hig akmiyor.

Haznede su yok.

Hazneyi su ile doldurun.

Pisirme basligindaki filtre
tikall.

Portafiltreyi takmadan filtreden su gegirin. Su gelmezse, filtreyi
sokin, temizleyin ve yeniden takin.

Sepet tikanmistir.

Sepeti temizleyin, portafiltrenin igine yerlestirin ve suyun kahve
olmadan gegcmesine izin verin. Sepetten su akmazsa, yeni bir
sepet siparis etmek igin musteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Espresso sadece
damla damla
pisiyor.

Kahve telvesi gok ince veya
ok siki bastiriimis

Kahve telvesi, tamper bolgesinde asir bastiriliyor. Daha iri 6§u-
tlilmus bir kahve kullanin.

Makine kirecle tikanmis.

Kireg temizleme islemlerini uygulayin.

Espresso ¢ok hizh
pisiyor.

Kahve 6gltme ok kaba.

Daha ince bir 6gttme kullanin.

Elekte gok az kahve var.

Daha fazla 6guttlmis kahve kullanin.

Krema yok.

Kahve eski veya gok kuru.

Taze kahve kullanin.

Kahve yeterince sert
bastirimamis. Su kahvenin
iginden gok hizli gegiyor.

Kahve telvesi, tamper bolgesinde bastirilamiyor. Daha ince
ogutlimus kahve kullanin.

Kahve gok yogun.

Daha ince ve daha esit bir 6gitme elde etmek igin konik bir
oguttcu kullanin.

Kahve karisimi espresso
kahve igin uygun dedgil.

Espresso kahve kullanin. Diger kahve tirleri uygun degildir.
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Sorun Neden Cozim
St taze dedgil. Taze sit kullanin.
Sut uygun degil. Sttlin képirtme igin uygun olup olmadigini kontrol edin.

Koplirtme sirasin-
da yeterli siit ko-
piigii olusmuyor.

St baslangigtan beri gok
sicaktl.

Siitd dogrudan buzdolabindan alin. (4-8°C)

Kopirtmek icin yeterli stit
yok.

Daha fazla soguk siit kullanin.

St giris deligi tikall.

St kopdrtiict giris deligini temizleyin.

Portafiltre icerisine
ogiitlilmis kahve
alinamiyor.

Ogiitme Unitesi tikali

Ogiitme Uinitesini temizleyin.

Ogiitme Unitesi calismiyor.

Ogiitme derecesini belirleyen parca yerine oturtulmamis. Yada

6gttict motoru arizall.

Ogiitme Unitesi istenen
6gutme seviyesinde 6gtit-
muyor.

Ogiitiict disleri zedelenmis ya da deforme olmus. Servisi cagirin.

Ogiitme ve tam-
perleme yapila-
miyor.

Portafiltre, tamper bélgesin-
de yerine oturtulmamis.

Portafiltrenin, tamper bolgesindeki yerine dogru oturtuldugundan

emin olun.

Portafiltre, tamper bélgesin-
deki switch'e basmiyor yada
switch arizall

Buton arizali ya da portafiltre tamper bolgesine yerlestirilemiyor.

Servis ile iletisime gegin.

Espresso Makinesi / Kullanma Kilavuzu
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Miisteri Memnuniyeti Politikasi

e Musterilerimizin istek ve Onerilerini her kanaldan karsilamaktan mutluluk duyariz.

Kanallanmiz:

* Cagr Merkezimiz: 0850 210 0 888

(Sabit telefonlardan veya cep telefonlarindan
alan kodu gevirmeden arayin®)

* Diger Numaramiz: 0216 585 8 888

- Gagrn Merkezimiz haftanin 7 giint 24 saat hizmet
vermektedir.

- Gagn Merkezimiz ile yaptiginiz gérismeler iletisim
hizmeti aldiginiz operatér firma tarafindan sizin igin
tanimlanan tarifeye gére tcretlendirilir.

- Sabit veya cep telefonlarinizdan alan kodu
tuslamadan ¢agr merkezi numaramizi arayarak
Urdntindz ile ilgili arzu ettiginiz hizmeti talep
edebilirsiniz.

* Whatsapp Numaramiz: 0544 444 0 888

* Faks Numaramiz: 0216-423-2353

* Web Adresimiz:

- www.beko.com.ir

* e-posta Adresimiz:

- musteri.hizmetleri@beko.com

* Sosyal Medya Hesaplarmiz:
- https://www.instagram.com/bekoturkiye/

- https://twitter.com/beko_tr
- https://www.facebook.com/bekoturkiye/
- https://www.youtube.com/user/BekoChannel

* Posta Adresimiz:
- Argelik A.S. Karaagag Caddesi No:2-6,
34445, Sitllice / ISTANBUL
* Bayilerimiz,
- https://www.beko.com.tr/yetkili-saticilar

* Yetkili Servislerimiz,
- https://www.beko.com.tr/yetkili-servis
- Online servis randevusu almak igin,
- http://digital.arcelik.com.tr
- TUm yetkili servis istasyonu bilgilerimiz, Ticaret
Bakanligi tarafindan olusturulan “Servis Bilgi
Sistemi”’nde (www.servis.gov.tr) yer aimaktadir.
- Yedek parga malzemeleri yetkili servislerimizden
temin edilebilir.

e MUsterilerimizden iletilen istek ve Onerilerin Beko’ya ulastidi bilgisini, musteri profili
ayrimi yapiimaksizin kendilerine 24 saat iginde veririz.

e Musteri Hizmetleri strecimiz:
Musterilerimizin istek ve dnerilerini;

* izlenebilir, raporlanabilir, seffaf ve giivenli tek bir bilgi havuzunda toplariz.
* Yasal dizenlemelere uygun, objektif, adil ve gizlilik icinde ele alir ve degerlendiririz.
* Bu geri bildirimleri stre¢lerimizin daha milkemmel hale getiriimesinde kullaniriz.
e Beko olarak, mUkemmel musteri deneyimini yasatmayi ana ilke olarak kabul
eder, muUsteri odakl bir yaklasim benimseriz.
e BUtUn sureclerimizi yonetim sistemi ile entegre ederek birbirini kontrol eden bir

yap! gelistiriimesini saglarz.

Yonetim hedeflerini de bu sistem Uzerinden besleriz.

Asagidaki 6nerilere uymanizi rica ederiz.

e Urliniinliz( aldiginizda Garanti belgesini Yetkili Saticiniza onaylattiriniz.
e UrUnunuzu kullanma kilavuzu esaslarina gére kullaniniz.
e UrUnunuz ile ilgili hizmet talebiniz oldugunda yukaridaki telefon numaralarindan

Cagn Merkezimize basvurunuz.

e Hizmet igin gelen teknisyene “teknisyen kimlik karti"ni sorunuz.
e [siniz bittiginde Yetkili servis teknisyeninden “Hizmet Fisi” istemeyi unutmayiniz.
alacaginiz “Hizmet Fisi” , ilerde Urintnuzde meydana gelebilecek herhangi bir

sorunda size yarar saglayacaktir.

e Urtiniin kullanim émr(i: 7 yildir. (Urtiniin fonksiyonunu yerine getirebilmesi igin

gerekli yedek parca bulundurma suresi)




Hizmet talebinin degerlendirilmesi

N
) O X = | 8

Web sitesi || 08502100888 || Vetkil Servis  ||musteri.hizmetleri||  Yetkili Satici Faks
Cagn merkezi @beko.com.tr 0216 423 2353
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..................................................................... a

n Basvuru kaydi

Basvuru Konusu
Musteri Adi, Soyadi
Msteri Telefonu
Musteri Adresi

- Hizmet talebi analizi
- Hizmet hakkinda musterinin bilgilendiriimesi (Kesif,nakliye,montaj, bilgi,onarim,degisim vb.)
- Hizmet hakkinda gerekli islemin gergeklestirimesi

n Misteri memnuniyetinin alinmasi

Memnun

degil

i
n Basvuru kaydinin kapatilip, bilgilerin saklanmasi

Memnun | | .




Bu kilavuzu okumadan iiriiniiniizii galigtirmayiniz.
Urtiniintiz ile ilgili garanti sartlari, kullanimi ve sorun giderme yontemleri kilavuzda yer almaktadir.
Uygun Kullanim ve Garanti ile ilgili Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar;

Asagida belirtilen sorunlarin giderilmesi Ucret karsiliginda yapilir. Bu durumlar igin garanti sartlari
uygulanmaz;
1. Kullanim hatalarindan kaynaklanan hasar ve arizalar,

2. Malin tiiketiciye tesliminden sonraki yiikleme, bosaltma, tasima vb. sirasinda olusan hasar ve arizalar,

3. Malin kullanildig yerin elektrik (priz, gerilim, topraklama vb.), su (su basinci, musluk vb.), dogalgaz,
telefon, internet vb. sebekesi ve/veya altyapisi (gider, zemin, ortam vb.) kaynakli meydana gelen hasar ve
arizalar,

4. Doga olaylari ve yangin, su baskini vb. kaynakli meydana gelen hasar ve arizalar,

5. Malin tanitma ve kullanma kilavuzlarinda yer alan hususlara aykiri kullanilmasindan kaynaklanan
hasar ve arizalar,

6. Malin, 6502 sayili TUketicinin Korunmasi Hakkindaki Kanununda tarif edilen sekliile ticari veya mesleki
amaglarla kullanimi durumunda ortaya gikan hasar ve arizalar,

7. Mala yetkisiz kisiler tarafindan bakim, onarim veya bagka bir nedenle miidahale edilmesi
Durumlarinda mala verilmis garanti sona erecektir.

Garanti uygulamasi sirasinda degistirilen malin garanti siresi, satin alinan malin kalan garanti siresi ile
sinirhdir,

Tirkiye icin Uretici veya ithalatgr: Argelik A.S. Karaagag Cad. No:2-6, 34445 Siitliice, istanbul, Tiirkiye

Uriiniiniiz Arcelik A.S adina Eternal (Guang Dong) Tech Electric Co. Ltd. B5 Long Zhou West Road, Shunde
District, Fo Shan, Guang Dong, China Tel: +86 0757 23889305 tarafindan Gretilmistir.

Mensei : PR.C.



GARANTI BELGESI

bEkO ESPRESSO MAKINESI
am—

GARANTI SARTLARI

1) Garanti sUresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2) Malin tanitma ve kullanma kilavuzunda gésterildigi sekilde kullaniimasi ve Argelik A.S.nin yetkili kildigi servis ¢alisanlari disindaki sahislar
tarafindan bakim, onarim veya baska bir nedenle midahale edilmemis olmasi sartiyla, malin biitin pargalari dahil olmak tizere tamamini;
malzeme, is¢ilik ve Uretim hatalarina karsi malin teslim tarihinden itibaren yukarida belirtilen stire kadar garanti eder.

3) Malin ayipli oldugunun anlagiimasi durumunda tiketici, 6502 sayili Tiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sozlesmeden dénme, c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

b- Satig bedelinden indirim isteme, ¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile dedistirilmesini isteme, haklarindan birini kullanabilir.

4) Tlketicinin bu haklardan Ucretsiz onarim hakkini segmesi durumunda saticy; iscilik masrafi, dedistirilen parga bedeli ya da baska herhangi
bir ad altinda higbir Ucret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yikimlidir. Tiketici cretsiz onarim hakkini Uretici
veya ithalatgiya karsi da kullanabilir. Satici, Uretici ve ithalatei tiketicinin bu hakkini kullanmasindan mdteselsilen sorumludur.

5) Tiketicinin, (cretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

- Garanti sUresi iginde tekrar arizalanmasi,

- Tamiri igin gereken azami siirenin asiimas,

- Tamirinin mimkdn olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici yada ithalatgi tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda;
tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.
Saticy, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satici, Uretici ile ithalatgr misteselsilen sorumludur.

6) lgili mevzuatlarda belirlenen kullanim émri slresince malin azami tamir siresi 20 is gliniini, gegemez. Bu slre, garanti sresi igerisinde
mala iliskin arizanin yetkili servis istasyonuna veya saticlya bildirimi tarihinde, garanti siresi diginda ise malin yetkili servis istasyonuna
teslim tarihinden itibaren baslar. Garanti kapsami igerisindeki malin arizasinin 10 is glnl igerisinde giderilememesi halinde, retici veya
ithalatel, malin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir mali tiiketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir.
Benzer ézelliklere sahip baska bir malin tiketici tarafindan istenmemesi halinde Uretici veya ithalatgilar bu yikimltlikten kurtulur. Malin
garanti sresi igerisinde arizalanmas! durumunda, tamirde gegen slire garanti stiresine eklenir.

7) Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan hasar ve arizalar garanti kapsami digindadir.

8) Tlketici, garantiden dodan haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak ¢ikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya tiketici
isleminin yapildigi yerdeki Tiketici Hakem Heyetine veya Tiketici Mahkemesine basvurabilir.

9) Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiketici Ticaret Bakanligi Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel
Muidirliigine bagvurabilir.

Uretici veya ithalat¢i Firmanin; Malin
Unvani: Arcelik AS. Markasi: Beko
Adresi: Argelik A.S. Karaagag Cad. No:g—é Cinsi: Espresso Makinesi
34445 Siitliice / ISTANBUL / TURKIYE Modeli- CED 7524 X
Telefonu: (0-216) 585 8 888 Bandrol ve Seri No:
Faks: (0-216) 423 23 53 Garanti Siiresi: 2YIL
web adresi: www.beko.com.tr Azami Tamir Siiresi: 20 s giini
GENEL MUDUR GENEL MUDUR YRD.

it |Argelik AS.| o

Satici Firmanin:

Unvani: Fatura Tarih ve Sayisi:
Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:
Telefonu: Yetkilinin imzasi:
Faks: Firmanin Kasesi:
e-posta:

Bu bélimd, rdn aldidiniz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.




Veuillez d'abord lire ce manuel d'utilisation !
Cher/Chere client(e),

Merci d'avoir choisi un produit Beko. Nous espérons que vous obtenez les meilleurs résultats de votre
appareil qui est fabriqué avec une haute qualité et une technologie de pointe. Par conséquent, veuillez lire
attentivement ce manuel d'utilisation et tous les autres documents d'accompagnement avant d'utiliser
I'appareil et conservez-le comme référence pour une utilisation future. Si vous transmettez le produit a
quelgu'un d'autre, veuillez lui remettre également le manuel d'utilisation. Veuillez tenir compte de tous les
avertissements et informations figurant dans le manuel d'utilisation.

Explication des symboles

Les symboles suivants sont utilisés dans les différentes sections de ce manuel :

Informations importantes ou consignes utiles relatives a I'utilisation.

DANGER : Cet avertissement concerne les situations dangereuses pour la vie et les biens.

AVERTISSEMENT : Cet avertissement indique des situations potentiellement dangereuses.

ATTENTION : Cet avertissement indique le risque de dommages matériels.

LLes matériaux sont adaptés au contact alimentaire

G > > >R

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires
se recyclent o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil

ELEMENTS

PAPIER




1 Consignes importantes sur la sécurité et I'environnement

Cette section comprend les instructions de sécurité
qui permettront d'assurer une protection contre
les risques de blessures corporelles et de pertes
matérielles. Le non-respect de ces instructions
annule la garantie accordée.

1.1 Danger du courant électrique

Danger pour la vie par le courant électrique !

Le contact avec des fils ou des composants sous
tension peut entrainer des blessures graves, voire
lamort!

Respectez les consignes de sécurité suivantes
pour éviter les chocs électriques :

N'utilisez pas la machine a café si le cable de
raccordement ou la fiche secteur sont endom-
mageés.

Avant de réutiliser la machine a café, le cable
d'alimentation doit étre renouvelé par un électri-
cien qualifié.

N'ouvrez pas le boitier de la machine a café.
Risque de choc électrique en cas de contact avec
des connexions sous tension et/ou de modifica-
tion de la configuration électrique et mécanique.

1.2 Danger de bralure ou d'échau-
dage

Certaines parties de la machine a café peuvent
devenir trés chaudes pendant le fonctionnement
! Les boissons distribuées et les vapeurs qui
s'échappent sont trés chaudes !

Respectez les consignes de sécurité suivantes
pour éviter de vous braler ou de vous ébouillanter
vous-méme et/ou les autres :

Ne touchez a aucun des manchons métalliques
des deux becs a café.

Evitez le contact direct de la peau avec la vapeur
qui s'échappe ou I'eau chaude de ringage, de net-
toyage et de détartrage.

1.3 Précautions de sécurité fonda-
mentales

Respectez les consignes de sécurité suivantes
pour garantir une manipulation sdre de la machine
acafé:

Ne jouez jamais avec le matériel d'emballage.
Risque de suffocation.

Contrélez la machine a café avant de I'utiliser
pour détecter les signes visibles de dommages.
N'utilisez pas une machine a café endommagée.

Si le cable d'alimentation est endommageé,
faites-le remplacer par le fabricant, son agent ou
toute autre personne qualifiée pour éviter tout
risque.

Les réparations de la machine a café doivent étre
effectuées uniquement par un spécialiste agréé
ou par le service clientéle de l'usine. Les répara-
tions non qualifiées peuvent entrainer un danger
considérable pour I'utilisateur. Elles annuleront
également la garantie.

Les réparations de la machine a café pendant la
période de garantie ne peuvent étre effectuées
que par des centres de service agréés par le fa-
bricant, faute de quoi la garantie sera annulée en
cas de dommages ultérieurs.

Les pieces défectueuses ne peuvent étre rem-
placées que par des pieces de rechange d'ori-
gine. Seules les pieces de rechange d'origine
garantissent que les exigences de sécurité
soient respectées.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience et
de connaissances s'ils ont regu une supervision
ou des instructions concernant I'utilisation de
I'appareil de maniere s(ire et comprennent les
dangers impliqués.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des en-
fants. Gardez I'appareil et son cordon hors de
portée des enfants.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans les
maisons et des endroits similaires tels que :

- les espaces de cuisine dans les boutiques,
bureaux et autres environnements de travail ;

- maisons de campagne ;

-les cuisines pour clients dans les hotels, motels
et autres lieux d'habitation;

- les gites touristiques.

Machine a espresso / Manuel d'utilisation
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1 Consignes importantes sur la sécurité et I'environnement

e Protégez la machine a café contre les effets du
temps tels que la pluie, le gel et la lumiere di-
recte du soleil. N'utilisez pas la machine a café
a l'extérieur.

e Cet appareil ne doit pas étre immergé.

e Ne nettoyez pas la machine a café ou ses acces-
soires dans un lave-vaisselle.

e Ne versez aucun autre liquide que de I'eau et ne
placez pas de denrées alimentaires dans le ré-
servoir d'eau.

e Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela de
la marque maximale (1,1 litre).

¢ Ne faites fonctionner I'appareil que lorsque le bac
amarc, le bac d'égouttage et la grille d'égouttage
sont installés.

e Ne tirez pas sur le cable pour retirer la fiche de
la prise de courant et ne touchez pas avec les
mains mouillées.

e Ne tenez pas la machine a café avec le cable
d'alimentation..

e Avant de retirer le réservoir d'eau pour le remplir
ou pour le vider, veillez toujours a mettre I'appa-
reil hors tension.

e Placez toujours l'appareil sur une surface de tra-
vail plane, stable et résistante a la chaleur.

e Avant l'infusion, le porte-filtre ou le porte capsule
doivent étre tournés vers la droite aussi ferme-
ment que possible afin d'éviter qu'ils ne se des-
serrent sous I'effet de la haute pression.

e Une utilisation incorrecte peut entrainer des
blessures graves. Afin d'éviter tout risque d'in-
cendie, d'électrocution ou de blessures corpo-
relles, n'immergez pas le cordon d'alimentation,
ni la fiche, ni le socle de chauffage dans de I'eau
ou d'autres liquides. N'utilisez pas un appareil
dont le cordon ou la fiche sont endommagés, qui
présente des dysfonctionnements, qui a été ren-
versé ou qui est endommagé de quelque fagon
que ce soit. Veuillez contacter le fabricant ou son
service clientéle.

e |La surface de I'élément chauffant émet de la
chaleur résiduelle apres utilisation ; évitez de la
toucher, utilisez plutét la poignée ou le bouton.
Tenez toujours vos mains loin du récipient et de
la machine lorsque celle-ci est en fonctionne-
ment et méme apres, afin de réduire le risque de
blessures corporelles.

¢ |a cafetiere ne doit pas étre placée dans une ar-
moire lorsqu'elle est utilisée.

e Eteignez I'appareil et débranchez-le avant de
changer les accessoires ou de toucher les piéces
mobiles pendant I'utilisation.

e Débranchez toujours I'appareil lorsqu'il est laissé
sans surveillance et avant de I'assembler, le dé-
monter ou le nettoyer.

e CAUTION: Afin d'éviter tout danger dG a une ré-
initialisation involontaire du coupe-circuit ther-
mique, cet appareil ne doit pas étre alimenté par
un dispositif de commutation externe, tel qu'une
minuterie, ni étre connecté a un circuit régulie-
rement mis sous tension et hors tension par le
fournisseur d'électricité.

1.4 Utilisation prévue

La machine a café expresso manuelle Beko est
destinée a étre utilisée a domicile et dans des
environnements similaires, par exemple dans les
cuisines du personnel, les magasins, les bureaux
et autres lieux similaires ou par les clients des
chambres d'hétes, des hotels, des motels et autres
lieux d'habitation. Cette machine a café n'est pas
destinée a un usage commercial. La machine est
uniguement destinée a la préparation du café et au
chauffage du lait et de I'eau. Toute autre utilisation
que celle indiquée précédemment est considérée
comme une utilisation abusive.
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1 Consignes importantes sur la sécurité et I'environnement

Danger résultant d'une utilisation incorrecte !

Si elle n'est pas utilisée conformément a sa
destination ou utilisée de toute autre maniére, la
machine a café peut étre ou devenir une source de
danger.

e Par conséquent, la machine a
café ne peut étre utilisée que pour
I'usage auquel elle est destinée.

e Respectez les procédures décrites
dans ce manuel d'utilisation.

Aucune réclamation de quelque nature que ce
soit ne sera acceptée pour des dommages ou des
blessures résultant de l'utilisation de la machine a
café a des fins autres que celles auxquelles elle est
destinée.

Le risque doit étre supporté uniquement par le
propriétaire de la machine.

1.5 Limitation de responsabilité

Toutes les informations techniques, données
et instructions concernant linstallation, le
fonctionnement et l'entretien de la machine a
café contenues dans le présent mode d'emploi
représentent I'état actuel au moment de
I'impression et sont basées sur les meilleures
connaissances possibles acquises par I'expérience
et le savoir-faire.

Les informations, illustrations et descriptions
contenues dans ce manuel d'utilisation ne peuvent
donner lieu a aucune réclamation.

Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour
les dommages ou les blessures résultant du non-
respect du manuel d'utilisation, d'une utilisation
autre que celle prévue, de réparations non
professionnelles, de modifications non autorisées
ou de l'utilisation de pieces de rechange non
approuvées.

1.6 Conformité avec la directive
WEEE et élimination des déchets :

Ce produit est conforme a la directive européenne
WEEE (2012/19/EU). Ce produit porte un symbole
de classification pour les déchets d'équipements
électriques et électroniques (WEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne
doit pas étre éliminé avec les autres
déchets ménagers a la fin de sa vie utile.
Les appareils usagés doivent étre
retournés au point de collecte officiel
pour le recyclage des dispositifs
électriques et électroniques. Pour trouver ces
systémes de collecte, veuillez contacter les
autorités locales ou le détaillant ou I'appareil a été
acheté. Chaque ménage joue un rdle important
dans la restauration et le recyclage des vieux
appareils. La mise au rebut appropriée des
appareils usagés permet de prévenir les
conséquences  négatives  potentielles  pour
I'environnement et la santé humaine.

1.7 Conformité avec la Directive
RoHS

Votre appareil est conforme a la directive RoHS de
I'Union européenne (2011/65/UE). Il ne contient
pas de matériaux nuisibles et interdits spécifiés
dans la directive.

1.8 Informations relatives a
I'emballage

)Y Les matériaux d'emballage de cet
® | appareil sont fabriqués & partir de
W | matériaux recyclables, conformément a

nos réglementations nationales en
matiere d'environnement. Ne mettez pas les
matériaux d'emballage au rebut avec les ordures
ménageres et d'autres déchets. Apportez-les aux
points de collecte des matériaux d'emballage
désignés par les autorités locales.

Machine a espresso / Manuel d'utilisation
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2 Apergu général et panneau de commande

—_

Couvercle du réservoir de grains de café
Accessoire de I'unité de broyage
Réservoir de grains de café

Panneau de commande

Bouton Marche/Arrét

Surface de mouture du café

Porte-filtre

Grille du plateau d'égouttage :

© o N ook W

Plateau d'égouttage
10. Indicateur mécanique de niveau d'eau
11. Couvercle du réservoir d'eau

12. Réservoir d'eau

13. Bouton de réglage de la mousse de lait

14. Couvercle du réservoir de lait

15. Bouton d'ouverture du couvercle du réservoir
de lait

16. Réservoir de lait

17. Panier a Expresso simple
18. Panier a double Expresso
19. panier a dosette

20. Cuillere/tasseur a café
21. Aiguille de nettoyage

22. Perce-capsule

23. Porte-filtre a capsule
* Brosse de nettoyage

Toutes les valeurs indiquées sur le produit et les brochures imprimées sont le résultat de mesures effectuées en
laboratoire conformément aux normes en vigueur. Ces valeurs peuvent varier en fonction de I'utilisation et des

conditions ambiantes.
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2 Apercu général et panneau de commande

2.1 Panneau de commande

Double Americano

2 B 20
== =
3 =] !

Cold Brew Latte Cappuccino

Erreur Absence d'eau

Indicateur de préchauffage

3 @ Erreur générale
=

Bouton de tassage (compression)

4 (pour I'utilisation de café moulu)
5 o Bouton Espresso + Tassage (Compression)
== (pour I'utilisation de grains de café)
6 Q0 Bouton Double espresso + Tassage (compression)
&= | (pour I'utilisation de café moulu)
7 ;¢ Bouton de nettoyage et de détartrage
8 SS Bouton de réglage de la température et de la quantité de café
+ .
9 @ Bouton Lait chaud
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3 Données techniques

Alimentation : 220 a 240 V~, 50 a 60 Hz
Puissance : 1418-1688 W

Le fabricant se réserve le droit d'apporter des
modifications techniques et conceptuelles.

Toutes les valeurs indiquées sur le produit et les
brochures imprimées sont déterminées par des
mesures en laboratoire conformément aux normes
en vigueur. Ces valeurs peuvent varier en fonction
de I'utilisation et des conditions ambiantes.

Dimensions du produit :
25¢cm (largeur) x 36 cm
(profondeur)

(hauteur) x 43 cm
Largeur sans récipient a lait : 20 cm
Profondeur sans porte-filtre : 32 cm

Poids : 7 kg
Longueur du cable : plus de > 90 cm

Capacité des paniers
Simple : 10g
Double : 179

Capacité du plateau d'égouttage : 0,3 L
Capacité du réservoir d'eau: 1,5 L
Temps de préchauffage de la machine : < 60 s

Quantité de café* (réglages par défaut) :
Espresso : 30+10ml

Lungo : 60+20ml

Double : 60+20ml

Americano : 140+20m|

Café au lait : 190+30ml de lait, 60+20ml de café
Cappuccino : 152+38ml de lait, 30+10ml café
Café froid : 160g+30ml|

*Les quantités peuvent varier en fonction de
['utilisation de différentes capsules et dosettes
ESE

+
0 Ce bouton « ¢¢ » s'allume en orange lorsque la machine doit étre détartrée.

A\

bouton.

Silamachine n'est pas connectée ala carte d'alimentation NTC, le voyant rouge de I'indicateur
d'erreur s'allume pendant cette période et elle ne répond pas lorsque vous appuyez sur un

Recommandations de température selon les différents niveaux de torréfaction

La température dépend également du profil de torréfaction de votre café :

§ ou %

Torréfaction claire

Des températures plus basses mettent en valeur la douceur
plutot que I'amertume.

Torréfaction SS
moyenne

Une plage de température équilibrée fait ressortir a la fois la
douceur et I'acidité.

% ou §59

Torréfaction foncée

Des températures plus élevées mettent en avant des saveurs
vives et fruitées.
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4 Préparation

4.1 Premiere installation

o Retirez tous les films de protection, les étiquettes et tous autres matériaux d'emballage de la
machine.

Lorsque la machine est mise sous tension pour la premiére fois, elle démarre un processus de
préchauffage. Pendant cette phase, le mécanisme de tassage monte et descend deux fois afin
de vérifier son bon fonctionnement. Ce comportement est normal et indique que la machine
fonctionne correctement.

J

Choisissez une surface sire et
stable, avec un accés facile a
un branchement électrique, et
laissez une distance minimale
par rapport aux cotés de la ma-
chine.

Remplissez le réservoir d'eau
avec de l'eau fraiche, froide et
propre, au moins jusqu'au re-
pere MIN et au maximum
jusqu'au repére MAX. N'ajoutez
pas d'eau chaude.

Placez ensuite le réservoir sur
le dessus de I'appareil et bran-
chez l'autre extrémité du cable
d'alimentation dans une prise
de courant de tension appro-
priée.

Le bouton Marche/Arrét « (D »
de I'appareil s'allume. Appuyez
sur ce bouton pour mettre la
machine en marche. Placez
une tasse directement sous la
téte d'infusion et appuyez sur
le bouton de nettoyage « :& .
'appareil émet un signal so-
nore et commence a se net-
toyer. Une fois le nettoyage ter-
miné, la machine est préte a
étre réutilisée.

Pour éviter que I'eau ne déborde du réservoir d'eau, n'ajoutez pas d'eau directement dans
|'appareil a partir d'un autre réservoir.

A

Ne remplissez jamais le réservoir d'eau avec de I'eau chaude ou tiede, de I'eau savonneuse
ou tout autre liquide qui pourrait endommager le réservoir d'eau et la machine.

° Lorsqueo s'allume, le réservoir d'eau est a un niveau bas et doit étre rempli.

0 Apres avoir ajouté de I'eau et alors que @ et :& s'allument, appuyez sur le bouton de nettoyage

et détartrage 5

Machine a espresso / Manuel d'utilisation

83 /FR



5 Fonctionnement et utilisation

5.1 Remplir le réservoir de grains de café

Il est préférable de conserver les grains de café dans leur emballage sous vide d'origine pour
prolonger leur fraicheur. Pour obtenir de meilleurs résultats, n'utilisez pas le récipient de grains
de café a des fins de stockage.

Retirez le couvercle du réservoir
de grains.

Versez progressivement les

grains de café.

5.2 Mouture et tassage du café

Remettez le couvercle du réser-
voir de grains en place.

5.2.1 Mouture et tassage automatiques du café dans le réservoir de grains de café

Placez le porte-filtre dans la zone
de tassage. Appuyez sur le bou-
ton de réglage de la tempéra-
ture et de la quantité de café afin
de sélectionner les niveaux ap-
propriés selon le type de café.
Chaque pression augmente le ni-
veau d'un cran.

Torréfaction foncée : niveau 2 ou 3
Torréfaction moyenne : niveau 2
Torréfaction claire : niveau 1 ou 2

En fonction de la quantité de
café que vous souhaitez prépa-
rer (simple/double), sélection-
nez la quantité a moudre et la
fonction de tassage a partir du
panneau de commande.

Retirez le porte-filtre de la zone
de tassage et placez-le dans
I'unité d'infusion pour préparer
le café. Alignez-le sur le sym-
bole de déverrouillage, faites-
le glisser dans la fente et tour-
nez-le doucement vers la droite
en direction du symbole de ver-
rouillage.
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5 Fonctionnement et utilisation

5.2.2 Tassage du café prémoulu

e 2

Placez le panier a simple ou
double expresso dans le porte-
filtre. A l'aide d'une cuillére &
mesurer, remplissez le filtre de
café fraichement moulu (envi-
ron8a15gq).

&

Placez la poudre de café
fraichement moulu, qui se
trouve a l'intérieur du porte-
filtre, dans la zone de tas-
sage et appuyez sur le bouton

= pour préparer votre café
préféré avant de le faire infuser.

Installez le porte-filtre sous
la sortie a café. Alignez-le sur
le symbole de déverrouillage,
faites-le glisser dans la fente et
tournez-le doucement vers la
droite en direction du symbole
de verrouillage.

- Placez une tasse a café direc-
tement sous la sortie a café.

- Appuyez sur le bouton de do-
sage simple ou double et un bip
sonore retentit.

- Le type de café sélection-
né commence a clignoter et la
préparation de la boisson com-
mence.

Le porte-filtre ne peut pas accéder a I'écran de sélection du degré de tassage ou de mouture +
tassage s'il n'est pas placé dans la zone de tassage.

répétée pour une bonne infusion. Par conséquent, nettoyez et séchez le porte-filtre apres

0 Avant chaque nouvelle infusion, préférez le café fraichement moulu qui est utilisé de maniere

chaque utilisation.

Avant de placer le porte-filtre dans la zone d'infusion apres le tassage, assurez-vous que la
surface est lisse et qu'il n'y a aucun résidu de café autour du porte-filtre.

Machine a espresso / Manuel d'utilisation
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5 Fonctionnement et utilisation

5.3 Préparation de votre café

~

Appuyez sur le bouton Marche/
Arrét pour allumer I'appareil.

Aprés la mise sous tension
de l'appareil, placez le porte-
filtre dans la zone de tassage.
Appuyez sur le bouton de ré-
glage de la température et de la
quantité de café afin de sélec-
tionner les niveaux appropriés
selon le type de café et de lan-
cer le processus de préchauf-
fage de I'appareil.

Une fois le processus de pré-
chauffage terminé, tassez le
café fraichement moulu ou
prenez le café que vous avez
préalablement placé dans la
chambre a café, tassez-le et
assurez-vous que le café est
prét a étre préparé.

s

G

Installez

le porte-filtre sous
la sortie a café. Alignez-le sur
le symbole de déverrouillage,
faites-le glisser dans la fente et
tournez-le doucement vers la
droite en direction du symbole
de verrouillage.

Placez une tasse sous la sor-
tie a café.

Sélectionnez votre café en ap-
puyant sur I'option café souhaitée
et lancez le processus de prépa-
ration en faisant clignoter l'icéne
du café que vous souhaitez pré-
parer. Lorsque toutes les icones
s'allument a nouveau sur I'écran
de l'appareil, le processus de pré-
paration du café est terminé et
prét a étre servi. (Pour utiliser les
options de café au lait, suivez les
étapes de préparation du café au
lait dans la section 5.3.1). Pour
arréter I'infusion plus tét, cliquez
simplement a nouveau sur l'icéne
de la boisson.
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5 Fonctionnement et utilisation

Un bip sonore retentit lorsque
le processus d'infusion est ter-
miné et la machine passe en
mode Veille. Pour la prochaine
utilisation, retirez le porte-filtre
en le tournant dans le sens ho-
raire et nettoyez-le. Nettoyez
et séchez le porte-filtre apres
chaque utilisation.

(torréfaction foncée, torréfaction claire, etc.) et que vous constatez la présence d'eau dans
le porte-filtre apres I'infusion, il est recommandé d'augmenter le niveau de réglage de la
température et de la quantité de café.

0 Lorsque vous préparez le café en fonction du type et de la quantité de café sélectionnés
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5 Fonctionnement et utilisation

5.3.1 Préparer le café au lait

Suivez les étapes ci-dessous pour préparer un Café au lait ou un Cappuccino.

J

Une fois le processus de préchauf-
fage terminé, placez le porte-filtre
dans la zone de tassage et tassez le
café fraichement moulu ou prenez
le café que vous avez précédem-
ment placé dans le compartiment a
café, tassez-le et assurez-vous que
le café est préparé. Si vous utilisez
des grains entiers ou du café pré-
moulu, le processus est lancé en ap-
puyant sur le bouton correspondant
sur l'écran.

Une fois le processus de tas-
sage terminé, fixez le porte-
filtre a I'unité d'infusion a droite.

Tenez le récipient a lait d'une
main et, de 'autre, appuyez sur
le bouton pour retirer le réser-
voir de lait et détachez le réser-
voir de lait du boitier.

La quantité de lait ne doit pas dépasser le niveau maximal. La température recommandée pour
le lait est de 4 a 8° C (~40-46° F).

1

J

Pour retirer le couvercle du ré-
servoir de lait, appuyez sur le
bouton d'ouverture du cou-
vercle du réservoir de lait et
maintenez-le enfoncé, déta-
chez le réservoir de lait du cou-
vercle, puis ajoutez du lait dans
la tasse de lait.

Fermez le couvercle du réser-
voir de lait rempli et mettez-le
en place sur le produit. Assu-
rez-vous que la tasse de lait est
bien en place.

Placez votre tasse dans la zone
d'infusion et réglez I'angle de la
téte du réservoir de lait sur la
tasse.
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5 Fonctionnement et utilisation

e Rincer votre tasse a I'eau chaude et préparer votre café immédiatement aprés permet de

garder votre café plus chaud.

Outre le café utilisé, I'utilisation d'une eau fraiche et froide, exempte de chlore, d'odeurs et
d'autres substances étrangéres, contribue également a la réalisation d'un espresso parfait.

Cette machine permet a I'utilisateur de régler le taux de mousse en tournant le bouton de
Max a Min pour obtenir la mousse souhaitée. Le réglage recommandé pour le café au lait est
min-moy, et pour le cappuccino, il est moy-max. Ajustez la mousse de lait en fonction de vos
préférences en matiere de densité

J

Le bouton de réglage de la
mousse de lait permet de ré-
gler la densité de la mousse en
fonction de vos préférences.

/

Lorsque la machine émet un
bip, la boisson est préte et vous
pouvez la déguster !

La machine passe ensuite en
mode Veille.

Faites votre choix en appuyant
sur l'icone de I'option de café
au lait désirée; I'icone du café
sélectionné commencera a cli-
gnoter et le processus d'infu-
sion commencera simultané-
ment.

La pompe fonctionne par in-
termittence lorsque la mousse
de lait pénetre dans la tasse.
Lorsque la mousse de lait est
préte, la machine commence
automatiquement a préparer le
café.
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5 Fonctionnement et utilisation

5.4 Café froid

Placez le porte-filtre dans la téte d'infusion et appuyez sur la touche « Café froid » :
1. L'eau transférée du réservoir d'eau pour abaisser la température de chauffage de la machine s'écoule
dans le bac de récupération apres refroidissement.

2. Le processus d'infusion du Café froid commence une fois que le processus de refroidissement du

radiateur est terminé.

Temps de refroidissement : Environ 50~60 secondes
Temps de traitement total : Environ 3 minutes et 50 secondes (+ 5 secondes)

5.5 Utilisation des capsules

Le café en capsule peut étre utilisé en complément du café moulu a I'aide des accessoires pour capsules.
Le produit est uniqguement compatible avec les capsules de type Nespresso® originales.

Vs

La capsule doit étre placée a
I'intérieur du porte-filtre pour
capsule. Ensuite, positionnez
le perforateur de capsule sur la
capsule a l'intérieur du porte-
filtre. Assurez-vous qu'il est en-
tierement inséré.

> @

Aprés cela, comme pour le café
moulu, placez le porte-filtre sur
I'appareil et tournez-le vers la
droite pour le verrouiller. Ap-
puyez sur la boisson de votre
choix pour préparer votre café.
Si vous sélectionnez une bois-
son lactée, assurez-vous que le
réservoir a lait est rempli.

La capsule ne peut pas étre réutilisée apres l'infusion.

Ne lavez pas le porte-filtre au lave-vaisselle.

Une fois la préparation termi-
née, retirez le perforateur de
capsule. La capsule restera a
l'intérieur du porte-filtre. Sans
toucher la capsule, tenez la
poignée du porte-filtre et éjec-
tez-la.

A Ne mettez pas directement la main a I'intérieur du porte-capsule afin d'éviter toute blessure

par perforation.
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5 Fonctionnement et utilisation

Make sure all accessories and portafilter is cleaned before next use to ensure best
performance.

5.6 E.S.E. Utilisation de la dosette

Outre I'utilisation de café prémoulu et de café moulu en grains, les dosettes Easy-Serve-Espresso peuvent
également étre utilisées pour préparer vos boissons.

Ve

Le panier a dosette doit étre
placé dans le filtre principal. La
dosette doit étre placée dans
son panier.

Placez le porte-filtre dans le
groupe d'infusion situé sur le
coté droit de I'appareil et tour-
nez-le vers la droite pour le ver-
rouiller. Appuyez sur la touche
correspondant a votre boisson
préférée pour préparer votre
café. Si vous optez pour une
boisson lactée, assurez-vous
que le réservoir de lait est plein.

Une fois l'opération terminée,
retirez le porte-filtre pour jeter
la dosette usagée. Vous pouvez
utiliser la petite poignée située
sur le dessus du porte-filtre
pour jeter la dosette usagée.

La dosette E.S.E est jetable. Il ne doit pas étre utilisé pour les préparations de boissons
suivantes.
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5 Fonctionnement et utilisation

5.7 Utilisation de la capsule

Le café en capsule peut étre utilisé a cété du café en poudre a l'aide des accessoires pour capsules. Le
produit ne convient que pour les capsules Nespresso originales.

-

La capsule doit étre placée
dans le filtre du port de la cap-
sule. Placez ensuite le poingon
a capsule sur la capsule dans le
filtre a porta. Veillez a l'insérer
jusqu'a la butée.

par piqare.

> BB e

Ensuite, comme pour le café en
poudre, placez le porte-filtre sur
I'appareil et tournez-le vers la droite
pour le verrouiller. Appuyez sur la
boisson de votre choix pour prépa-
rer votre café. Si vous optez pour
une boisson lactée, veillez a ce que
le réservoir de lait soit rempli.

La capsule ne peut pas étre utilisée apres I'infusion.

Ne lavez pas le filtre dans le lave-vaisselle.

5.7 Ajouter du lait chaud / de la mousse de lait

Remplissez le récipient de lait et ajustez le bouton de réglage de la mousse de lait sur la position de

. . . ot
votre choix entre les niveaux Min. et Max. Appuyez sur le bouton de la mousse de lait Q Lorsque le
processus est terminé, la machine revient en mode Veille.

Lorsque vous avez terminé, re-
tirez le gélulier. Le reste de la
capsule reste dans le filtre a
porta. Sans toucher la capsule,
vous pouvez I'éjecter en tenant
la poignée du filtre a porta.

N'insérez pas votre main directement a l'intérieur du porte-capsule afin d'éviter les blessures

Assurez-vous que tous les accessoires et le porte-filtre sont nettoyés avant la prochaine
utilisation afin de garantir des performances optimales.

fixé, les touches Cappuccino et Mousse de café au lait ne peuvent pas étre utilisées de maniere

6 Veillez toujours a ce que le réservoir de lait soit correctement placé. S'il n'est pas correctement

fonctionnelle. Dans ce cas, une alerte sonore retentira et 3 bips seront émis.
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5 Fonctionnement et utilisation

5.8 Régler les quantités de café et de lait

Réglez les quantités pour I'Espresso simple-double, le Lungo et I'Americano

1. Sélectionnez la fonction a reprogrammer. Appuyez sur le bouton correspondant (Espresso, double
espresso, lungo, americano ou café froid) et maintenez-le enfoncé. Un bip sonore retentit. (L'espresso
peut étre programmeé entre 25—45 ml / Double Espresso 50—90 ml / Lungo 50—90 ml / Americano
80—-160 ml / Caffee Latte 50—90 ml de café & 160—200 ml de mousse de lait / Cappuccino 25—45 ml
de café & 130—170 ml de mousse de lait.) Si la quantité de café réglée est inférieure a la limite minimale
prévue pour la boisson, la valeur minimale sera appliquée ; si elle dépasse la limite maximale, la valeur
maximale sera utilisée.

2. Ne relachez pas le bouton jusqu'a ce que la quantité de café désirée soit moulue. Deux bips sonores
retentiront. Cette quantité est désormais enregistrée sous la fonction concernée.

Régler la quantité pour le café au lait, le cappuccino et la mousse de lait

1. Sélectionnez la fonction a reprogrammer. Appuyez sur le bouton correspondant et maintenez-le
enfoncé. Un bip sonore retentit. (Le temps de préparation du lait le plus court est de 10 secondes et le
plus long de 45 secondes).

2. Ne relachez pas le bouton tant que le temps d'infusion souhaité n'est pas écoulé. Deux bips sonores
retentiront. Ce temps est désormais enregistré sous la fonction concernée.

3. Pour modifier la quantité de café noir, maintenez enfoncé le symbole de la boisson sélectionnée jusqu'a
ce que la quantité souhaitée soit atteinte, aprés que la machine ait fini de distribuer le lait.

Les paramétres des types de cafés sont enregistrés dans la mémoire de I'appareil pour une
utilisation ultérieure jusqu'a ce qu'ils soient réinitialisés ou modifiés a nouveau.

Réinitialiser le réglage de la quantité (retour au réglage par défaut)

Le réglage de la quantité déterminée pour la boisson concernée peut étre réinitialisé a I'aide de I'une des
combinaisons de boutons suivantes :

e Lorsque vous appuyez sur le symbole de la boisson sélectionnée et sur les touches de réglage de la
température pendant 3 secondes, le réglage par défaut est rétabli.

e Appuyez sur les touches de fonction Espresso + Double et maintenez-les enfoncées pendant plus de
3 secondes. Une alerte retentit alors 5 fois et tous les voyants lumineux clignotent simultanément. La
machine s'éteint ensuite et le réglage du mode Réinitialisation est terminé avec succes.

Le voyant de la touche de fonction correspondante clignote 3 fois a chaque utilisation, puis
s'éteint. Cela indique que la réinitialisation est réussie.

Lors de la premiére mise en service, la machine démarre directement lorsque vous appuyez sur le bouton
d'alimentation.

Si vous ne touchez pas I'appareil sur le panneau de commande pendant 20 minutes, il entre en mode
Veille et commence automatiquement a fonctionner lorsque vous quittez ce mode.
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6 Nettoyage

6.1 Nettoyer le porte-filtre et le réservoir de lait

Remplissez le réservoir de lait avec de l'eau jusqu'au niveau MAX et vérifiez qu'il y a de I'eau dans le
réservoir d'eau. Placez un récipient sous la sortie a café du porte-filtre et sous la sortie du récipient de lait,
et appuyez sur le bouton de nettoyage.

Tout d'abord, le nettoyage des récipients de lait commence. Cette opération permet de nettoyer I'intérieur
du circuit de lait.

Ensuite, le porte-filtre (téte d'infusion) est nettoyé.

Le nettoyage se termine en 16 secondes et I'appareil est a nouveau prét pour I'utilisation.

Nettoyez le réservoir de lait apres chaque utilisation pour éviter les résidus de lait.

>

basse. Pendant cette phase, nettoyez I'unité de tassage a l'aide d'une brosse. Une fois le

f Pendant le processus de nettoyage automatique, le mécanisme de tassage reste en position
processus terminé, le mécanisme de tassage revient automatiquement en position haute.

ﬁ Nettoyez le réservoir de lait aprés chaque utilisation
pour éviter les résidus de lait.

6.2 Fonction de détartrage

.
Lorsque le détartrage est nécessaire, le symbole de détartrage ﬁ s'allume en orange. Installez le porte-
filtre sur I'unité d'infusion et placez un récipient d'une capacité de 1,5 litre sous le porte-filtre. Versez de
I'eau dans le réservoir d'eau jusqu'au niveau MAX et mélangez-la avec du détartrant ou de |'acide citrique.
. I3 +. s

Lorsque vous maintenez le bouton de détartrage ﬁ enfoncé pendant plus de 3 secondes, vous entendez
deux bips indiquant que le premier cycle de détartrage commence. Lorsque le détartrage est terminé, le
symbole de détartrage devient blanc Y.

Videz le récipient situé sous la téte d'infusion pour le ringage et remettez-le en place. Nettoyez le
réservoir d'eau et remplissez-le d'eau fraiche jusqu'au niveau MAX. Lorsque vous maintenez le bouton
de détartrage & enfoncé pendant plus de 3 secondes, vous entendez deux bips indiquant que le premier
cycle de détartrage commence. Lorsque le cycle est terminé, la machine passe en mode Veille et est préte
a étre réutilisée.

Pour réinitialiser I'avertissement de détartrage :
Appuyez simultanément sur le bouton d'alimentation et le bouton de détartrage et maintenez-les
enfoncés pendant plus de 3 secondes.

94 /FR Machine a espresso / Manuel d'utilisation



6 Nettoyage

contenant de l'acide sulfamique ne sont pas recommandés. lls peuvent étre obtenus

f Seuls les détartrants contenant de l'acide citrique doivent étre utilisés. Les nettoyants
séparément.

e Lorsque le bouton de nettoyage et de détartrage s'allume en orange, un détartrage doit
étre effectué sur I'appareil.

e Laréinitialisation de I'avertissement de détartrage n'est pas recommandée pour maintenir
I'appareil dans un état optimal.

6.3 Ajustement du broyage

Vous pouvez retirer la piece de réglage a l'intérieur du réservoir principal pour nettoyer I'unité de broyage.

4 N 4 2

- J - J

Retirez le couvercle du réservoir Tournez l'accessoire de l'unité  Tenez l'accessoire par la poi-

central et accédez-y. de broyage dans le sens du dé- gnée et tirez-le vers le haut pour
verrouillage. le retirer.

Nettoyez les grains de café Remettez I'accessoire de l'unité ~ Tournez I'accessoire dans le

coincés dans I'unité de broyage de broyage a sa place. sens du verrouillage pour le
et dans le réservoir a grains a fixer et fermez le couvercle du
I'aide de la brosse de nettoyage réservoir.

fournie avec le produit.
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6 Nettoyage

Ne réglez jamais les réglages de mouture lorsque le broyeur est en marche. Cela peut
endommager la meuleuse.

Avant de nettoyer l'unité de broyage, assurez-vous qu'il ne reste aucun grain de café dans
la chambre.

6.4 Rangement
e Rangez soigneusement I'appareil si vous n'avez pas I'intention de I'utiliser pendant une longue période.
e Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant de le ranger.

e Conservez I'appareil dans un endroit frais et sec.
e Gardez l'appareil et le cable d'alimentation hors de portée des enfants.

6.5 Transport et manipulation

e Transportez I'appareil dans son emballage d'origine pendant la manutention et le transport. L'emballage
le protege des dommages physiques.

e Ne posez pas d'objets lourds sur I'appareil ou son emballage. L'appareil peut étre endommagé.
o Sil'appareil tombe, il peut s'arréter de fonctionner ou subir des dommages permanents.
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7 Dépannage

7.1 Problemes, causes probables et solutions

Le probléme

Cause

Solution

Le café s'écoule
par le coté du
porte-filtre.

Le porte-filtre n'est pas
correctement installé.

Tournez la poignée du porte-filtre vers la droite.

Il'y a du café moulu sur
le bord du panier.

Eteignez la machine, retirez le porte-filtre
et nettoyez les bords du panier.

Le panier de la téte
d'infusion est sale.

Nettoyez la téte d'infusion a l'aide d'un chiffon humide
et effectuez la fonction de nettoyage sans installer le
porte-filtre.

Le café s'écoule
trés peu ou pas
du tout du porte-
filtre.

Le réservoir est vide.

Remplissez le réservoir avec de I'eau.

Le filtre de la téte d'in-
fusion est obstrué.

Faites couler de I'eau dans le filtre sans installer le
porte-filtre. Si aucune eau ne sort, retirez le filtre, net-
toyez-le et remettez-le en place.

Le panier est obstrué.

Nettoyez le panier, placez-le a I'intérieur du porte-filtre
et laissez couler de I'eau sans café. Si I'eau ne s'écoule
pas du panier, contactez le service a la clientele pour
commander un nouveau panier.

L'espresso
s'écoule
seulement goutte
a goutte.

Le café moulu est trop
fin ou trop moulu.

Le café moulu est excessivement compressé dans la
zone de tassage. Utilisez une mouture de café plus
grossiéere.

La machine est obs-
truée par le tartre.

Effectuez les opérations de détartrage.

L'infusion
d’'expresso est
trop rapide.

La mouture du café est
trop grossiere.

Utilisez une mouture plus fine.

Le filtre contient tres
peu de café.

Utilisez plus de mouture de café.

Il n'existe pas de
créme.

Café vieilli ou trop sec.

Utilisez du café frais.

Le café n'est pas assez
compressé. L'eau pé-
netre trop rapidement
dans le café.

LLe marc café ne peut pas étre tassé dans la zone de
tassage. Utilisez de la mouture de café plus fine.

Le café est trop fort.

Utilisez un broyeur conique pour obtenir une mouture
plus fine et plus réguliere.

Le mélange de café ne
convient pas pour le
café expresso.

Utilisez du café espresso. Les autres types de café ne
conviennent pas.

Machine a espresso / Manuel d'utilisation
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7 Dépannage

Le probléme Cause Solution
Le lait n'est pas frais. Utilisez du lait frais.
Le lait n'est pas ap- Vérifiez que le lait soit approprié pour la fabrication de
proprié. la mousse.
Pendant le el o< chaud
moussage, la e al.t est tres chau o A A _qo
mousse de depuis le départ. Prenez du lait directement au réfrigérateur. (4-8° C)
lait n’est pas . . 0 : .
suffisante. IIn'y a pas assez de lait | Utilisez plus de lait froid.

pour la formation de
mousse.

L'entrée du lait est
obstruée.

Nettoyez I'entrée du mousseur a lait.

Vous ne pouvez

pas introduire le
café moulu dans
le porte-filtre.

['unité de mouture est
obstruée.

Nettoyez I'unité de mouture.

L'unité de mouture ne
fonctionne pas.

La piece qui permet de régler le degré de mouture
n'est pas correctement installée. Ou le moteur du
broyeur fonctionne mal.

L'unité de mouture ne
moud pas au niveau
souhaité.

Les dents du broyeur sont endommagées ou défor-
mées. Contactez un service a la clientele.

Impossible
d'effectuer les
processus de
mouture et de
tassage.

Le porte-filtre n'est
pas installé correcte-
ment dans la zone de
tassage.

Veillez a ce que le porte-filtre soit correctement instal-
|é dans la zone de tassage.

Le porte-filtre n'appuie
pas sur le commuta-
teur dans la zone de
tassage ou le commu-
tateur est défectueux.

Le bouton est défectueux ou le porte-filtre ne peut pas
étre installé dans la zone de tassage. Veuillez contac-
ter le service.
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Prosze najpierw przeczytac te instrukcje obstugi!

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za wybor tego urzadzenia firmy Beko. Mamy nadzieje, Zze urzadzenie to, wyprodukowane z
zapewnieniem wysokiej jakosci przy uzyciu najnowszych technologii, okaze sie w petni zadowalajace.
Prosimy o doktadne zapoznanie sie z catg niniejsza instrukcjg obstugi oraz wszystkimiinnymi dotgczonymi
dokumentami przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia i zachowanie ich jako odniesienia do

przysztego uzytku. Jesli przekazujesz urzadzenie innej osobie, przekaz jej réwniez instrukcje obstugi.
Nalezy wzig¢ pod uwage wszystkie ostrzezenia i informacje zawarte w instrukcji obstugi.

Objasnienie symboli
W poszczegdlnych rozdziatach niniejszej instrukcji stosowane sg nastepujgce symbole:

Wazne informacje lub przydatne wskazéwki dotyczace obstugi.

NIEBEZPIECZENSTWO: Ostrzezenie to dotyczy sytuacji niebezpiecznych dla zycia i mienia.

OSTRZEZENIE: Ostrzezenie to wskazuje na potencjalnie niebezpieczne sytuacje.

UWAGA: Ostrzezenie to wskazuje na mozliwos¢ wystgpienia szkéd materialnych.

Materiaty nadaja sie do kontaktu z zywnoscig

G > > >R




1 Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i ochrony

srodowiska

Ta czes$¢ zawiera instrukcje bezpieczenstwa, ktore
pomoga zapewni¢ ochrone przed obrazeniami ciata
i ryzykiem strat materialnych. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji spowoduje uniewaznienie udzielonej
gwarancji.

1.1 Zagrozenie porazeniem elek-
trycznym

Zagrozenie zycia przez prad elektryczny!

Kontakt z przewodami pod lub komponentami

pod napieciem moze prowadzi¢ do powaznych

obrazen, a nawet $mierci!

Przestrzegaj nastepujgcych srodkéw ostroznosci,

aby unikna¢ porazenia prgdem elektrycznym:

e Nie uzywaj ekspresu do kawy, jesli kabel zasila-
nia lub wtyczka sag uszkodzone.

e Przed ponownym uzyciem ekspresu do kawy
kabel sieciowy musi zosta¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka.

e Nie otwieraj obudowy ekspresu do kawy. Nie-
bezpieczenstwo porazenia prgdem w przypadku
dotkniecia potaczen pod napieciem i/lub zmiany
konfiguracji elektrycznej i mechanicznej.

1.2 Niebezpieczenstwo poparzenia
lub oparzenia

Podczas pracy czesci ekspresu do kawy moga

sie bardzo nagrzewaé! Wydawane napoje i

wydostajgca sie para sg bardzo gorgce!

Przestrzegaj nastepujgcych srodkéw ostroznosci,

aby unikng¢ poparzenia siebie i/lub innych osoéb:

¢ Nie dotykaj zadnej z metalowych tulejek na obu
wylewkach kawy.

e Unikaj bezposredniego kontaktu skoéry z wydo-
bywajaca sie parg lub gorgcg woda do ptukania,
czyszczenia i odkamieniania.

1.3 Podstawowe srodki ostroznosci

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge ekspresu do

kawy, nalezy przestrzegac¢ nastepujacych srodkow

ostroznosci:

e Nigdy nie baw sie materiatem opakowaniowym.
Ryzyko uduszenia.

Przed uzyciem sprawdz ekspres do kawy pod
katem widocznych oznak uszkodzen. Nie uzywaj
uszkodzonego ekspresu do kawy.

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego
nalezy go wymieni¢ u producenta, jego przed-
stawiciela lub u osoby o réwnowaznych kwalifi-
kacjach, aby unikna¢ niebezpieczeristwa.
Naprawy ekspresu do kawy mogg by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez autoryzowanego spe-
cjaliste lub zaktadowy serwis obstugi klienta.
Niewykwalifikowane naprawy mogg spowodo-
wac powazne zagrozenie dla uzytkownika. Spo-
woduje to réwniez utrate gwarancji.

Naprawy ekspresu do kawy w okresie gwaran-
cyjnym moga by¢ wykonywane wytacznie przez
autoryzowane przez producenta centra serwi-
sowe, W przeciwnym razie gwarancja traci waz-
nosc¢ w przypadku pozniejszych uszkodzen.
Uszkodzone cze$ci mozna wymieniaé tylko na
oryginalne czesci zamienne. Tylko oryginalne
czesci zamienne gwarantujg spetnienie wymo-
goéw bezpieczenstwa.

Urzadzenia mogg by¢ uzywane przez osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sen-
sorycznych lub umystowych albo nieposiada-
jace doswiadczenia i wiedzy, jezeli otrzymaty one
nadzor lub instrukcje dotyczaca bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i rozumiejg zwigzane z
tym zagrozenia.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci.
Trzymaj urzadzenie i jego przewdd z dala od
dzieci.

Dzieciom nie wolno bawi¢ sie tym urzadzeniem.

Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku w go-
spodarstwie domowym i podobnych miejscach,
takich jak:

- kuchnie personelu sklepu,
Srodowiska pracy;,

- gospodarstwa rolnych;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innych
srodowiskach mieszkalnych;

- pensjonaty;

biura i inne
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1 Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i ochrony

srodowiska

Chron ekspres do kawy przed czynnikami at-
mosferycznymi, takimi jak deszcz, mréz i bez-
posrednie dziatanie promieni stonecznych. Nie
nalezy uzywac ekspresu do kawy na zewnatrz
pomieszczen.

Urzadzenie nie moze zostac¢ zanurzone.

Nie czysc¢ ekspresu do kawy ani akcesoriéw w
zmywarce do naczyn.

Nie wlewaj innych ptynéw poza wodg ani nie
wktadaj jedzenia do zbiornika wody.

Nie napetniaj zbiornika wody powyzej oznacze-
nia maksimum (dolna krawedz otworu wlewo-
wego) (1,1 litra).

Obstuguj urzadzenie wytgcznie z zamontowa-
nym pojemnikiem na fusy, tacg ociekowg i kratkg
na filizanki.

Nie ciggnij za kabel w celu wyjecia wtyczki z
gniazdka sieciowego ani nie dotykaj mokrymi
rekami.

Nie trzymaj ekspresu do kawy za kabel sieciowy.
Nie pozwdl dzieciom ponizej 8. roku zycia zbliza¢
sie do urzadzenia i przewodu.

Przed wyjeciem zbiornika na wode w celu jego
napetnienia lub oprdéznienia zawsze wytaczaj
urzgdzenie.

Zawsze umieszczaj urzadzenie na ptaskiej, sta-
bilnej, odpornej na dziatanie wysokich tempera-
tur powierzchni robocze;j.

Przed zaparzeniem nalezy obrdci¢ portafiltr
mozliwie jak najmocniej w prawo, aby nie po-
luzowat sie pod wptywem wysokiego cisnienia.
W wyniku niewtasciwego uzycia moze dojs¢ do
powaznych obrazen. W celu ochrony przed poza-
rem, porazeniem pragdem lub obrazeniami ciata nie
zanurzaj przewodu, wtyczek elektrycznych, pod-
stawy grzejnej w wodzie lub innych ptynach. Nie
uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem lub
wtyczka, po awarii urzadzenia, po jego upuszcze-
niu lub uszkodzeniu w jakikolwiek sposdb. Skon-
taktuj sie z producentem lub obstuga klienta.

Powierzchnia elementu grzejnego po uzyciu
podlega dziataniu ciepta resztkowego, nie do-
tykaj goragcej powierzchni, nie uzywaj uchwytu
ani przycisku. Zawsze trzymaj rece z dala od
pojemnika i maszyny podczas uzytkowania i po
zakoriczeniu pracy, aby zmniejszy¢ ryzyko obra-
zen u osob.

Podczas uzywania ekspresu do kawy nie nalezy
umieszczaé w szafce.

Wytacz urzadzenie i odtgcz je od zasilania przed
zmiang akcesoriow lub zblizeniem sie do rucho-
mych czesci podczas pracy.

Zawsze odtgczaj urzadzenie od zasilania, gdy
pozostaje bez nadzoru oraz przed montazem,
demontazem lub czyszczeniem.

UWAGA: Aby unikng¢ zagrozenia wynikajacego
z przypadkowego zresetowania zabezpieczenia
termicznego, urzadzenie nie moze by¢ zasilane
za pomocg zewnetrznego urzadzenia przetgcza-
jacego, takiego jak timer, ani podtaczone do ob-
wodu, ktory jest regularnie wigczany i wytgczany
przez dostawce energii.

1.4 Przeznaczenie

Reczny ekspres do kawy Beko jest przeznaczony
do uzytku w domach i podobnych zastosowaniach,
na przyktad w kuchniach pracowniczych, sklepach,
biurach i podobnych miejscach lub przez klientéw
w pensjonatach, hotelach, motelach i innych
obiektach mieszkalnych. Ekspres do kawy nie jest
przeznaczony do uzytku komercyjnego. Urzadzenie
jest przeznaczone wytgcznie do przygotowywania
kawy i podgrzewania mleka i wody. Kazde inne
uzycie, inne niz podane powyzej, jest uwazane za
niewtasciwe.

Niebezpieczenstwo wynikajace z
nieprawidtowego uzytkowanial!

Ekspres do kawy, jesli nie jest uzywany zgodnie z
przeznaczeniem lub w inny sposdéb, moze stanowié
lub sta¢ sie Zzrédtem zagrozenia.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/

Instrukcja obstugi
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1 Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i ochrony

srodowiska

¢ Dlatego tez ekspres do kawy moze
by¢ uzywany tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem.

e Przestrzegaj procedur opisanych
w niniejszej instrukcji obstugi.

A\

Zadne roszczenia z tytutu szkdéd lub obrazen
wynikajgcych z uzytkowania ekspresu do kawy
niezgodnie z jego przeznaczeniem nie beda
przyjmowane.

Ryzyko ponosi wytgcznie wiasciciel urzadzenia.

1.5 Ograniczenie
odpowiedzialnosci

Wszystkie informacje techniczne, dane i instrukcje
dotyczace instalacji, obstugii konserwacji ekspresu
do kawy zawarte w niniejszej instrukcji obstugi
przedstawiajg stan aktualny w momencie druku i
opierajg sie na najlepszej mozliwej wiedzy zdobytej
dzieki doswiadczeniu i wiedzy specjalistyczne;.

Z informacji, ilustracji i opiséw zawartych w
niniejszej instrukcji obstugi nie mozna wywodzi¢
zadnych roszczen.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
lub obrazenia wynikajgce z nieprzestrzegania
instrukcji obstugi, uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem,  nieprofesjonalnych  napraw,
nieautoryzowanych — modyfikacji  lub  uzycia
niezatwierdzonych czesci zamiennych.

1.6 Zgodnosc¢ z dyrektywa WEEE i
utylizacja zuzytego urzadzenia:

hid

Wyréb ten jest zgodny z dyrektywg
WEEE Unii Europejskiej (2012/19/UE).
Wyrdéb ten jest oznaczony symbolem
klasyfikacyjnym dla zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Ten symbol oznacza, ze sprzet nie
moze by¢ umieszczany tacznie z innymi odpadami
gospodarstwa domowego po okresie jego
uzytkowania. Zuzyte urzadzenie nalezy oddac
do specjalnego punktu zbidrki zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego w celu utylizacji.
Aby uzyska¢ informacje o punktach zbidrki w
swojej okolicy nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wtadzami lub punktem sprzedazy tego produktu.
Gospodarstwo domowe spetnia wazng role w
przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku
zuzytego sprzetu. Odpowiednie postepowanie
ze zuzytym sprzetem zapobiega potencjalnym
negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska
naturalnego i ludzkiego zdrowia.

1.7 Zgodnosc¢ z dyrektywa RoHS

Zakupione urzadzenie jest zgodne z dyrektywg UE
RoHS (2011/65/UE). Nie zawiera szkodliwych i
zakazanych materiatéw, podanych w tej dyrektywie

1.8 Informacje o opakowaniu

0y Materiaty opakowaniowe urzadzenia
@ | zostaty wyprodukowane z materiatéw
- nadajgcych sie do recyklingu zgodnie z
naszymi krajowymi przepisami
dotyczacymi ochrony s$rodowiska. Nie wyrzucaj
materiatéw opakowaniowych razem z odpadami
domowymi lub innymi odpadami. Zanie$ je do
punktéow zbiérki materiatdw opakowaniowych
wyznaczonych przez wtadze lokalne
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2 0Ogolny przeglad i panel sterowania

Siatka tacki ociekowej 20. tyzeczka do kawy/Tamper

1. Pokrywka pojemnika na ziarna kawy 14. Pokrywka zbiornika na mleko

2. Element jednostki mielace; 15. Przycisk otwierania pokrywy zbiornika na
3. Pojemnik na ziarna kawy mleko

4. Panel sterowania 16. Zbiornik na mleko

5. Przycisk wigczania/wytaczania 17. Sitko na pojedyncze espresso

6. Strefa mielenia kawy 18. Sitko na podwdjne espresso

7 Portafiltr 19. Koszyk na saszetki E.S.E.

8.

9.

Tacka ociekowa 21. Igta czyszczaca
22. Przektuwacz kapsutek
23. Portafilter do kapsutek

* Szczotka do czyszczenia

—
(@)

. Mechaniczny wskaznik poziomu wody

—_
—_

. Pokrywa zbiornika wody

—
N

. Zbiornik na wode
13. Pokretto regulacji pianki mlecznej
Wszystkie wartosci podane na produktach i w drukowanych broszurach uzyskano w wyniku pomiaréw laboratoryjnych,

przeprowadzonych zgodnie z odpowiednimi normami. Wartosci te mogg sie rézni¢ w zaleznosci od warunkéw pracy i
otoczenia.
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2 0Ogolny przeglad i panel sterowania

2.1 Panel sterowania

Double Americano

2 B 20
== =
3 =] !

Cold Brew Latte Cappuccino

Brak wody

Wskaznik podgrzewania wstepnego

O
y
3 (D) | stadogeiny

Przycisk ubijania (kompres;ji)

4 (Do uzywania ze zmielong kawg)

5 o Przycisk pojedynczego espresso + ubijanie (kompresja)
&= | (Do uzywania z ziarnami kawy)

6 Q0 Przycisk podwdjnego espresso + ubijanie (kompresja)
&= | (Do uzywania z ziarnami kawy)

7 ;¢ Przycisk czyszczenia i odkamieniania

8 SS Przycisk regulacji temperatury i ilosci kawy

+ .
9 @ Przycisk gorgcego mleka

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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3 Dane techniczne

Zasilanie: 220-240 V~, 50-60 Hz
Moc: 1418-1688 W

Producentzastrzega sobie prawodowprowadzania
zmian technicznych i konstrukcyjnych.

Wszystkie wartosci podane na produktach i w
drukowanych broszurach zostaty okreslone na
podstawie pomiaréw laboratoryjnych, zgodnie
z odpowiednimi normami. Wartosci te moga
sie rézni¢ w zaleznosci od warunkéw pracy |
otoczenia.

Wymiary produktu:
25 cm (szerokos$é) x 36 cm (wysokosé) x 43 cm
(gtebokosc)

Szerokos¢ bez zbiornika na mleko: 20 cm
Gtebokosé bez portafiltra: 32 cm

Waga: 7 kg
Dtugosé kabla: ponad >90 cm

‘
Przycisk &

i
A\

Pojemnosc¢ sitka
Pojedyncze: 10 g
Podwdjne: 17 g

Pojemnos¢ tacki ociekowej: Do 0,3 |
Pojemnos¢ zbiornika na wode: 1,5
Czas wstepnego nagrzewania maszyny: <60 sek.

llos¢ kawy* (ustawienia domysine):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Podwdjne: 60+20m|

Americano: 140+20m|

Latte: 190+30ml mleka, 60+20ml kawy
Cappuccino: 152+38ml mleka, 30+10ml kawy
Cold Brew: 160+30m|

*llosci moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych
roznych kapsut i podktadek E.S.E.

" zapala sie na pomaranczowo, gdy urzgdzenie wymaga odkamieniania.

Jezeli nie podtgczone do karty zasilania NTC, w tym czasie bedzie $wieci¢ czerwona lampka
kontrolna btedu i nie bedzie reagowac na nacisniecie przycisku.

Zalecenia dotyczace temperatury dla réznych stopni palenia

Temperatura zalezy réwniez od profilu palenia kawy:

§1ub

Jasne palenie

Nizsze temperatury podkreslajg stodycz zamiast goryczy.

Srednie palenie 6

Zrownowazony zakres temperatur wydobywa zaréwno stodycz,
jak i kwasowosc.

5 1ub 95

iemn leni
Ciemne palenie smakowe.

Wyzsze temperatury podkreslajg intensywne, owocowe nuty

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/

Instrukcja obstugi

105/PL



4 Przygotowanie

4.1 Pierwsze uruchomienie

0 Zdejmij z urzadzenia wszystkie folie ochronne, etykiety i inne materiaty opakowaniowe.

tym czasie mechanizm ubijania poruszy sie dwukrotnie w gore i w dot w celu sprawdzenia

0 Po pierwszym wtgczeniu urzadzenia rozpocznie sie proces wstepnego nagrzewania. W

prawidtowego dziatania. Jest to normalne zjawisko i 0znacza, ze urzadzenie dziata prawidtowo.

4 N\

Wybierz bezpieczng i stabil-
na powierzchnie z tatwym do-
stepem do kontaktu elektrycz-
nego. Pozostaw odpowiednig
wolng przestrzen po bokach
urzadzenia.

Napetnij zbiornik na wode
Swiezg, zimna i czystg wodg co
najmniej do oznaczenia MIN i
nie wiecej niz do oznaczenia
MAX. (Nie nalezy dodawa¢ go-
racej wody)

Nastepnie umies¢ zbiornik na
gorze urzadzenia i podtacz dru-
gi koniec kabla zasilajagcego do
gniazdka o odpowiednim na-
pieciu.

Zapala sie przycisk wtgczania/
wytgczania O na produkcie.
Nacisénij ten przycisk, aby wia-
czy¢ maszyne. Umies¢ filizan-
ke bezposrednio pod gtowi-
ca parzenia i nacisnij przycisk
czyszezenia ", Urzadzenie
wydaje sygnat dZwiekowy i roz-
poczyna czyszczenie. Po za-
konczeniu czyszczenia maszy-
na jest gotowa do ponownego
uzycia.

0 Aby zapobiec przelaniu sie wody ze zbiornika, nie nalezy dolewa¢ wody do urzadzenia
bezposrednio z innego naczynia.

zadnym innym ptynem, ktéry moze uszkodzi¢ zbiornik na wode i maszyne.

r e Nigdy nie napetniaj zbiornika na wode ciepta lub goracg woda, wodg z mydtem ani

e Gdy 0 sig $wieci, oznacza to, ze poziom wody w zbiorniku jest niski i nalezy go uzupetnic.

0 Po dodaniu wody i gdy @ i f;} sie Swieca, nacisnij przycisk czyszczenia i odkamieniania ;¢.
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5 Obstuga i uzytkowanie

5.1 Napetnianie pojemnika na ziarna kawy

opakowaniu prézniowym. Aby uzyskac lepsze rezultaty, nie uzywaj pojemnika na ziarna kawy

0 Aby zachowac swiezos¢ kawy na dtuzej, najlepiej przechowywac ziarna kawy w oryginalnym

do ich przechowywania.

Vs

Zdejmij pokrywke z pojemnika
na ziarna kawy.

Stopniowo wsypuj ziarna kawy.

5.2 Mielenie i ubijanie kawy

Zatéz z powrotem pokrywke
pojemnika na ziarna kawy.

5.2.1 Automatyczne mielenie i ubijanie kawy w pojemniku na ziarna kawy

Umies¢ kolbe w obszarze ubi-
jania. Nacisnij przycisk regulacji
temperatury i ilosci kawy, aby
ustawi¢ odpowiednie poziomy
dla wybranego rodzaju kawy.
Kazde nacisniecie zwieksza po-
ziom o jeden stopien.

Ciemne palenie: poziom 2 lub 3
Srednie palenie: poziom 2
Jasne palenie: poziom 1 lub 2

W zaleznosci od ilosci kawy,
ktorg cheesz przygotowac (po-
jedyncza/podwdjng),  wybierz
na panelu sterowania ilos¢
kawy do zmielenia oraz funk-
cje ubijania.

Wyjmij portafiltr z miejsca ubi-
jania i umies¢ go w grupie za-
parzajgcej, aby zaparzy¢ kawe.
Wyréwnaj z symbolem odblo-
kowania, wsun do gniazda i de-
likatnie przekre¢ w prawo, w
kierunku symbolu blokady.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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5 Obstuga i uzytkowanie

5.2.2 Ubijanie zmielonej kawy

e D

Umies¢ pojedyncze lub po-
dwojne sitko na espresso w
uchwycie filtra. Za pomoca tyz-
ki miarowej napetnij filtr Swiezo
zmielong kawg (okoto 8—15 g).

Wioz Swiezo zmielo-
ng kawe, ktora  znajdu-
je sie wewnatrz uchwytu fil-
tra, do obszaru ubijania, a
nastepnie nacisnij przycisk
= aby przygotowa¢ ulubiong
kawe przed zaparzeniem.

Umies¢ portafiltr pod wylotem
kawy. Wyréwnaj z symbolem
odblokowania, wsun do gniaz-
da i delikatnie przekre¢ w pra-
wo, w kierunku symbolu blo-
kady.

- Umies¢ filizanke bezposred-
nio pod wylotem kawy.

- Nacisnij przycisk pojedynczej
lub podwajnej kawy, ustyszysz
sygnat dzwiekowy.

- Wybrany rodzaj kawy zacznie
migac, a nastepnie rozpocznie
sie przygotowywanie napoju.

Portafiltr nie ma dostepu do ekranu wyboru ubijania lub mielenia, jesli nie zostanie umieszczony
w obszarze ubijania.

uzywac, aby zapewnic¢ wtasciwe zaparzenie. Dlatego nalezy wyczyscic i osuszy¢ portafiltr po

0 Przed kazdym nowym procesem parzenia wybieraj swiezo zmielong kawe, ktérej bedziesz
kazdym uzyciu.

Przed umieszczeniem kolby w obszarze parzenia po ubiciu upewnij sie, ze powierzchnia kawy
jest gtadka i ze wokot kolby nie ma pozostatosci kawy.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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5 Obstuga i uzytkowanie

5.3 Przygotowanie kawy

~

Naciénij przycisk Wiacz/Wy-
tacz, aby wtgczy¢ urzadzenie.

Po  wifgczeniu  urzadzenia
umiesc kolbe w obszarze ubija-
nia. Nacisnij przycisk regulacji
temperatury i ilosci kawy, aby
ustawi¢ odpowiednie poziomy
dla wybranego rodzaju kawy i
rozpocza¢ proces wstepnego
nagrzewania urzadzenia.

Po zakoriczeniu procesu wstep-
nego nagrzewania ubij swiezo
zmielong kawe lub weZ kawe,
ktorg wezesniej umieszczono w
komorze kawy, ubij jg i upewnij
sie, ze jest gotowa do parzenia.

4 )

Umies¢ portafiltr pod wylotem
kawy. Wyréwnaj z symbolem
odblokowania, wsuni do gniaz-
da i delikatnie przekre¢ w pra-
wo, w kierunku symbolu blo-
kady.

Podstaw filizanke pod wylot
kawy.

Wybierz odpowiednig kawe, naci-
skajac odpowiedni przycisk, a na-
stepnie rozpocznij proces przy-
gotowywania. lkona kawy, ktorag
chcesz przygotowac, zacznie mi-
gac¢. Gdy na ekranie urzadzenia
ponownie zaswieca sie wszystkie
ikony, proces parzenia kawy jest
zakoriczony i napgj jest gotowy do
podania. (Aby skorzysta¢ z opcji
kawy z mlekiem, wykonaj czyn-
nosci dotyczace przygotowania
kawy z mlekiem opisane w roz-
dziale 5.3.1.) Jesli chcesz wcze-
$niej zakonczy¢ proces parzenia,
ponownie kliknij ikone napoju.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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5 Obstuga i uzytkowanie

Zakonczenie procesu parzenia
bedzie sygnalizowane sygna-
tem dZzwiekowym, a urzadze-
nie przejdzie w tryb gotowosci.
Przy nastepnym uzyciu wyjmij
portafiltr, obracajac go zgodnie
z ruchem wskazowek zegara, i
wyczyse go. Po kazdym uzyciu
wyczysce i osusz portafiltr.

kawy (ciemne palenie, jasne palenie itp.) po zaparzeniu zauwazysz wode w kolbie, zaleca sie

0 Jesli podczas przygotowywania kawy zgodnie z aktualnie wybranym rodzajem i iloscig
zwiekszenie poziomu regulacji temperatury i ilosci kawy.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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5 Obstuga i uzytkowanie

5.3.1 Przygotowanie kawy z mlekiem

Aby przygotowac latte lub cappuccino, wykonaj ponizsze czynnosci.

J

Po zakonczeniu procesu pod-
grzewania umies¢ portafiltr w
miejscu ubijania i ubij Swiezo
zmielong kawe lub wez kawe,
ktorg wczesniej umieszczo-
no w komorze na kawe, ubij ja
i upewnij sie, ze kawa jest przy-
gotowana. Niezaleznie od tego,
Czy uzywasz ziaren, czy zmielo-
nej kawy, proces rozpoczynasz
naciskajgc odpowiedni przycisk
na ekranie.

Po zakonczeniu ubijania kawy

zamontuj portafiltr w grupie za-
parzajacej po prawej stronie.

Przytrzymaj zbiornik na mleko
jedna reka, a druga reka naci-
$nij przycisk, aby go wyjacé.

0 llos¢ mleka nie powinna przekracza¢ maksymalnego poziomu. Zalecana temperatura mleka

wynosi 4-8°C (~40—46°F).

J

-

l1

J

Aby zdja¢ pokrywke zbiornika
na mleko, nacisnij i przytrzymaj
przycisk otwierania pokrywki,
zdejmij pokrywke i wlej mleko.

Zamknij pokrywe napetnione-
go zbiornika na mleko i umiesc
go na produkcie. Sprawdz, czy
zbiornik na mleko jest prawi-
dtowo osadzony.

Umies¢ filizanke w obsza-
rze zaparzania i wyreguluj kat
gtowki zbiornika mleka nad fi-
lizanka.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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5 Obstuga i uzytkowanie

e Optukanie kubka gorgca wodg zaraz przed zaparzaniem kawy pomoze utrzymac jej wyzsza

temperature.
e Oprocz kawy, ktérej uzywasz, do uzyskania idealnego espresso przyczynia sie takze uzycie
Swiezej, zimnej wody, wolnej od chloru, zapachu i innych obcych substancji.

Max na Min, aby uzyskac¢ pozadany efekt. Zalecane ustawienie dla latte to min-mid, a dla

o W tym urzadzeniu uzytkownik moze regulowac ilo$¢ pianki, przekrecajgc pokretto z pozycji

cappuccino to mid-max. Dostosuj pianke mleczng do wtasnych preferenciji.

Cappuccino

Uzyj przycisku regulacji pianki
mlecznej, aby ustawi¢ gestosé
pianki wedtug wtasnych prefe-
rencji.

Gdy urzadzenie wyda jeden sy-
gnat dZzwiekowy, napdj jest go-
towy. Smacznego!
Nastepnie maszyna przechodzi
w tryb gotowosci.

Dokonaj wyboru, naciskajac
ikone zadanego rodzaju kawy z
mlekiem. Ikona wybranej kawy
zacznie migac¢ i jednoczesnie
rozpocznie sie proces parzenia.

Pompa pracuje okresowo, gdy
pianka mleczna naptywa do kub-
ka. Gdy pianka mleczna bedzie
gotowa, ekspres automatycznie
rozpocznie parzenie kawy.
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5 Obstuga i uzytkowanie

5.4 Cold Brew

Umiesc¢ portafiltr w gtowicy parzenia i nacisnij przycisk ,Cold Brew":
1. Woda ze zbiornika na wode w celu obnizenia temperatury grzatki urzgdzenia wptywa do tacki ociekowe]

po ochtodzeniu.

2. Proces zaparzania Cold Brew rozpoczyna sie po zakoriczeniu procesu chtodzenia grzatki.

Czas chtodzenia: Okoto 50~60 sekund
Catkowity czas przygotowania: Okoto 3 minuty i 50 sekund (¢ 5 sekund)

5.5 Uzycie kapsutek

Dzieki akcesoriom do kapsutek, oprocz kawy mielonej, mozna skorzysta¢ z kawy w kapsutkach. Produkt
nadaje sie wytacznie do oryginalnych kapsutek typu Nespresso.

S~

s

Kapsutke nalezy umiesci¢ we-
wnatrz  portafiltra  kapsutko-
wego. Nastepnie  umiescié
przektuwacz kapsutek na kap-
sutce wewnatrz portafiltra. Na-
lezy wtozy¢ go do korica.

> D> B>e

Nastepnie, tak samo jak w przypad-
ku kawy mielonej, umies¢ portafil-
ter na urzadzeniu i przekre¢ w pra-
wo, aby go zablokowac¢. Nacisnij
wybrany napdj, aby przygotowaé
kawe. Jesli zamierzasz wybrac na-
p6j mleczny, upewnij sie, ze pojem-
nik na mleko jest petny.

Kapsutki nie mozna uzywac po zaparzeniu.

Nie nalezy my¢ portafiltra w zmywarce.

Po zakonczeniu wyjmij przektu-
wacz kapsutek. Resztki kapsutki
pozostang wewnatrz portafiltra.
Mozesz wyrzuci¢ kapsutke, na-
wet jej nie dotykajac — wystar-
czy, ze przytrzymasz uchwyt
portafiltra.

Nie wktadaj dtoni bezposrednio do wnetrza uchwytu kapsutki, aby unikna¢ ran ktutych.

Przed kolejnym uzyciem upewnij sie, ze wszystkie akcesoria i portafilter sg wyczyszczone,
aby zapewni¢ najlepszg wydajnosc.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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5 Obstuga i uzytkowanie

5.6 E.S.E. Uzycie saszetki

Oprocz kawy mielonej i ziarnistej, do przygotowywania napojow mozesz uzywac takze saszetek Easy-

Serve-Espresso.

-~

Koszyk na saszetki nalezy
umieséci¢  wewnatrz gtéwne-
go portafiltra. Saszetke nalezy
umiesci¢ w sitku na saszetki.

Umies¢ portafiltr w grupie za-
parzajagcej po prawej stro-
nie urzadzenia i przekre¢ go w
prawo, aby zablokowaé. Naci-
$nij przycisk wybranego napo-
ju, aby przygotowac kawe. Je-
zeli zdecydujesz sie na napdj
mleczny, upewnij sie, ze zbior-
nik na mleko jest petny.

Po zakonczeniu wyjmij porta-
filtr, aby pozby¢ sie zuzytej sa-
szetki. Do usuwania zuzytej sa-
szetki mozna uzywaé¢ matego
uchwytu znajdujgcego sie na
gorze portafiltra.

o Saszetka E.S.E jest jednorazowa. Nie nalezy jej uzywac do przygotowywania kolejnych napojow.

5.7 Dodawanie gorgcego/spienionego mleka

Napetnij pojemnik na mleko i ustaw pokretto ustawienia pianki mlecznej+na preferowang pozycje w

zakresie od min. do maks. stopni. Nacisnij przycisk spieniania mleka Q Po zakonczeniu procesu
urzadzenie powrdci do trybu gotowosci.

Zawsze sprawdzaj, czy zbiornik na mleko jest prawidtowo umieszczony. Jesli zostanie
prawidtowo zamontowany, przyciski do cappuccino i pianki mlecznej latte nie beda dziata¢. W
takim przypadku rozlegnie sie 3-krotny sygnat dzwiekowy.

114/ PL

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/

Instrukcja obstugi



5 Obstuga i uzytkowanie

5.8 Dostosowanie ilos¢ kawy i mleka

Dostosuj ilosci dla espresso pojedynczego i podwajnego, lungo i americano

1. Wybierz funkcje, ktérg chcesz przeprogramowac. Nacisnij odpowiedni przycisk (Espresso, podwdjne
espresso, lungo, americano lub cold brew) i przytrzymaj go. Ustyszysz sygnat dzwiekowy. (Espresso
mozna zaprogramowac na 25—45 ml / Podwadjne Espresso 50—90 ml / Lungo 50—90 ml / Americano
80—-160 ml / Caffee Latte 50—90 ml kawy i 160—200 ml pianki mlecznej / Cappuccino 25—-45 ml kawy
i 130—170 ml pianki mlecznej.) Jesli ustawiona ilos¢ kawy jest mniejsza niz minimalny limit okreslony
dla napoju, zostanie zastosowana wartos¢ minimalna; jesli przekracza maksymalny limit, zostanie
zastosowana wartos¢ maksymalna.

2. Nie zwalniaj przycisku dopdki nie zostanie zaparzona zadana ilos¢ kawy. Ustyszysz dwa sygnaty
dZzwiekowe. llos¢ ta jest teraz zapisana pod odpowiednig funkcja.

Dostosuj ilosci dla latte, cappuccino i pianki mlecznej

1. Wybierz funkcje, ktéra chcesz przeprogramowaé. Nacisnij odpowiedni przycisk i przytrzymaj go.
Ustyszysz sygnat dzwiekowy. (Najkrétszy czas parzenia mleka wynosi 10 sekund, a najdtuzszy — 45
sekund).

2. Nie zwalniaj przycisku dopoki nie uptynie zadany czas parzenia. Ustyszysz dwa sygnaty dZzwigekowe.
Ten czas jest teraz zapisany pod odpowiednig funkcja.

3. Aby zmienic¢ ilos¢ czarnej kawy, przytrzymaj symbol wybranego napoju, az do uzyskania zagdanej ilosci,
po tym jak urzadzenie zakonczy wydawanie mleka.

Ustawienia napojow sg zapisywane w pamieci urzadzenia i mozna z nich korzysta¢ do
momentu ich zresetowania lub zmiany.

Zresetuj ustawione ilosci (powrot do ustawien domysinych)

Ustawione ilosci okreslone dla danego napoju mozna zresetowac¢ za pomoca jednej z nastepujacych
kombinacji przyciskow:

e Ponacisnieciu i przytrzymaniu przez 3 sekundy wybranego symbolu napoju oraz przyciskéw ustawienia
temperatury, ustawienia domysine zostang przywrécone.

e Nacisnij i przytrzymaj przyciski funkcyjne pojedynczego i podwaojnego espresso przez ponad 3 sekundy.
Teraz sygnat dzwiekowy zabrzmi 5 razy, a wszystkie kontrolki zaczng miga¢ jednoczesnie. Nastepnie
maszyna wytaczy sie, a resetowanie zostanie pomyslinie ukoriczone.

Kontrolka odpowiedniego przycisku funkcyjnego miga 3 razy przy kazdej operacji, a nastepnie
gasnie. Oznacza to, ze resetowanie zakonczyto sie powodzeniem.

Przy pierwszym uruchomieniu maszyna uruchamia sie bezposrednio po nacisnieciu przycisku zasilania.
Jezeli przez 20 minut nie zostanie wykonana zadna czynnos$¢ na panelu sterowania, produkt przejdzie w
tryb gotowosci i automatycznie rozpocznie prace po wyjsciu z tego trybu.
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6 Czyszczenie

6.1 Czyszczenie portafiltra i zbiornika na mleko

Napetnij zbiornik na mleko woda do poziomu MAX i sprawdz, czy w zbiorniku na wode jest woda.
Podstaw naczynie pod wylot kawy w portafiltrze i pod wylot pojemnika na mleko, a nastepnie nacisnij
przycisk czyszczenia.

Najpierw rozpocznie sie czyszczenie pojemnika na mleko. Operacje te wykonuje sie w celu oczyszczenia
wnetrza uktadu mlecznego.

Nastepnie czysci sie portafiltr (gtowice parzenia).

Czyszczenie trwa 16 sekund, po czym urzadzenie jest gotowe do ponownego uzycia.

Czys¢ pojemnik na mleko po kazdym uzyciu, aby unikngé resztek mleka.

potozeniu. W tym czasie wyczys$¢ jednostke ubijajaca za pomoca szczotki. Po zakonczeniu
procesu mechanizm ubijania automatycznie powréci do gérnego potozenia.

f Podczas automatycznego procesu czyszczenia mechanizm ubijania pozostaje w dolnym

?
ﬁ Uzyj igty czyszczacej, aby wyczyscié
wnetrze wlotu spieniacza do mleka.

6.2 Funkcja odkamieniania

Gdy konieczne jest odkamienianie, symbol odkamieniania +Y $wieci sie na pomaraficzowo. Zamontuj
portafiltr w grupie zaparzajacej i ustaw pod nim naczynie o pojemnosci 1,5 litra. Wlej wode do zbiornika
na wode do poziomu MAX i wymieszaj z odkamieniaczem lub kwaskiem cytrynowym. Gdy przytrzymasz

przycisk odkamieniania :& przez ponad 3 sekundy, ustyszysz dwa sygnaty dZzwiekowe, ktére oznaczaja,
Ze rozpoczyna sie pierwszy cykl odkamieniania. Po zakonczeniu odkamieniania symbol zmieni kolor na

biaty &

Oproéznij pojemnik pod gtowica parzenia, aby go przeptukac, a nastepnie umies¢ go z powrotem na swoim
miejscu. Wyczysé zbiornik na wode i napetnij go swiezg wodg do poziomu MAX. Gdy przytrzymasz
przycisk odkamieniania ;¢ przez ponad 3 sekundy, ustyszysz dwa sygnaty dZzwiekowe oznaczajgce
rozpoczecie drugiego cyklu odkamieniania. Po zakorczeniu cyklu urzadzenie przechodzi w tryb czuwania
i jest gotowe do ponownego uzycia.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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6 Czyszczenie

Aby zresetowac ostrzezenie o odkamienianiu:
Nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie przycisk zasilania i przycisk odkamieniania przez co najmniej 3
sekundy.

Nalezy uzywaé wytacznie odkamieniaczy zawierajgcych kwas cytrynowy. Srodki czyszczace
zawierajgce kwas sulfaminowy nie sg zalecane. Mozna je naby¢ oddzielnie.

e Gdy przycisk czyszczenia i odkamieniania zaswieci sie na pomaranczowo, nalezy
przeprowadzi¢ odkamienianie urzagdzenia.

e W celu utrzymania urzadzenia w optymalnym stanie nie zaleca sie resetowania ostrzezenia
o odkamienianiu.

6.3 Czyszczenie Urzadzen Szlifierskich

Mozesz wyja¢ element regulacyjny znajdujacy sie wewnatrz gtéwnego pojemnika, aby wyczysci¢
jednostke mielaca.

Zdejmij pokrywke pojemnika Obré¢ nasadke jednostki mie-  Chwy¢ nasadke za uchwyt i po-
na ziarna, aby uzyskac do nie- lacej w kierunku odblokowania. ciagnij jg do gory, aby ja wyjac.
go dostep.

Uzyj dotgczonej do produk- Umies¢ nasadke jednostki mie-  Obréc¢ nasadke w kierunku blo-
tu szczoteczki do czyszczenia, lacej z powrotem na jej miej- kady, aby jg zabezpieczy¢, i za-
aby usung¢ ziarna kawy, kto- scu. mknij pokrywe pojemnika.

re utknety w nasadce jednost-
ki mielgcej oraz w pojemniku na
ziarna.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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6 Czyszczenie

Nigdy nie zmieniaj ustawiet mielenia, gdy mitynek jest wtaczony. Moze to spowodowac

A uszkodzenie mtynka.

Przed czyszczeniem jednostki mielacej upewnij sie, ze w komorze nie pozostaty zadne ziarna
kawy.

6.4 Przechowywanie

e Jesli nie zamierzasz uzywac urzadzenia przez dtuzszy czas, schowaj je w bezpiecznym miejscu.
e QOdtgcz urzadzenie i pozwol mu ostygnac przed odstawieniem.

e Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w chtodnym i suchym miejscu.

e Urzadzenie i kabel nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

6.5 Transport i obstuga

e Podczas przenoszenia i transportu urzgdzenie nalezy przewozi¢ w oryginalnym opakowaniu.
Opakowanie chroni urzgdzenie przed uszkodzeniami fizycznymi.

¢ Nie nalezy umieszczac ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu lub jego opakowaniu. Moze to spowodowaé
uszkodzenie urzadzenia.

e W przypadku upuszczenia urzadzenia moze ono przesta¢ dziata¢ lub moze dojs¢ do trwatego
uszkodzenia.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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7 Rozwigzywanie problemow

7.1 Problemy, mozliwe przyczyny i rozwigzania

Problem

Przyczyna

Rozwiagzanie

Kawa wycieka z
boku portafiltra.

Portafiltr nie jest prawi-
dtowo umieszczony.

Obré¢ uchwyt portafiltra w prawo.

Zmielona kawa nie
zostata usunieta sie z
krawedzi sitka.

Wytacz maszyne, wyjmij portafiltr
i wyczysc krawedzie sitka.

Sitko w gtowicy parze-
nia jest brudne.

Wyczys¢ gtowice parzenia wilgotng Sciereczka i wyko-
naj czynnosc¢ czyszczenia bez zaktadania portafiltra.

Z portafiltra
wyptywa bardzo
mato kawy

lub wcale nie
wyptywa.

W zbiorniku nie ma
wody.

Napetnij zbiornik woda.

Filtr w gtowicy parzenia
jest zatkany.

Przepusc¢ wode przez filtr bez montowania portafiltra.
Jezeli woda nie wyptywa, wyjmij filtr, wyczys¢ go i
zatdz ponownie.

Sitko jest zatkane.

Wyczys¢ sitko, umiesc go w portafiltrze i pozwdl
wodzie przeptynac bez kawy. Jesli z sitka nie wyptywa
woda, skontaktuj sie z obstuga klienta, aby zamdwié
nowe sitko.

Espresso parzy
sie kropla po
kropli.

Zmielona kawa jest
zbyt drobna lub zbyt
mocno ubita.

Zmielona kawa zostaje nadmiernie ubita w obszarze
ubijania. Uzyj grubiej zmielonej kawy.

Maszyna jest zatkana
kamieniem.

Wykonaj proces odkamieniania.

Espresso zaparza

sie zbyt szybko.

Kawa jest zmielona
zbyt grubo.

Zmiel drobniej kawe.

W filtrze znajduje sie
bardzo mato kawy.

Uzyj wiecej zmielonej kawy.

Nie ma kremy.

Kawa jest stara lub
zbyt sucha.

Uzyj swiezej kawy.

Kawa nie jest wystar-
czajgco mocno ubita.
Woda przeptywa przez
kawe zbyt szybko.

Kawy mielonej nie mozna ubi¢ w obszarze ubijania.
Uzyj drobniej zmielonej kawy.

Kawa jest zbyt inten-
sywna.

Uzyj mtynka stozkowego, aby uzyskac¢ drobniejsze i
bardziej rownomierne mielenie.

Mieszanka kawy nie
nadaje sie do kawy
espresso.

Uzyj kawy espresso. Inne rodzaje kawy nie sg odpo-
wiednie.

Potautomatyczny ekspres do kawy z wbudowanym mtynkiem i zbiornikiem na mleko/
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7 Rozwiagzywanie problemow

niania.

Problem Przyczyna Rozwiagzanie
Mleko nie jest swieze. Uzywaj swiezego mleka.
Mleko nie jest odpo- , . Lo
M Sprawdz, czy mleko nadaje sie do spieniania.
Podczas wiednie.
spieniania ; o . ,
nie powstaje Eﬂgsgg(jegsgrgge[l)oczatku Wyjmij mleko bezposrednio z lodéwki. (4-8°C)
wystarczajaca
ilos¢ pianki Nie ma wystarczajacej | Uzyj wiecej zimnego mleka.
mleczne;j. ilosci mleka do spie-

Wlot mleka jest zat-
kany.

Wyczys$¢ wlot spieniacza mleka.

Do portafiltra nie
mozna wsypywac
kawy mielonej.

Jednostka mielenia jest
zablokowana.

Oczys¢ jednostke mielenia.

Jednostka mielenia nie
dziata.

Czes¢ decydujaca o stopniu zmielenia nie jest prawi-
dtowo zamontowana. Albo tez silnik mtynka nie dziata
prawidtowo.

Jednostka mielenia
nie mieli na zadanym
poziomie.

Zeby mtynka sag uszkodzone lub zdeformowane.
Zadzwon do serwisu.

Portafiltr nie jest prawi-
dtowo umieszczony w

Upewnij sie, ze portafiltr jest prawidtowo umieszczony
w obszarze ubijania.

Niemozna | opszarze ubijania.
przeprowadzaé — ; . ; . ;
procesow Portafiltr nie naci- Przycisk jest uszkodzony lub portafiltra nie mozna
mielenia i ska przetacznika w umiesci¢ w obszarze ubijania. Prosze skontaktowaé
ubijania. obszarze ubijania lub sie z serwisem.

przetgcznik dziata

nieprawidfowo.
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Drodzy Klienci,
Dzigkujemy za zakup naszych produktéw. Jestesmy przekonani, ze nasze urzadzenia bedg stuzy¢
przez lata. Kazdy produkt firmy Beko jest objety 2-letng gwarancja

Warunki gwarancji Beko S.A.:

BEKO spotka akcyjna z siedzibg w Warszawie (02-134), przy ulicy 1 Sierpnia 6A, wpisana do
rejestru przedsiebiorcéw prowadzonego przez Sad Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, Xl
Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru Sadowego, pod numerem: 0000078147 (dalej: ,BEKO”)
udziela gwarancji jakosci (dalej: ,,Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO do obrotu na terenie
Polski produkty marki BEKO (dalej: ,,Urzadzenia”) osobom, ktére nabyty te produkty (,,Uzytkownik”)
na nastepujacych warunkach:

I. ZAKRES OCHRONY.

1.

BEKO gwarantuje, ze Urzadzenie zakupione przez Uzytkownika jest wolne od wad
produkcyjnych lub materiatowych, powstatych z przyczyn tkwigcych w tym Urzadzeniu (dalej:
»Wada”), ktére ujawnia sie w ciggu terminu okreslonego w czesci Il. niniejszych Warunkéw
Gwarancji (dalej: ,Okres Gwarancyjny”).

W razie ujawnienia sie Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona
usunieta na koszt BEKO w sposdb uzalezniony od wtasciwosci wady, na zasadach i w zakresie
okreslonym w niniejszych Warunkach Gwarancji.

BEKO zobowigzuje sie do usuniecia Wady poprzez dokonanie nieodptatnej naprawy lub
wymiany Urzadzenia, badZ tez reklamacja zgtoszona na podstawie niniejszych Warunkéw
Gwarancji zostanie rozpoznana w inny sposéb uzgodniony przez BEKO i Uzytkownika.

Udzielona gwarancja jest waina bedzie wykonywana wytacznie na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej.

1l. CZAS TRWANIA GWARANCII.

1.

Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesigce liczac od daty zakupu Urzadzenia przez pierwszego
Uzytkownika.

Udzielona gwarancja nie obejmuje Urzadzen, ktére nie posiadaja tabliczki znamionowej
Urzadzenia.

11l. PROCEDURA ZGtOSZENIA REKLAMACYJNEGO.

1.

Wady Urzadzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym bedg usuwane pod warunkiem
przedstawienia przez Uzytkownika dowodu zakupu tego Urzadzenia zawierajacego oznaczenia
niezbedne do jego identyfikacji ( model, date zakupu).

W przypadku zgtoszenia wad Urzadzen, ktére wymagaja fachowej instalacji do sieci
elektrycznej lub gazowej (tj.: kuchnie, ptyty grzewcze i piekarniki elektryczne),realizacja
uprawnien z Gwarancji uzalezniona jest od przedstawienia przez Uzytkownika dowodu,
na ktérym widniejg dane instalatora oraz jego numer uprawnien elektrycznych lub gazowych.



Uprawnienia wynikajace z niniejszych Warunkéw Gwarancji mogg by¢ zrealizowane przez
Uzytkownika wytgcznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: ,Serwis”) po
uprzednim dokonaniu zgtoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 222 50 14 14.

Urzadzenie(mate AGD) powinno by¢ odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez
Uzytkownika na czas transportu do punktu serwisowego Beko.

Urzadzenie do zabudowy meblowej powinno by¢ udostepnione do naprawy przez
Uzytkownika lub Sprzedawce w sposob umozliwiajgcy przystgpienie do jego naprawy przez
pracownikéw Serwisu Beko.

Wady Urzadzenia bedg usunigte w terminie 21 dni od daty zgtoszenia Wady na Infolinii BEKO.

Jezeli cze$¢ zamienna wymieniana w ramach uprawnier wynikajgcych z niniejszych Warunkéw
Gwarancji Urzadzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o ktérym mowa
w punkcie 5 powyzej, moze ulec wydtuzeniu jednak, nie wiecej niz do 30 dni liczac
odpowiednio od daty zgtoszenia Wady na Infolinii BEKO. BEKO zastrzega, ze w wyjgtkowych
przypadkach, gdy Wada nie wptywa na funkcjonowanie Urzadzenia, dopuszczalne jest
przekroczenie terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzajacym, jednak nie wiecej niz o 30
kolejnych dni. Informacje o spodziewanych terminach napraw dostepne sg na Infolinii BEKO
pod numerem 22 250 14 14.

Po usunieciu Wady, Urzadzenie zostanie dostarczone Uzytkownikowi na koszt BEKO.

IV. WYLACZENIA.

1.

2.

Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunkéw Gwarancji jest:

a. uzytkowanie Urzadzenia zgodnie z Instrukcjg Obstugi dotaczong do tego Urzadzenia i
jego przeznaczeniem, jak réwniez odpowiednia konserwacja Urzadzenia;

b. uzytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego.

c. stosowanie osprzetu zalecanego przez producenta;

d. brakingerencji w Urzadzenie przez osoby do tego nieupowaznione;

e. brakingerencji w tabliczke znamionowg z numerem seryjnym Urzadzenia.

Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje:

a. wad powstatych z przyczyn innych niz tkwigce w Urzadzeniu;

b. czynnosci przewidzianych w Instrukcji Obstugi, do wykonania ktérych zobowigzany
jest Uzytkownik Urzadzenia we wtasnym zakresie i na swdj koszt, w tym: instruktazu
dotyczacego obstugi Urzadzenia, instalacji oraz regulacji urzadzenia gazowego (w tym
ustawienia ptomienia oszczednosciowego palnikdw, wymiana dysz itp.);

c. usterek powstatych w wyniku nieprawidtowego lub niewtasciwego uzytkowania,
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urzadzenia, nieodpowiedniego napiecia
pradu lub dokonania jakichkolwiek zmian, ktére maja wptyw na niewfasciwe dziatanie
Urzadzenia, i ktére naprawiane byty przez osoby nieupowaznione, uzywania instalacji



niezgodnych z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niz wymienione w Instrukgcji
Obstugi Urzadzenia;

d. uszkodzern mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzen
spowodowanych dziataniem lub zaniedbaniem Uzytkownika lub powstatych na skutek
dziatania sit zewnetrznych (do ktérych zalicza sie w szczegdlnosci wytadowania
atmosferyczne, skoki napiecia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a takze powstatych na skutek przedostania sie zanieczyszczen lub
ciat obcych do Urzadzenia.

e. elementoéw ze szkta oraz plastiku;
f. odbarwien Urzadzenia lub poszczegdlnych jego czesci;

g. usterek powstatych w wyniku niewtasciwego montazu Urzadzenia w zabudowie
meblowej, niezgodnego z Instrukcja Obstugi Urzadzenia lub innymi wytycznymi
dotyczgcymi montazu sprzetu w zabudowie meblowej okreslonymi przez Producenta;

h. usterek powstatych na skutek przechowywania i uzytkowania Urzadzenia w
warunkach, ktére sg niezgodne z normalnymi warunkami domowymi okreslonymi
wymaganiami powszechnie obowigzujagcych przepiséw prawa i odpowiednich
Polskich Norm.

i. gwarancji nie podlegajg réwniez elementy eksploatacyjne oraz ulegajace naturalnemu
zuzyciu tj.: baterie, noze, filtry, zaréwki itp.

V. POZOSTALE POSTANOWIENIA.

Niniejsze warunki gwarancji maja zastosowanie do Urzadzen zakupionych od dnia 01.03.2021 r.
Gwarant oswiadcza, ze niniejsza Gwarancja jest udzielana Uzytkownikowi dodatkowo i nie wyfacza,
nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnien Uzytkownika wynikajacych z przepiséw o rekojmi za wady
rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego.



Va rugam sa cititi acest manual de utilizare inainte de folosirea aparatului!
Stimate client,

Va multumim ca ati ales acest produs Beko. Speram ca veti obtine cele mai bune rezultate de la acest
produs, care a fost fabricat la o calitate inaltd cu tehnologie de ultima generatie. Va rugam sa cititi cu
atentie si In intregime acest manual de utilizare si toate celelalte documente Tnsotitoare Tnainte de a
utiliza produsul si pastrati-le pentru consultari ulterioare. Daca predati produsul unei alte persoane, va
rugam sa fi dati si manualul de utilizare. Va rugam s4 tineti cont de toate avertismentele si informatiile
din manualul de utilizare.

Explicatii privind simbolurile

Urmatoarele simboluri sunt folosite in diferite sectiuni ale acestui manual:

Informatii importante sau sugestii utile despre utilizare.

PERICOL: Acest avertisment se refera la situatii periculoase pentru viata si bunuri.

AVERTIZARE: Acest avertisment indica situatii potential periculoase.

ATENTIE: Aceasta avertizare indica potentialul de deteriorare a materialului.

Materialele sunt adecvate pentru contactul cu alimentele

G > >R




1 Instructiuni importante privind siguranta si mediul

Aceasta sectiune include instructiunile de
siguranta care va vor ajuta sa va protejati impotriva
vatamarilor corporale si a riscurilor de pierderi
materiale. Nerespectarea acestor instructiuni
invalideaza garantia furnizata

1.1 Pericol de curent electric

Pericol pentru viata generat de curentul electric!
Contactul cu cablurile sub tensiune sau
componentele poate duce la vatamari corporale
grave sau chiar la deces!
Respectati urmatoarele masuri
pentru a evita socurile electrice:
* Nu utilizati masina de cafea daca cablul de co-
nectare sau stecherul de alimentare sunt dete-
riorate.

de siguranta

* Tnainte de a reutiliza masina de cafea, cablul de
alimentare trebuie Tnlocuit de catre un electri-
cian calificat.

¢ Nu deschideti carcasa masinii de cafea. Pericol
de electrocutare daca sunt atinse conexiunile
sub tensiune si/sau configuratia electrica si me-
canica este schimbata.

1.2 Pericol de arsura sau oparire

Anumite parti ale masinii de cafea se pot incinge
in timpul functionarii! Bauturile dozate si aburul
eliminat sunt foarte fierbinti!

Respectati urmatoarele masuri de siguranta
pentru a evita arsura/oparirea dvs. si/sau a altor
persoane:

¢ Nu atingeti niciunul dintre mansoanele metalice

de pe ambele guri de scurgere a cafelei.

e Evitati contactul direct al pielii cu aburul scurs
sau cu apa fierbinte de clatire, curatare si de-
calcifiere.

1.3 Masuri de siguranta esentiale

Respectati urmatoarele masuri de siguranta

pentru a asigura manevrarea in siguranta a

maginii de cafea:

e Nu va jucati niciodatad cu materialele de amba-
lare. Risc de sufocare.

* Verificati daca masina de cafea prezinta semne

vizibile de deteriorare inainte de utilizare. Nu uti-
lizati o masina de cafea defecta.

e In cazul in care cablul de alimentare electrica
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de pro-
ducator, reprezentantul sau de service sau per-
soane cu calificari similare pentru evita orice
pericol.

e Reparatiile masinii de cafea trebuie efectuate
numai de catre un specialist autorizat sau de
catre lucratori ai serviciului pentru clientii. Re-
paratiile necalificate pot duce la un pericol se-
rios pentru utilizator. De asemenea, acestea vor
anula garantia.

¢ Reparatiile masinii de cafea aflate in perioada
de garantie pot fi efectuate numai de centrele
de service autorizate de producator, in caz con-
trar garantia se va anula daca vor exista defecte
ulterioare.

¢ Piesele defecte pot fi inlocuite numai cu piese
de schimb originale. Numai piesele de schimb
originale garanteaza indeplinirea cerintelor de
siguranta.

e Aparatele pot fi utilizate de persoanele cu capa-
citati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta si cunostinte numai daca acestia
sunt supravegheati sau au fost instruiti cu privire
la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si daca
inteleg pericolele implicate.

e Aparatul nu trebuie utilizat de copii. Tineti apa-
ratul si cablul departe de copii.

e Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

e Acest aparat este destinat pentru a fi folosit in
gospodarie sau aplicatii similare, precum:

- chicinete pentru angajati in magazine, birouri sau

alte spatii de lucru,

- ferme;

- de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii

rezidentiale,

- unitati de tip pensiune.

* Protejati masina de cafea impotriva efectelor
meteorologice, cum ar fi ploaia, inghetul si lu-
mina directa a soarelui. Nu folositi masina de
cafea in aer liber.

e Aparatul nu trebuie sa fie scufundat.

Espressor manual cu rasnita incorporata si recipient extern pentru lapte /

Manual de utilizare
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1 Instructiuni importante privind siguranta si mediul

* Nu curatati cafetiera sau accesoriile in masina
de spalat vase.

e Nu turnati alte lichide in afara de apa si nu intro-
duceti alimente in rezervorul de apa.

* Nu umpleti rezervorul de apa peste marcajul
maxim (marginea inferioara a orificiului de um-
plere; 1,1 litri).

e Operati masina de cafea numai cand sunt mon-
tate containerul de deseuri, tava de scurgere si
gratarul pentru cesti.

* Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul din
priza si nu-l atingeti cu méinile ude.

* Nu tineti masina de cafea de cablul de alimen-
tare.

* Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeméana
copiilor cu varste mai mici de 8 ani.

e Tnainte de a scoate rezervorul de apa pentru a-|
umple sau goli, opriti intotdeauna aparatul.

e Asezati intotdeauna aparatul pe o suprafata de
lucru plana, stabila si rezistenta la caldura.

e Tnainte de preparare, portafiltrul trebuie sa fie ra-
sucit spre dreapta cat mai strans posibil pentru
a preveni slabirea acestuia din cauza presiunii
ridicate.

e Utilizarea necorespunzatoare poate duce la ac-
cidentari grave. Pentru a va proteja impotriva in-
cendiilor, a socurilor electrice sau a vatamarilor
corporale, nu scufundati in apa sau alte lichide
cablul, stecherii electrici, baza de incalzire. Nu
folositi niciun aparat cu un cablu sau un stecher
deteriorat, dupa ce aparatul functioneaza defec-
tuos, a cazut sau a fost deteriorat in vreun fel.
Contactati producatorul sau serviciul acestuia
de relatii cu clientii.

e Dupa utilizare, suprafata elementului de incal-
zire este supusa caldurii reziduale, nu atingeti
suprafata fierbinte, folositi manerul sau butonul.
Tineti intotdeauna méinile departe de container
si de aparat n timpul utilizarii si dupa aceea
pentru a reduce riscul de accidentare a persoa-
nelor.

e Aparatul de cafea nu trebuie sa fie plasat intr-un
dulap atunci cand este utilizat.

e Opriti aparatul si deconectati-I de la sursa ina-
inte de a schimba accesoriile sau de a va apro-
pia de partile mobile n timpul utilizarii.

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa
atunci cand este lasat nesupravegheat si ina-
inte de asamblare, dezasamblare sau curatare.

ATENTIE: Pentru a evita orice pericol cauzat de
resetarea accidentala a dispozitivului de protec-
tie termica, acest aparat nu trebuie alimentat
printr-un dispozitiv extern de comutare, cum ar
fi un temporizator, si nici conectat la un circuit
care este pornit si oprit in mod regulat de catre
furnizorul de energie electrica.

1.4 Utilizarea destinata

Aparatul manual de cafea espresso Beko este
destinat utilizarii in locuinte si locuri similare, de
exemplu in bucatariile personalului, magazine,
birouri si zone similare sau de catre clienti in
pensiuni, hoteluri, moteluri si alte spatii de cazare.
Aceasta masina de cafea nu este destinata utilizarii
comerciale. Masina este destinatd exclusiv
pregatirii cafelei si incalzirii laptelui si a apei. Orice
alta utilizare, alta decat cea mentionata anterior,
este considerata utilizare necorespunzatoare.
Pericol care rezulta din utilizarea
necorespunzatoare!

Daca nu este utilizata in scopul pentru care a fost
conceputa sau este utilizata in alt mod, masina de
cafea poate fi sau poate deveni o sursa de pericol.

* Prin urmare, masina de cafea
poate fi utilizatd numai in scopul
pentru care a fost conceputa.

¢ Respectati procedurile descrise in
acest manual de utilizare.

u vor fi acceptate reclamatii de niciun fel pentru
daune sau vatamari rezultate in urma utilizarii
masinii de cafea n alt scop decét cel prevazut.
Riscul trebuie sa fie suportat exclusiv de
proprietarul masinii de cafea.
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1 Instructiuni importante privind siguranta si mediul

1.5 Limitarea raspunderii

Toate informatiile tehnice, datele si instructiunile
privind instalarea, operarea si intretinerea masinii
de cafea cuprinse in aceste instructiuni de operare
reprezintd starea curenta la momentul tiparirii si
se bazeazéa pe cele mai bune cunostinte posibile
obtinute prin experienta si know-how.

Nu se pot formula reclamatii din informatiile,
ilustratiile si descrierile din acest manual de
utilizare.

Producatorul nu fsi asuma nicio responsabilitate
pentru daunele sau vatamarile cauzate de
nerespectarea manualului de utilizare, utilizarea
in alte scopuri decét cele prevazute, reparatiile
neprofesionale, modificarile neautorizate sau
utilizarea pieselor de schimb neaprobate.

1.6 Conformitatea cu Directiva
WEEE si eliminarea produsului
uzat:

Acest produs este in conformitate cu Directiva
UE privind DEEE (2012/19/UE). Acest produs
este prevazut cu un simbol de clasificare pentru

deseuri de echipamente electrice si electronice
(WEEE).

hid

Acest simbol arata ca acest produs nu
trebuie eliminat impreuna cu deseurile
menajere la sfarsitul perioadei sale de
utilizare.  Aparatul uzat trebuie
transportat la un punct de colectare
pentru  reciclarea  echipamentelor
electrice si electronice. Pentru a gasi aceste
puncte de colectare, va rugdm sa contactati
autoritatea locald sau comerciantul de la care ati
cumparat produsul. Fiecare gospodarie joaca un
rol important in restaurarea si reciclarea aparatelor
vechi. Eliminarea corespunzatoare a aparatelor
utilizate ajuta la prevenirea posibilelor consecinte
negative pentru mediu si sdnatatea umana.

1.7 Conformitatea cu Directiva
RoHS

Produsul achizitionat de dumneavoastra este
in conformitate cu Directiva UE RoHS (2011/65/

UE). Acesta nu contine materiale periculoase si
interzise, specificate in aceasta Directiva.

1.8 Informatii despre ambalaj

) 3 Materialele de ambalare ale produsului
® ®au fost fabricate din materiale
- reciclabile, in  conformitate  cu

reglementarile nationale de mediu.
Materialele de ambalare nu trebuie eliminate
impreuna cu deseurile menajere sau de alt tip.
Transportati-le la punctele de colectare pentru
ambalaje, amenajate de autoritatile locale
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2 Prezentare generala si Panoul de comanda

Capac pentru rezervorul de boabe de cafea
Accesoriu pentru unitatea de macinare
Rezervor pentru boabe de cafea

Panoul de comanda

Buton Pornit/Oprit

Zona de macinare a cafelei

Portafiltrul

Grila tava de picurare

© N o g kb=

9. Tava de picurare
10. Indicator mecanic pentru nivelul apei
11. Capacul rezervorului de apa

12. Rezervor de apa

13.
14.
15.

Buton de reglare a spumei de lapte
Capac rezervor lapte

Buton de deschidere a capacului rezervorului

de lapte

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Rezervor lapte

Cos pentru un singur espresso
Cos pentru un espresso dublu
Cos pod-uri

Lingura / Compactor cafea

Ac de curatare

Perforator de capsule

Portafiltru pentru capsule

* Perie de curatare

Toate valorile indicate pe produs si in brosurile tiparite sunt obtinute in urma masuratorilor de laborator efectuate in
conformitate cu standardele relevante. Aceste valori pot varia in functie de conditiile de utilizare si de mediu.
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2 Prezentare generala si Panoul de comanda

2.1 Panoul de comanda

Double Americano

Cappuccino

Eroare lipsa apa

Indicator preincalzire

3 @ Eroare generala
==

Buton de compactare (compresie)

4 (Pentru utilizarea cafelei macinate)
5 o Buton pentru o singurd doza + compactare (compresie)

== (Pentru utilizarea boabelor de cafea)

Q0 Buton pentru doza dubla + compactare (compresie
6

Q=' (Pentru utilizarea cafelei macinate)

* - . g
7 ¢¢ Buton de curétare si decalcifiere
8 SS Buton de reglare a temperaturii si a cantitatii de cafea

+ o

9 @ Buton pentru lapte fierbinte
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3 Date tehnice

Sursa de alimentare: 220-240 V~, 50-60 Hz
Putere: 1418-1688 W

Producéatorul Tsi rezerva dreptul de a face

modificari tehnice si de design.

Toate valorile indicate pe produs si in brosurile
tiparite sunt determinate prin masuratori de
laborator in conformitate cu standardele relevante.
Aceste valori pot varia in functie de conditiile de
utilizare si de mediu.

Dimensiunile produsului:
25 cm (latime) x 36 cm (inalfime) x 43 cm
(adancime)

Latime fara recipient pentru lapte: 20 cm
Adancime fara portafiltru: 32 cm

Greutate: 7 kg
Lungimea cablului: mai mult de >90 cm

Capacitatile cosului
Simplu: 10g
Dublu: 17g

Capacitate tava de picurare: Pana la 0,3 Litri
Capacitatea rezervorului de apa: 1,5 Litri
Timpul de preincalzire a masinii: <60s

Cantitatea de cafea* (setari implicite):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20ml

Dublu: 60+20ml

Americano: 140+20ml

Latte: 190+30ml lapte, 60+20ml cafea
Cappuccino: 152+38ml lapte, 30+10ml cafea
Cold Brew: 160+30ml

*llo$ci mogag sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych
réznych kapsut i podktadek E.S.E.

+
0 Acest buton ¢¢ se aprinde n portocaliu cand aparatul trebuie curatat de calcar.

A\

Daca nu este conectat la placa de alimentare NTC, indicatorul rosu de eroare se va aprinde
din acest moment si nu va raspunde la apasarea butonului.

Recomandari de temperatura pentru diferite niveluri de prajire
Temperatura depinde, de asemenea, de profilul de prajire al cafelei:

§ sau %

Prajir hisa <
djire deschisa amareala.

Temperaturile mai scazute evidentiaza dulceata mai mult decat

Prajire medie 6 aciditaten.

Un interval echilibrat scoate in evidenta atat dulceata, cat si

9 sau §5)

Prajire intensa fructate.

Temperaturile mai ridicate evidentiaza aromele vii, cu note
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4 Pregatirea

4.1 Prima utilizare

0 Tndepértat,i toate foliile de protectie, etichetele si alte materiale de ambalare de pe aparat.

acest timp, mecanismul de presare se va misca in sus si in jos de doua ori pentru a verifica

0 Atunci cand aparatul este pornit pentru prima data, va incepe un proces de preincalzire. Tn

functionarea corecta. Acest lucru este normal si indica faptul ca aparatul functioneaza corect.

4 N\

Alegeti o suprafata sigura si
stabila, cu acces usor la o priza
de alimentare si pastrati o dis-
tanta minima fata de partile la-
terale ale aparatului.

Umpleti rezervorul de apé cu
apa proaspata, rece si cura-
ta, pana la nivelul minim (MIN)
si fara a depasi nivelul maxim
(MAX). (Nu adaugati apa cal-
da)

Apoi asezati rezervorul deasu-
pra unitatii si conectati celalalt
capat al cablului de alimenta-
re la o priza cu voltajul cores-
punzator.

Butonul de pornire/oprire ,,Q)"
de pe produs se aprinde. Apa-
sati acest buton pentru a por-
ni aparatul. Asezati o ceasca
direct sub capul de preparare
si apasati butonul de curéatare
. Aparatul emite un sem-
nal sonor si incepe sa se cure-
te singur. Cand curatarea este
finalizata, aparatul este gata
pentru a fi utilizat din nou.

0 Pentru a preveni revarsarea apei din rezervor, nu adaugati apa din alt rezervor direct in aparat.

orice alt lichid care ar putea deteriora rezervorul de apa si aparatul.

i o Nu umpleti niciodata rezervorul de apa cu apa calda sau fierbinte, apa cu sapun sau

e Cand O este aprins, rezervorul de apa este la un nivel scazut si trebuie umplut.

0 Dupa ce ati adaugat apa si in timp ce @ si :& sunt pornite, apasati butonul :& Curatare si

decalcifiere.
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5 Functionare si utilizare

5.1 Umpleti rezervorul pentru boabe de cafea

Pentru a pastra prospetimea cafelei mai mult timp, este preferabil sa depozitati boabele de
cafea in ambalajul original vidat. Pentru rezultate mai bune, nu folositi recipientul pentru
boabe de cafea in scopuri de depozitare.

Scoateti capacul rezervorului
pentru boabe.

Turnati treptat boabele de ca-
fea.

5.2 Macinarea si compactarea cafelei

Reatasati capacul rezervorului
pentru boabe.

5.2.1 Macinarea si presarea automata a cafelei in rezervorul pentru boabe de

cafea

Plasati portafiltrul in zona de
presare. Apasati butonul de re-
glare a temperaturii si a canti-
tatii de cafea pentru a seta ni-
velurile corespunzatoare tipului
dvs. de cafea. Fiecare apasare
creste nivelul cu un pas.
Prajire intensa: Nivel 2 sau 3
Prajire medie: Nivel 2

Prajire deschisa: Nivel 1 sau 2

In functie de cantitatea de ca-
fea pe care doriti sa o preparati
(simpla/dubla), selectati canti-
tatea care trebuie macinata si
functia de compactare de pe
panoul de control.

Indepértati filtrul portafilter din
zona de compactare si ase-
zati-l in unitatea de preparare a
cafelei. Aliniati simbolul de de-
blocare, introduceti in fanta si
rotiti usor spre dreapta, in di-
rectia simbolului de blocare.
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5 Functionare si utilizare

5.2.2 Compactarea cafelei macinate

4 D

Puneti un cos pentru espresso
simplu sau dublu in suportul fil-
trului. Folositi o lingura de ma-
surat pentru a umple filtrul cu
cafea proaspat macinata (apro-
ximativ 8-15 g).

Puneti cafeaua proaspat maci-
natd, care se afla in portafiltru,
in zona de compactare pentru a
fi compactata si apasati butonul
5= pentru a prepara cafeaua
preferata inainte de infuzare.

Asezati portafiltrul sub orificiul
de iesire a cafelei. Aliniati sim-
bolul de deblocare, introduceti
n fanta si rotiti usor spre dreap-
ta, in directia simbolului de blo-
care.

- Asezati o ceasca de cafea di-
rect sub iesirea cafelei.

- Apasati butonul simplu sau
dublu, se va auzi un semnal so-
nor.

- Tipul de cafea selectat va in-
cepe sa clipeasca, si va incepe
prepararea bauturii.

Portafiltrul nu poate accesa ecranul de selectare a compactarii sau a macinarii + compactarii
decat daca este plasat in zona de compactare.

care este utilizata in mod repetat pentru o preparare corespunzatoare. Prin urmare, curatati si
uscati portafiltrul dupa fiecare utilizare.

Tnainte de a plasa portafiltrul in zona de preparare dupa presare, asigurati-va ca suprafata
este neteda si ca nu exista reziduuri de cafea in jurul portafiltrului.

0 Tnainte de fiecare nou proces de preparare, este preferabil sa folositi cafea proaspat macinata,
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5 Functionare si utilizare

5.3 Pregatirea cafelei

-~

Apasati butonul On/Off (Pornit/
Oprit) pentru a porni aparatul.

Dupa pornirea aparatului, sta-
biliti nivelul de temperatura pe
care doriti sa il utilizati si porniti
procesul de preincalzire a pro-
dusului.

Dupa finalizarea procesului de
preincalzire, asezati portafil-
trul in zona de presare si com-
pactati cafeaua proaspat maci-
nata sau luati cafeaua pe care
ati pus-o anterior in cosul de
cafea, compactati-o si asigu-
rati-va ca cafeaua este prepa-
rata.

~

J

Asezati portafiltrul sub orificiul
de iesire a cafelei. Aliniati sim-
bolul de deblocare, introduceti
in fanta si rotiti usor spre dreap-
ta, in directia simbolului de blo-
care.

Asezati o ceasca de cafea sub
iesirea cafelei.

Selectati cafeaua apasand op-
tiunea doritéa si porniti proce-
sul de preparare cu pictogra-
ma cafelei pe care doriti sa o
preparati. Cand toate picto-
gramele se aprind din nou pe
ecranul aparatului, procesul de
preparare a cafelei este finali-
zat si cafeaua este gata de ser-
vire. (Pentru a utiliza optiunile
de cafea cu lapte, urmati pasii
de preparare a cafelei cu lapte
din sectiunea 5.3.1.) Daca do-
riti sa opriti procesul de prepa-
rare mai devreme, apasati din
nou pictograma bauturii.
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5 Functionare si utilizare

Se va auzi un semnal sonor
cand procesul de preparare
este terminat si aparatul va in-
tra in modul de asteptare. Pen-
tru urmatoarea utilizare, scoa-
teti filtrul rotativ prin rotirea
acestuia in sensul acelor de
ceasornic si curétati-l. Curatati
si uscati portafiltrul dupé fieca-
re utilizare.

deschisa etc.), daca observati apa in portafiltru dupa preparare, se recomanda sa cresteti

o Atunci cand preparati cafeaua conform tipului si cantitatii selectate (prajire intensa, prajire
nivelul de reglare a temperaturii si cantitatii de cafea.

Espressor manual cu rasnita incorporata si recipient extern pentru lapte /
ar 2l 3 135/RO
Manual de utilizare



5 Functionare si utilizare

5.3.1 Pregatirea cafelei cu lapte

Urmati pasii de mai jos pentru a prepara un Latte sau Cappuccino.

(& - J

Dupa finalizarea procesului de
preincalzire, asezati portafiltrul
in zona de presare si compac-
tati cafeaua proaspat macina-
ta sau luati cafeaua pe care ati
pus-o anterior in idem de cafea,
compactati-o si asigurati-va ca
cafeaua este preparaté. in ca-
zul in care utilizati boabe sau
cafea macinata, procesul este
pornit prin apasarea butonului
corespunzator de pe ecran.

Dupa finalizarea procesului de
compactare, atasati portafiltrul
la unitatea de preparare din
dreapta.

Tineti recipientul pentru lapte
Cu 0 mana, iar cu cealalta apa-
sati butonul pentru a scoate re-
zervorul de lapte si detasati
rezervorul de lapte de pe car-
casa.

Cantitatea de lapte nu trebuie sa depaseasca nivelul maxim. Temperatura recomandata a
laptelui este de 4-8 °C (~40-46 °F).

Pentru a scoate capacul rezer-
vorului de lapte, apasati si tineti
apasat butonul de deschidere a
capacului rezervorului de lapte,
detasati rezervorul de lapte de
capac, apoi adaugati lapte in
recipientul pentru lapte.

Inchideti capacul rezervorului
de lapte umplut si puneti-I la lo-
cul sau pe produs. Asigurati-va
ca ceasca pentru lapte este
asezata corect.

Asezati ceasca in zona de pre-
parare si reglati unghiul capu-
lui rezervorului de lapte deasu-
pra cestii.
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5 Functionare si utilizare

e Clatirea cestii cu apa fierbinte si prepararea cafelei imediat dupa aceea vor ajuta la

i

mentinerea temperaturii cafelei.

Pe langa cafeaua utilizata, folosirea apei proaspete, reci, fara clor, mirosuri si alte substante

straine contribuie, de asemenea, la obtinerea unui espresso perfect.

la Max la Min pentru a obtine spuma dorita. Setarea recomandata pentru latte este min-mid,

ﬂ Aceasta masina permite utilizatorului sa regleze cantitatea de spuma prin rotirea butonului de

iar pentru cappuccino este mid-max. Reglati spuma de lapte in functie de preferintele dvs.

pentru densitate

v

Latte  Cappuccino

Utilizati butonul de reglare a
spumei de lapte pentru a seta
densitatea spumei in functie de
preferintele dvs.

Cand aparatul emite un sin-
gur semnal sonor, bautura este
gata si o puteti savural!

Apoi, aparatul intrda in modul de
asteptare.

Efectuati selectia apasand pic-
tograma optiunii de cafea cu
lapte dorita; pictograma cafelei
selectate va incepe sa clipeas-
ca, iar simultan va incepe pro-
cesul de preparare.

Pompa functioneaza intermi-
tent pe masura ce spuma de
lapte intrd in ceasca. Céand
spuma de lapte este gata, apa-
ratul va porni automat prepara-
rea cafelei.
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5 Functionare si utilizare

5.4 Cold Brew

Asezati portafiltrul in capul de preparare si apasati butonul ,Cold Brew”:
1. Apa transferata din rezervorul de apa pentru a reduce temperatura incalzitorului masinii curge in tava
de scurgere dupa racire.

2. Procesul de preparare a cafelei Cold Brew incepe dupa finalizarea procesului de racire a incalzitorului.
Timp de racire: Aproximativ 50~60 secunde
Timp total de procesare: Aproximativ 3 minute si 50 de secunde (+ 5 secunde)

5.5 Utilizarea capsulelor

Cafeaua in capsule poate fi folosita pe langa cafeaua macinata cu ajutorul accesoriilor pentru capsule.

Produsul este adecvat numai pentru capsulele originale de tip Nespresso.

Ve

Capsula trebuie sa fie intro-
dusa in interiorul portafiltrului
pentru capsule. Apoi pozitio-
nati perforatorul de capsule pe
capsula din interiorul portafiltru-
lui. Asigurativa ca este introdus
pana la capat.

intepare.

> > B>e

Dupa aceasta, la fel ca siin ca-
zul cafelei macinate, asezati
portafiltrul pe aparat si rotiti-I
spre dreapta pentru a-l bloca.
Apasati pe tipul de cafea dorita
pentru a o prepara. Daca aveti
de gand sa alegeti o cafea cu
lapte, asigurati-va ca recipien-
tul de lapte este plin.

Capsula nu poate fi utilizata dupa preparare.

Nu spalati portafiltrul in masina de spalat vase.

Dupa ce ati terminat, scoateti
perforatorul de capsule. Cap-
sula reziduala va raméane in in-
teriorul portafiltrului. Fara sa
atingeti capsula, o puteti arun-
ca tinand manerul portafiltrului.

Nu introduceti mana direct in interiorul suportului capsulei pentru a evita accidentarea prin

Pentru a asigura cea mai buna performanta, asigurati-va ca toate accesoriile si filtrul portabil
sunt curatate Thainte de urmétoarea utilizare.
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5 Functionare si utilizare

5.6 E.S.E. Utilizarea Pod-ului

Pe langa cafea premacinata si cafea macinata din boabe, pentru prepararea bauturilor dvs. puteti utiliza

si capsulele Easy-Serve-Espresso.

4 )

& J

Cosul pentru pod-uri trebuie
plasat in interiorul portafiltrului
principal. Pod-ul trebuie intro-
dus n cosul de pod-uri.

Puneti portafiltrul in unitatea de
preparare din partea dreapta a
aparatului si rotiti-l spre dreap-
ta pentru a-l bloca. Apasati bu-
tonul pentru bautura preferata
pentru a va prepara cafeaua.
Daca optati pentru o bautura
cu lapte, asigurati-va ca rezer-
vorul de lapte este plin.

Dupa ce ati terminat, scoateti
filtrul pentru a arunca pod-ul fo-
losit. Puteti utiliza manerul mic
din partea superioara a porta-
filtrului pentru a arunca pod-ul
folosit.

0 Pod-ul E.S.E este de unica folosinta. Nu trebuie utilizat pentru prepararea urmatoarelor
bauturi.

5.7 Adaugare de lapte fierbinte / spuma de lapte
Umpleti recipientul pentru lapte si reglati butonul de setare a spumei de lapte in pozitia preferata intre

+
Min. Max. grade. Apasati butonul pentru spuma de lapte Q Cand procesul este terminat, aparatul va
reveni in modul de asteptare.

corespunzétor, butonul pentru spuma de lapte pentru cappuccino si latte nu poate fi utilizat. in

0 Asigurati-va intotdeauna ca rezervorul de lapte este pozitionat corect. Daca nu este atasat
acest caz, se va emite un semnal sonor cu 3 bipuri.
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5 Functionare si utilizare

5.8 Reglarea cantitatii de cafea si lapte

Reglati cantitatile pentru espresso simplu, espresso dublu, lungo si

americano

1. Selectati functia care urmeazad sa fie reprogramata. Apasati butonul corespunzator (Espresso,
espresso dublu, lungo, americano sau cafea rece) si tineti-l apasat. Veti auzi un semnal sonor.
(Espresso poate fi programat la 25—45 ml / Double Espresso 50—90 ml / Lungo 50-90 ml / Americano
80-160 ml/ Caffee Latte 50-90 ml cafea si 160—200 ml spuma de lapte / Cappuccino 25—45 ml cafea
si 130—170 ml spuma de lapte.)

1. Daca cantitatea setata de cafea este sub limita minima specificata, se va aplica cantitatea minima;
dacéa depaseste limita maxima, se va folosi cantitatea maxima.

2. Nu eliberati butonul pana cand nu se prepara cantitatea dorita de cafea. Veti auzi doua semnale
sonore. Aceasta cantitate este acum stocata sub functia relevanta.

Reglarea cantitatii pentru latte, cappuccino si spuma de lapte

1. Selectati functia care urmeaza sa fie reprogramata. Apasati butonul corespunzator si mentineti-I
apasat. Veti auzi un semnal sonor. (Timpul minim de preparare a laptelui este de 10 secunde, iar cel
maxim este de 45 de secunde).

2. Nu eliberati butonul pana cand timpul de preparare dorit nu se termina. Veti auzi doua semnale
sonore. Acest timp este acum stocat sub functia relevanta.

3. Pentru a modifica cantitatea de cafea neagra, tineti apasat simbolul bauturii selectate pana cand se
ajunge la cantitatea dorita, dupa ce aparatul termina de dozat laptele.

Setarile pentru bauturi sunt stocate in memoria aparatului pentru utilizare ulterioara, pana la
resetare sau modificare.

Resetarea setarii cantitatii (revenire la setarea implicita)

Setarea cantitatii determinata pentru bautura respectiva poate fi resetata cu una dintre urmatoarele
combinatii de butoane:

e Cand simbolul bauturii selectate si butoanele de setare a temperaturii sunt apasate timp de 3 secunde,
se revine la setarea implicita.

* Apasati si tineti apasate butoanele functionale Espresso + Dublu timp de mai mult de 3 secunde.
Acum, se va auzi un semnal sonor de 5 ori si toate luminile indicatoare vor clipi simultan. Apoi, masina
se va opri, iar setarea modului de resetare va fi finalizata cu succes.

Lumina tastei functionale corespunzatoare clipeste de 3 ori la fiecare operatie, apoi se stinge.
Acest lucru indica faptul ca resetarea a fost efectuata cu succes.

La prima pornire, masina porneste direct la apasarea butonului de pornire.
Daca nu atingeti produsul pe panoul de control timp de 20 de minute, acesta intra in modul de asteptare
si porneste automat la iesirea din acest mod.
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6 Curatare

6.1 Curatarea portafiltrului si a rezervorului de lapte

Umpleti rezervorul de lapte cu apa pana la nivelul MAX si verificati daca exista apa in rezervorul de apa.
Asezati un recipient sub orificiul de iesire al portafiltrului si sub orificiul de iesire al recipientului pentru
lapte, apoi apasati butonul de curatare.

Pentru Tnceput, porneste procesul de curatare a recipientelor pentru lapte. Aceasta operatiune se
efectueaza pentru a curata interiorul circuitului de lapte.

Apoi, se curata portafiltrul (capul de preparare).

Curatarea se realizeaza in 16 secunde, iar aparatul este gata de utilizare.

A Curatati recipientul de lapte dupa fiecare utilizare pentru a evita reziduurile de lapte.

coborata. In acest timp, curatati unitatea de presare folosind o perie. Odata ce procesul

f Tn timpul procesului automat de curatare, mecanismul de presare va ramane in pozitia
este finalizat, mecanismul de presare se va ridica automat in pozitia superioara.

ﬁ Folositi acul de curatare pentru a curata interiorul
orificiului de intrare al spumatorului de lapte.

- J

6.2 Functia de decalcifiere

Cand este nevoie de decalcifiere, simbolul de decalcifiere & se aprinde in portocaliu. Instalati
portafiltrul pe unitatea de preparare si asezati un recipient cu o capacitate de 1,5 litri sub acesta. Turnati
apa in rezervorul de apa pana la nivelul MAX si amestecati-o cu agent de decalcifiere sau acid citric.

. . o T +. . . . o
Cand tineti apasat butonul de decalcifiere ﬁ mai mult de 3 secunde, veti auzi doua semnale sonore
care indica pornirea primului ciclu de decalcifiere. Cand procesul este finalizat, simbolul de decalcifiere
+

devine alb +¥.

Goliti recipientul de sub capul de preparare pentru a-l clati si repuneti-l in pozitia initiala. Curatati
rezervorul de apa si umpleti-l cu apa proaspata pana la nivelul MAX. Cand tineti apasat butonul de
decalcifiere :f} mai mult de 3 secunde, veti auzi doua semnale sonore care indica pornirea ciclui de
decalcifiere secundar. Cand ciclul este finalizat, masina trece in modul de asteptare si este gata pentru
a fi utilizata din nou.

Pentru a reseta atentionarea privind decalcifierea:

Apasati si tineti apasat simultan butonul de pornire si butonul de decalcifiere timp de mai mult de 3
secunde.
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6 Curatare

A\
A\

stare optima.

6.3 Curatarea accesoriului rasnitei

Puteti scoate piesa de reglare din interiorul rezervorului central pentru a curata unitatea de macinare.

Se recomanda utilizarea exclusiva a decalcifiantelor care contin acid citric. Produsele de
curatare care contin acid sulfamic nu sunt recomandate. Acestea pot fi achizitionate separat.

e Cand butonul de curatare si detartrare se aprinde in portocaliu, trebuie efectuat un proces
de detartrare a aparatului.

* Nu se recomanda resetarea avertizarii de decalcifiere pentru mentinerea aparatului in

e e R
& G J
Scoateti capacul rezervoru- Rotiti accesoriul unitatii de ma-  Tineti accesoriul unitatii de ma-

lui central si accesati rezervo-
rul central.

cinare in directia de deblocare.

cinare de maner si trageti-l in
sus pentru a-l indeparta.

Vs

Curatati boabele de cafea blo-
cate Tn accesoriul unitatii de
méacinare si Tn recipientul de
boabe folosind peria de curata-
re furnizata cu produsul.

Puneti accesoriul unitatii de
macinare napoi la locul lui.

Rotiti accesoriul in directia de
blocare pentru a-l fixa si inchi-
deti capacul recipientului.
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6 Curatare

Nu reglati niciodata setarile de macinare in timp ce rasnita este in functiune. Acest lucru
poate deteriora dispozitivul de macinare.

Tnainte de a curata unitatea de mécinare, asigurati-va c& in camera nu au rdmas boabe de
z r 5 cafea.

6.4 Depozitarea

e Depozitati aparatul cu grija daca nu intentionati sa il utilizati pentru o perioada lunga de timp.
e Scoateti aparatul din priza si ldsati-| sa se raceasca inainte de a-l pune deoparte.

* Depozitati aparatul intr-un loc uscat si rece.

e Pastrati aparatul si cablul intr-un loc inaccesibil copiilor.

6.5 Transportul si manipularea

e Transportati aparatul in ambalajul sau original Tn timpul manipularii si transportului. Ambalajul
protejeaza aparatul impotriva deteriorarii fizice.

* Nu puneti obiecte grele pe produs sau pe ambalajul acestuia. Produsul se poate deteriora.
e Daca aparatul este scapat, este posibil sa nu mai functioneze sau sa se produca daune permanente.
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7 Depanarea

7.1 Probleme, posibile cauze si solutii

Cosul din capul de pre-
parare este murdar.

Problema Cauza Solutie
Por@a_lflltrul nu este Rasuciti manerul portafiltrului spre dreapta.
pozitionat corect. ’
Cafeaua se Cafeaua macinata nu | Opriti masina, scoateti portafiltrul
scurgelpe . este indepartata de pe | si curatati marginile cosului.
partea_l ater_a aa marginea cosului.
portafiltrului. 2

Curatati capul de preparare cu o carpa umeda si efec-
tuati functia de curatare fara a introduce portafiltrul.

Din filtrul de cafea
curge foarte
putina cafea sau
deloc.

Este posibil ca in re-
zervor sa nu fie apa.

Umpleti rezervorul cu apa.

Cosul din capul de pre-
parare este infundat.

Lasati apa sa curga prin filtru fara a instala portafil-
trul. Daca nu curge apa, scoateti filtrul, curatati-I si
reatasati-l.

Cosul este infundat.

Curatati cosul, asezati-l in portafiltru si Iasati apa sa
curga fara cafea. Daca din cos nu curge apa, contac-
tati serviciul clienti pentru a comanda un cos nou.

Espresso se
prepara doar
picatura cu
picatura.

Cafeaua macinata
este prea fina sau prea
compacta.

Cafeaua macinata este comprimata excesiv in zona
de compactare. Folositi cafea macinata mai grosier.

Masgina este infundata
din cauza depunerilor
de calcar.

Efectuati procesele de decalcifiere.

Espresso se
prepara prea

Cafeaua este macinata
prea grosier.

Utilizati o macinare mai fina.

Tn filtru este foarte

repede. g Utilizati mai multd cafea macinata.
putina cafea. ’
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7 Depanarea

Problema

Cauza

Solutie

Nu se formeaza
crema.

Cafeaua este veche
sau prea uscata.

Utilizati cafea proaspata.

Cafeaua nu este com-
primata suficient. Apa
trece prea repede prin
cafea.

Cafeaua macinata nu poate fi compactata in zona de
compactare. Utilizati cafea mai fin macinata.

Cafeaua este prea
tare.

Utilizati o rasnita conica pentru a obtine o macinare
mai fina si mai uniforma.

Amestecul de cafea
nu este potrivit pentru
cafea espresso.

Utilizati cafea espresso. Alte tipuri de cafea nu sunt
potrivite.

Nu se formeaza
suficienta spuma
de lapte in timpul
spumarii.

Laptele nu este proas-
pat.

Utilizati lapte proaspat.

Laptele nu este cores-
punzator.

Verificati daca laptele este corespunzator pentru
spumare.

Laptele este foarte
fierbinte inca de la
inceput.

Scoateti laptele direct din frigider. (4-8°C)

Nu se formeaza sufici-
enta spuma de lapte in
timpul spumarii.

Utilizati lapte mai rece.

Orificiul de admisie a
laptelui este infundat.

Curatati orificiul de admisie al spumatorului de lapte.

Unitatea de macinare
este infundata.

Curatati unitatea de macinare.

Cafeaua Unitatea de macinare Piesa care determina gradul de macinare nu este
macinata nu nu functioneaza. pozitionata corect. Sau motorul rasnitei nu functionea-
poate fi introdusa za corect.
in portafiltru. . - e T : -
P Unitatea de macinare Dintii rasnitei sunt deteriorati sau deformati. Apelati la
nu macina la nivelul un service.
dorit.
Portafiltrul nu este po- | Asigurati-va ca filtrul este pozitionat corect in zona de
zitionat corect in zona | compactare.
Nu se pot de compactare.

efectua procese
de mécinare si
compactare.

Portafiltrul nu apasa pe
comutatorul din zona
de compactare sau
comutatorul nu functio-
neaza corect

Butonul este defect sau filtrul nu poate fi asezat in
zona de compactare. Va rugam sa contactati servi-
ce-ul.

Espressor manual cu rasnita incorporata si recipient extern pentru lapte /

Manual de utilizare

145/ RO



ZCE€

CERTIFICAT DE GARANTIE

Tensiune de alimentare/frecventd: 220-240V~, 50-60 Hz
Importator: Beko Romania SA, Gdesti, str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dambovita, email: office.ro@beko.com

TIP: [ Electrocasnice mici de bucitarie ] Cuptor cu microunde

MOTRI / SOIIB: iviiursiiassssissssssss s s s s R

VANZATOR
Nr. factura...

Vanzdtor (firma, localitatea):

CUMPARATOR
Nume ..
Str..
Judet

S-a efectuat proba de functionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instructiunile de utilizare
si toate accesoriile. Am primit aparatul in perfecta stare de functionare.

Stimati clienti,

LLa cumpadrare vd recomanddm sd solicitati efectuarea probei de functionare si sa verificati
existenta instructiunilor de utilizare si a accesoriilor.

Pentru a putea beneficia de toate avantajele produselor si serviciilor noastre vd rugam:

- sa cititi cu atentie si sa respectati recomandarile prezentate in “Instructiunile de utilizare”.

-sd pastratl cu grija ‘acest certificat pentru a-l putea prezenta (|mpreuna cu documentul fiscal de
achizitie), personalului Service, la orice sesizare efectuatd Tn perioada de garantie.

Vd multumim ca ati optat pentru cumpadrarea unui produs Beko!

Garantia legala de conformitate

Durata medie de utilizare a produsului este de 5 ani!
Perioada de garantie a produsului este de 3 ani de la livrarea produsului*.
Perioada de 3 ani garantie se compune din garantia legala de conformitate de 2 (doi)
ani la care se adauga garantia comerciala de durabilitate de 1 (un) an. Acordarea
garantiei comerciale de durabilitate se acorda in aceleasi conditii in care se acorda
garantla legala de conformitate.

*prin ., produs” seintelege ,bun” conform OUG nr. 140/2021*

Perioada de garantie legald de conformitate pentru continutul digital sau serviciul digital in cazul
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vanzare-cumpdrare prevede furnizarea
continud de continut digital sau a serviciului digital pe duratd determinata este de:

a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului - pentru produse cu durata medie de utilizare
de5 aniéart 9 (3)din OUG nr. 140/2021);
b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului - pentru produse cu durata medie de utilizare
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a contmutului / serviciului digital - pentru furnizare
gzgt/igggla) continutului / serviciului digital pe o perioada mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr.

*Ordonantd de urgentd 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vanzare de bunuri

beko Service-ul acestui produs este asigurat de Beko Romania SA, cu sediul in Gdesti,
Str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dambovita, * *3010 * www.beko.ro « e-mail:
service.ro@beko.com « Program Call Center: L-V: 08:30-20:00; S: 08:30-17:00
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Remedii inclusein garantia legala de conformitate conform OUG nr. 140/2021
(vd rugdm sd aveti in vedere prevederile de maijos)

Beko Romania S.A. garanteaza toate drepturile legale prevazute de OUG
nr. 140/2021 in beneficiul consumatorilor cu privire la garantia legala de
conformitate. Dispozitiile prezentului certificat de garantie legala de
conformitate se completeaza, in mod corespunzator, cu dispozitiile OUG
nr.140/2021.

Tn caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a beneficia de aducerean conformitate a
bunurilor, de a beneficia de o reducere proportionald a pretului sau de a obtine Tncetarea
contractului, in conditiile legii - art. 11 (1).

Consumatorii beneficiaza de inlocuirea bunurilor In cazul in care neconformitatea acestora este
constatatd la scurt timp dupad livrare, fard a depdsi 30 de zile calendaristice. Art.11(7)

Pentru ca bunurile sd fie aduse in conformitate, consumatorul poate opta intre reparatie si
nlocuire, cu exceptia cazuluiin care mdsura corectivd aleasd ar fiimposibild sau, in comparatie cu
cealaltd mdsurd corectivd disponibild, ar impune vanzdtorului costuri care ar fi disproportionate,
luand Tn considerare toate circumstantele (ex. valoarea bunurilor in cazul in care nu ar fi existat
neconformitatea, gravitatea neconformitdtii sau dacd mdsura corectivd alternativd ar putea fi
executatd fard vreun inconvenient semnificativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorecta a bunurilor (art. 7).
Orice neconformitate cauzatd de instalarea incorectd a bunurilor este consideratd ca
reprezentand o neconformitate a bunurilor, in oricare din urmdtoarele situatii:

a) instalarea face parte din contractul de vanzare si a fost realizatd de vanzdtor sau sub
raspunderea vanzdtorului;

b) instalarea, destinata sd fie realizata de consumator, a fost realizatd de acesta si instalarea
incorectd s-a datorat unor deficiente in instructiunile de instalare furnizate de vanzator sau, in
cazul bunurilor cu elemente digitale, de cdtre vanzdtorul sau furnizorul continutului digital sau al
serviciului digital.

Proba neconformitatii.

Orice neconformitate care este constatatd in termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumatd a fi existat deja in momentul
livrarii bunurilor pand la proba contrarie sau cu exceptia cazului in care aceastd prezumtie este
incompatibild cu natura bunurilor sau cu natura neconformitatii - art. 10 (1).

in cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vanzare prevede furnizarea
continud de continut digital sau de servicii digitale pentru o anumitd perioadd, sarcina probei cu
privire la conformitatea continutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor
de garantie legala i revine vanzatorului in cazul unei neconformitdti care este constatatd pe
parcursul acestei perioade - art. 10 (3).

Remediere prin reparatie.

In cazul in care neconformitatea este remediatd prin reparatie, termenele de garantie legald se
prelungesc cu timpul de nefunctionare a bunului, din momentul la care a fost adusd la cunostinta
vanzdatorului lipsa de conformitate pand la predarea efectiva a bunului Tn stare de utilizare
normald cdtre consumator - art. 12 (6).



Remediere prininlocuire.

In cazul in care neconformitatea este remediata prin Tnlocuire, pentru bunurile care Tnlocuiesc
bunurile neconforme, termenele legale de garantie pentru produsul inlocuit incep sd curgd de la
data Tnlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea pretului si incetarea contractului.

Consumatorul are dreptul fie sd obtind o reducere proportionald a pretului in conformitate cu
legea, fie sd obtind Tncetarea contractului de vanzare in conditiile legii, Th oricare dintre
urmatoarele cazuri - art. 11(4):

a) vanzatorul nu a finalizat reparatia sau inlocuirea sau, dupd caz, nu a finalizat reparatia sau
nlocuirea potrivit prevederilor legii sau vanzdtorul a refuzat sd aducd in conformitate bunurile
potrivit prevederilor legii;

b) se constatd o neconformitate, in pofida eforturilor vanzdtorului de a o remedia;

) neconformitatea este de o asemenea gravitate incat justificd o reducere de pret sau dreptul
la‘ncetarea imediatd a contractului de vanzare;

d) vanzdtorul a declarat cd nu va aduce bunurile In conformitate intr-un termen rezonabil
sau fdrd inconveniente semnificative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din
circumstantele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei parti restante din pretul bunurilor sau a
unei pdrti a acesteia pand in momentul in care vanzdtorul 7si va fi indeplinit obligatiile care i
revin Tn temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de pret este proportionald cu diminuarea valorii
bunurilor primite de consumator Th comparatie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacd ar fi
n conformitate - art.13.

incetarea contractului:

a) nu poate fi solicitatd dacd vanzdtorul dovedeste cd neconformitatea este minord;

b) poate fi solicitatd pentru totalitatea bunurilor achizitionate si livrate, desi motivul de incetare
vizeazd doar anumite bunuri, in cazul in care consumatorului nu i se poate pretinde in mod
rezonabil sd accepte sd pdstreze numai bunurile conforme;

€) determind obligatia consumatorului de a returna vanzdtorului bunurile, pe cheltuiala
vanzatorului;

d) determind obligatia vanzdtorului de a rambursa consumatorului pretul pldtit pentru bunurila
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator cd bunurile au fost returnate;
vanzdtorul va folosi aceleasi modalitdti de platd ca si cele folosite de consumator pentru
tranzactia initiald, cu exceptia cazuluiin care consumatorul a fost de acord cu o alta modalitate
de platd si cu conditia de a nu cddea in sarcina consumatorului plata de comisioane in urma
rambursarii.

Garantia legald pentru viciu ascuns este aplicabild In conditiile legii, conform OG nr. 21/1992
(revizia 2) privind protectia consumatorului, OUG nr. 140/2021 si Codului Civil. Viciul ascuns
reprezintd deficienta calitativd a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost
cunoscutd si nici nu putea fi cunoscutd de cdtre consumator prin mijloacele obisnuite de
verificare.

beko Service-ul acestui produs este asigurat de Beko Romania SA, cu sediul in Gdesti,
Str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dambovita, ¢« *3010 « www.beko.ro « e-mail:

service.ro@beko.com « Program Call Center: L-V: 08:30-20:00; S: 08:30-17:00
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Nejprve si prectéte tento navod, prosim!

Vazeni zakaznici,

Dékujeme Vam, Ze jste si zvolili tento spotfebi¢ Beko. Doufame, Ze Vam vyrobek, ktery byl vyroben
kvalitné a modernimi technologiemi, pfinese to nejlepsi. Prectéte si peclivé cely tento navod a veskerou
doprovodnou dokumentaci jesté predtim, nez zacnete vyrobek pouZivat, a uschovejte je pro pozdéjsi

nahlédnuti. Pokud vyrobek predate nékomu jinému, predejte mu také uzivatelskou prirucku. Vezméte
prosim v Uvahu vSechna varovani a informace uvedené v navodu k pouZziti.

Vysvétleni symboli
V rlznych ¢astech tohoto navodu jsou pouzity tyto symboly.

Dulezité informace nebo uzite¢né rady o pouZziti.

NEBEZPECI: Toto upozornénf upozorfiuje na nebezpe&né situace vii&i Zivotu a majetku.

UPOZORNENI: Toto upozornéni oznacuje potencialné nebezpecné situace.

VYSTRAHA: Toto upozornéni upozorfiuje na moznost vzniku materialnich skod.

Materialy jsou vhodné pro styk s potravinami

G > > >R




1 Dulezité bezpecnostni a ekologické pokyny

Tato ¢ast obsahuje bezpecnostni pokyny, které
pomohou zajistit ochranu pred riziky zranéni osob
a pred materialnimi Skodami. Nedodrzenim téchto
pokynu ztracite platnost poskytnuté zaruky.

1.1 Nebezpeci zasahu elektrickym
proudem

OhroZeni Zivota elektrickym proudem!

Kontakt s vodi¢i nebo komponenty pod napétim
muZe zpUsobit vazné zranéni nebo dokonce smrt!
Pro zabranéni urazu elektrickym proudem,
dodrzujte nasledujici bezpecnostni opatrenf:

¢ Nepouzivejte kdvovar, pokud je poskozeny pfipo-
jovaci kabel nebo zastrcka.

Pred opétovnym pouzitim kavovaru musi sitovy
kabel vymeénit kvalifikovany elektrikar.
Neotvirejte kryt kavovaru. Nebezpeci drazu elek-
trickym proudem pfi dotecich pod napétim a/
nebo pfi zmeéné elektrické a mechanické konfi-
gurace.

1.2 Nebezpeci popaleni nebo opa-
reni

Césti kavovaru se mohou béhem provozu velmi
zahrat! Vydavané napoje a unikajici para jsou velmi
horkeé!

Dodrzujte  nasledujici  bezpecnostni  opatreni,
abyste zabranili spaleni/opafeni sebe a/nebo
ostatnich:

¢ Nedotykejte se anijednoho z kovovych Spic¢ek na
obou vytocich kavy.

e Zabrante pfimému kontaktu pokozky s unikajici
parou nebo s horkym oplachovanim, ¢isténim a
odstranovanim vodniho kamene.

1.3 Zakladni bezpecnostni opatreni

Pro bezpecné zachazeni s kavovarem dodrzujte

nasledujici bezpecnostni opatrent:

e Nikdy se nehrajte s obalovym materialem. Ne-
bezpeci uduseni

e Pred pouzitim zkontrolujte kdvovar, zda nema
viditelné znamky poskozeni. Nepouzivejte po-
Skozeny kavovar.

e Pokud je privodni kabel poskozen, musi jej vymeé-
nit vyrobce nebo jeho zastupce nebo podobné
kvalifikovana osoba, aby se zabranilo riziku.

e Opravy kavovaru smi provadeét pouze autorizo-
vany odbornik nebo zakaznicky servis. Neod-
borné opravy mohou pro uzivatele predstavovat
znacné nebezpeci. Také zanikaji zaruky.

e QOpravy kavovaru béhem zaruéni doby mohou
provadét pouze servisni stfediska autorizované
vyrobcem, v opacném pripadé zanika zaruka v
pripadé nasledného poskozeni.

e Poskozené dily se mohou vyménit pouze za ori-
ginalni nahradni dily. Pouze originalni nahradni
dily zarucuji spInéni bezpe¢nostnich pozadavku.

e Spotfebice mohou pouzivat osoby se snize-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo dostali
pokyny tykajici se bezpecného pouzivani zafizeni
a chapou souvisejici rizika.

e Tento spotfebi¢ nesmi pouzivat déti. Uchova-
vejte spotfebic a jeho kabel mimo dosah déti.

e S pristrojem si nesmi hrat déti.

e Toto zafizeni je ur¢eno pro pouziti v domacnosti
a v podobnych podminkéach, jako jsou napfiklad:

-kuchyné pro zameéstnance v obchodech,

kancelarich a jinych pracovnich prostredich

-farmové domy;

- pro potreby zakazniki v hotelech, motelech a

jinych typech bytovych zafizent;

- v ubytovacim prostredi.

e Chrante kavovar pred povétrnostnimi vlivy, jako

je dést, mraz a pfimé slunecéni zareni. Nepouzi-

vejte kavovar venku.

Spotrebi¢ nesmi byt ponorfen do vody.

Kévovar nebo prislusenstvi necistéte v mycce

nadobi.

e Do vody nenalévejte zadné jiné tekutiny, ani do ni

nedavejte potraviny.

Nenapliujte nadrz na vodu za znacku maxima

(dolIni okraj plniciho otvoru) (1,1 litru).

Stroj obsluhujte pouze tehdy, kdyZ je namon-
tovana nadoba na odpad, odkapdavaci misa a
mifiZka na pohar.

Poloautomaticky espresso kavovar s integrovanym mlynkem a nadobou na mléko /
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1 Dulezité bezpecnostni a ekologické pokyny

¢ Netahejte za kabel, abyste vytahli zastrcku ze za-
suvky, ani se ho nedotykejte mokryma rukama.

e Kavovar nedrzte za sitovy kabel.

e Udrzujte pristroj a privodni kabel mimo dosah
déti mladsich 8 let.

e Pred vyjmutim nadrzky na vodu, pro naplnéni
nebo vyprazdnéni, zafizeni vzdy vypnéte.

e Pristroj vzdy umistéte na rovnou, stabilni, tepelné
odolnou pracovni plochu.

e Pred varenim se musi portafiltr co nejtésnéji oto-
¢it doprava, aby se zabranilo uvolnéni portafiltru
v dusledku vysokého tlaku.

e Prinespravném pouzivani muze dojit k vaznému
poranéni. K ochrané pred pozarem, Urazem elek-
trickym proudem nebo poranénim osob nepono-
fujte kabel, elektrické zastrcky, topnou zakladnu
do vody nebo jinych kapalin. NepouZzivejte Zadny
spotrebi¢ s poskozenym kabelem nebo zastre-
kou, nebo pokud spotfebi¢ nefunguje spravne,
spadl, nebo byl jakymkoli zplisobem poskozen.
Obratte se na vyrobce nebo jeho zakaznicky
servis.

e Povrch topného télesa je po pouziti vystaven
zbytkovému teplu, nedotykejte se horkého povr-
chu, pouzivejte rukojet nebo tlacitko. Beéhem po-
uzivani a po ném vzdy drzte ruce mimo nadobu a
stroj, abyste snizili riziko poranéni osob.

e Kavovar nesmi byt pfi pouzivani umistén ve
skrince.

e Pred vyménou pfislusenstvi nebo priblizenim se
k pohyblivym ¢astem béhem pouzivani spotfebic
vypnéte a odpojte od sité.

e Vzdy odpojte spotfebi¢ od sité, pokud je pone-
chan bez dozoru a pfed montdazi, demontazi
nebo ¢isténim.

e POZOR: Aby se predeslo nebezpeci zpUsobe-
nému nedmyslnym resetovanim tepelné spinané
pojistky, nesmi byt tento pristroj napajen pres
externi spinaci zafizeni, napriklad ¢asovac, ani
pripojen k obvodu, ktery je pravidelné zapinan a
vypinan poskytovatelem elektrické energie.

1.4 Bézny ucel pouziti

Manualni espresso kavovar Beko je urcen pro
pouziti v doméacnostech a podobnych aplikacich,
napfiklad v kuchynich  pro  zaméstnance,
obchodech, kancelafich a podobnych oblastech
nebo zakazniky v penzionech, hotelich, motelech
a jinych obytnych zafizenich. Tento kavovar neni
uréen pro komeréni pouziti. Stroj je uréen pouze
pro pfipravu kavy a na ohfev mléka a vody. Kazdé
jiné pouziti, jak bylo uvedeno vyse, se povaZuje za
nespravné pouziti.

Nebezpecéi zplisobené nespravnym pouzitim!
Pokud se kavovar nepouziva k ur¢enému Ucelu
nebo se pouziva jinym zplUsobem, muze byt
zdrojem nebezpeci nebo se jim muze stat.

A\

Z&dné naroky jakéhokoliv druhu, které vzniknou v
dasledku pouzivani kavovaru na jiny nez urceny
Ucel, nebudou akceptovany za skody nebo zranéni.
Riziko musi snaset vyhradné vlastnik stroje.

e Kavovar proto muze pouzivat
pouze k uréenému ucelu.

e Dodrzujte postupy uvedené v této
uzivatelskeé prirucce.

1.5 Omezeni odpovédnosti

Veskeré technické informace, Udaje a pokyny o
instalaci, provozu a udrzbé kavovaru uvedené v
tomto navodu k obsluze predstavuji aktualni stav
v dobé tisku a vychazeji z nejlepSich moznych
poznatkl ziskanych zkusenostmi a know-how.

Z informaci, ilustraci a popisu v této uzivatelské
pfiru¢ce neni mozné odvodit Zadné naroky.
Vyrobce neodpovidd za Skody nebo zranéni v
dusledku nedodrzeni navodu k pouZiti, pouZitf
na jiné nez urcené Ucely, neodbornych opray,
neopravnénych Uprav nebo pouZziti neschvalenych
nahradnich dild.
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1 Dulezité bezpecnostni a ekologické pokyny

1.6 Dodrzovani smérnice WEEE a
odstranéni odpadu vyrobku

Tento vyrobek spliuje poZadavky smérnice
WEEE EU (2012/19/EU). Na tomto produktu je
zobrazen symbol klasifikace odpadu elektrickych a
elektronickych zafizeni (WEEE).

Tento symbol znamen4, Ze na konci své

Zivotnosti se tento vyrobek nesmf

likvidovat spolu s ostatnim domovnim
odpadem. Pouzité zafizeni se musf
odnést na oficidlni sbérné misto za
Ucelem  recyklace elektrickych —a
elektronickych  zafizeni. Tato shérnd mista
naleznete na mistnim Uradé nebo u prodejce, kde
jste vyrobek zakoupili. Kazdad domécnost plni
dulezitou roli pfi zhodnocovani a recyklaci starych
spotrebicl. Spravna likvidace pouzitého spotfebice
pomahd predchdzet moZznym  negativnim
nasledkdm pro Zivotni prostredi a lidské zdravi.

1.7 Soulad se smérnici RoHS

Vyrobek, ktery jste si zakoupili, vyhovuje smérnici
EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje skodlivé a
zakazané latky uvedené ve smérnici.

1.8 Informace o baleni

Y Obalové  materialy \{yrobku Jsou

® | vyrobeny z recyklovatelnych materidlt v
W | souladu's nasimivnitrostatnimi predpisy
o zivotnim prostredi. Nevyhazujte
obalové materialy spolu s domacimi nebo jinymi
odpady. Vezméte je do sbérnych mist pro obalové
materialy uréené mistnimi organy

Poloautomaticky espresso kavovar s integrovanym mlynkem a nadobou na mléko /
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2 Vseobecny prehled & Ovladaci panel

Viko zasobniku na zrnkovou kavu

—

Prislusenstvi mleci jednotky
Nadoba na zrnkovou kavu
Ovladaci panel

Tlacitko Zapnuti/Vypnuti
Oblast mleti kavy

Portafilter

Mrizka odkapavaci misky

© o N o oA W

Odkapavaci zasobnik
10. Mechanicky ukazatel hladiny vody
11. Viko nadrzky na vodu

12. Zasobnik na vodu

13.
14.
15.
16.
7.
18.

19

Knoflik pro nastaveni mlécné pény

Viko nadrzky na mléko

Tlacitko pro otevirani vika nadrze na mléko
Z&sobnik na mléko

Jednoduchy ko$ na espresso

Dvojity kos na espresso

. Kosik na kapsle
20.
21.
22.
23.

Lzicka na kavu / Utlacovani
Jehla na ¢isténi

Sitko na kapsle

Sitko na porcovanou kavu

* Cistici kartac

VSechny hodnoty uvedené na vyrobku a tisténych broZurach jsou ziskany jako vysledek laboratornich méreni provedenych
v souladu s prislusnymi normami. Tyto hodnoty se mohou lisit v zavislosti provozu a na okolnich podminkach.
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2 Vseobecny prehled & Ovladaci panel

2.1 Ovladaci panel

Double Americano

2 N Q0
= ==
3 — t !

Cold Brew Latte Cappuccino

1 O Porucha nedostatek vody

2 @ Indikator prehrati

3 @ Generalni porucha

4 el Tlagitko Utlagovani (komprese)
= (Pro pouziti mleté kavy)

5 o Tlacitko Jedna davka + Utlacovani (komprese)
= (Pro pouziti kéavovych zrn)

6 Q0 Tlacitko Dvojita dévka + Utlacovani (komprese)
&= | (Pro pouziti kévovych zrm)

7 ;¢ Tlacitko pro ¢isténi a odstranovani vodniho kamene

8 SS Tlacitko pro nastaveni teploty a mnoZstvi kavy

+ . s
9 @ Tlacitko na horké mléko

Poloautomaticky espresso kavovar s integrovanym mlynkem a nddobou na mléko /
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3 Technicke udaje

Napajeni: 220-240 V~, 50-60 Hz
Vykon: 1418-1688 W

Vyrobce si vyhrazuje pravo na technické a
konstrukéni zmény.

VSechny hodnoty uvedené na vyrobku a tisténych
brozurach jsou stanoveny laboratornimi mérenimi
v souladu s pfislusnymi normami. Tyto hodnoty
se mohou lisit v zavislosti provozu a na okolnich
podminkach.

Rozméry vyrobku:
25 cm (8itka) x 36 cm (vyska) x 43 cm (hloubka)

Sitka bez nadoby na mléko: 20 cm
Hloubka bez portafiltru: 32 cm

Hmotnost: 7 kg
Délka kabelu: vice nez >90 cm

Kapacita kose
Jednoduché: 10g
Dvojité: 17g

Objem odkapavaci misky: Do 0,3 |
Kapacita nadrze na vodu: 1,5 L
Cas predehfivani stroje: <60s

Mnozstvi kavy+ (vychozi nastaveni):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Dvojité: 60+20ml

Americano: 140+20m|

Latte: 190+30ml mléka, 60+20ml kavy
Cappuccino: 152+38ml mléka, 30+10ml kavy
Ledova kava: 160+30m|

* Mnozstvi se muze liSit v zavislosti na pouzitf
riznych kapsli a podt E.S.E.

‘
0 Toto tlacitko & se rozsviti oranzove, kdyz je tfeba odvapnit stroj.

A\

Pokud neni pfipojen k napdjeci karté NTC, béhem této doby se rozsviti cervené svétlo
indikatoru chyby a po stisknuti tlac¢itka nebude reagovat.

Doporucené teploty pro riizné stupné prazeni

Teplota zavisi také na profilu prazeni vasi kavy:

S nebo SS

Svétlé prazeni

Nizsi teploty zdUraznuji sladkost pred horkosti.

Stredni prazeni SS

Vyvazeny rozsah teplot zduraznuje jak sladkost, tak kyselost.

SS nebo SSS

Tmavé prazeni

Vyssi teploty zvyraznuji zivé, ovocné chuteé.
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4 Priprava

4.1 Prvni pouziti

0 Odstrante vsechny ochranné fdlie, stitky a jiné obalové materialy ze zafizeni.

KdyzZ je stroj poprvé zapnut, spusti se proces predehfivani. BEhem této doby se mechanismus
tampovani pohybuje nahoru a dol dvakrat jako test pro ovéreni spravného fungovani. Toto je
normalni a znamena, Ze stroj funguje spravné.

Vyberte bezpecny a stabilni po-
vrch se snadnym pfistupem k
napajeni a nechte minimalni
vzdalenost od stran zafizeni.

Naplnte nadrzku na vodu cer-
stvou, studenou, cistou vodou
az po minimalni znacku MIN a
ne vice nez po maximalni znac-
ku MAX. (Nepfidavejte horkou
vodu)

Potom umistéte nadrzku na
vrch jednotky a zapojte druhy
konec napajeciho kabelu do za-
suvky s prislusnym napétim.

Tladitko napéjeni Zap/Vyp "
na produktu se zapne. Stisknéte
toto tlacitko pro zapnuti zarize-
ni. Polozte Salek primo pod hla-
VU na vareni a stisknéte tlacitko
" Stroj vyda zvukové zna-
meni a zacne se Cistit. Po do-
konceni ¢isténi je stroj pfipra-
ven k opétovnému pouZziti.

Abyste predesli pretecenivody z vodni nadrze, nepridavejte vodu pfimo do zafizeni z jiné nadrze.

jakoukoli jinou tekutinou, ktera by mohla poskodit nadrzku na vodu a zafizeni.

i e Nikdy nenapliujte nadrzku na vodu teplou nebo horkou vodou, mydlovou vodou nebo

e KdyZ je zapnuty @ nadrz na vodu je na nizké Urovni vody a je tfeba ji naplnit.

0 Po pridani vody a béhem toho, kdyZ jsou a zapnuty O a :&, stisknéte tlacitko :f} Cisténr a

odvapnovani.
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5 Provoz a pouzivani

5.1 Naplnéni zasobniku na zrnkovou kavu

Skladovani kavovych zrn v jejich plivodnim vakuovém baleni je vhodnéjsi pro déletrvajici
Cerstvost. Pro dosazeni lepsich vysledkl nepouzivejte zasobnik na kdvova zrna pro skladovani.

Vs

Odstrante viko zasobniku na
zrnkovou kavu.

Postupné nasypte kavova zrna.

5.2 Mleti a utlacovani kavy

Znovu pripevnéte viko zasobni-
ku na zrna.

5.2.1 Automatické mleti a utlacovani kavy v zasobniku na kavova zrna

Umistéte paku do oblasti tam-
povani. Klepnéte na tlacitko
pro nastaveni teploty a mnoz-
stvi kavy, abyste nastavili vhod-
né urovné podle typu vasi kavy.
Kazdé klepnuti zvysi Uroven o
jeden stupen.

Tmaveé prazeni: Uroven 2 nebo 3
Stredni prazeni: Uroven 2

Svétlé prazeni: droven 1 nebo 2

Podle mnozZstvi kavy, kterou
chcete pripravit (jednoducha/
dvojitd), vyberte mnozstvi pro
mleti a funkci utlacovani z ovla-
daciho panelu.

Vyjméte portafiltr z oblasti utla-
Covani a umistéte jej do varné
jednotky pro pripravu kavy. Za-
rovnejte se symbolem odemce-
ni, vloZte do slotu a jemné oto-
Cte doprava smérem k symbolu
zamku.
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5 Provoz a pouzivani

5.2.2 Utlacovani predemleté kavy

e 2

Do drzéku filtru vlozZte jednodu-
chy nebo dvojity kos na espre-
sso. Pouzijte odmérnou Izici k
naplnéni filtru cerstvé mletou
kavou (priblizné 8-15g).

Umistéte Cerstvé umletou kavu,
kterd je umisténa ve filtru, do
oblasti utlacovani, abyste ji
upéchovali, a stisknéte tlacitko
=, abyste pripravili svou obli-
benou kavu pred varenim.

Umistéte portafiltr pod vypust
na kavu. Zarovnejte se symbo-
lem odemcen, vlozte do slotu a
jemné otocCte doprava smérem
k symbolu zamku.

- Umistéte sélek na kavu primo
pod vypust na kavu.

- Stisknéte jedno nebo dvojité
tlacitko, ozve se pipnuti.

- Vybrany typ kavy zacne blikat
a napoj se zacne pripravovat.

Portafiltr nemuze pristoupit k obrazovce vybéru utlacovani nebo mleti utlacovani, pokud nenf
umistén v oblasti utlacovani.

pouziva pro spravné vareni. Proto po kazdém pouziti vycistéte a osuste portafiltr.

Pred umisténim paky do oblasti pfipravy kdvy po tampovani se ujistéte, Ze povrch je hladky a

0 Pred kazdym novym procesem vareni upfednostnéte Cerstveé umletou kavu, ktera se opakované

kolem paky nejsou Zadné zbytky kavy.

Poloautomaticky espresso kavovar s integrovanym mlynkem a nddobou na mléko /

UZivatelska prirucka

169/ CS



5 Provoz a pouzivani

5.3 Priprava vasi kavy

~

Stisknéte tlacitko Zapnout/Vy-
pnout, abyste zapnuli zafizeni.

Po zapnuti pfistroje umisté-
te paku do oblasti tampova-
ni. Klepnéte na tlacitko pro na-
staveni teploty a mnozstvi kavy,
abyste nastavili vhodné urovné
pro vas typ kavy a spustili pro-
ces predehrivani pristroje.

Po dokonceni procesu prede-
hrivani utlacte Cerstvé namle-
tou kdvu nebo vezméte kavu,
kterou jste drive umistili do za-
sobniku, utlacte ji a ujistéte se,
Ze je kava pripravena k pouziti.

4 )

4 )

Umistéte portafiltr pod vypust
na kavu. Zarovnejte se symbo-
lem odemceni, vloZte do slotu a
jemné otocte doprava smérem
k symbolu zdmku.

Umistéte Salek pod vypust na
kavu.

Vyberte si kdvu stisknutim po-
Zadované moznosti kavy a
spustte proces pfipravy, kdyz
zacne blikat ikona kavy, kterou
chcete pripravit. KdyZ se na ob-
razovce spotrebice opét roz-
sviti vSechny ikony, proces pri-
pravy kavy je dokoncen a kava
je pfipravena k podavani. (Pro
pouZziti moznosti mlécné kavy
postupujte podle krokl prfipra-
vy mlécné kavy v ¢asti 5.3.1.)
Pokud chcete proces pfipravy
ukonc¢it drive, jednoduse znovu
kliknéte na ikonu napoje.
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5 Provoz a pouzivani

Po dokonceni procesu vareni
se ozve pipnuti a pfistroj prejde
do pohotovostniho rezimu. Pro
dalsi pouziti odstrante portafiltr
otocenim ve sméru hodinovych
rucicek a vycistéte jej. Po kaz-
dém pouziti vycistéte a osuste
portafiltr.

prazeni atd.) po spafeni zaznamenate vodu v pdce, doporucuje se zvysit Uroven nastaveni

0 Pokud pfi pripravé kavy podle aktualné zvoleného typu a mnozZstvi kavy (tmavé prazeni, svétlé
teploty a mnoZstvi kavy.
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5.3.1 Pfiprava mlécné kavy

Postupujte podle nasledujicich krokd pro pfipravu Latte nebo Cappuccina.

4 )

(& - J

Po dokonceni procesu prede-
hrivani umistéte portafiltr do
oblasti pro utlacovani a utlac-
te Cerstvé umletou kavu nebo
vezmeéte kavu, kterou jste pred-
tim umistili do kavové komory,
utlacte ji a ujistéte se, Ze je kava
pfipravena. V pfipadé, ze pouzi-
vate bud celd zrna nebo prede-
mletou kavu, proces se spusti
stisknutim prislusného tlacitka
na obrazovce.

Po dokonceni procesu utlaco-
vani pripevnéte portafiltr k var-
né jednotce na pravé strané.

Jednou rukou drzte nadobu na
mléko a druhou rukou stisknéte
tlacitko pro odstranéni zasobni-
ku na mléko a odpojte zasobnik
na mléko od krytu.

0 MnozZstvi mléka by nemélo presahnout maximalni droven. Doporucena teplota mléka je 4-8 °C
(~ 40-46 °F).

11

J

Pro odstranéni vika nadrzky na
mléko stisknéte a podrzte tla-
¢itko pro otevieni vika nadrz-
ky na miléko, odpojte nadrzku
na mléko od vika a poté pridej-
te mléko do nadobky na mléko.

Zavrete viko naplnéného za-
sobniku na mléko a umisté-
te jej na vyrobek. Ujistéte se,
Ze je nadoba na mléko spravné
umisténa.

Umistéte salek do oblasti vareni
a nastavte Uhel hlavy zasobniku
na mléko na vrchu salku.
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(i §

Oplachnuti salku horkou vodou a okamzita priprava kavy pomuze udrzet vasi kavu teplejsi.

Kromé kavy, kterou pouzivate, prispiva k dokonalému espressu také pouziti Cerstvé, studené
vody, ktera je bez chléru, zapachu a jinych cizorodych latek.

pozadované pény. Doporucené nastaveni pro latte je min-stfedni a pro cappuccino je to stred-

o Tento stroj umoZznuje uzivateli nastavit pomeér pény otocenim tlacitka z Max na Min, aby dosahl

max. Nastavte mléénou pénu podle vasich preferenci hustoty.

v

Latte  Cappuccino

Pomoci tlacitka pro nastaveni
hustoty mlééné pény nastavte
hustotu pény podle vasich pre-
ferenci.

Kdyz stroj pipne jednou, napoj
je pfipraven a muzete si jej vy-
chutnat!

Potom zarizeni prejde do poho-
tovostniho rezimu.

Vyberte si poZzadovanou moz-
nost mlécné kavy stisknutim
ikony; vybrana ikona kavy za-
¢ne blikat a soucasné se spusti
proces vareni.

Cerpadlo pracuje prerusované,
kdyZ se mlééna péna dostava
do salku. KdyZ je mlééna péna
pfipravena, stroj automaticky
zacne pfipravovat kavu.
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5 Provoz a pouzivani

5.4 Studena kava

Umistéte portafiltr do hlavy kdvovaru a stisknéte tlacitko "Cold Brew":

1. Voda prenesena z vodni nadrze ke snizeni teploty ohfivace stroje po ochlazeni stéka do odkapavaci

misky.

2. Proces pripravy Cold Brew zacina po dokonceni chlazeni ohfivace.

Cas chlazenf: Priblizné 50~60 sekund
Celkovy ¢as zpracovani: Priblizné 3 minuty a 50 sekund (+ 5 sekund)

5.5 Pouziti kapsli

Kava v kapslich muze byt pouzita kromé mleté kavy pomoci prislusenstvi pro kapsle. Vyrobek je vhodny
pouze pro originalni kapsle typu Nespresso.

Ve

Kapsle by méla byt umisténa
uvnitf portafiltru kapsli. Poté
umistéte propichovac kapsle na
kapsli uvnitf portafiltru. Ujistéte
se, ze jste ji vlozili celou az na
doraz.

Poté, stejné jako u mleté kavy,
umistéte portafiltr na zafize-
ni a otoCte doprava, abyste jej
uzamkli. Stisknutim pozado-
vaného napoje pripravite kavu.
Pokud se chystate vybrat mléc-
ny napoj, ujistéte se, ze je na-
drzka na mléko plna.

Po dokonceni vyjméte propi-
chovac kapsli. Pouzita kapsle
zUstane uvnitf portafiltru. Aniz
byste se dotkli kapsle, muzete ji
vyhodit pfidrzenim rukojeti por-
tafiltru.
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Kapsle nelze po vareni kavy pouZzit.

Portafiltr nemyjte v mycce nadobi.

Ujistéte se, ze veskeré prislusenstvi a portafiltr jsou pred dalSim pouzitim vycistény, aby byl

zajistén nejlepsi vykon.

5.6 E.S.E. Pouziti kapsli

A Nevkladejte ruku pfimo do vnitrku drzaku kapsli, aby nedoslo ke zranéni propichnutim.

Kromé pouziti predemleté kavy a kavy mleté z celych zrn muazete k pfipravé napoju pouzit i Easy-Serve-

Espresso kapsle.

-

Kosik na kapsle by mél byt
umistén uvnitf hlavniho porta-
filtru. Kapsle umistéte do kosi-
ku na kapsle.

VloZte portafiltr do varné jednotky na
pravé strané zafizeni a otoCte jej do-
prava, abyste jej zajistili. Stiskné-
te tladitko pro vas preferovany napoj,
abyste pfipravili svoji kdvu. Pokud se
rozhodnete pro mlécny napoj, ujistéte
se, Ze nadrzka na mléko je plna.

Po dokonceni odstrante por-
tafiltr, abyste mohli zlikvidovat
pouzitou kapsli. Pfi vyhazova-
ni pouzité kapsle muzete pou-
Zit malou rukojet na vrchu por-
tafiltru.

o E.S.E pod je jednorazovy. Nesmi se pouzivat k pfipravé dalsich napoju.

5.7 Pridani horkého mléka / mlécné pény

Naplite nadobu na mléko a nastavte tlacitko pro regulaci mlééné pény do poZzadované polohy mezi Min.

+
a Max. stupni. Stisknéte tlacitko mlécné pény @ Po dokonceni procesu se stroj vrati do pohotovostniho

rezimu.
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tlacitka na cappuccino a latte mléénou pénu nebudou funkéné pouzitelna. V tomto pripadé

0 Vzdy se ujistéte, Ze nadrz na mléko je spravné umisténa. Pokud nejsou spravné pripevnéna,
zazni zvukové upozornéni se 3 pipnutimi.

5.8 Nastaveni mnozstvi kavy a mléka

Nastavte mnozZstvi pro jedno-, dvojité espresso, lungo a americano

1. Vyberte funkci, kterou chcete preprogramovat. Stisknéte pfislusné tlacitko (Espresso, dvojité espresso,
lungo, americano nebo cold brew) a podrzte jej. Uslysite pipnuti. (Espresso Ize nastavit na 25—45 ml
/ Double Espresso 50—90 ml / Lungo 50—90 ml / Americano 80—160 ml / Caffee Latte 50—90 ml
kavy a 160—200 ml mlécné pény / Cappuccino 25—45 ml kavy a 130—170 ml mlé¢né pény.) Pokud
je nastavené mnozstvi kavy nizsi nez minimalni limit pro dany napoj, pouzije se minimalni hodnota;
pokud je vy$si nez maximalni limit, pouZzije se maximalni hodnota.

2. Neuvolfujte tlacitko, dokud se neuvari poZzadované mnozstvi kavy. Uslysite dva pipnuti. Toto mnoZstvi
je nyni uloZeno pod prislusnou funkei.

Nastaveni mnozstvi pro Latte, Cappuccino a mléénou pénu

1. Vyberte funkci, kterou chcete preprogramovat. Stisknéte prislusné tlacitko a podrzte jej. Uslysite
pipnuti. (Nejkratsi doba pfipravy mléka je 10 vtefin a nejdelsi je 45 vtefin).

2. Neuvolfiujte tlacitko, dokud neuplyne pozadovany ¢as vareni. Uslysite dva pipnuti. Tento ¢as je nyni
uloZen pod pfislusnou funkci.

3. Cheete-li zménit mnozstvi cerné kavy, podrzte symbol vybraného napoje, dokud se nedosahne
pozadované mnozstvi, poté, co stroj dokonci davkovani mléka.

Nastavené parametry ndpoju jsou uloZeny v paméti zafizeni pro budouci pouZiti, dokud nejsou
resetovany nebo zménény.

Obnoveni nastaveni mnozstvi (Navrat na vychozi nastaveni)

Nastavené mnozstvi pro prislusny napoj Ize resetovat pomoci jedné z nasledujicich kombinaci tlacitek:

e Kdyz se stisknou tlacitka symbolu vybraného napoje a nastaveni teploty na 3 sekundy, vrati se do
vychoziho nastaveni.

e Stisknéte a podrzte tlacitka funkce Espresso + Double vice nez 3 sekundy. Nyni zazni vystrazny
signal bkrat a vsechny kontrolky budou soucasné blikat. Potom se zafizeni vypne a nastaveni rezimu
resetovani bude Uspésné dokonceno.

Svétlo prislusného funkéniho tlacditka blikne pfi kazdé operaci 3krat a poté se vypne. Toto
znamena, Ze resetovani bylo Uspésné.

Pri prvnim spusténi se stroj spusti pfimo po stisknuti tlacitka napajeni.
Pokud se produktu na ovladacim panelu nedotknete 20 minut, prejde do pohotovostniho rezimu a
automaticky zacne pracovat po jeho opusténi.
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6 Cisténi

6.1 Vycistéte portafiltr a nadrzku na mléko

Naplnte nadrzku na mléko vodou aZ po troven MAX a zkontrolujte, zda je v nadrzi na vodu voda. Umistéte
nadobu pod vystup portafiltru na kdvu i pod vystup nadoby na mléko a stisknéte tlacitko ¢isténi.

Nejprve se zacne cisténi nadoby na mléko. Tato operace se provadi na vycisténi vnitra mlééného okruhu.
Potom se vycisti portafiltr (varna hlava).

Cisténi je dokonceno do 16 vtefin a stroj je opét pfipraven k pouZiti.

>

Po kazdém pouziti vycistéte nadobu na mléko, abyste predesli zbytkim mléka.

V tomto Case vycistéte jednotku tampovani pomoci kartace. Po dokonceni procesu se

f Béhem automatického cisticiho procesu zUstane mechanismus tampovani v dolni poloze.
mechanismus tampovani automaticky vrati do horni polohy.

ﬁ Pomoci Cistici jehly vycCistéte vnitfek
vstupu napénovace mléka.

- J

6.2 Funkce odstranovani vodniho kamene

+
KdyZ je tfeba odvapnéni, odvapnovaci symbol<+Y se rozsviti oranzové. Nainstalujte portafiltr do varné
jednotky a umistéte pod néj nadobu o kapacité 1,5 litru. Nalijte vodu do nadrzky na vodu aZ po Uroven

MAX a smichejte ji s odvapnovacem nebo kyselinou citrénovou. KdyZ podrzite tlacitko :>¢ pro odvapnéni
vice nez 3 sekundy, uslysite dvé pipnuti, ktera signalizuji zacatek prvniho cyklu odvapnéni. Po dokonceni
+.

se symbol odvapnovani &zmém’ na bily.

Vyprazdnéte nadobu pod varnou hlavou k oplachnuti a znovu ji umistéte. Vycistéte nadrzku na vodu

a naplnte ji Cerstvou vodou az po uroven MAX. Kdyz podrzite tlacitko pro odvapnovani & vice nez 3
sekundy, uslysite dvé pipnuti, ktera signalizuji zacatek druhého cyklu odvapnovani. Po dokonceni cyklu se
zafizeni prepne do pohotovostniho rezimu a je pripraveno k dalSimu pouziti.

Pro obnoveni upozornéni na odvapnéni:
Stisknéte a podrzte tlac¢itko napdjeni a tlacitko odvapriovani sou¢asné po dobu delsi nez 3 sekundy.

Mély by se pouzivat pouze odvépiovace obsahujici kyselinu citronovou. Cistici prostfedky
obsahujici kyselinu sulfamovou se nedoporucuiji. Lze je ziskat externé.
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o KdyZ se tlacitko ¢isténi a odstranovani vodniho kamene rozsviti oranzové, je tfeba provést
f} odvapnéni zafizeni.

e Resetovani upozornéni na odvapnéni se nedoporucuje pro udrzeni spotrebice v optimalnim

stavu.

6.3 Cisténi mlici jednotky

MuUzZete vyjmout regulacni ¢ast uvniti hlavni nadoby, abyste vycistili mleci jednotku.

Odstrante kryt hlavni nadrze a OtoCte nastavec mlynku ve  Drzte nastavec za rukojet a vy-
ziskejte pristup k hlavni nadrzi. smeéru odemknuti. tahnéte ho smérem nahoruy,
abyste ho odstranili.

Pomoci Cisticiho kartacku do- Vratte nastavec mlynku zpétna  OtoCte nastavec ve sméru
daného s vyrobkem vyciste- své misto. uzamceni, aby byl zajistén, a
te zrnka kavy uvizld v nastavci zavrete viko zasobniku.

mlynku a zasobniku na kavo-

va zrna.
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Nikdy neupravujte nastaveni mleti, kdyZ je mlynek v provozu. Mtze to poskodit mlynek.

Pred ¢isténim mlynku se ujistéte, Ze v komore nezUstaly Zadné kavové zrna.

6.4 Skladovani

e Pokud nemate v Umyslu spotrebi¢ delsi dobu pouzivat, peclivé jej uskladnéte.
e Pred uskladnénim spotrebic¢ odpojte a nechte vychladnout.

e Spotiebic¢ skladujte na chladném a suchém misté.

e UdrZujte spotrebic¢ a kabel mimo dosah déti.

6.5 Preprava a manipulace

e Primanipulaci a pfeprave prepravujte spotfebi¢ v pvodnim obalu. Obal chrani spotfebi¢ pred fyzickym
poskozenim.

e Na spotrebic nebo jeho obal nepokladejte tézké predmeéty. Muze dojit k poskozeni spotrebice.

e Pokud spotrebi¢ spadne, muzZe prestat fungovat nebo mutze dojit k trvalému poskozeni.
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7 ReSeni problému

7.1 Problémy, mozné priCiny a reseni

Problém

Pricina

Reseni

Kéva vytéka z
boku portafiltru.

Portafiltr nenf spravné
umistén.

Otocte rukojet portafiltru doprava.

Mleta kava neni odstra-
néna z okraje kosiku.

Vypnéte stroj, odstrarite portafiltr
a oCistéte okraje kose.

Ko$ v hlavé vareni je
Spinavy.

Vycistéte varnou hlavu vihkym hadrikem a provedte
Cistici funkci bez vlozeni portafiltru.

Z portafiltru
tece velmi malo
kévy nebo viibec
Zadna.

V nadrzi neni voda.

Naplite nadrzku vodou.

Filtr v hlavé vareni je
ucpany.

Proplachnéte filtr vodou bez instalace portafiltru. Po-
kud voda nevytéka, odstrante filtr, vycistéte jej a znovu
pripevnéte.

Kos je ucpany.

Vycistéte koS, vlozte jej do portafiltru a nechte vodu
protékat bez kavy. Pokud voda nevytéka z kose, kon-
taktujte zakaznicky servis a objednejte si novy kos.

Espresso se
pfipravuje pouze
po kapkach.

Kavova usazenina je
prilis jemna nebo prilis
pevné stlacena.

Kavova usazenina je v oblasti mackani pfilis stlacena.
Pouzijte hrubsi mletou kavu.

Stroj je zanesen kvuli
vodnimu kameni.

Provedte procesy odvaprovani.

Espresso se vari
prilis rychle.

Mleti kavy je prilis
hrubé.

Pouzijte jemnéjsi mleti.

Ve filtru je velmi malo
kavy.

Pouzivejte vice mleté kavy.

Neni tam zadna
créma.

Kéava je stara nebo prilis
sucha.

PouZivejte erstvou kavu.

Kéava neni dostatecné
stlaéena. Voda prechazi
pres kavu prilis rychle.

Kavoveé usazeniny se nesmf utlacovat v oblasti utlaco-
vani. Pouzijte jemnéjsi mletou kavu.

Kava je prilis intenzivni.

Pouzijte kuzelovy mlynek k dosazeni jemnéjsiho a
rovnomernéjsiho mleti.

Tato kavova smés neni
vhodna pro pfipravu
espressa.

Pouzivejte espresso kavu. Jiné druhy kavy nejsou
vhodné.
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7 ReSeni problému

Problém

Pricina

Reseni

Béhem napénéni
neni dostatek
mlécné pény.

Mléko neni Cerstvé.

Pouzivejte erstvé mléko.

MIéko neni vhodné.

Zkontrolujte, zda je mléko vhodné k napénéni.

MIéko je od zacatku
velmi horké.

Vyjméte mléko pfimo z chladni¢ky. (4-8°C)

Neni dostatek mléka k
napenén.

Pouzijte vice studeného mléka.

Privod mléka je ucpany.

Vycistéte privod napafovace mléka.

Mleta kava se
nesmi vkladat do
portafiltru.

Mleci jednotka je
ucpana.

Vycistéte mleci jednotku.

Mleci jednotka nefun-
guje.

Cast, ktera uréuje stupen mleti, neni spravné umisténa.
Nebo motor mlynku nefunguje spravné.

Mleci jednotka nemele
na pozadované urovni.

Zuby mlynku jsou poskozené nebo zdeformované.
Kontaktujte servis.

Procesy mleti a
utlacovani nelze
provést.

Portafiltr neni sprav-
né umistén v oblasti
utlacovani.

Ujistéte se, Ze je portafiltr spravné umistén v oblasti
utlaCovani.

Portafiltr nestiskne
spinac v oblasti utla-
¢ovani nebo je spinac
nefunkeni

Tlacitko je vadné nebo portafiltr nelze umistit do ob-
lasti utlacovani. Obratte se na servis, prosim
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Najskor si precitajte tento navod na pouzitie, prosim!

Vazeni zakaznik,

Dakujeme Vam, ze ste si zvolili tento spotrebi¢ Beko. Dufame, ze z vasho produktu, ktory bol vyrobeny
pomocou vysoko kvalitnej a najmodernejsej technoldgie, ziskate najlepsie vysledky. Pred pouZitim
zariadenia si pozorne precitajte celd pouzivatelsku prirucku a vsetky dalSie sprievodné dokumenty a
uschovajte ich ako referenciu pre budice pouzitie. Ak produkt odovzdate niekomu inému, odovzdajte
mu tieZ ndvod na pouZitie. Berte do Uvahy vSetky upozornenia a informécie uvedené v pouZzivatelskej
prirucke.

Vysvetlenie symbolov
V réznych ¢astiach tohto navodu sa pouzivaju nasledovné symboly:

Dolezité informacie alebo uZito¢né rady o pouZziti.

NEBEZPECENSTVO: Toto upozornenie upozoriuje na nebezpeéné situécie voci Zivotu a
majetku.

VAROVANIE: Toto upozornenie oznacuje potencialne nebezpecné situacie.

VYSTRAHA: Toto upozornenie upozorfiuje na moznost vzniku materialnych skod.

Materialy st vhodné na styk s potravinami
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1 Dolezité bezpecnostné a environmentalne pokyny

Tato Cast obsahuje bezpecnostné pokyny, ktoré
pomdzu zabezpecit ochranu pred rizikami zranenia
0s0b a pred materidlnymi Skodami. Nedodrzanim
tychto pokynov stracate platnost poskytnutej
zaruky.

1.1 Nebezpecenstvo zasahu elek-
trickym prudom

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota elektrickym

pradom!

Kontakt s vodiémi alebo komponentmi pod

napatim moéze spdsobit vazne zranenie alebo

dokonca smrt!

Pre zabranenie Urazu elektrickym pradom,

dodrzujte nasledujlce bezpecnostné opatrenia:

e Nepouzivajte kdvovar, ak je poskodeny pripojo-
vaci kabel alebo zastreka.

e Pred opatovnym pouzitim kavovaru musf sietovy
kabel vymenit kvalifikovany elektrikar.

e Neotvarajte kryt kavovaru. Nebezpecenstvo
Urazu elektrickym prudom pri dotykoch pod na-
patim a/alebo pri zmene elektrickej a mechanic-
kej konfiguracie.

1.2 Nebezpecenstvo popalenia
alebo obarenia

Casti kdvovaru sa mézu pocas prevadzky velmi

zahriat! Vydavané napoje a unikajuca para su velmi

horuce!

DodrZiavajte nasledujuce bezpecnostné opatrenia,

aby ste zabranili spaleniu / obareniu seba a / alebo

ostatnych:

¢ Nedotykajte sa ani jedného z kovovych Spiciek
na oboch vytokoch kavy.

e Zabrante priamemu kontaktu pokozky s unikaju-
cou parou alebo s hortcim oplachovanim, Ciste-
nim a odstranovanim vodného kamena.

1.3 Zakladné bezpecnostné opat-
renia

Pre bezpecné zaobchadzanie s kavovarom

dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia:

e Nikdy sa nehrajte s obalovym materialom. Ne-
bezpecenstvo udusenia sal!

e Pred pouzitim skontrolujte k&vovar, ¢i nema vidi-
telné znamky poskodenia. NepouZivajte posko-
deny kavovar.

e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musf byt vyme-
neny vyrobcom, technikom alebo podobne kvali-
fikovanou osobou, aby nedoslo k Urazu.

e QOpravy kadvovaru smie vykonavat iba autorizo-
vany odbornik alebo zakaznicky servis. Neod-
borné opravy moézu pre pouzivatela predstavovat
znacné nebezpecCenstvo. Tiez zanikaju zaruky.

e QOpravy kavovaru pocas zarucnej doby mozu
vykonavat iba servisné strediska autorizované
vyrobcom, v opacnom pripade zanika zaruka v
pripade nasledného poskodenia.

e Poskodené diely sa mézu vymenit iba za origi-
nalne nahradné diely. Len origindlne néhradné
diely zarucuju splnenie bezpecnostnych poZia-
daviek.

e Spotrebice mdZu pouzivat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schop-
nostami alebo s nedostato¢nymi skisenostami
a znalostami, ak boli pod dohladom alebo boli
poucené o pouzivani spotrebi¢a bezpec¢nym
sposobom a rozumeju prislusnym nebezpecen-
stvam.

e Tento pristroj nesmu pouzivat deti. Uchovavajte
pristroj a jeho kabel mimo dosahu deti.

e Deti sa so spotrebicom nesmd hrat.

e Toto zariadenie je urCené pre pouzitie v domac-
nosti a v podobnych podmienkach, ako st na-
priklad:

Kuchynské miestnosti pre persondl v obchodoch,

kancelariach a v inych pracovnych prostrediach;

- farmové domy;

- pre potreby zékaznikov v hoteloch, moteloch a

inych typoch bytovych zariadent,

- ubytovacie zariadenia typu bed and breakfast;

e Chrante kavovar pred poveternostnymi vplyvmi,
ako je dazd, mraz a priame slne¢né Ziarenie. Ne-
pouZzivajte kavovar vonku.

e Spotrebi¢ nesmie byt ponoreny.

e Kavovar alebo prislusenstvo necistite v umy-
vacke riadu.

e Do vody nenalievajte ziadne iné tekutiny, ani do
nej nedavajte potraviny.
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1 Dolezité bezpecnostné a environmentalne pokyny

NenaplAajte nadrz na vodu za znacku maxima
(dolny okraj plniaceho otvoru) (1,1 litra).

Stroj obsluhujte iba vtedy, ked je namonto-
vana nadoba na odpad, odkvapkavacia misa a
mriezka na pohar.

Netahajte za kabel, aby ste vytiahli zastrcku zo
zasuvky, ani sa ho nedotykajte mokrymi rukami.
Kévovar nedrzte za sietovy kabel.

UdrZujte pristroj a privodny kabel mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

Pred vybratim nadrzky na vodu, aby ste ju na-
plnili alebo vyprazdnili, zariadenie vzdy vypnite.

Pristroj vzdy umiestnite na rovnu, stabilnd, te-
pelne odolnud pracovnu plochu.

Pred varenim sa musf portafilter ¢o najtesnejsie
otocit doprava, aby sa zabranilo uvolneniu porta-
filtra v dosledku vysokého tlaku.

Pri nespravnom pouzivani méze dojst k vaznemu
poraneniu. Na ochranu pred poziarom, Urazom
elektrickym prudom alebo poranenim oséb ne-
ponarajte kabel, elektrické zastrcky, vykurovaciu
zakladnu do vody alebo inych kvapalin. Nepou-
Zivajte Ziadny spotrebi¢ s poskodenym kablom
alebo zastrckou, po poruche spotrebica alebo po
jeho pade ¢i akomkolvek poskodeni. Obratte sa
na vyrobcu alebo jeho zakaznicky servis.

Povrch vykurovacieho telesa je po pouziti vysta-
veny zvyskovému teplu, nedotykajte sa hortceho
povrchu, nepouzivajte rukovat ani tladidlo. Pocas
pouZivania a po nom vzdy drzte ruky mimo na-
doby a stroja, aby ste zniZili riziko poranenia
0s0b.

e Kdavovar nesmie byt pri pouzivani umiestneny v
skrinke.

e Pred vymenou prislusenstva alebo priblizenim sa
k pohyblivym Gastiam pocas pouzivania pristroj
vypnite a odpojte od siete.

Vzdy odpojte pristroj od siete, ak je ponechany
bez dozoru a pred montazou, demontazou alebo
Cistenim.

POZOR: Aby sa predislo nebezpecenstvu sposo-
benému neumyselnym resetovanim tepelnych
poistiek, tento pristroj nesmie byt napajany cez
externé spinacie zariadenie, ako je ¢asovac, ani
pripojeny k obvodu, ktory je pravidelne zapinany
a vypinany poskytovatelom energie.

1.4 Bezny ucel pouzitia

Rucény kavovar na espresso Beko je uréeny na
pouzitie vdomacnostiach a podobnych aplikaciach,
napriklad v kuchyniach pre zamestnancoy,
obchodoch, kanceldriach a podobnych oblastiach
alebo zékaznikmi v penziénoch, hoteloch, moteloch
a inych obytnych zariadeniach. Tento kavovar nie
je ur¢eny na komeréné pouzitie. Stroj je uréeny iba
na pripravu kavy a na ohrev mlieka a vody. Kazdé
iné pouzitie, ako bolo uvedené vyssie, sa povazuje
za nespravne pouzitie.
Nebezpecenstvo sposobené
pouzitim!

Ak sa kavovar nepouziva na ureny ucel alebo
sa pouziva inym spésobom, mdze byt zdrojom
nebezpecenstva alebo sa nim méze stat.

A\

Ziadne naroky akéhokolvek druhu, ktoré vzniknu v
dbsledku pouzivania kavovaru na iny ako urceny
Ucel, nebudu akceptované za skody alebo zranenia.
Riziko musi znasat vylucne vlastnik stroja.

nespravhym

e Kavovar sa preto méze pouzivat
iba na urceny ucel.

e Dodrziavajte postupy uvedené v
tejto pouzivatelskej prirucke.

1.5 Obmedzenie zodpovednosti

VSetky technické informacie, udaje a pokyny o
instalacii, prevadzke a udrzbe kdvovaru uvedené
v tomto navode na obsluhu predstavuju aktualny
stav v Case tlate a vychadzaju z najlepsich
moznych poznatkov ziskanych skusenostami a
know-how.

Z informdcii, ilustracii a popisov Vv tejto
pouZivatelskej prirucke nie je mozné odvodit
Ziadne naroky.

Vyrobca nezodpovedd za Skody alebo zranenia
v dosledku nedodrZzania navodu na pouZitie,
pouZitia na iné ako uréené Ucely, neodbornych
oprav, neopravnenych Uprav alebo pouZitia
neschvalenych nahradnych dielov.
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1 Dolezité bezpecnostné a environmentalne pokyny

1.6 Sulad so smernicou WEEE a
Odstranenie odpadov vyrobku:

Tento vyrobok splfa poziadavky smernice WEEE
EU (2012/19/EU). Tento vyrobok je oznaceny
klasifikacnym symbolom pre odpad z elektrickych
a elektronickych zariadeni (WEEE).

Tento symbol znamend, Ze na konci

svojej Zivotnosti sa tento vyrobok

nesmie likvidovat spolu s ostatnym
domovym odpadom. PouZité zariadenie
sa musi odniest na oficidlne zberné
miesto na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Tieto zberné miesta
najdete na miestnom Urade alebo u predajcu, kde
ste vyrobok zakupili. Kazdad domacnost pini
doéleziti ulohu pri zhodnocovani a recyklacii
starych spotrebic¢ov. Spravna likvidacia pouzitého
spotrebica  pomaha  predchadzat moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a
[udské zdravie.

1.7 Sulad so smernicou RoHS

Vyrobok, ktory ste si zakupili, je v sulade so
smernicou EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje
Skodlivé a zakazané latky uvedené v smernici.

1.8 Informacie o baleni.

Obalové materialy produktu su vyrobené
09 - N .
® | zrecyklovatelnych materidlov v sulade s
- | asimi narodnymi predpismi o Zivothnom
prostredi. Nevyhadzujte obalové
materialy spolu s doméacim alebo inym odpadom.
Vezmite ich do zbernych miest pre obalové
materialy uréené miestnymi organmi.
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2 Vseobecny prehlad & Ovladaci panel

—

Veko zasobnika na zrnkovu kavu
Prislusenstvo mlyncekovej jednotky
Nadoba na zrnkovu kavu

Ovladaci panel

Tlac¢idlo Zapnutia/Vypnutia

Oblast mletia kavy

Portafilter

Mriezka odkvapkavacej misky

© o N ook W N

Odkvapkavacia miska
10. Mechanicky ukazovatel hladiny vody

11. Veko nadrze na vodu

12.
13.
14.
15.
16.
7.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Zasobnik na vodu

Gombik na nastavenie mlieGnej peny

Veko nadrze na mlieko

Tlacidlo na otvaranie veka nadrze na mlieko
Z&sobnik na mlieko

Jeden kéS na espresso

Dvojity k&S na espresso

VloZka na pody

LyZzicka na kavu / Utlacanie

Ihla na Cistenie

VloZka na kapsule

Kapsulovy portafilter

« Cistiaca kefa

Vsetky hodnoty uvedené na vyrobku a tlacenych brozurach su ziskané ako vysledok laboratérnych merani vykonanych v
sulade s prislusnymi normami. Tieto hodnoty sa méZu lisit v zavislosti prevadzky a od okolitych podmienok.
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2 Vseobecny prehlad & Ovladaci panel

2.1 Ovladaci panel

Double Americano

20
==

9

_—

Cold Brew Latte Cappuccino

1 O Porucha nedostatok vody

2 @ Indikator prehriatia

3 @ Generalna porucha

4 el Tlacidlo Utlaganie (kompresia)
= (Pre pouzitie mletej kavy)

5 o Jedna dévka + Utlacanie (kompresia)
= (Pre pouzitie kadvovych zfn)
Q0 Dvojita davka + Utlacanie (kompresie)

(Pre pouzitie kdvovych zrn)

Tlacidlo na Cistenie a odstranovanie vodného kamena

Tlacidlo na nastavenie teploty a mnozZstva kavy

Tlacidlo na hortice mlieko
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3 Technicke udaje

Napajanie: 220-240 V~, 50-60 Hz
Napajanie: 1418-1688 W

Vyrobca si vyhradzuje pravo na technické a
konstrukéné zmeny.

VsSetky hodnoty uvedené na vyrobku a tlacenych
brozurach su stanovené laboratérnymi meraniami
v sUlade s prislusnymi normami. Tieto hodnoty
sa mozu lisit v zavislosti prevadzky a od okolitych
podmienok.

Rozmery vyrobku:
25 cm (8irka) x 36 cm (vyska) x 43 cm (hibka)

§[rka bez nadoby na mlieko: 20 cm
Hibka bez portafiltra: 32 cm

Hmotnost: 7 kg
Dlzka kabla: viac ako >90 cm

Kapacita kosa
Jednol6zkovy: 10g
Dvojita 17g

Objem odkvapkavacej misky: Do 0,3 |
Kapacita nadrze na vodu: 1,5 L
Cas predhrievania stroja: <60s

Mnozstvo kavy* (predvolené nastavenia):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Dvojita 60+20ml

Americano: 140+20m|

Latte: 190+30ml mlieka, 60+20ml kavy
Cappuccino: 152+38ml mlieka, 30+10ml kavy
Cold Brew: 160+30m|

*Mnozstva sa mozu lisit v zavislosti od pouZitia
roznych kapsul a podov E.S.E.

+
0 Toto tlacidlo & sa rozsvieti oranzovo, ked je potrebné odvapnit stroj.

A\

Ak nie je pripojeny k napdjacej karte NTC, pocas tejto doby sa rozsvieti Cervené svetlo
indikatora chyby a po stlaceni tlacidla nebude reagovat.

Odporucana teplota pre rozne stupne prazZenia

Teplota zavisi aj od profilu prazenia vasej kavy:

S alebo SS

Svetlé prazenie

Nizsie teploty zdéraznuju sladkost nad horkostou.

Stredné prazenie )

Vyvazeny rozsah teplét zvyraznuje sladkost aj kyslost.

SS alebo SSS

Tmavé prazenie

Vyssie teploty zvyraznuju zivé, ovocné chute.
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4 Priprava

4.1 Prvé pouzitie

0 Odstrante vSetky ochranné fdlie, Stitky a iné obalové materialy zo zariadenia.

tampovania pohybuje nahor a nadol dvakrat ako test spravnej funkcie. Toto je normalne a

0 Ked je stroj zapnuty prvykrat, zaéne proces predhrievania. Pocas tejto doby sa mechanizmus

znamena, Ze stroj funguje spravne.

Vyberte bezpecny a stabilny po-
vrch s lahkym pristupom k na-
pajaniu a nechajte minimalnu
vzdialenost od stran zariadenia.

Naplnite nadrzku na vodu cer-
stvou, studenou, cCistou vodou
az po minimalnu znacku MIN
a nie viac ako po maximalnu
znacku MAX. (Nepridavajte ho-
ricu vodu)

Potom umiestnite nadrzku na
vrch jednotky a zapojte druhy
koniec napajacieho kabla do
zasuvky s prislusnym napatim.

Tlacidlo napajania Zap/Vyp "
" na produkte sa zapne. Stlac-
te toto tlacidlo nazapnutie za-
riadenia. Polozte Salku priamo
pod hlavu na varenie a stlac-
te tlagidlo Gistenia ", Stroj
vydd zvukové znamenie a za-
¢ne sa Cistit. Po dokoncenf ¢gis-
tenia je stroj pripraveny na opéa-
tovné pouZzitie.

0 Aby ste predisli preteceniu vody z vodnej nadrze, nepridavajte vodu priamo do zariadenia z inej
nadrze.

akoukolvek inou tekutinou, ktora by mohla poskodit nadrzku na vodu a zariadenie.

f o Nikdy nenaplfajte nadrzku na vodu teplou alebo hortcou vodou, mydlovou vodou alebo

e Kedje O zapnuty, nadrz na vodu je na nizkej Urovni vody a je potrebné ju naplnit.

0 Po pridani vody a pocas toho, ked su Q a ;ﬁ} zapnuté, stlacte tlacidlo :§> Cistenie a

odvapnovanie.
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5 Prevadzka a pouzivanie

5.1 Naplnenie zasobnika na zrnkovu kavu

Cerstvost. Pre dosiahnutie lepsich vysledkov nepouZivajte zasobnik na kavové zrna na

0 Skladovanie kavovych zfn v ich povodnom vakuovom baleni je vhodnejsie pre dlhsie trvajicu

skladovanie.

Odstrante veko zasobnika na
zrnkovu kavu.

Postupne nasypte kavové zrna.

5.2 Mletie a utlacanie kavy

5.2.1 Automatické mletie a utlacanie kavy v zasobniku na kavové zrn

Znovu pripevnite veko zasobni-
ka na zrna.

D\

Umiestnite paku do oblasti
tampovania. Klepnite na tlacidlo
nastavenia teploty a mnozstva
kavy, aby ste nastavili vhodné
Urovne podla typu vasej kavy.
Kazdé klepnutie zvySuje Uroven
o jeden stupen.

Tmavé prazenie: Uroven 2 ale-
bo 3

Stredné praZenie: Uroven 2
Svetlé prazenie: Uroven 1 ale-
bo 2

Podla mnoZstva kavy, kto-
rd chcete pripravit (jednodu-
cha/dvojitd), vyberte mnozstvo
na mletie a funkciu utlacania z
ovladacieho panela.

Vyberte portafilter z oblas-
ti utldcania a umiestnite ho
do varnej jednotky na pripravu
kavy. Zarovnajte so symbolom
odomknutia, vloZte do slotu a
jemne otocte doprava smerom
k symbolu zémku.
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5 Prevadzka a pouzivanie

5.2.2 Utlacanie predmletej kavy

e 2

Do drziaka filtra vloZte jed-
noduchy alebo dvojity kés na
espresso. Pouzite odmernu ly-
Zicu na naplnenie filtra cerstvo
mletou kavou (priblizne 8-15g).

o
i

Umiestnite cerstvo pomletd
kavu, ktora je umiestnena vo
filtri, do oblasti utlacéania, aby
ste ju utlacili, a stlacte tlacidlo
5=, aby ste pripravili svoju ob-
[Ubenu kavu pred varenim.

paky nezostali ziadne zvysky kavy.

Umiestnite portafilter pod vy-
pust na kavu. Zarovnajte so
symbolom odomknutia, vlozte
do slotu a jemne otocte dopra-
va smerom k symbolu zamku.

- Umiestnite salku na kavu pria-
mo pod vypust kavy.

- Stlacte jedno alebo dvojité tla-
cidlo, ozve sa pipnutie.

- Viybrany typ kavy zacne blikat
a napoj sa zacne pripravovat.

Portafilter nemoze pristlpit k obrazovke vyberu utlacania alebo mletia + utlacania, pokial nie je
umiestneny v oblasti utlacania.

Pred kazdym novym procesom varenia uprednostnite Cerstvo zomletd kavu, ktora sa
opakovane pouziva na spravne varenie. tPreto po kazdom pouziti vycistite a osuste portafilter.

0 Pred vloZzenim péaky do oblasti pripravy po tampovani sa uistite, Ze povrch je hladky a okolo
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5 Prevadzka a pouzivanie

5.3 Priprava Vasej Kavy

~

Stlacte tlacidlo Zapnut/Vypnut,
aby ste zapli zariadenie.

Po zapnuti pristroja umiestni-
te paku do oblasti tampova-
nia. Klepnite na tlacidlo nasta-
venia teploty a mnoZstva kavy,
aby ste nastavili vhodné urovne
podla typu vasej kavy a spustili
proces predhrievania pristroja.

Po dokonceni procesu pred-
hrievania utlacte cerstvo mletu
kavu alebo vezmite kavu, ktoru
ste predtym vlozili do zasobni-
ka, utlacte ju a uistite sa, Ze je
pripravena na pripravu.

4 )

4 )

Umiestnite portafilter pod vy-
pust na kavu. Zarovnajte so
symbolom odomknutia, vloZte
do slotu a jemne otocte dopra-
va smerom k symbolu zamku.

Umiestnite salku pod vypust na
kavu.

Vyberte si kavu stlacenim poza-
dovanej moznosti kavy a spus-
tite proces pripravy, ked zacne
blikat ikona kavy, ktoru chcete
pripravit. Ked sa na obrazovke
spotrebica opat rozsvietia vset-
ky ikony, proces pripravy kavy
je dokonceny a kava je pripra-
vend na podavanie. (Na pouzi-
tie moznosti mlie¢nej kavy po-
stupujte podla krokov pripravy
mlienej kévy v Casti 5.3.1.) Ak
chcete ukoncit proces varenia
skor, opatovne kliknite na iko-
nu napoja.
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Po dokonceni procesu vare-
nia sa ozve pipnutie a pristroj
prejde do pohotovostného rezi-
mu. Pre dalSie pouzitie odstran-
te portafilter oto¢enim v smere
hodinovych ruciciek a vycistite
ho. Po kazdom pouziti vycistite
a osuste portafilter.

prazenie atd)) po zapareni zaznamenate vodu v pake, odporuca sa zvysit Uroven nastavenia

0 Ak pri priprave kavy podla aktuélne vybraného typu a mnoZstva kavy (tmavé prazenie, svetlé
teploty a mnoZstva kavy.
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5 Prevadzka a pouzivanie

5.3.1 Priprava mliecnej kavy

Postupujte podla nasledujtcich krokov na pripravu Latte alebo Cappuccina.

4 )

(& - J

Po dokonceni procesu pred-
hrievania umiestnite portafilter
do oblasti na utlacanie a utlac-
te Cerstvo zomletu kavu alebo
vezmite kavu, ktoru ste predtym
umiestnili do kavovej komory,
utlacte ju a uistite sa, Ze je kava
pripravena. V pripade, Ze pouzi-
vate bud' celé zrnd alebo pred-
mletu kavu, proces sa spusti
stlacenim prislusného tlacidla
na obrazovke.

Po dokonceni procesu utlaca-
nia pripevnite portafilter k var-
nej jednotke na pravej strane.

Jednou rukou drzte nddobu na
mlieko a druhou rukou stlacte
tlacidlo na odstranenie zasob-
nika na mlieko a odpojte zasob-
nik na mlieko od krytu.

MnoZstvo mlieka by nemalo presiahnut maximalnu Uroven. Odporucand teplota mlieka je
4-8°C (~40-46 °F).
-

11

J

Na odstranenie veka nadrzky
na mlieko stlacte a podrzte tla-
¢idlo na otvorenie veka nadrzky
na mlieko, odpojte nadrzku na
mlieko od veka a potom pridaj-
te mlieko do nadobky na mlieko.

Zatvorte veko naplneného za-
sobnika na mlieko a umiestni-
te ho na vyrobok. Uistite sa, Ze
je nadoba na mlieko spravne

umiestnena.

Umiestnite salku do oblasti va-
renia a nastavte uhol hlavy za-
sobnika na mlieko na vrchu $al-
ky.
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5 Prevadzka a pouzivanie

e Oplachnutie salky hortcou vodou a okamzita priprava kdvy poméze udrzat vasu kavu

teplejsiu.

i

Okrem kavy, ktort pouzivate, prispieva k dokonalému espressu aj pouZitie Cerstvej, studenej

vody, ktora je bez chloru, zapachu a inych cudzorodych latok.

Tento stroj umoznuje pouzivatelovi nastavit pomer peny otocenim tlacidla z Max na Min, aby
dosiahol poZzadovanu penu. Odportic¢ané nastavenie pre latte je min-stredné a pre cappuccino
je to stred-max. Nastavte mliecnu penu podla vasich preferencii hustoty.

v

Latte  Cappuccino

Pomocou tlac¢idla na nastavenie
hustoty mlieCnej peny nastavte
hustotu peny podla vasich pre-
ferencif.

Ked'stroj pipne raz, napoj je pri-
praveny a mozete si ho vychut-
nat!

Potom zariadenie prejde do po-
hotovostného rezimu.

Vyberte si pozadovanu moz-
nost mlie¢nej kavy stlacenim
ikony; vybrana ikona kavy za-
¢ne blikat a suc¢asne sa spusti
proces varenia.

Cerpadlo pracuje prerusovane,
ked sa mliecna pena dostava do
Salky. Ked je mliecna pena pri-
pravend, stroj automaticky za-
¢ne pripravovat kavu.

Poloautomaticky espresso kavovar s integrovanym mlync¢ekom a nddobou na mlieko /

Pouzivatelska prirucka

185/ 8K



5 Prevadzka a pouzivanie

5.4 Studena kava

Umiestnite portafilter do hlavy kdvovaru a stlacte tlacidlo "Cold Brew":

1.Voda prenesena z vodnej nadrze na znizenie teploty ohrievaca stroja po ochladeni steka do

odkvapkavacej misky.

2. Proces pripravy Cold Brew zacina po dokonceni chladenia ohrievaca.

Cas chladenia: Priblizne 50~60 sekdnd
Celkovy Gas spracovania: Priblizne 3 mintty a 50 sekind (+ 5 sekdnd)

5.5 Pouzitie kapsul

Kapsulovu kdvu mozete pouzivat okrem praskovej kdvy aj pouzitim kapsulového prislusenstva. Vyrobok
je vhodny len pre originalne kapsuly typu Nespresso.

Ve

Kapsulu umiestnite do portafil-
tra na kapsule. Potom nasad-
te prepichovac kapsul na kap-
sulu vo vnutri portafiltra. Dbajte
na to, aby ste ho zasunuli az na
doraz.

>>@

Potom, rovnako ako pri prasko-
vej kdve, nasadte portafilter na
pristroj a otocCte doprava, aby
sa zaistil. Stlacte tlacidlo na pri-
pravu vybraného napoja a pri-
pravte si kavu. Ak si vyberiete
mlieCny napoj, uistite sa, ze je
nadrz na mlieko naplnena.

Kapsula sa nemoze pouzit po sparent.

Portafilter neumyvajte v umyvacke riadu.

Po dokonceni vyberte prepicho-
vac kapsul. Zvysna kapsula zo-
stane vo vnutri portafiltra. Bez
toho, aby ste sa dotkli kapsuly,
ju mozete vyhodit tak, Zze podr-
Zite rukovat portafiltru.

Nevkladajte ruku priamo do vnutra drziaka kapsul, aby ste sa vyhli bodnym poraneniam.
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5 Prevadzka a pouzivanie

Pre zabezpecenie najlepSieho vykonu sa pred dalsim pouzitim uistite, Ze su vsSetko
prislusenstvo a portafilter vycistené.

5.6 E.S.E. Pouzitie kapsul

Okrem pouzitia predmletej kdvy a kavy mletej z celych zfn moZete na pripravu napojov pouZzit aj Easy-

Serve-Espresso kapsule.

-

Kosik na kapsule by mal byt
umiestneny vo vnutri hlavného
portafiltra. Kapsule umiestnite
do kosika na kapsuly.

VloZte portafilter do varnej jed-
notky na pravej strane zariade-
nia a otocte ho doprava, aby ste
ho zaistili. Stlacte tlacidlo pre
vas preferovany napoj, aby ste
pripravili svoju kavu. Ak sa roz-
hodnete pre mliecny napoj, uis-
tite sa, Ze nadrzka na mlieko je
plna.

Po dokonceni odstrante porta-
filter, aby ste mohli zlikvidovat
pouzitu kapsulu. Privyhadzova-
ni pouzitej kapsuly mézete pou-
Zit mald rukovat na vrchu por-
tafiltra.

0 E.S.E pod je jednorazovy. Nesmie sa pouzivat na pripravu dal$ich napojov.

5.7 Pridanie horuceho mlieka / mlieCnej peny

Naplite nddobu na mlieko a nastavte tlacidlo na reguléciuinlieénej peny do pozadovanej polohy medzi

Min. a Max. stupnami. Stlacte tlacidlo mliecnej peny Q Ked sa proces dokonci, stroj sa vrati do

pohotovostného rezimu.

tla¢idla na cappuccino a latte mlie¢nu penu nebudu funkéne pouZzitelné. V tomto pripade zaznie

0 Vzdy sa uistite, Ze nadrz na mlieko je spravne umiestnend. Ak nie suU spravne pripevnena,

zvukové upozornenie s 3 pipnutiiami.
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5 Prevadzka a pouzivanie

5.8 Nastavenie mnozstva kavy a mlieka

Nastavte mnozstva pre jedno-, dvojité espresso, lungo a americano

1. Vyberte funkciu, ktord chcete preprogramovat. Stlacte prislusné tlacidlo (Espresso, dvojité espresso,
lungo, americano alebo cold brew) a podrzte ho. Budete pocut pipnutie. (Espresso je mozné nastavit
na 25—45 ml / Double Espresso 50—90 ml / Lungo 50—90 ml / Americano 80—160 ml / Caffee Latte
50-90 ml kavy a 160—200 ml mliecnej peny / Cappuccino 25—45 ml kavy a 130—170 ml mlieCnej
peny.) Ak je nastavené mnozstvo kavy nizsie ako minimalny limit, pouzije sa minimalna hodnota; ak
prekro¢i maximalny limit, pouzije sa maximalna hodnota.

2. Neuvolfiujte tlacidlo, kym sa neuvari poZadované mnoZstvo kdvy. Budete pocut dva pipnutia. Toto
mnoZstvo je teraz ulozend pod prislusnou funkciou.

Nastavte mnozstvo pre Latte, Cappuccino a mlie¢nu penu

1. Vyberte funkciu, ktoru chcete preprogramovat. Stlacte prislusné tlacidlo a podrzte ho. Budete pocut
pipnutie. (Najkratsi ¢as pripravy mlieka je 10 sekund a najdlhsi je 45 sekund).

2. Neuvolfujte tlacidlo, kym neuplynie pozadovany Cas varenia. Budete pocut dva pipnutia. Tento Cas je
teraz uloZeny pod prislusnou funkciou.

3. Ak chcete zmenit mnoZstvo Giernej kavy, podrZzte symbol vybraného ndpoja, kym sa nedosiahne
pozadované mnozstvo, po tom, ¢o stroj dokonci davkovanie mlieka.

Nastavené parametre napojov su ulozené v pamati zariadenia na buduice pouzitie, az kym nie
sU resetované alebo zmenené.

Obnovenie nastavenia mnozstva (Navrat na predvolené nastavenie)

Nastavené mnozZstvo pre prislusny napoj je mozné resetovat pomocou jednej z nasledujicich kombinacif
tlacidiel:

e Ked sa stlacia tlacidla symbolu vybraného ndpoja a nastavenia teploty na 3 sekundy, vrati sa do
predvoleného nastavenia.

e Stlacte a podrzte tlacidla funkcie Espresso + Double viac ako 3 sekundy. Teraz zaznie vystrazny
signal 5-krat a vsetky kontrolky budu sucasne blikat. Potom sa zariadenie vypne a nastavenie rezimu
resetovania bude Uspesne dokoncené.

Svetlo prislusného funkéného tlacidla blikne pri kazdej operéacii 3-krat a potom sa vypne. Toto
znamena, Ze resetovanie bolo Uspesné.

Pri prvom spusteni sa stroj spusti priamo po stlaceni tlacidla napajania.
Ak sa produktu na ovlddacom paneli nedotknete 20 minut, prejde do pohotovostného rezimu a
automaticky zacne pracovat po jeho opustent.
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6 Cistenie

6.1 Vycistite portafilter a nadrzku na mlieko

Naplnte nadrzku na mlieko vodou aZ po uroven MAX a skontrolujte, ¢i je v nadrzi na vodu voda. Umiestnite
nadobu pod vystup portafiltra na kdvu aj pod vystup nadoby na mlieko a stlacte tlacidlo Cistenia.

Najprv sa zacne Cistenie nadoby na mlieko. Tato operacia sa vykonava na vycistenie vnutra mliecneho
okruhu.

Potom sa vygisti portafilter (varna hlava).

Cistenie je dokongené do 16 sekund a stroj je opat pripraveny na pouZitie.

Po kazdom pouziti vycistite nadobu na mlieko, aby ste predisli zvysku mlieka.

>

polohe. V tomto Gase vygistite jednotku tampovania pomocou kefy. Po dokon&eni procesu sa

f Pocas automatického Cistiaceho procesu zostane mechanizmus tampovania v dolnej
mechanizmus tampovania automaticky vrati do hornej polohy.

ﬁ Na vycistenie vnutra vstupu naparovaca
mlieka pouzite Cistiacu ihlu.

6.2 Funkcia odstranovania vodného kamena

Ked je potrebné odvapnenie, odvapnovaci symbol +Y sa rozsvieti oranZovo. Nainstalujte portafilter do
varnej jednotky a umiestnite pod neho nadobu s kapacitou 1,5 litra. Nalejte vodu do nadrzky na vodu
az po uroven MAX a zmiesajte ju s odvapnovacom alebo kyselinou citrénovou. Ked podrzite tlacidlo na

odvapnenie 3} viac ako 3 sekundy, budete pocut dva pipnutia, ktoré signalizuju zaciatok prvého cyklu
+.
odvapnenia. Po dokonceni sa symbol odvapriovania zmeni na biely <Y .

Vyprazdnite nadobu pod varnou hlavou na oplachnutie a znovu ju umiestnite. Vycistite nadrzku na

vodu a naplite ju Gerstvou vodou aZ po Uroven MAX. Ked podrzite tlacidlo na odvapriovanie ;¢ viac
ako 3 sekundy, budete pocut dva pipnutia, ktoré signalizuju zaciatok druhého cyklu odvapnovania. Po
dokonéeni cyklu sa zariadenie prepne do pohotovostného rezimu a je pripravené na dalSie pouZitie.

Na obnovenie upozornenia na odvapnenie:
Stlacte a podrZte tlacidlo napajania a tlacidlo odvapnovania stcasne po dobu dlhsiu ako 3 sekundy.
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PouZivajte iba odvapriovade obsahujtice kyselinu citrénovu. Cistiace prostriedky obsahuijlce
kyselinu sulfamovu sa neodporucaju. MoZu sa ziskat externe.

e Ked sa tlacidlo Cistenia a odstranovania vodného kamena rozsvieti na oranzovo, je
potrebné vykonat odvapnenie zariadenia.

e Resetovanie upozornenia na odvapnenie sa neodporuca pre udrZanie spotrebica v
optimalnom stave.

6.3 Cistenie mlynéekovej jednotky
MébZete vybrat nastavovaciu ¢ast vo vnutri hlavného zasobnika, aby ste vycistili mleci jednotku.

4 2
- J
Odstrante kryt hlavnej nadrze a OtocCte nadstavec mlecej jed- Drzte nadstavec za rukovat a
ziskajte pristup k hlavnej nadrzi. notky v smere odomknutia. vytiahnite ho smerom nahor,

aby ste ho odstranili.

Pomocou Ccistiacej kefky, kto- VloZte nadstavec mlecej jed- Otocte nadstavec v smere za-
ra je sucastou balenia, vycistite notky spat na jeho miesto. mknutia, aby ste ho zaistili, a
zvysky kavovych zfn uviaznu- zatvorte veko zasobnika.

té v mlecej jednotke a zasobni-

ku na zrna.
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Nikdy neupravujte nastavenia mletia, ked je mlynéek v prevadzke. MéZe to poskodit mlyncek.

Pred ¢Cistenim mlynceka sa uistite, Ze v komore nezostali Ziadne kavové zrna.

> B

6.4 Skladovanie

e Ak nemate v umysle spotrebi¢ dihsi ¢as pouzivat, starostlivo ho uskladnite.

e Odpojte spotrebi¢ zo zdsuvky a nechajte ho vychladnut predtym, nez ho odloZite.
e Spotrebi¢ skladujte na chladnom a suchom mieste.

e Uchovavajte spotrebi¢ a kadbel mimo dosahu deti.

6.5 Preprava a manipulacia

e Pocas manipuldcie a prepravy prepravujte spotrebic v jeho pdvodnom obale. Obal chrani spotrebic pred
fyzickym poskodenim.

¢ Na spotrebic¢ alebo jeho obal nekladte tazké predmety. M6Ze dojst k poskodeniu spotrebica.
e Ak spotrebi¢ spadne, moze prestat fungovat alebo méze dojst k trvalému poskodeniu.
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7 RiesSenie problémov

7.1 Problémy, mozné priciny a rieSenia

Problém

Pricina

RieSenie

Kava vyteka z
boku portafiltra.

Portafilter nie je sprav-
ne umiestneny.

Otocte rukovat portafiltra doprava.

Mleta kava nie je
odstranena z okraja
kosika.

Vypnite stroj, odstrante portafilter
a oCistite okraje kosa.

Kos v hlave varenia je
Spinavy.

Vycistite varnu hlavu vihkou handri¢kou a vykonajte
Cistiacu funkciu bez vlioZenia portafiltra.

Z portafiltra tecie
velmi malo kavy
alebo vobec
Ziadna.

V nadrzi nie je voda.

NaplInte nadrz vodou.

Filter v hlave varenia je
upchaty.

Preplachnite filter vodou bez instalécie portafiltra. Ak
voda nevytekd, odstrante filter, vycistite ho a znovu
pripevnite.

K&s je upchaty.

Vycistite kd$§, vlozte ho do portafiltra a nechajte vodu
pretekat bez kavy. Ak voda nevyteka z kosa, kontaktuj-
te zékaznicky servis a objednajte si novy kos.

Espresso sa
pripravuje iba po
kvapkach.

Kavova usadenina je
prilis jemna alebo prilis
pevne stlacena.

Kavova usadenina je v oblasti stlacania prilis stlacena.
Pouzite hrubsie mletd kavu.

Stroj je zaneseny kvoli
vodnému kamenu.

Vykonajte procesy odvaprovania.

Espresso sa
pripravuje prilis
rychlo.

Mletie kavy je prilis
hrubé.

Pouzite jemnejsie mletie.

Vo filtri je velmi malo
kavy.

Pouzivajte viac mletej kavy.
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7 RiesSenie problémov

Problém

Pric¢ina

RieSenie

Nie je tam Ziadna
créma.

Kéava je stara alebo
prili§ sucha.

Pouzivajte ¢erstvu kavu.

Kéava nie je dostatocne
stlacena. Voda pre-
chadza cez kavu prilis
rychlo.

Kavové usadeniny sa nesmu utlacat v oblasti utlaca-
nia. Pouzite jemnejSie mletd kavu.

Kéava je prilis intenzivna.

Pouzite kuzelovy mlync¢ek na dosiahnutie jemnejsieho
a rovnomernejsieho mletia.

Tato kavova zmes nie
je vhodna na pripravu
espressa.

Pouzivajte espresso kavu. Iné druhy kavy nie su
vhodné.

Pocas napenenia
nie je dostatok
mlie¢nej peny.

Milieko nie je Cerstve.

Pouzivajte Cerstvé mlieko.

Milieko nie je vhodné.

Skontrolujte, ¢i je mlieko vhodné na napenenie.

Mlieko je od zacCiatku
velmi hortce.

Vyberte mlieko priamo z chladnicky. (4-8°C)

Nie je dostatok mlieka
na napenenie.

Pouzite viac studeného mlieka.

Privod mlieka je
upchaty.

Vycistite privod naparovaca mlieka.

Mleta kava sa
nesmie vkladat
do portafiltra.

Mlecia jednotka je
upchata.

Vycistite mleciu jednotku.

Mlecia jednotka nefun-
guje.

Cast, ktora uréuje stupef mletia, nie je spravne
umiestnend. Alebo motor mlynceka nefunguje sprav-
ne.

Mlecia jednotka ne-
melie na poZzadovanej
drovni.

Zuby mlynceka su poskodené alebo zdeformované.
Kontaktujte servis.

Procesy mletia
a utlacania
nemozno
vykonat.

Portafilter nie je sprav-
ne umiestneny v oblasti
utlacania.

Uistite sa, Ze portafilter je spravne umiestneny v
oblasti utlacania.

Portafilter nestlaci
spinac v oblasti utla-
¢ania alebo je spinac¢
nefunkény

Tlacidlo je chybné alebo portafilter nemozno umiestnit
do oblasti utlacania. Obratte sa na servis, prosim
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Molimo vas da prvo procitate ovaj korisnicki prirucnik!
Dragi korisnice,

Hvala sto ste odabrali ovaj Beko proizvod. Nadamo se da éete posti¢i najbolje rezultate sa proizvodom
koji je proizveden visokim kvalitetom i najsavremenijom tehnologijom. Molimo vas da paZljivo procitate
ceo ovaj korisnicki prirucnik i sve ostale pratece dokumente pre upotrebe proizvoda i sacuvate ih kao
referencu za buducu upotrebu. Ako proizvod predajete drugoj osobi, molimo vas da joj date i korisnicki
priruénik. Molimo vas da obratite paZnju na sva upozorenja i informacije u korisnickom priruéniku.e into
consideration all warnings and information in the user manual.

Objasnjenje simbola

Sledeci simboli se koriste u razlicitim delovima ovog prirucnika:

Vazne informacije ili korisni saveti o koriséenju.

OPASNOST: Ovo upozorenje na opasne situacije po zZivot i imovinu.

UPOZORENJE: Ovo upozorenje ukazuje na potencijalno opasne situacije.

OPREZ: Ovo upozorenje ukazuje na mogucénost materijalne Stete.

Materijali su pogodni za kontakt sa hranom

Q> > BB




1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i zastitom zivotne

sredine

Ovaj odeljak sadrzi bezbednosna uputstva koja
¢e pomoci u pruzanju zastite od liénih povreda i
rizika od materijalnih gubitaka. Nepostovanje ovih
uputstava ponistava odobrenu garanciju.

1.1 Opasnost od elektricne energije

Elektricna energija opasna po zZivot!

Kontakt sa ogoljenim Zicama ili komponentama

moze dovesti do ozbiljnih povreda pa ¢ak i smrti!

PridrZavajte se sledecih mera predostroZnosti kako

biste izbegli strujne udare:

e Ne koristite aparat za kafu ako su osteceni
prikljuéni kabl ili utikac.

e Pre ponovne upotrebe aparata za kafu, kabl
za napajanje elektricnom energijom mora biti
zamenjen novim od strane stru¢nog elektricara.

e Ne otvarajte kuciste aparata za kafu. Opasnost
od strujnog udara ako se direktno dodiruju
prikljucci i/ili se promeni elektro i mehanicka
konfiguracija.

1.2 Opasnost od opekotina ili
opeklina

Delovi aparata za kafu mogu postati veoma vruci

tokom rada! Izlivena pica i ispustena para su

veoma vruci!

Pridrzavajte se sledecih mera predostroznosti kako

biste vi i/ili drugi izbegli opekotine ili opekline:

¢ Ne dodirujte metalne levke ni na jednom od dva
izlaza za tocenje kafe.

e |zbegavajte direktan kontakt koze sa izlazecom
parom ili vruéom vodom za ispiranje, ¢iscenje i
uklanjanje kamenca.

1.3 Osnovne mere predostroznosti

Pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti kako

biste osigurali bezbedno rukovanje aparatom za

kafu:

e Nikada se ne igrajte sa ambalaznim materijalom.
Rizik od gusenja.

e Pre upotrebe pregledajte da li aparat za kafu ima
vidljivih ostec¢enja. Ne koristite osteceni aparat
za kafu.

e - Ako dode do ostecenja kabla za napajanje,
mora ga zameniti proizvodac ili njegov
predstavnik ili slicna kvalifikovana osoba da bi
se izbegla opasnost.

Popravke aparata za kafu mora da vrsi samo
ovlasc¢eno strucno lice ili servisna sluzba za
korisnike. Nekvalifikovane popravke mogu
dovesti do znatne opasnosti po korisnika. Takve
popravke ¢e, takode, ponistiti garanciju.

Popravke aparata za kafu tokom garantnog
perioda mogu obavljati samo servisni centri koje
je ovlastio proizvodac, u suprotnom garancija ¢e
postati nevazeca u slu¢aju naknadnih ostecenja.

Neispravni delovi se mogu zameniti samo
originalnim rezervnim delovima. Samo originalni
rezervni delovi garantuju da su bezbednosni
uslovi ispunjeni.

e Uredaje mogu da koriste svi sa nepotpuno
razvijenim telesnim, culnim ili mentalnim
sposobnostima, kao i osobe koje nemaju
dovoljno potrebnog iskustva i znanja sve dok su
pod nadzorom ili im se daju uputstva u pogledu
bezbedne upotrebe i dok shvataju rizike koji su
obuhvaceni upotrebom proizvoda.

Ovaj aparat ne smeju koristiti deca. DrZite aparat
i njegov kabl van domasaja dece.

e Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domadinstvima i slicnim objektima kao Sto su:

- mala kuhinja za zaposlene u prodavnicama,

kancelarijama i drugim radnim okruzenjima,

- farme;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim

okruZenjima stambenog tipa;

- ugostiteljski objekti.

e Zastitite aparat za kafu od uticaja vremenskih
prilika kao §to su kisa, mraz i direktna sunceva
svetlost. Ne koristite aparat za kafu napolju.

e Aparat ne sme biti uronjen.

e Ne perite aparat za kafu ili pribor u masini za
pranje suda.

¢ Ne sipajte druge tecnosti osim vode i ne stavljajte
prehrambene proizvode u posudu za vodu.

e Ne punite rezervoar za vodu preko maksimalne

vrednosti (donja ivica otvora za punjenje) (1,1
litra).

Poluautomatski aparat za espresso sa ugradenim mlinom i posudom za mleko /
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1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i zastitom zivotne

sredine

e Aparat koristite isklju¢ivo kada su podeseni
odeljak za otpad, posuda za kapanje i reSetka na
koju se postavljaju Soljice.

e Ne povlacite kabl da biste izvadili utikac iz
uticnice i ne dodirujte mokrim rukama.

e Ne drzite aparat za kafu povlacenjem za kabl za
napajanje.

e Drzite aparat i kabl van dohvata dece mlade od
8 godina.

e Uvek iskljucite aparat pre uklanjanja rezervoara

e Jedinicu uvek postavite na ravnu, stabilnu radnu
povrsinu otpornu na toplotu.

e Pre kuvanja, drzac za filter mora biti okrenut
udesno Sto je moguce vise da se spreci
labavljenje drzaca za filter usled visokog pritiska.

e Pogresnom upotrebom moze doci do ozbiljnih
povreda. Da biste se zastitili od pozara, strujnog
udara ili povreda, ne uranjajte kabl, elektricne
utikace, grejnu bazu u vodu ni druge tecnosti.
Nemojte koristiti uredaj sa ostecenim kablom
ili utikacem, nakon §to se uredaj pokvari,
padne ili osteti na bilo koji nacin. Kontaktirajte
proizvodaca ili njegovu sluzbu za korisnike.

e PovrSina grejnog elementa je podloZzna
preostaloj toploti nakon upotrebe, ne dodirujte
vruéu povrsinu, ne koristite rucku ili dugme.
Uvek drzite ruke dalje od posude i masine tokom
upotrebe i nakon nje kako biste smanjili rizik od
povreda.

e Aparat za kafu se ne sme stavljati u kuhinjski
element tokom koriscenja.

e |skljucite aparat i izvucite ga iz struje pre nego
§to menjate dodatke ili pridete delovima koji se
pokre¢u tokom upotrebe.

e Uvek iskljucite aparat iz struje kada se ne koristi,
kao i pre sastavljanja, rastavljanja ili ¢is¢enja.

o PAZNJA: Kako biste izbegli opasnost usled
nenamernog resetovanja termickog prekidaca,
ovaj aparat ne sme biti priklju¢en preko spoljnog
prekidaca, kao $to je tajmer, niti na strujni krug
koji se redovno ukljucuje i iskljucuje od strane
dobavljaca energije.

1.4 Predvidena upotreba

Manuelni aparat za espresso kafu marke Beko
namenjen je za upotrebu u domadinstvima i
slicnim prostorima, na primer, u kuhinjama za
zaposlene, prodavnicama, kancelarijama i sli¢nim
prostorijama ili od strane kupaca u objektima
koji nude nocenje i dorucak, hotelima, motelima
i drugim vrstama smestaja. Ovaj aparat za kafu
nije namenjen za komercijalnu upotrebu. Aparat
je namenjen samo za pripremu kafe i grejanje
mileka i vode. Bilo koja druga upotreba osim ranije
navedene smatra se nepravilnom upotrebom.
Opasnost od nepravilne upotrebe!

Ako se ne koristi prema predvidenoj nameni ili se
koristi na bilo koji drugi nacin, aparat za kafu moze
biti ili postati izvor opasnosti.

e Stoga se aparat za kafu sme
koristiti samo prema predvidenoj
nameni.

e Pridrzavajte se postupaka opisanih
u ovom uputstvu za koriscéenje.

Nikakvi zahtevi za bilo kakvu odStetu nece biti
prihvaceni usled ostecenja ili povreda nastalih
upotrebom aparata za kafu drugacijom od
predvidene namene.

Rizik ¢e obavezno snositi iskljuc¢ivo vlasnik aparata.

1.5 Ogranicenje odgovornosti

Sve tehnicke informacije, podaci i uputstva o
ugradnji,raduiodrzavanju aparata za kafu sadrzani
U ovim uputstvima za upotrebu predstavljaju
aktuelno stanje u trenutku Stampanja i zasnovana
sSuU na na najboljem moguéem znanju stecenom
iskustvom i znanjem.

Nikakve zahteve za odstetu nije moguce podneti
po osnovu informacija, ilustracija i opisa u ovom
uputstvu za koriscéenje.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za
ostecenja ili povrede nastale usled nepostupanja
u skladu sa uputstvima za koriséenje, upotrebe
koja nije predvidena, neprofesionalne popravke,
neovlas¢ene modifikacije ili koris¢enja rezervnih
delova koji nisu odobreni.
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1 Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i zastitom zivotne

sredine

1.6 Usaglasenost sa WEEE
direktivom i odlaganje otpada:

Ovaj proizvod je usaglasen sa WEEE direktivom
Evropske unije (2012/19/EU).  Ovaj proizvod
nosi simbol klasifikacije za odlaganje elektri¢ne i
elektronske opreme (WEEE).

Ovaj simbol oznacava da se ovaj

proizvod ne sme odlagati zajedno sa

ostalim kué¢nim otpadom na kraju
njegovog radnog veka. Koris¢eni aparat
mora se vratiti na sluzbeno mesto za
sakupljanje za recikliranje elektri¢nih i
elektronskih uredaja. Da biste pronasli ova mesta
za sakupljanje, obratite se lokalnom nadleznom
telu ili prodavcu gde je proizvod kupljen. Svako
domacinstvo ima vaznu ulogu u vradanju i
recikliranju starih uredaja. Odgovarajuce odlaganje
koriséenog uredaja pomaze u sprecavanju
potencijalnih negativnih posledica po Zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

1.7 Uskladenost sa RoHS
Direktivom

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS
Direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne
sadrzi Stetne i zabranjene materijale navedene u
Direktivi.

1.8 Informacije o pakovanju

Ambalazni materijali ovog proizvoda su
Y I y -
® | napravljeni od materijala koji mogu da
W | sc recikliraju u skladu sa nacionalnim
propisima o zastiti Zivotne sredine. Ne
bacajte materijal pakovanja zajedno sa kuénim ili
drugim otpadom. Odnesite ih do sabirnih centara
za ambalazu koji su odredeni od strane lokalnih
vlasti.
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2 Opsti pregled i kontrolna ploca

—

Poklopac spremnika za zrna kafe
Ciséenje jedinice za mlevenje
Rezervoar za zrna kafe

Kontrolna tabla

Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
Prostor za mljevenje kafe

Drzac filtera

MreZa za posudu za kapanje

O o N ook WD

Posuda za kapanje
10. Mehanicki indikator nivoa vode
11. Poklopac rezervoara za vodu

12. Rezervoar vode

13. Dugme za podeSavanje mlecne pene

14. Poklopac rezervoara za mleko

15. Dugme za otvaranje poklopca rezervoara za
mleko

16. Rezervoar za mleko

17. Pojedinacna korpa za espresso

18. Dupla korpa za espresso

19. Drzac kesica kafe s jednom dozom (tzv. pod)
20. Kasicica/tamper za kafu

21. Igla za ¢iscenje

22. Perforator za kapsule

23. Portafiltar za kapsule
« Cetkica za Giséenje

Sve vrednosti navedene na proizvodu i u Stampanim brosurama dobijene su kao rezultat laboratorijskih merenjaizvrsenih
u skladu sa relevantnim standardima. Ove vrednosti mogu se razlikovati u zavisnosti od koris¢enja i ambijentalnih

uslova.
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2 Opsti pregled i kontrolna ploca

2.1 Kontrolna tabla

Double Americano

Cappuccino

Nema greske u vodi

Indikator predgrejanja

O
3 @ Opsta greska

Dugme za tampiranje (kompresiju)

4 (Za koriséenje mljevene kafe)

5 o Dugme za jednokratno tampiranje (kompresiju)
&= | (Zakoriscenje zrna kafe)

6 Q0 Dugme za dvostruko tampiranje (kompresiju)
&= | (zakoriscenje zra kafe)

7 ;¢ Dugme za Ciscenje i uklanjanje kamenca

8 SS Dugme za podeSavanje temperature i koli¢ine kafe

+ .
9 @ Dugme za vruce mleko

Poluautomatski aparat za espresso sa ugradenim mlinom i posudom za mleko /
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3 Tehnicki podaci

Napajanje: 220-240 V~, 50-60 Hz
Snaga: 1418-1688 W

Proizvodac¢ zadrZava pravo tehnickih i dizajnerskih
promena.

Sve vrednosti navedene na proizvodu i Stampanim
broSurama  odredene  su laboratorijskim
merenjima u skladu sa relevantnim standardima.
Ove vrednosti mogu se razlikovati u zavisnosti od
koris¢enja i ambijentalnih uslova.

Dimenzije proizvoda:
25 cm (Sirina) x 36 cm (visina) x 43 cm (dubina)

Sirina bez posude za mleko: 20 cm
Dubina bez portafiltera: 32 cm

Tezina: 7 kg
Duzina kabla: vise od >90 cm

i
A\

Kapacitet korpe
Jednostruka: 10g
Dupla: 179

Kapacitet posude za kapanje: Do 0,3 L
Kapacitet rezervoara za vodu: 1,5 L
Vreme predgrejanja aparata: < 60 s

Koli¢ina kafe* (zadata podesavanja):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Dupla: 60+20m|

Americano: 140+20m|

Latte: 190+30ml mleka, 60+20ml kafe
Cappuccino: 152+38ml mleka, 30+10ml kafe
Hladni napitak: 160+30ml

*Koli¢ine mogu da variraju u zavisnosti od
koris¢enja razli¢itih kapsula i E.S.E. podova.

*
Ovo dugme +¢ svetli narandzasto kada je potrebno ukloniti kamenac iz aparata.

Ako nije povezan sa NTC karticom napajanja, crveno svetlo indikatora greske ¢e se upaliti
tokom ovog vremena i nece reagovati na pritisak tastera.

Preporucene temperature za razlicite nivoe przenja

Temperatura takode zavisi od profila przenja vase kafe:

§ i 99

Blago przenje

Nize temperature isticu slatkoc¢u vise nego gorcinu.

Srednje przenje 6

UravnoteZen raspon temperatura istice i slatkocu i kiselost.

811 5%

Tamno przenje

Vise temperature naglasavaju Zivahne, vo¢ne arome.

200/ SR

Poluautomatski aparat za espresso sa ugradenim mlinom i posudom za mleko /

Uputstvo za upotrebu



4 Priprema

4.1 Prvo pokretanje

0 Uklonite sve zastitne folije, etikete i ostale materijale za pakovanje sa aparata.

Kada se masina ukljuci po prvi put, pokrece se proces predgrevanja. Tokom ovog vremena,
mehanizam za tampiranje ¢e se pomerati gore-dole dva puta kao test da bi se proverilo
ispravno funkcionisanje. Ovo je normalno i ukazuje da masina pravilno radi.

4 N\

Odaberite sigurnu i stabilnu
povrsSinu sa lakim pristupom

prikjucku za napajanje i
ostavite minimalno rastojanje
od strana aparata.

Napunite rezervoar za vodu
svezom, hladnom i cistom
vodom najmanje do oznake
MIN i ne vise od oznake MAX.
(Ne dodavati toplu vodu)

Zatim postavite rezervoar na
vrh uredaja i ukljuc¢ite drugi kraj
kabla za napajanje u uti¢nicu
sa odgovarajuc¢im naponom.

Dugme za ukljucivanje/
iskljugivanje "()" na proizvodu
se ukljuuje. Pritisnite ovo
dugme da biste ukljucili aparat.
Postavite Soljicu direktno ispod
glave za kuvanje i pritisnite
dugme za Gigéenje ", Aparat
ispusta zvucni signal i pocinje
sa Cis¢enjem. Kada je ciscenje
zavréeno, aparat je spreman za
ponovnu upotrebu.

0 Da biste sprecili prelivanje vode iz rezervoara za vodu, nemojte dodavati vodu direktno u uredaj

iz drugog rezervoara.

drugom tec¢nosti koja moZze ostetiti rezervoar za vodu i uredaj.

i e Nikada ne punite rezervoar za vodu toplom ili vru¢om vodom, sapunicom ili bilo kojom

e Kadaje © ukljucen, rezervoar za vodu je na niskom nivou vode i potrebno ga je napuniti.

0 Nakon §to dodate vodu i dok su @ i :& upaljeni, pritisnite dugme za CiSc¢enje i uklanjanje

kamenca 3.
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5 Radiupotreba

5.1 Napunite rezervoar za kafu u zrnu

Cuvanje zrna kafe u originalnom vakuumskom pakovanju je poZeljnije za duZe oduvanje
svezine. Za bolje rezultate, nemojte koristiti posudu za zrna kafe za skladistenje.

Vs

Skinite poklopac sa rezervoara
za zrna kafe.

Postepeno sipajte zrna kafe.

5.2 Mljevenje i tampiranje kafe

Ponovo pric¢vrstite  poklopac
rezervoara za zrna kafe.

5.2.1 Automatsko mljevenje i tampiranje kafe u spremniku za zrna kafe

Postavite portafilter u oblast za

tampiranje. Pritisnite  dugme
za podesSavanje temperature i
kolicine kafe da biste odabrali
odgovarajucée nivoe za vas tip
kafe. Svaki pritisak povecava
nivo za jedan korak.

Tamno przenje: nivo 2 ili 3
Srednje przenje: nivo 2

Blago przenje: nivo 1 ili 2

U zavisnosti od koli¢ine kafe
koju Zelite da pripremite
(Jedna/Dupla), odaberite
kolicinu za mljevenje i funkciju
tampiranja na kontrolnoj tabli.

Izvadite portafilter iz podrucja
za tampiranje i stavite ga u
jedinicu za kuvanje da biste
skuvali kafu. Poravnajte sa
simbolom za otklju¢avanje,
umetnite u utor i lagano
okrenite udesno prema simbolu
za zakljuCavanje.

202/ SR

Poluautomatski aparat za espresso sa ugradenim mlinom i posudom za mleko /

Uputstvo za upotrebu



5 Radiupotreba

5.2.2 Tampiranje prethodno mljevene kafe

e 2

Stavite jednu ili dvostruku korpu
za espresso u drzac filtera.
Koristite  mernu  kasiku da
napunite filter sveze mljevenom
kafom (oko 8-15 @).

Stavite sveze mljevenu
kafu u prahu, koja se
nalazi unutar portafiltera, u
podrucje za tampiranje koje
treba tampirati i pritisnite
= dugme za pripremu
Zeljene kafe pre kuvanja.

Postavite  portafilter  ispod
otvora za kafu. Poravnajte sa
simbolom za otklju¢avanje,
umetnite u utor i lagano
okrenite udesno prema simbolu
za zakljucavanje.

- Postavite $oljicu za kafu
direktno ispod otvora za kafu.

- Pritisnite dugme za jedno ili
duplo, Cuje se zvucni signal.

- Odabrana vrsta kafe ce
pocCinje treptati i pokrece se
priprema napitka.

0 Portafilter ne moZe pristupiti ekranu za odabir tampiranja ili mljevenja osim ako se ne postavi

u podrucje tampiranja.

za pravilno kuvanje. Zato ocistite i osusite portafilter nakon svake upotrebe.

0 Prije svakog novog procesa kuvanja, preferirajte sveze mljevenu kafu koja se vise puta koristi

Pre nego Sto postavite portafilter u oblast za pripremu kafe nakon tampiranja, uverite se da je
povrsina glatka i da oko portafiltera nema ostataka kafe.
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5.3 Priprema vase kafe

-

N

Pritisnite dugme za Nakon sto se uredaj ukljuci, Nakon  zavrSetka  procesa

ukljucivanje/iskljucivanje da postavite portafilter u oblast predgrevanja, utapkajte sveze

biste ukljucili uredaj. za tampiranje. Pritisnite dugme ~ mlevenu kafu ili uzmite kafu
za podeSavanje temperature i koju ste prethodno stavili u
kolicine kafe da biste odabrali komoru za kafu, utapkajte je i

odgovaraju¢e nivoe za va$ uverite se da je kafa spremna
tip kafe i pokrenuli proces za pripremu.
predgrevanja uredaja.

4 ) 4 )

Postavite  portafilter  ispod Stavite Soljicu ispod otvora za Odaberite kafu pritiskom na

otvora za kafu. Poravnajte sa kafu. Zeljenu opciju kafe i zapocnite
simbolom za otkljucavanje, proces pripreme, a ikona kafe
umetnite u utor i lagano koju Zelite pripremiti ¢e treptati.
okrenite udesno prema simbolu Kada se sve ikone ponovo
za zakljucavanije. ukljuce na ekranu uredaja,

proces kuvanja kafe je zavrsen
i spremna za serviranje. (Za
koriséenje opcija za kafu sa
mlekom, sledite korake za
pripremu kafe sa mlekom u
delu 5.3.1.) Ako Zelite da ranije
zaustavite proces pripreme,
ponovo kliknite na ikonicu
napitka.
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Kada se proces kuvanja zavrsi,
Cuje se zvucni signal i aparat
¢e ucéi u rezim pripravnosti.
Za sledecu upotrebu, uklonite
portafilter okretanjem u smeru
kazaljke na satu i ocistite ga.
Ocistite i osusite portafilter
nakon svake upotrebe.

przena itd.) primetite vodu u portafilteru nakon pripreme, preporucuje se da povecate nivo

0 Ako prilikom pripreme kafe prema trenutno odabranom tipu i koli¢ini kafe (tamno przena, blago
podesavanja temperature i koli¢ine kafe.
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5.3.1 Priprema kafe sa mlekom

Sledite korake u nastavku da biste pripremili Latte ili Cappuccino.

J

Nakon sto je proces predgrejanja

zavrSen,  stavite  portafilter
u podrucje za meSanje |
mesSajte sveze mljevenu

kafu ili uzmite kafu koju ste
prethodno stavili u komoru
za kafu, mesajte je i proverite
da li je kafa pripremljena. U
sluaju da koristite cela zrna
ili prethodno mljevenu kafu,
proces se pokrece pritiskom na
odgovarajuc¢e dugme na ekranu.

Nakon $to je proces tampiranja
zavrsen, pricvrstite portafilter
na jedinicu za kuvanje sa desne
strane.

Drzite posudu za mleko jednom
rukom, a drugom rukom
pritisnite  dugme da biste
uklonili rezervoar za mleko i
odvojili ga od kucista.

0 Koli¢ina mleka ne sme da prelazi maksimalni nivo. Preporu¢ena temperatura mleka je 4-8°C
(~40-46 °F).

11

J

uklonili
spremnika za mleko, pritisnite
i drzite dugme za otvaranje
poklopca spremnika za mleko,
odvojite spremnik za mleko
od poklopca, a zatim dodajte
mleko u Solju za mleko.

Da biste poklopac

Zatvorite poklopac napunjenog
rezervoara za mleko i stavite
ga na proizvod. Proverite da
li je Solja za mleko pravilno
postavljena.

Postavite Solju u podrucje za
kuvanje i podesite ugao glave
rezervoara za mileko na vrhu
Soljice.
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e |spiranje Solje vru¢om vodom i priprema kafe odmah nakon toga pomoci ée da vasa kafa

ostane toplija.

i

hlora, mirisa i drugih stranih tvari.

Pored kafe koju koristite, savrSenom espressu doprinosi i upotreba sveze, hladne vode bez

kako bi se dobila Zeljena pena. Preporucena postavka za latte je min-mid, a za cappuccino je

o Ovaj uredaj omogucava korisniku da podesi kolic¢inu pene okretanjem dugmeta od Max do Min

mid-max. Podesite mle¢nu penu prema vasoj Zeljenoj gustodi.

v

Latte  Cappuccino

Koristite dugme za podeSavanje
mle¢ne pene da biste podesili
gustoéu pene prema vasim
Zeljama.

N

Kada aparat da jedan zvucni
signal, napitak je spreman i
uzivajte!

Zatim masina prelazi u stanje
pripravnosti.

Napravite odabir pritiskom na
ikonu Zeljene opcije kafe sa
mlekom; odabrana ikona kafe
¢e poceti treptati, a proces
kuvanja ce istovremeno
zapoceti.

Pumpa radi povremeno dok
pena od mleka ulazi u $olju.
Kada je mle¢na pena gotova,
aparat ¢e automatski poceti sa
kuvanjem kafe.
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5.4 Hladno kuvana kafa

Stavite portafilter u glavu za kuvanje i pritisnite dugme "Hladna kafa":
1. Voda koja se prenosi iz rezervoara za vodu radi snizavanja temperature grejaca u masini, nakon
hladenja se uliva u posudu za kapanije.

2. Proces kuvanja hladne kafe pocinje nakon s$to je zavr§en proces hladenja grejaca.
Vreme hladenja: Otprilike 50~60 sekundi
Ukupno vreme obrade: Otprilike 3 minute i 50 sekundi (+ 5 sekundi)

5.5 Koriscenje kapsula

Pored mlevene kafe, moZe se koristiti i kapsulirana kafa uz pomo¢ dodatne opreme za kapsule. Proizvod
je pogodan iskljucivo za originalne kapsule tipa Nespresso.

Ve

Kada zavrsite, uklonite

Kapsula treba da se stavi u
portafiltar za kapsule. Zatim
postavite perforator za kapsule
na kapsulu unutar portafiltara.
Uverite se da je potpuno utisnut
do kraja.

>>@

Nakon toga, kao i kod mlevene
kafe,  postavite  portafiltar
na uredaj i okrenite udesno
da ga zakljucate. Pritisnite
dugme za Zeljeni napitak da
biste pripremili kafu. Ako cete
izabrati napitak sa mlekom,
uverite se da je rezervoar za
mleko napunjen.

Kapsula se ne moze ponovo koristiti nakon pripreme.

Nemojte prati portafiltar u masini za pranje sudova.

perforator za kapsule. Kapsula
¢e ostati unutar portafiltara.
Bez dodirivanja kapsule, drzite
rucku portafiltara i izbacite je.

Ne stavljajte ruku direktno u drzac¢ za kapsule kako biste izbegli povrede od uboda.
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Uverite se da su svi dodaci i portafiltar ocisceni pre sledece upotrebe kako bi se obezbedile
najbolje performanse.

5.6. Standardizovani nacin pakovanja kafe (E.S.E.) KoriS¢enje kapsula

Pored korisc¢enja prethodno mljevene kafe i kafe mljevene iz zrna, za pripremu napitaka mogu se koristiti
i Easy-Serve-Espresso kapsule.

Ve

Korpica za kapsule treba biti Stavite portafilter u jedinicu Nakon  zavrSetka,  uklonite
postavljena unutar glavnog za kuvanje sa desne strane  portafilter kako biste odloZili
portafiltera.  Kapsulu  treba uredaja i okrenite ga udesno koristenu  kapsulu.  Mozete
staviti unutar korpe za kapsule. da biste ga zakljucali. Pritisnite  koristiti malu rucku na vrhu

dugme za Zeljeni napitak da portafitera  dok  odlaZete

biste pripremili kafu. Ako se iskoriséenu kapsulu.

odlucite za mleéni napitak,

proverite da li je spremnik za

mleko pun.

0 E.S.E kapsula je za jednokratnu upotrebu. Ne sme se koristiti za pripremu sledecih napitaka.

5.7 Dodajte vruce mleko / mlecnu penu
Napunite posudu za mleko i podesite dugme za podféavanje mle¢ne pene na Zeljeni polozaj izmedu Min.

i Max. stepeni. Pritisnite dugme za mle¢nu penu Q Kada se proces zavrsi, masina ce se vratiti u stanje
pripravnosti.

Uvek proverite da li je rezervoar za mleko pravilno postavljen. Ako nisu pravilno pri¢vrséeni,
dugmad za kapucino i latte mleénu penu ne mogu se funkcionalno koristiti. U tom slucaju, ¢uje
se upozorenje sa 3 zvucna signala.
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5.8 Podesite kolicinu kafe i mleka

Podesite kolicine za jedan-dupli espresso, Lungo i Americano

1. Odaberite funkciju koju Zelite reprogramirati. Pritisnite odgovarajué¢e dugme (Espresso, dupli espresso,
Lungo, Americano ili hladno kuvana kafa) i drzite ga pritisnuto. Cuje se zvuéni signal. (Espresso moze
biti programiran na 25—45 ml / Double Espresso 50—90 ml / Lungo 50—90 ml / Americano 80—160
ml / Caffee Latte 50—90 ml kafe i 160—200 ml mle¢ne pene / Cappuccino 25—-45 ml kafe i 130—-170
ml mlecne pene.) Ako je podesena koli¢ina kafe ispod minimalne granice, primeni¢e se minimalna
vrednost; ako je iznad maksimalne, primenic¢e se maksimalna vrednost.

2. Ne otpustajte dugme dok se ne skuva Zeljena koli¢ina kafe. Cuju se dva zvuéna signala. Ovaj iznos je
sada sacuvan pod odgovarajué¢om funkcijom.

Podesite kolicinu za Latte, Cappuccino i mle¢nu penu

1. Odaberite funkciju koju Zelite reprogramirati. Pritisnite odgovarajuée dugme i drzite ga. Cuje se zvuéni
signal. (Najkrace vreme kuvanja mleka je 10 sekundi, a najduze 45 sekundi).

2. Ne otpustajte dugme dok ne istekne Zeljeno vreme kuvanja. Cuju se dva zvucna signala. Ovo vreme je
sada pohranjeno pod odgovaraju¢om funkcijom.

3. Da biste promijenili koli¢inu crne kafe, drZite pritisnut simbol odabranog napitka dok se ne postigne
Zeljena koli¢ina, nakon §to aparat zavrsi sa tocenjem mleka.

PodeSavanja napitka se ¢uvaju u memoriji uredaja za buducu upotrebu dok se ne resetuju ili
ponovo ne promene.

Resetujte podesavanje koli¢ine (Povratak na zadato podesavanje)

PodeSavanje kolicine odredena za odgovaraju¢i napitak moZe se resetovati jednom od sledecih
kombinacija dugmadi:

e Kada se odabrani simbol napitka i dugmeta za podesavanje temperature pritisnu 3 sekunde, vraca se
na zadato podeSavanje.

e Pritisnite i drzite dugme funkcije Espresso + Duplo duze od 3 sekunde. Sada ¢e se 5 puta oglasiti
upozorenje, a sva indikatorska svetla ¢e istovremeno treptati. Zatim ¢e se uredaj iskljuciti i podeSavanje
resetovanja ¢e se uspesno zavrsiti.

Svetlo odgovarajuceg funkcijskog tastera treperi 3 puta pri svakoj operaciji, a zatim se gasi.
Ovo ukazuje na to da je resetovanje bilo uspesno.

Prilikom prvog pokretanja, masina se pokrece direktno kada se pritisne dugme za napajanje.
Ako ne dodirnete proizvod na kontrolnoj plo¢i 20 minuta, on prelazi u stanje pripravnosti i automatski
pocCinje raditi nakon izlaska iz ovog rezima.
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6.1 Ocistite portafilter i rezervoar za mleko
Napunite rezervoar za mleko vodom do nivoa MAX i proverite da li u rezervoaru ima vode. Postavite
posudu ispod otvora za kafu portafiltera i otvora za mleko i pritisnite dugme za ¢iscenje.
Prvo pocinje ¢isc¢enje posude za mleko. Ova operacija se izvodi radi ¢is¢enja unutrasnjosti kola mleka.
Zatim se Cisti portafilter (glava za kuvanje).
Ciséenje je zavrSeno u roku od 16 sekundi i aparat je spreman za ponovnu upotrebu.
A Ocistite posudu za mleko nakon svake upotrebe kako biste izbegli ostatke mleka.
f Tokom automatskog procesa ¢is¢enja, mehanizam za tampiranje ¢e ostati u spustenom

poloZaju. U tom periodu ocistite jedinicu za tampiranje pomocu Cetke. Kada se proces zavrsi,
mehanizam za tampiranje ¢e se automatski vratiti u gornji polozaj.

ﬁ Koristite iglu za ¢isc¢enje da ocistite
unutrasnjost ulaza za muckalicu mleka.

- J

6.2 Funkcija uklanjanja kamenca

+

Kada je potrebno uklanjanje kamenca, simbol za uklanjanje kamenca <Y pali se narandzastom bojom.

Instalirajte portafilter na jedinicu za kuvanje i ispod njega postavite posudu zapremine 1,5 litara. Sipajte

vodu u rezervoar za vodu do nivoa MAX i pomeSajte je sa sredstvom za uklanjanje kamenca ili limunskom

kiselinom. Kada drzite pritisnuto dugme za uklanjanje kamenca ;¢ duZe od 3 sekunde, ¢uju se dva

zvuéna signala koja oznacavaju da je zapoceo prvi ciklus uklanjanja kamenca. Kada je zavr§eno, simbol
+.

za uklanjanje kamenca postaje bel Y.

Ispraznite posudu ispod glave za kuvanje radi ispiranja i vratite je na mjesto. Ocistite rezervoar za vodu i
napunite ga svezom vodom do nivoa MAX. Kada drzite pritisnuto dugme za uklanjanje kamenca :& duze
od 3 sekunde, ¢uju se dva zvucéna signala koja oznacavaju da pocinje drugi ciklus uklanjanja kamenca.
Kada se ciklus zavrsi, masina prelazi u stanje pripravnosti i spremna je za ponovnu upotrebu.

Da biste resetovali upozorenje o uklanjanju kamenca:
Pritisnite i drzite dugme za napajanje i dugme za uklanjanje kamenca istovremeno duZe od 3 sekunde.
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Treba koristiti samo sredstva za uklanjanje kamenca koja sadrZe limunsku kiselinu. Sredstva
koja sadrze sulfaminsku kiselinu se ne preporucuju. Mogu se nabaviti eksterno.

uklanjanje kamenca sa uredaja.

e Resetovanje upozorenja za uklanjanje kamenca se ne preporucuje za odrzavanje uredaja
u optimalnom stanju.

i e Kada dugme za ¢iScéenje i uklanjanje kamenca zasvetli narandzasto, potrebno je izvrsiti

6.3 Ciscenje jedinice za mlevenje

Mozete ukloniti deo za podeSavanje unutar glavnog rezervoara kako biste ocistili jedinicu za mlevenje.

Skinite poklopac rezervoara za Okrenite nastavak za jedinicu DrZite nastavak za mlevenje za
jezgro i pristupite rezervoaru za za  mlevenje u  pravcu rucku i povucite ga nagore da
jezgro. otklju¢avanja. biste ga uklonili.

Ocistite zrna kafe zaglavljena Vratite nastavak za mlevenje  Okrenite  ga u pravcu

u nastavku i posudi za zrna nazad na svoje mesto. zaklju¢avanja da biste ga
pomocu Cetkice za c¢iscenje ucvrstili i zatvorite poklopac
koja dolazi uz proizvod. posude.

A Nikada ne podeSavajte postavke mljevenja dok mlin radi. To moze ostetiti mlin.
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A Pre nego Sto odistite mlin za kafu, uverite se da u komori nisu ostala zrna kafe.

6.4 Skladistenje

e Pazljivo cuvajte uredaj ako ne nameravate da ga koristite duze vreme.
e |skopcajte uredaj i pustite ga da se ohladi pre nego ga uskladistite.

e Postavite uredaj na hladno i suvo mesto.

e Drzite uredaj i kabl van domasaja dece.

6.5 Transport i rukovanje

e Prevozite uredaj u originalnoj ambalazi tokom rukovanja i transporta. Ambalaza stiti uredaj od fizickih

ostecenja.
¢ Ne stavljajte teske predmete na uredaj ili njegovu ambalazu. Uredaj se moZe oStetiti.
e Ako aparat padne, moZe prestati raditi ili moZe do¢i do trajnog oStecenja.

Poluautomatski aparat za espresso sa ugradenim mlinom i posudom za mleko /
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7 Resavanje problema

7.1 Problemi, moguci uzroci i reSenja

portafiltera.

uklanja sa ruba korpe.

Problem Uzrok Resenje
Portafilter nije pravilno Okrenite rucku portafiltera udesno.
postavljen.
Kafa curi Mljevena kafa se ne Iskljugite masinu, izvadite portafilter
sa strane

i oCistite rubove korpe.

Korpa u glavi za
kuvanje je prljava.

Ocistite glavu za kuvanje vlaznom krpom i izvrsite
Cisc¢enje bez postavljanja portafiltera.

Vrlo malo kafe
tece ili uopste
ne tece iz
portafiltera.

U rezervoaru nema
vode.

Napunite rezervoar vodom.

Filter u glavi za kuvanje
je zacepljen.

Propustite vodu kroz filter bez instaliranja portafiltera.
Ako ne izlazi voda, uklonite filter, ocistite ga i ponovo
ga pricvrstite.

Korpa je zacepljena.

Ocistite korpu, stavite je u portafilter i pustite da voda
prode bez kafe. Ako voda ne tece iz korpe, kontaktirajte
korisnicku sluzbu da biste narugcili novu korpu.

Espreso se
priprema samo
kap po kap.

Mljevena kafa je previse
fina ili previse ¢vrsto
stisnuta.

Talog kafe se previse komprimuje u podrucju za
mijesanje. Koristite krupnije mljevenu kafu.

Masina je zacepljena
zbog kamenca.

IzvrSite procese uklanjanja kamenca.

Espresso istice
previse brzo.

Mljevenje kafe je
pregrubo.

Koristite mlin za sitnije mlevenje.

U filteru ima vrlo malo
kafe.

Stavite vise mlevene kafe.
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7 Resavanje problema

Problem Uzrok Resenje
Kafa je stara ili suvise Koristite svezu kafu.
suva.
Kafa nije dovoljno
komprimovana. Voda Talog kafe se ne moZze zbijati u podrucju za zbijanje.
prebrzo prolazi kroz Koristite finije mljevenu kafu.
Nema kreme. kafu.

Kafa je previse jaka.

Koristite konusni mlin za mljevenje da biste dobili finije
i ravnomernije mljevenje.

Mjesavina kafe nije
pogodna za espresso
kafu.

Koristite espresso kafu. Druge vrste kafe nisu
pogodne.

Mleko nije sveze.

Koristite sveze mleko.

Mleko nije pogodno.

Proverite da li je mleko pogodno za penjenje.

Nema dovoljno
mlecne pene
tokom pravljenja

Mleko je od pocetka
veoma vruce.

Mleko uzmite direktno iz frizidera. (4-8 °C)

pene.

Nema dovoljno mleka
za penjenje.

Koristite vise hladnog mleka.

Dovod za mleko je
zacepljen.

Ocistite ulaz penilice za mleko.

Jedinica za mljevenje je
zacepljena.

Ocistite jedinicu za mljevenje.

Mljevena kafa se
ne moze stavljati

Jedinica za mljevenje
ne radi.

Deo koji odreduje stepen mljevenja nije pravilno
namesten. lli je motor mlina neispravan.

u portafilter.

Jedinica za mljevenje
ne melje na zeljenom
nivou.

Zubi mlina su osteceni ili deformisani. Nazovite servis.

Postupci

Portafilter nije pravilno
postavljen u podrucje
za tampiranje.

Osigurajte da je portafilter pravilno postavljen u
podrucje za tampiranje.

mljevenja i
nabijanja se ne
mogu izvoditi.

Portafilter ne pritiska
prekida¢ u podrucju
tampiranja ili je
prekida¢ neispravan

Dugme je neispravno ili se portafilter ne moze postaviti
u podrucje za tampiranje. Kontaktirajte servis.
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Byab nacka, cnoyaTky npoyMTanTe Liei NocibHMK KopucTyBaya!
LLlaHOBHWMI KOpUCTYyBaYy,

[sakyemo, Lo obpany npoaykT Beko. Mu cnofiBaeMocs, Wo BY OTpYMaeTe HalKpalli pe3ynbTaTu Bif
BaLLOro BMpoBY, AKUIA BUFOTOBJIEHW 3 BUCOKOIO AKICTIO 3@ JOMNOMOTOI MepefoBUX TeXHOMOrIN. byab
nacka, yBaxHo MpoumnTaiiTe Becb Lei MociBHWK KopucTyBada Ta BCi CyrnpoBiAHI AOKYMeHTU nepeq
BUKOPUCTaHHAM BUPOOY i 36epexiTh iX Ans nodanbLUioro BUKOPUCTaHHA. AKLIO BW nepefacTe BUPIG
iHWIiN ocobi, 6yab nacka, nepenanTe 1M Takox MociBHUK KopucTyBada. byab nacka, BpaxoByiTe BCi
nonepekeHHs Ta iHdopmallito B NMOCIBHUKY KOpUCTyBaya.

MosicHeHHs cuMBONIB

HacTynHi CMMBOM BUKOPUCTOBYOTLCS B PI3HMX PO3[inax LbOro NocibHvKa:

m Baxnuea iHopmaLis abo KopucHi nopaan LoAO0 BUKOPUCTaHHS.

f} HEBE3MEKA: Lle nonepemxeHHs npo HebesneyHi cuTyauii, Lo 3arpoxytoTb XUTTHO Ta
MawHy.

A MOMNEPEMKEHHSA: Lle nonepemkeHHs BKadye Ha NOTEHLiIMHO Hebe3neyHi cuTyadii.

A OBEPEXXHICTb: Lle nonepemxeHHst BKa3ye Ha MOXUBICTb MaTepianbHUX 30UTKIB.

! I|II
Martepianu npugatHi 4N KOHTaKTy 3 Xap4oBUMU MPOAYKTaMMU.




1 BaxnuBi iHCTPYKLii 3 TeXHIKU 6e3neKu Ta OXOPOHU AOBKiNNA

Llem posgin MiCTUTb  IHCTPYKUil 3  TexHiku
Ge3neku, cnpsiMoBaHi Ha 3anobiraHHs TpaBMam
Ta MOLWKOMKEHHIO MaiHa. HepoTpumaHHsa umx
IHCTPYKLUi NpU3BOAUTbL A0 aHynioBaHHSA HagaHol
rapaHTii.

1.1 HeGe3neKa ypaXKeHHs1 enek-
TPUYHUM CTPYMOM

CepnosHa Hebesneka ypaXeHHsi eneKTpUYHUM

cTpymom!

KoHTakT 3 npoBogamu abo KOMMOHeHTamu nig

Hanpyrolo Moxe Mp13BeCTU A0 CEPWO3HUX TPaBM

abo HaBiTb cMepTi.

o6 YHWKHYTU PU3UKY YPaKEHHS ENEeKTPUYHUM

CTpyMOM,  AOTpUMyMTECH HMKYeHaBegeHNX

3anobixxHMX 3axonis.

* He BMKOPWUCTOBYNTE KaBOMALLMHY B pasi, SKLLO
MOLUKOAXKEHO LLHYP XUBMEHHSA abo BUIKY.

e [lepen NOBTOPHMM BMKOPUCTaAHHSIM MPUCTPOID
cnifg 3BepHyTMUCHA A0 KBarnicikoBaHOro enek-
TpUKa, LWO6 3aMiHUTU LLHYP XUBMEHHS.

* He BigkpuBanTe Kopnyc KaBoMalUMHW. Y pasi
AOTWKY [0 CTPYMOMPOBIAHUX KOMMOHEHTIB Ta/
ab0o 3MiHM enekTPUYHOI Y MexaHiYHOT KOHiry-
paLii icHye Hebe3neka ypaKeHHs1 eneKkTPUYHUM
CTPYMOM.

1.2 Pu3uK onikie Ta ownapeHb

[eTani KaBoMaLLUVMHWM MOXYTb CUIbHO HarpiBaTucs
nig Yac po6otu! Hanoi, wo BunuBatoTbCs, | Napa,
LLIO BUMYCKaETbCS, € AyXe rapsaynmm!

LLlo6 He obnekTnca/He TpaBMyBaTUCs camoMy abo
He obnekTu/He TpaBMyBaTH iHLUNX, JOTPUMYATECH
HWXYeHaBedeHUX 3axodiB 6esneku.

* He TopkawTecs MeTanesux KOprnycis, po3TaLlo-

BaHMX Ha ABOX BUXIQHUX OTBOpax nogadi kaesu.

® YHUKaNTe NpsIMOro KOHTAaKTY LUKIpW 3 Napoto, Lo
BUMYCKAETHCA 3 MaLUWHK, abo rapsiyo0 BOAO
01151 NONOCKaHHS!, YMLLEHHS Ta BUOANEHHS Ha-
Kuny.

1.3 OcHoBHi 3axoau 6e3neku

LLlo6 3abesneuntn GesneuyHe BUKOPUCTAHHS

KaBOMaLUWMHW, [OOTPUMYNTECS HUDKYEHaBEOEHUX

3axopnis 6esneku.

* Hikonu He rpanTecs 3 nakyBanbHUMW MaTepia-
namu. IcHye pusuk 3agyxu.

e [lepen noyaTkom ekcnrnyaTtauii BUKOHaNTe Bi-
3yanbHy nepeBipKy KaBOMalUVWHW Ha HasBHICTb
BMAVMWX O3HAK MOLUKOMKEHHSA. He BuKopucTo-
BYWTE NOLUKOMAXKEHY KaBOMALLMNHY.

e [1lo6 yHMKHYTN Hebe3nekn B pasi, AKLLO MOLLIKO-
DPKEHO LUHYP XUBINEHHS, noro Tpeba 3amiHnTu,
3BEPHYBLUNCb [0 MPeACTaBHUKIB BMPOOHMKa
abo aHanoriyHoro kBanigikoBaHOro nepcoHany.

e 3abesneyte, OO PEMOHT KaBOBAPKN BUKOHY-
BaBCs TifbK/ YNOBHOBAaXEHWM chelianictom
abo cepsicHOW0 crnyx60t0 3aBoay-BUPOGHMKA.
AKLLO PEMOHTHI poBOTN BMKOHYIOTLCS HEKBani-
hiKOBaHUM MEPCOHANoM, Lie MOXe CNPUYNHUTK
ceprno3Hy Hebesneky Ans kopuctysadis. Kpim
TOro, Taki Aii NpM3BOAATb A0 aHyrBaHHS ra-
paHTii.

e PeMOHT KaBOBapku MPOTAroM rapaHTiNHOro
TepMiHy [03BOMAETbCS 3AINCHIOBATU TiNbKW
daxiBLUsIM CEPBICHUX LEHTPIB, YNOBHOBaXEHUX
BMPOGHWKOM; iHaKLLe (B pasi NOLLKOOAXKEHHS Npu-
CTPOIO) rapaHTis aHyMoETbCS.

e HecnpaBHi YaCcTMHM MOXHa 3aMiHOBaTN NuLLe
Ha opuriHanbHi 3an4yacTuHu. TiNbKM BUKOPU-
CTaHHSs1 OpuriHanbHKX 3anacHUX YacTuH 3abes-
neyvye JOTPMMaHHS BUMOT Ge3neku.

e Llum npuctpoemM MoXxyTb KOPUCTyBaTUCS 0COOMU,
AKi (PI3NYHO, CEHCOPHO Ta PO3yMOBO HEMOBHO-
LiiHHi, abo ocobu, sSikKMM He BUCTa4vae 3HaHb i
[ocBigy, 3a YyMOBW, WO BOHW nepebyBatoTb nig
HarnsaoM AoCBiAYEHUX OCi6, NPOMLLNKM IHCTPYK-
Tax i3 6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLIO Ta
YCBIQOMIIOKTb NOB’A3aHi 3 LM Hebe3neku.

e |ler npunag He MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU SiTAM.
TpumaiTe npunag, i noro WHyp nogani Big giten.

[itam 3abopoHsieTbes 6aBUTUCS 3 UMM NpuU-
CTPOEM.

e Ller NpuCTpii Npn3aHaYeHnn Ansi BUKOPUCTaHHS
B XXWUTMOBUX NPUMILLEHHSX | B H/KYEHaBEAEHNX
30Hax:

HaniBaBTOMaTn4yHa ecnpeco-MalumnHa i3 B6y,EIOBaHOPO KaBOMOIJTKOIO Ta EMHICTIO ANs

Monoka/lMocibHuK koprcTyBaya
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Ba)xnuBi IHCTPYKL,iT 3 TEXHIKM 6e3neKn Ta 0XOpPOHU JOBKINNsA

— Ha KyXHsIX insl nepcoHarny B MarasuHax, ogi-
cax Ta iHWKX poBoUmX NPUMILLEHHSIX;

-y dhepmepcbkux cagmbax;

— KrieHTamu B rotensix, MoTensax abo iHwmx
3aknagax po3MillleHHs;

— y xocTenax abo nogibHMx cepenoBuLax;
— Y NOMELLUKaHHAX TUMY «IKKO Ta CHIZAHOK».

e 3axuwarite KaBOMaLLUHY Bif BNANBY TaKUX YWH-
HWKIB K OT: JOLY, MOPO3 i MPAMI COHSYHI Npo-
MeHi. He ekcnnyatynte KkaBOMalUMHYy NPOCTO
Heba.

* He 3aHyptonTe NpUCTpIn y BoAYy.

* He muinTe kaBomaluuHy abo i npunagas B nocy-
AOMWUIHIA MaLLVHI.

* He HanuBante B pesepByap Ans BoAW Oyab-SKi
iHWIi piguHKW, KpiM BOAM, | HE KNadiTb Tyan Npo-
AYKTW XapyyBaHHS.

e He HanoBHioViTe pe3epByap BOAOK BULLE Mak-
CMMarnbHOI MO3HAYKM (HWXKHBLOIO Kpato 3anmB-
Horo oTsopy) (1,5 n).

e He BMKOpUCTOBYITE MaluMHy 6Ge3 BCTaHOBIe-
HOro KOHTeWHepa Ang Bigxoais, MiggoHy Ans
360py kpanenb i peLwliTk1 Ans YaLlokK.

* He BUTArynTE BUIIKY 3 PO3ETKM, TPMMaOYMCh 3a
LUHYp, | HEe TopKanTecs i MOKPUMU pyKamu.

e He yTpumyiiTe KaBOMallUWHY 3a LUHYp €enek-
TPOXMBIEHHS.

e 30epiraniTe NPUCTPI | NOrO LUHYP XXMUBMEHHS B
HefoCTYMHOMY MiCLi Ans AiTe BikoM 4o 8 pokiB.

e OOOB’A3KOBO BUMMKaNTE NPUCTPIN, NepLU HiX
nepemilyBaTy MOro ANst HanoBHEHHSA abo cro-
POXXHEHHS pe3epByapa A5 BOAM.

e 3aBxau po3TalloByWTE MaLUWHY Ha PiBHIWA, CTi-
Kil1 | TEPMOCTIViKi pOBOMi MOBEPXHI.

e [lepen NpUroTyBaHHSAM KaBuW SSIKOMOra LUiNbHiLle
3aKpyTiTb MnopTadinbTp npasopyy, wob 3arno-
GirTK MOro po3xuTyBaHHKO Nif BNAMBOM BUCO-
KOrO TUCKY.

e HenpaBunbHe BMKOPWUCTaHHS MOXe npu3Be-
CTU OO ceprosHux TpasM. o6 saxucTtutucs
Bifl NOXeXi, ypaKeHHs1 eNeKkTPUYHUM CTPYMOM
abo TpaBM, He 3aHyplOVTE LUHYpP, ENEKTPUYHY
lwiTencenbHy BWIKY abo OCHOBY HarpiBarnb-
HOro enemeHTa y BOAY YW iHWI pignHu. He
BVMKOPUCTOBYMTE HarpiBanbHUA eneMeHT i3 no-

LUKO[PKEHUM LLUHYPOM XXMBMEHHS abo BUIKOLO,
HecnpaBHWM HarpiBanbHUM MexaHi3amMoM, nicns
naaiHHsA abo MOLUKOAXKEHHS 3a iHWKX 06CTaBuH.
Pagumo 3BepHyTUCs [0 BUpobHUKa abo cryxou
NiTPUMKN KNIEHTIB.

e [loBepxHs HarpiBanbHOro enemeHTa nicns su-
KOPWCTaHHS HarpiBaeTbCsl, TOMY HE TOpKanTecs
rapsi4oi NOBEPXHi Ta HE BUKOPUCTOBYMTE PYYKY
4 KHOMKY. LLlo6 3MeHLWNTY pu3nk TpaBMyBaHHs,
3aBXAu TpUManTe pyku nogani Big KOHTenHepa
Ta MaLUWHKM Nig Yac Ta nicnsi BUKOPUCTaHHS.

e He cTaBTe kaBOBapKy B XONOoAWMbHUK Mif Yac ii
BUKOPUCTAHHS.

e BumukanTte npunag i Big'eQHyvTe 1MOro Big Me-
pexi nepen 3amiHOK akcecyapiB abo HabnkeH-
HSIM 10 PYXOMMX YacTuWH nig yac poGoTu.

e 3aBxau Big'€4HYNTe Npunag Bifg Mepexi, SKLOo
3anuvwaeTe noro 6e3 Harnsgy, a Takox nepeq
cKrnagaHHsAM, po3bupaHHsaM abo YMLLEHHSIM.

e YBATA: LLo6 yHUKHYTM Hebe3neku, nos’s3aHoi
3 BUNaAKOBUM CKUAAHHAM TennoBoro 3anobix-
HWKa, Liell Npunag He NOBUHEH XMBUTUCS Yepes
30BHILLHI KOMYTaUINHUA NPUCTPINA, Takni siK
Tanmep, abo ByTu MiaKNOYEHUM [0 enekTpuy-
HOro Koma, sike perynsipHo BMUKaeTbCA Ta BUMU-
KaeTbCs NocTavyanbHNUKOM eneKTPOeHeprii.

1.4 BukopucTtaHHsA 3a
NpPU3Ha4YeHHAM

HaniBaBTOmMatnyHa  ecnpeco-mawmnHa  Beko
npusHadeHa [Ans BUKOPUCTaHHS B [OMaLLHIX
ymMoBax Ta MoAibHUX cepedoBuLLaX, SIK-OT:
Ha KyXHSX Ans nepcoHany B MarasuHax abo
oghicax, a TakoX MOCTOSAMbLUAMM MOMELLIKaHb
TUMNY «MDKKO Ta CHIQAHOK», MOTEMiB Ta iHLWKUX
rotenbHMX nignpuemcTs. Lia kaBomawuvHa He
npusHadeHa Ans KOMEepUiHOTO BWKOPUCTaHHS.
MalmHa npusHayeHa nuvwe Ans NpuroTyBaHHS
KaBW Ta nigirpiaHHa Mornoka Ta Bogu. byap-sike
iHWe BWKOPUCTaHHS, KpiM 3a3Ha4yeHoro BuLle,
BBaXa€TbCS BUKOPUCTAHHSIM He 3a NPU3HAYEHHSIM.
IcHye HeGesneka B pasi HenpaBWIbHOIO
BUKOPUCTaHHA!

KaBomalumHa moxe cTtatm mxeperniom Hebesneku
B pasi, sKWo 1i BMKOPUCTOBYBaTM He 3a
npusHayeHHsiM abo B HeCTaHAaPTHWI Cnocib.
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1 BaxnuBi iIHCTPYKLii 3 TeXHIKU 6e3neKun Ta OXOPOHU AOBKiNNA

e Tomy KaBOMaLlnHy cnig
BMKOPMUCTOBYBaTM TiNbku 3a
NPU3HA4YEHHAM.

e loTpumyntecs npoueayp,
OMMCaHUX y LbOMY MOCIOHUKY
KopucTyBaya.

JKopHi 3asBKM Ha KoMMeHcauilo B pasi 30uTKiB

abo TpaBM, CMPWYMHEHWX  BUKOPUCTaAHHAM
KaBOMalVHX  He 33 MPU3HAYEHHAM, He
NpUAMatoTbCS.

Puankn noknagaloTbCA NWWE Ha  BRacHuKa
MalLLVHW.

1.5 BiamoBa Big
BignoBiganbHOCTI

Yca TexHidHa iHdopmalis, AaHi Ta NpUMITKKU Woao
BCTAHOBIEHHS!, ekcnnyaTauii Ta 06cnyroByBaHHs
KaBoOMaLUVHW, WO MICTATbCA B LibOMY MOCIOHMKY
KOpucTyBaya, BiobpaxatoTb NMOTOYHUIA TEXHIYHMIA
CTaH Ha AaTy ApyKy Ta 6a3ytoTbcs Ha HalkpaLlomy
OOCTYMHOMY piBHi 3HaHb i JOCBIAY.

>KopgHi npaBa He MOXyTb OyTW 3asiBNEHi Ha OCHOBI
iHpopmalii, 306paxeHb Ta onuciB, HaBegEHUX y
LibOMY MOCIBHUKY KOpUCTYBaya.

BupobHuk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKM,

CMPUYMHEHI  HeAOTPUMAaHHAM  iHCTPyKUin 3
ekcnnyaTauii, HenpaBWUIIbHUM BUKOPUCTaHHSAM,
HesKiCHM PEMOHTOM, HeCaHKLiOHOBaHMM

Moaudikauismm abo
HecxBaneHuX 3anacHUX YacTuH.

BUKOPUCTAHHAM

1.6 BignoBigHicTb AnpeKkTuBi
npo BiAXoAun eneKTPU4HoOro

Ta eNieKTPOHHOro obnagHaHHA
(WEEE) Ta npaBuna ytunisauii
Biaxoais

Llen Bupi6 Bignosinae Bumoram [dupektusn €C
WEEE (2012/19/EU). Llen Bupi6 mae knacudika-
LiNHWIA CMMBON LLOAO YTuUnisadii enekTpuyHoro ta
enekTpoHHoro obnagHavHs (WEEE).

Llen cumBon Bkasye Ha Te, WO BMPI6 He
MOXHa BMKMAATU Pa3oM 3 iHWMMK Mo-
OyTOBUMM BiAxodamu nicnsi 3aKiHYeHHS
noro TepMmiHy cnyx6u. BukopuctaHuii
npucTpin HeobxiaHoO BiABE3TU A0 Oi-
LiIIHOrO MYHKTY NPUAOMY €neKTPUYHNX
Ta eneKkTPOHHUX NPUCTPOIB ANst IXHBbOI NoAanNbLUOT
nepepobku. o6 3HalTU Ui NyHKTUM npuiiomy,
3BEPHITbCS A0 MicLeBMX opraHiB Bnaau abo npo-
Aasus, Ae 6yno npuadaHo Bupi6. KoxHe gomoroc-
NoAapcTBO Bifirpae BaxnuBy ponb Yy npouecax
PEMOHTY 1 nNepepobkn cTapoi TexHiku. HanexHa
yTUnisauis BUKOPUCTaHOro NpuCTpor Jornomarae
3anobirty MOXMBMM HeraTUBHUM Hacrigkam ans
HaBKOMULLUHBOrO CepeoBULLa Ta 300POB’A nioau-
HW.

1.7 BignoBigHicTb [upekTusi
RoHS

Mpuna6axni BMpi6 Bignosigae Bumoram [upektnsn
€C wopo obMexeHH BUKOPUCTaHHSA NEBHUX He-
6e3neyYHNX peyoBVH B ENEKTPUYHOMY Ta enekTpo-
HHOMY obnagHaHHi (RoHS) (2011/65/EU). BiH He
MICTUTb LWKIANMBMX | 3abOpoHeHux maTepianis,
3a3HavYeHux y uin [mpekTusi.

1.8 IHdbopmauisa npo ynakoBKy

9y MakyBanbHi MaTe.pia.J'IVI B!Ap96y BUro-

® © | ToBneHo 3 matepianis, ki nignsraoTb
- nepepobui BiANOBIAHO 4O HALLMX HaLio-
HarnbHMX €KOMoriYHnx Hopm. He Buku-
[aniTe nakyBasbHi MaTepianu pasom i3 nodyToBu-
MU Ta iHWKUMK Bioxogamu. 3aaBanTe ix 40 NyHKTIB
npurMoMy nakyBanbHUX MaTepianiB, NpU3HavYeHmx
MiCLIeBMMM opraHamu Bnaau.

1.9 Baxnusi nnTaHHA eKOHOMI|
eHepril

Bumukante Ta Big'eaHynTe npuCTpiv Big Mepexi
nicrsi KOKHOMO BUKOPUCTaHHS.

HaniBaBTOMaTn4yHa ecnpeco-MalumnHa i3 B6y,EIOBaHOPO KaBOMOIJTKOIO Ta EMHICTIO ANs

Monoka/lMocibHuK koprcTyBaya
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2 3aranbHui onuc i NaHesNb KepyBaHHS

® N o o s wbd =

©

10.
1.
12.
13.

KpwLuka KoHTeHepa Ans KaBOBMX 3epeH
IHCTPYMEHT Ans perynioBaHHA piBHSA nomeny
KoHTenHep Ans KaBoBKX 3epeH

MaHenb kepyBaHHs

KHonka «YBiMKH./BUMKH.»

30Ha nomeny kasu

MopTadpinetp

Pewitka nigaoHy Ans 36opy kpanens
MipnoH ans 36opy kpanenb

MexaHi4yHuii iHamKaTop piBHA BOAM
Kpuiika emHoCTi Ans Bogu

EMHicTb Ansa Boan

Pyuka peryntoBaHHsi MOMOYHOI MiHK

14. Kpuwika eMHOCTi Ansg mMornoka

15. KHoMKa  BiAKPUTTS  KPULLKW  €MHOCTI  Ans
Moroka

16. EMHICTb AN Mornoka

17. Kowwk ans oguMHapHoro ecnpeco

18. Kowwuk ans nogsiiHoro ecnpeco

19. KoLk ans Tabnetok

20. MipHa noxka Ans Ao3yBaHHS/TpaMbyBaHHs kaBu
21. Tonka Ans Y1WeHHs

22. MNpob6inHuk Ans kancyn

23. MNopTadinsTp Ans kancyn

* LLliTouka oNs YMLLEHHSI

Yci 3HayeHHs, 3a3HayeHi Ha BUPOGi Ta B ApykoBaHMX BpoLuypax, OTpUMaHi B pesynsTaTi nabopaTopHMX BUMipIOBaHb,
NpoBeAEeHUX BiANOBIAHO A0 YMHHUX cTaHAApTIB. Lli 3Ha4YeHHsi MOXyYTb BiAPI3HATUCS 3anexHO Bif YMOB BUKOPUCTaHHS
Ta napameTpiB AOBKINMs.
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2 3aranbHuK onuc i NaHeNb KepyBaHHS

2.1 NaHenb KepyBaHHSA

MopagiviHe AMepukaHo
ecnpeco
2 i ) 0
== ==
3 =] !

XonopgHe KanyuuHo
3aBaploBaHHA

Momwurnka «BigcyTHs Boga»

IHAMKaTOp NonepeaHbOro HarpiBaHHS

KHonka «TpambyBaHHsi (MpecyBaHHS)»
(y pasi BUKOPUCTaHHSI MeneHoi kaBK)

3 @ Momwunka 3aranbHoro Tuny
==

= (Y pasi BUKOPUCTaHHSI KABOBMX 3ePEH)

5 o KHonka «OanHapHuin ecnipeco + TpamByBaHHS! (NMpecyBaHHS)»

Q=' (y pasi BAKOPUCTaHHSI KaBOBMX 3epeH)

6 Q0 KHonka «[loasinHuin ecnpeco + TpambyBaHHs (NpecyBaHHs)»

+
7 ¢¢ KHonka 3anycky npouenypy YULLEHHS Ta BUAANEHHS HaKWMy

8 SS KHonka perynioBaHHsi TeMnepaTtypu Ta KinbKOCTi KaBu

+
9 @ KHorka rapsioro mornoka

HaniBaBTOMaTn4yHa ecnpeco-MallunHa i3 BOy40BaHO KaBOMOSKOK Ta EMHICTIO AN

mornoka/l1ociGHMK koprcTyBada
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3 TexHiuHi gaHi

EnekTpoxusneHHs: 220-240 B 3miHHOrO CTpymy,
50-60 Iy,
MoTyxHicTb: 1418-1688 BT

BupobHuk 3anuwae 3a coboto mpaBO BHOCUTU
3MiHM B TEXHIYHI Ta KOHCTPYKTMBHI NapameTpu.

Yci 3HayeHHs, BkasaHi Ha BUpobi Ta B ApyKOBaHMX
Opolwypax,  BM3Ha4alTbCA B pe3ynbrarTi
nabopaTtopHux BVIMipIOBaHb, npoBefeHnx
BiANOBIOHO OO0 YMHHMX cTaHZapTiB. Lli 3HaueHHs
MOXYTb  BIiOPI3HATUCA  3anexHo Bi4 yMOB
BMKOPVICTaHHSA Ta NapaMeTpiB JOBKINNA.

Fa6apuTHi po3mipu BUpoOY:
25cm (wupuHa) x 36 cm
(rMunbuHa)

(Bucota) x 43 cm
LLiupuHa 6e3 eMHoCTi ansa Monoka: 20 cm
Mmu6uHa 6e3 nopTacpinbTpa: 32 cm

Bara: 7 kr
[oB)uHa WwHypa: GinbLue Hix 90 cm

MicTKicTb KOLIMKIB
OpuHapHui: 10 1
MopBiHuiA: 17 1

MicTKicTb nigaoHy ana 36opy Kpanenb: 10 0,3 n
MicTKicTb eMHOCTi ans Bogu: 1,5 n

Yac nonepegHboro HarpiBaHHs MawmMHK: <60 ¢
06'em KaBu* (HanawTyBaHHA 3a
3aMOBYYBaHHSAM):

Ecnpeco: 30 +10 mn

JNyHro: 60 +20 mn

MNopAgiiHuii ecnpeco: 60+20 mn

AmepukaHo: 140120 mn

JNate: 190+30 mn monoka, 6020 mn kasu
KanyuuHo: 150 mn monoka, 30 mn kasu

XonopgHe 3aBaptoBaHHA: 160+30 mn

* KinbkicTb  MOXe 3MiHIOBaTUCS 3anexHo Big
BMKOPUCTaHHSA Pi3HMX Kancyn i yang E.S.E.

%
0 IHaukaTop L€l KHOMkU «<>' » ropuTb MOMapaHYeBUM KOINbOPOM Y pasi, SIKWO MalUuuHy

NOTPIGHO OYNCTUTY B HaKMMY.

A\

HaTUCKaHHA KHOMKN.

AKWO BIACYTHE MiAKMIOYEHHs A0 nnatn 3 TemnepaTypHuM gatdmkom NTC, nportsrom
LibOro 4acy ropitMme 4epBOHWI iHOMKATOP MOMUIIKM Ta NpuUCTpin He Byae pearyeatn Ha

PekomeHOoBaHi TemnepaTtypu Ans Pi3HUX CTyneHiB 06CMaXeHHs KaBu

Temnepatypa Takox 3anexuTb Big npodinto obcMaeHHs BaLLOi KaBu:

Csitne . . ) .
OBCMAKEHHS S a6o SS Hwxui TemnepaTypu NigKPecntoTb CONOAKICTb, a He ripKoTY.
CepepiHe SS 36anaHcoBaHWI Aiana3oH Po3KpPMUBAaE AK CONOAKICTb, TaK i
o6CMaXKeHHs KMCIOTHICTb.
TeMHe SS SSS Bwuwii Temnepatypu nigkpecntooTb Ackpasi, PPyKTOBi CMaKoBi
06CMaXKeHHs abo HOTKM.
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4 TligroToBKa

4.1 NepLue BUKOPUCTaHHA

3HiMIiTb i3 NPUCTPOIO BCi 3aXMCHI NNIBKW, HAKMewKky Ta iHWWIA NakyBanbHWUI MaTtepian.

[Mig yac neporo BBIMKHEHHSA MalUMHa pO3MNOYHe MpoLec NnonepeaHbLOro HarpiBaHHA. Y Lew
Yac MexaHiam TpambyBaHHSA ABidi NiAHIMETbLCA Ta OMYCTUTBLCHA ANt MEPEBIPKM NpaBUIIbHOT
po6oTu. Lle € HopManbHMM SBULLEM i CBIAYMUTB MPO Te, WO MaluMHa NpaLoe CrpaBHoO.

4 N\

G

Bubepite 6Ge3neyHy Ta cTin-
Ky MOBEPXHIO 3 Nerkum [ocCTy-
noM [0 [Keperna XVBMEHHS Ta
3anvwiTe MiHiManbHy BiAcTaHb
Bil GOKOBMX NOBEPXOHb MaLLu-
HW.

HanoBHiTb €MHICTb Ans Boau
CBIDKOIO, XOINOAHOK  YMCTOHO
BOOOID HE HWK4Ye MO3HaYKM
«MIH» i He BuLle NO3HAYKM
«MAKC». (3abopoHsieTbes fo-
AasaTtu rapsdy Bogy.)

[MoTim MoMmicTiTb eMHICTb 3BEp-
Xy MPUCTPOIO Ta NiAKMIOYITh iH-
LN KiHeUb LUHypa XWBIEHHS
00 PO3ETKM 3 BiAMOBIAHOK Ha-
npyroto.

Ha BupoGi 3aroputbcsi KHOMKa
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS XUBMEH-
HS «Q)». HaTuCHITb L0 KHOTKY,
Wo6 yBiMKHYTM MaluuHy. MocTas-
Te YaluKy 6e3nocepenHbo nig 3a-
BaptoBanbHWI GroK Ta HAaTUCHITb
KHOMKY 3anycky npouenypu ouu-
LWEHHS «; ». MawwuHa BuagacTb
3BYKOBWUI CUrHam i MNOYHETbCSA
npouec camoouneHHs. [icns
3aBEPLUEHHS MPOLIECY OYULLEHHS
MawwuHa Oyde 3HOBY rotoBa [0
BMKOPUCTaHHSI.

LLlo6 3anobirtn nepenvBaHHI0 BOAW 3 EMHOCTI A4S BOAM, He JoAaBainTe BOAY 3 iHLLOI NoCyavHN
6e3nocepeHbO [0 NPUCTPOLO.

e 3ab0OpOHSIETLCS HAMOBHIOBATU EMHICTb AN BOAU TEMIOH, rapsivyoro Yy MUIbHOK BOAOH),
abo iHLWOoW piAMHOI, Sika MOXe MOLIKOAUTU EMHICTb AN BOAM Ta MaLLUUHY.

e FAKWOo ropuTb iHAUKaTOp @ Yy EMHOCTi AN BOAM HU3bKUIA piBEHb BOAMW, TOMY MOro

NOTPIGHO HANOBHUTH.

. o . +. . +.
Micna nogaBaHHS Boaw Ta B TOM Yac, KOMW ropsiTh iHAMKaTopuy @ Ta ﬁ, HaTUCHITb KHOMKY ¢¢
«YuLLeHHs Ta BUOANEHHs HaKumy».

HaniBaBTOMaTu4Ha ecnpeco-malluvHa i3 BOyJ0BaHOK KaBOMOMKOK Ta EMHICTIO Afsi
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5 EkcnnyaTtauifi Ta BAKOPUCTaHHS

5.1 HanoBHeHHA KOHTEeNHepa ANs KaBOBUX 3epeH

BaKyyMHil ynakoBui. [ns OOCArHEHHs1 Kpallmx pe3ynbraTiB He BMKOPUCTOBYWTE KOHTEMHEpP

0 [Ons TpuBaniworo 36epexeHHs1 CBKOCTI KaBOBUX 3epeH kpalle 36epirati ix B opuriHanbHin

[ONsi KAaBOBUX 3epeH ANns uinen 36epiraHHs.

4 2\ 4

- J -

3HIMITb  KPULLKY KOHTeWHepa MocTtynoBo 3acunTe KaBoOBI YCTaHOBITb KPULLIKY KOHTENHEpa
Onsi KABOBUX 3EpEH. 3epHa. [ONs KABOBUX 3ePeH Ha MicLie.

5.2 Nomen i TpamMOyBaHHA KaBuU

5.2.1 ABTOMaTU4YHUI Nomen i TpamMbyBaHHA KaBU B KOHTeMHepi Ansi KABOBUX 3epeH

MomicTiTb nopTadinsTp y 30HY
TpambyBaHHs. Hatuckaite KHoO-
MKy PerynioBaHHs TemnepaTypu
Ta KiNbKOCTi KaBW, W06 BCTaHO-
BWTW BiAMoOBiAHi piBHI Ans BaLlo-
ro Tuny kaBu. KoxHe HaTuckaH-
H$1 NiABULLYE PiBEHb Ha OAVH KPOK.
* TemHe OBCMaXeHHsI: piBeHb 2
abo 3

*» CepenHe obcMaXKeHHs!: piBeHb 2
* Caitrne obcmakeHHs:: piBeHb 1
abo 2

3anexHo Big KinbKOCTi KaBwu,

Ky noTpibHO  mpurotysaTtu
(oguHapHa/nogginHa nopuis),
BMOEPITb KinbKicTb KaBu Ansi
nomeny Ta yHKUil0 Tpamby-
BaHHS Ha naHeni kepyBaHHs.

o6 npurotyBatM kaBy, BWiA-
MiTb nopTadpinkLTp i3 30HM TpaMm-
OyBaHHsi Ta MOMICTITb MOro B
6rok 3aBaptoBaHHs. BupiBHsIiA-
Te A0ro i3 CMMBOJSIOM BigMUKaH-
HS, NOCYyHbTE B Na3 i NOBINMbHO
NMOBEPHITb NPaBOPYY Y HaNpsim-
Ky CUMBOMY 3aMUKaHHSI.
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5 EkcnnyaTtauifi Ta BAKOPUCTaHHS

5.2.2 TpambyBaHHA nonepeaHLO 3MeNleHOol KaBu

4 D

Po3micTiTe kowwuk Ans npuro-
TyBaHHS oAguHapHoro abo mno-
OBiiHOro ecnpeco B TpuMadi
dinsTpa. 3a 4OMOMOroK MipHOT
TIOXKM HaroBHiTb inbTp CBi-
XKO3MENEHO KaBoto (Npubnuns-
Ho 8-15T).

LUlo6 npurotyBatM  GaxaHy
KaBy, nepen 3aBaploBaHHAM
MOMICTiITb B 30HYy TpambyBaH-
HSi  CBDKO3MENEHW KaBOBUM
MOPOLLOK, SIKUA  3HaXOAUTb-
ca BcepeauHi mopTadineTpa,
Ta HaTUCHITb KHOMKY c=.

BcraHoBiTe mopTadinktp nig
BUXiOHMM OTBOPOM Ansi nogaui
KaBw. BupiBHsanTe 1oro i3 cum-
BOJSIOM BifJMUKaHHS, MOCYHLTE B
nas i NoBinNbHO MOBEPHITL Npa-
BOPYY Y HanpsMKy CMMBOITY 3a-
MUKaHHS.

- lMocTaBTe uvallKky 3 KaBoO
GesnocepenHbO Nig BUXIOHWN
OTBip 4N nogavi kasw.

- HatucHite kHOMKy BMBOPY
oguHapHoro abo  noABiNHOro
Hanoto, micns 4oro nporyHae
3BYKOBWI CUrHarn.

- MNoyHe Grnmmaty nikTorpama
BMOpaHOro TuMy KaBu i MOY-
HeTbCH NMPUrOTYBaHHS Haroto.

AKWwo noptadinsTp He po3MiILLEeHO B 30HI TpaMOyBaHHS, HEMOXIMBO OTpUMaTK AOCTyNn A0
eKkpaHa Bnbopy npotiecy TpambyBaHHsS abo nomeny + TpaMmbyBaHHS.

Mepen KOXXHUM HOBMM NPOLECOM 3aBaploBaHHSA BiggaBaniTe nepeBary CBiKO3MESeHin KaBi,
BMKOPUCTAHHS §IKOi MOCTINHO 3abe3nevye HanexHe 3aBaptoBaHHs. OTxe, ouuwanTte Ta
BUCYLLYTE NopTadpinbTp Nicns KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

Mepeg TVM £K noOMiCTUTM nopTadinbTp Yy 30HY MNPUrOTYBaHHA nicns TpambyBaHHS,
nepekoHamnTecs, L0 NOBEPXHS piBHA i HABKOMO nopTadinsTpa Hemae 3anuLLKiB KaBu.

HaniBaBTOMaTu4Ha ecnpeco-malluvHa i3 BOyJ0BaHOK KaBOMOMKOK Ta EMHICTIO Afsi
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5 EkcnnyaTtauis Ta BAKOPUCTaHHS

5.3 MNpurotyBaHHA KaBU

-
(N

o6 yBiMKHYTM MaluuHy, Ha- Micna  BBIMKHEHHs nNpunagy MMicns 3aBeplueHHs npoue-
TUCHITb  KHOMKY  «YBIMKH./ NOMICTiTb NOpPTadinNLTp y 30HY Cy nonepegHbLOro HarpisaH-
BUMKH.». TpambyBaHHs. HaTtuckante HA yTpambyiTe CBiXO 3mene-

KHOMKY peryrnoBaHHs Temne-
paTypu Ta KinbKocTi kaBu, Wo6
BCTAHOBWUTM BIOMNOBIAHI  piBHi
ANs BaLIOro TUMy KaBu Ta po3-
noyatu npouec nonepenHbLoro
HarpiBaHHs npunagay.

Hy KaBy abo Bi3bMiTb KaBy, sIKy
BV paHillie NoMiCTUNN B KaBOBY
Kamepy, yTpambywte ii Ta ne-
pekoHawnTecs, WO kaBa rotoa
[0 NPUroTyBaHHS.

4 )

4 N

J

BcTaHoBiTE nopTadinetp  nig
BUXiOHMM OTBOPOM Ansi nogaui
KaBu. BupiBHanTe 110ro i3 cum-
BOMOM BiAMVKaHHS1, NOCYyHbTE B
nas i NoBifbHO MOBEPHITb Mpa-
BOPYY y HanpsiMky CUMBOIy 3a-
MUKaHHS1.

[MocTaBTe yaluky nig BUXiZHWN
OTBip 4Ns nofadvi kaBu.

BnbepiTb KaBOBWA Hanii, HaTuc-
HYBLUM NOTPIGHUIA BapiaHT, Ta 3any-
CTiTb NpOLEC NpUroTyBaHHs nicns
TOro, siKk NoYHe Grnvmatu miktorpa-
Ma MOTPIGHOro KaBOBOTO HarMot.
Mpouec npurotyBaHHs KaBW BBa-
XaeTbCA 3aBepLUeHnM, a Hamin —
roToBMM [0 Mogayi nicns Toro, siK
3HOBY 3aropsTbCs BCi MikTOrpamm
Ha ekpaHi npuctpoto. (o6 ckopu-
cTatuca BapiaHTOM MPUroTyBaHHS
KaBW 3 MOJIOKOM, BWUKOHaWTE KpO-
KW NPUrOTYBaHHS KaBn 3 MOMTOKOM,
HaBegeHi B po3aini 5.3.1.) SAkwwo Bu
XO4YeTe 3aBEPLUNTM MpoOLEeC 3aBa-
pIOBaHHS paHille, MpPOCTO HaTuc-
HiTb Ha iKOHKY Hamoto Le pas.
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5 EkcnnyaTtauifi Ta BAKOPUCTaHHS

MMicns 3aBeplueHHs npoue-
Cy 3aBapiloBaHHs NyHae 3BYKO-
BWUI cUrHan, i MalumHa nepemm-
KaETbCA B PEXUM O4iKyBaHHSI.
LLlo6 nigrotyBatucsa oo HacTyn-
HOr0 BWKOPUCTAHHSA, BUNMITb
noptadinerp, NOBEPHYBLUK
MOro 3a roAMHHMKOBOK CTpin-
KOK Ta OYUCTiTb KMoro. MoTpib-
HO ouuWaTK Ta BWCYLLYyBaTW
noptadineTp MNICAs  KOXHOro
BUKOPUCTAHHS.

Konu BuW roTyete kaBy BignoBigHO A0 oBpaHOro Tumy Ta KirnbkoCTi (TEMHe OBCMaXKeHHs,
CBiTNIe 06CMaXeHHs TOLLO), AKLLO MICNS NPUroTyBaHHA y nopTadinsTpi 3anvwaeTbca Boaa,
PeKOMeHAYETLCA NiABULLMTY PiBEHb Ha KHOML perynioBaHHA TemnepaTypu Ta KinbKocTi kaBu.

HaniBaBTOMaTu4Ha ecnpeco-malluvHa i3 BOyJ0BaHOK KaBOMOMKOK Ta EMHICTIO Afsi 297/ UA
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5 EkcnnyaTtauifi Ta BAKOPUCTaHHS

5.3.1 MpurotyBaHHA KaBX 3 MONOKOM

LLlo6 npurotyBaTn nate abo kany4mHo, BUKOHAWTE HUKYEHABEOEHI KPOKU.

4 )

(& - J

MMicns 3aBeplueHHsA npouecy
nonepeaHLOro HarpiBaHHs Mo-
MICTiTb nopTadinetp y 30HY
TpambyBaHHS Ta BCuNTe CBi-
o3merneHy kaBy abo Bi3bMiTb
KaBy, SIKy paHille nomicTunm B
Kamepy Ans kaeu, yTpambyn-
Te ii Ta nepekoHawTecs, LWO
KaBa nigrotoeneHa. AkWo Bu-
KOPUCTOBYIOTbCA  Lini  3epHa
abo nonepenHbLO MeneHa kaga,
npouec 3anyckaeTbCsi HaTuc-
KaHHAM BiQnoBigHOI KHOMKM Ha
eKpaHi.

Micna 3aBeplleHHs npouecy
TpambyBaHHsI NMPUKPINiTb Nop-
TadinsTp Ao 6Grnoky 3aBapto-
BaHHS NpaBopyy.

YTpUMyOuM  KOHTENHep Ans
MOSIOKa OfHIEI0 PYKOLO, IHLIOK
PYKOK HaTUCHITb KHOMKY, LL106
BUAHATU EMHICTb ON1S MOroka
Ta Big’eAHaTV 0r0 Bif KOPMyCY.

Cnigkynte 3a TuM, WO6 KiNbKiCTb MOMoOKa He MnepeBullyBana MakCuMarnbHO LOMyCTUMWUIA
piBeHb. PekomeHaoBaHa Temnepartypa Monoka ctaHoBuTb 4—8 °C (~40-46 °F).
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5 EkcnnyaTtauifi Ta BAKOPUCTaHHS

J

J

J

o6 3HATU KPULLKY EMHOCTI
ONsi MOMoKa, HAaTUCHITb i yTpu-
MYWTE KHOMKY BiOKPUTTS KPULL-
KW EMHOCTI Ans1 MOrokKa, Big'ea-
HanTe EMHICTb AN Moroka Bif
KPULLKW, @ NOTiM Jojante Mo-
TIOKO B MOJOYHUK.

3aKkpunTe KpULLKY HanoBHEHOI
EMHOCTI AN Moroka Ta BCTa-
HOBITb Ha MOro MicLe Ha BUpPO-
6i. MNepekoHawiTecs, WO MOMoY-
HWK BCTAHOBIIEHO NPaBUIIbHO.

Po3amicTiTb Yallky B 30Hi 3aBa-
ptoBaHHA Ta BigperynonTe KyT
Haxmny Hocika EMHOCTI Anst MO-
noKa 3Bepxy YaLlku.

e OnonickyBaHHS Yallku rapsiyol Bogot 6e3nocepedHbo Neper npuroTyBaHHSM KaBu
nonomarae 36epertu Hani rapsdilmm.

e Okpim KaBK, sika BUKOPUCTOBYETHCS, OTPUMAHHIO ieanbHOro ecrpeco TakoX Crpusie
BMKOPWCTaHHS CBiXKOI XONoAHOI BoAu 6e3 xnopy, 3anaxis Ta iHLIMX CTOPOHHIX PEYOBUH.

Lia mawmHa [o3BONSE KOpUCTYBaYveBi OTPUMYBATK BaxkaHU pesynbTaT 3aBAsSKU PeryrnoBaHHIO
CTYMEHs1 MULIHOCTI MiHW LUMSIXOM MOBEPTaHHS KHOMKW Bif no3Hadku «Makc» 40 MOo3Hauku
«MiH». PekomeHOoBaHWI piBeHb Ans nate — Big MiHIManNbHOro [0 cepeaHboro, Ansi
Kany4ynHo — Bif CepedHboro A0 MakCuMmarnbHOro. [yctota MOMOYHOI MiHWM perymnoeTbes

BiAMOBIAHO 40O BNacHUx ynogobaHsb.

HaniBaBTOMaTu4Ha ecnpeco-malluvHa i3 BOyJ0BaHOK KaBOMOMKOK Ta EMHICTIO Afsi
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5 EkcnnyaTtauifi Ta BAKOPUCTaHHS

(S

Latte  Cappuccino

J

3a JoMoMOroto KHOMKK perysto-
BaHHS MOJIOYHOI MiHW BCTaHO-
BiTb LLiNbHICTb MiHX BiANOBIAHO
[0 BnacHux ynogobaHsb.

Hanin

BBA)XAETbCSl [OTOBUM
nicns nogadvi NPUCTPOEM OAHO-
ro 3BYKOBOIO CUrHasny, TOX Ha-
conogxynrecs!

MMoTim MawuHa nepexogutb y
PEXUM OYiKyBaHHSI.

J

3pobiTb cBili BUGIp, HATUCHYB-
LUK niKkTOrpamy noTpibHoro Ba-
piaHTy KaBu 3 MOJIOKOM; MOYHE
6nvmatn niktorpama BubpaHoi
KaBu Ta OOHOYACHO PO3MOY-
HeTbCs MPOLEC NPUrOTYBaHHS.

Hacoc BMukaeTbCst nepiognMyHo
noyMHaluM 3 MOMEHTY, Komnu
MOJI04Ha MiHa Brieplle notpa-
nnse go vawku. lNicna 3aBep-
LLIEHHS1 NPOLECy MPUroTyBaHHS
MOJIOYHOT MiHX MallnHa aBTo-
MaTWUYHO MOYNHAE BApWTU KaBy.
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5 ExcnnyaTauisi Ta BAKOPUCTAHHS

5.4 XonogHe 3aBaploBaHHA

BcraBTe noptadinbTp y 3aBaptoBanbHy rofoBKy Ta HaTUCHITb KHOMKY «XOnogHe 3aBaploBaHHS».
1. Boga, Wwo nepemillyeTbCs 3 EMHOCTI AN BOAW NS 3HWKEHHSI TEMMNepaTypw HarpiBanbHOro enemeHTa
MaLLWHKM, NiCNsA OXONOMKEHHS NOTpannsae B NiaaoH Ans 36opy kpanensb.

2. Mpouec XonogHOro 3aBaptoBaHHS MOYMHAETHCA MICNSA 3aBEpPLUEHHS] OXOMOMKEHHS HarpiBaribHOro
enemMeHTa.

Yac oxonomxeHHs: npubnusHo 50-60 cekyHa
BaranbHa TpuBanicTb onepakdii: npubnuaHo 3 xsunuHu 50 cekyHa (+ 5 cekyHa)

5.5 BukopucTtaHHSA Kancyn

KancynbHy KaBy MOXXHa BMKOPWCTOBYBaTW Mops i3 MENEeHOK KaBOK 3a [OMOMOroK akcecyapiB ans
kancyn. MpogyKT NigxoanTb nuLle Ans opuriHanbHUX kancyn Tuny Nespresso.

-
o

Kancyny cnig nomictutn Bce- Micnsa yboro, Tak camo sk i Ans Micns 3aBeplueHHs  3HIMITb
peauHy nopTadinetpa  Ans MerneHoi KaBu, BCTAHOBITb NOp- npobiviHnk  kancyn. Kancyna
kancyn. [oTim BCTaHOBITL Npo- TadinsTp Ha NPUCTPIN i NoBep- 3anMLNTLCS  BCEepeauHi  mop-
BiiHMK Kancyn Ha kancyny Bce- HiTb BMpaBo, Wo6 3adikcyBa- TacdineTpa. He TOpKarouuch
peavHi noptadinerpa. Mepeko- TW. HaTUCHiITL KHOMKy Hamnowo Kancynum, Tpumante pyyky nop-
HanTecs, WO BiH BCTaBMEHWN Ha Baw BuWGIp, Wo6 npuroTy- TadinsTpa i BUAMITB ii.
MOBHICTIO. BaTu KaBy. AKLO BN 0bupaeTte

Hanin 3 MOMOKOM, NepeKoHan-
Tecs, WO pe3epByap AnNs Mo-
rioka HanoBHEHWUN.

Kancyny He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NMOBTOPHO nicnsa NpUroTyBaHHA.

He munte noptadinstp y NOCyAOMUIAHIN MaLUWHI.

He knagitb pyky 6e3nocepeaHbo BcepeamHy TprmMada kancyr, Wwob YHUKHYTU nopaHeHb Bif,
npokorny.

>>@
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5 [EkcnnyaTtauifi Ta BAKOPUCTaHHS

[MNepekoHanTecs,

wo BCi

akcecyapu Ta mnopTadinbTp OuYMLLEHI

nepen HacTyrnHuM

BMKOPVICTaHHAM AN1A 3abe3neyeHHs HaKpaLloi NPpOAYKTUBHOCTI.

5.6 TabneTtoBaHa kaBa E.S.E. BukopuctaHHsa TabneTok

Ha popatok Ao nonepefHbO MeneHo! kaBu Ta KaBu, 3MeNeHol i3 3epeH, AN NPUroTyBaHHS Hamnois
BVKOPUCTOBYIOTLCS Takox TabneTtkn Easy-Serve-Espresso (E.S.E.).

4 )

Ve

J

Kowwuk ans tabnetok notpibHo
PO3MiLLyBaT! BCEPEAMNHI ronoB-
Horo nopTadinstpa. TabneTky
noTpi6Ho po3millyBaTn BCepe-
OVHI KolKnka ans TabneTok.

BcraBTe noprtadinstp y 6rok
3aBaptoBaHHs 3 npaBoro 6oky
NPUCTPOIO Ta MOBEPHITL MOro
npasopyy, W06 3adikcysaTy.
o6 npurotyBaTn ynobneHui
Hanii, HaTUCHITb KHOMKY BN6O-
py kaBu. Akwo Bu 36upaetecs
BMOGpaT MOMOYHUI Hanii, ne-
peKkoHamnTecs, WO EMHICTb Ang
MOIoKa HarnoBHEHa.

MMicns 3aBeplueHHs npouecy
NPUroTyBaHHs 3HIMITb MopTa-
inbTp, Wo6 yTunisyBaTn BUKO-
puctaHy Tabnetky. LLlo6 BuTpy-
CUTW BUKOPUCTaHy Tabnerky,
ckopucTanTecs HeBEer1Ko
PYYKOK Ha BEPXHiN YaCTUHI
noptadinerpa.

KaBoBi Tabnetkn E.S.E. € ogHOpasoBuMK. IX He MOXHa MOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATU ANS
NPUroTyBaHHS HanoiB.

5.7 JlopaBaHHA rapsa4oro Monoka/Mono4Hoi niHu
HanoBHiTb EMHICTb AN MOfioka Ta BCTAHOBITb KHOMKY HamawTyBaHHA MOMOYHOI MiHW B MOTpPiOHe

+
NONMOXEHHSA MK pPiBHAMM «MiH» i «Makc». HaTUCHITL KHONKY dYHKLii CTBOPEHHS MOMOYHOI MiHW Q
lMicnsa 3aBepLUEHHS MpoLEecy MallvHa NOBEPTAETLCS B PEXUM OYiKyBaHHS.

BCTaHOBMEHO HEMpaBWIibHO, KHOMKW AN CTBOPEHHS MOSIOYHOT NiHW Ans Kany4uHo Ta fate HeEMOXINBO
BUKOPUCTOBYBATU 3a d)yHKLI,iOHaJ'IbHMM NPU3HAYEHHAM. Y LbOMYy BUNAAKy NnyHae 3BYKOBE CMOBILLEHHS,
Lo cknagaeTbes 3 3 3BYKOBUX cUrHanis.

o 0O60B'513k0BO nepekoHamTecs, WO EMHICTb AN MOSIOKa BCTAHOBMEHO MNpaBuibHO. AKWO NOro

HaniBaBTOMaTM4Ha ecnpeco-mallvHa i3 BbyJOBaHOK KaBOMOSKOK Ta EMHICTIO ANsi

Zay s Mornoka/lNocibHuk koprcTyBaya



5 EkcnnyaTtauifi Ta BAKOPUCTaHHSA

5.8 PerynioBaHHsA 06’eMiB KaBM Ta MOJOKa

PeryntoBaHHsA 06’emiB Ans oaMHapHOro-noABiMHOro ecnpeco, NyHro Ta

amepukaHo

1. Bubepitb dyHKLito, siky NOTPIOHO NnepenporpamyBat. HaTUCHITb | yTpMMyITe BigMoBigHY KHOMKY (ecnpeco,
NOABINHUIA ecnpeco, fyHro, amepukaHo abo xonogHe 3aBaptoBaHHs). [ponyHae 3BYKOBWMI CUrHan.
(Ecnpeco moxHa HanawTysaTtu Ha 25-45 mn / MoggiiiHe ecnipeco 50-90 mn / MyHro 50-90 mn / AmepukaHo
80-160 mn / Nate 50-90 mn kasu Ta 160-200 mn MonoyHoi nikm / Kany4ynHo 25-45 mn kasu 1a 130-170
MIT MOSIOYHOI NiHW.) FIKLLO BCTAHOBMEHA KiMNbKICTb KaBW MeHLUa 3a MiHIManbHWiA NimiT, 6yae 3acTocoBaHO
MiHiManbHe 3Ha4YEHHS; SKLLO NepPEBULLYE MaKCMMarbHUIi, Byae 3aCTOCOBAHO MaKCUMarnbHe.

2. He BignyckanTe KHOMKy OOTW, OOKM He Oyae 3BapeHa noTpibHa kinbkicTb kaBwu. lNponyHae asa
3BYKOBUX curHanu. Llen o6’em Byae 36epexeHunin Ans BianoBiaHOT dyHKLUIT.

PeryntioBaHHA 06’eMy narte, kany4MHO Ta MOJIOYHOI MiHU

1. Bubepitb dyHKLito, SKy NoTpibHO nepenporpamyBaTv. HaTUCHITb Ta yTpUMyNTe BiAMNOBIAHY KHOMKY.
MponyHae 3BykoBui curHan. (HawkopoTlumin Yac 3aBaptoBaHHA MOMoka cTaHoBUTb 10 cekyHd, a
HangoBLMn — 45 cekyHa).

2. He BignyckanTe KHOMKy 4OTW, OKM He Byae BCTAHOBIEHWIN NOTPIOHUI Yac 3aBaptoBaHHS. [1ponyHae
[Ba 3BykoBUX curHanu. Lleii yac byae 36epexeHuin Ans BianoBigHOT dyHKLUIi.

3. Wo6 3miHMTM 06’eM YOpHOI kaBW, yTpUMyWTE MiKTOrpamy BMOpaHOro Hamow A0TW, AOKM He Gyae
OOCArHYTO NOTPiOHUI 06’eM nicnsa 3aBepLUEHHS nodadvi MOnoka MaLLNHOH.

YcTaHOBNEHi napameTpu Hamoto 30epiraloTbCs B Nam’siTi NPUCTPOIO ANSi BUKOPUCTaHHS B
MabyTHEOMY AOTU, AOKK iX He Byae 3HOBY CKMHYTO abo 3MiHEHO.

CKupaHHs BCTaHOBIIEHUX 3Ha4YeHb (MOBEPHEHHS A0 HanawTyBaHb 3a
3aMOBYYBaHHsIM)

BcTaHoBNEHi 3Ha4YeHHs, BU3HAYeHi Ans BiAMNOBIAHOMO HaMoK, MOXHA CKMHYTU 3a AOMOMOIOK OfHiel 3
HUXYeHaBegeHNX KOMBIHaLLi KHOMOK.

o SKLIO HAaTWUCHYTY i1 yTPUMYBaTH MIKTOrpamy BUGPAHOro HaMoK Ta KHOMKY HanaLlTyBaHHs TeMnepaTtypu
npoTtsirom 3 cekyHa, BiabyaeTbCs CKUaaHHA 40 3aBOACHKMX HanalTyBaHb.

e OpHOYACHO HATUCHITbL | yTpUMYNTE (OyHKLiOHAMbHI KHOMKM ecnpeco + NoABiiHMIA ecnpeco [oBLUe
3 cekyHg. Micns uboro 5 pasie NponyHae curHan croBilLeHHs, a BCi iHankaTopy 6rMMHYTb OfHOYaCHO.
[MoTiMm MalImMHa BUMKHETBCS, | PEXUM CKMAAHHSA HanawTyBaHb YCMilLHO 3aBEPLUMNTHCS.

IHavkaTop BiANOBIAHOI (OYHKLiOHaNbHOT KHOMKK Bnivmae 3 pasu nig Yac KoXHOI onepadii, a
noTim 3racae. Lle cBigunTb Npo ycniwHe CKMaaHHA HanalTyBaHb.

[Mig yac nepLuoro 3anycky MallMHa 3anyckaeTbCcsl 0apasy Micnst HATUCKaHHST KHOMKW XXUBMEHHS.
AKWwo He TopkaTucst naHeni kepyBaHHA BUPOOoM npoTaroM 20 XBUMMH, BiH NEPEMUKAETLCS B PEXUM
O4ikyBaHHSl Ta aBTOMAaTUYHO 3anycKaeTbCs NICNs BUXOAY 3 LibOro PeXumy.

HaniBaBTOMaTu4Ha ecnpeco-malluvHa i3 BOyJ0BaHOK KaBOMOMKOK Ta EMHICTIO Afsi
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6 OuuweHHsa

6.1 OumnweHHA nopTadinbTpa Ta KOHTENHepa ANA MOroKa

HanoBHiTb MonoyHuk Bogow Ao piBHS «MAKC» Ta nmepesBipTe HasiBHICTb BOAW B €MHOCTI ANs BOAW.
lMocTtaBTe NocyauHy nig OTBip AN nodadvi kasu 3 nopTadinsTpa Ta OTBIp AnA nodadi Monoka 3 EMHOCTI
0N MOJIOKa, @ NOTIM HAaTUCHITb KHOMKY « OUYNLLEHHS».

CnoyaTtky MOYMHAETLCS MPOLEC OYMLLEHHS EMHOCTI Ansi Monoka. Llsa onepauis BUKOHyeTbCa ANns
OYMLLIEHHS BHYTPILLHBOT YaCTUHWU MOOYHOIO KOHTYPY.

MoTim oumLLyeTbCA nopTadineTp (3aBaptoBanbHUA Grok).

OunLeHHs1 TpMBae NPOTSAroM 16 cekyHA, Micnsi Yoro MalluHa 3HOBY roTOBa 10 BUKOPUCTaHHS.

OuuLLyiiTe KOHTEHep AN MOMOKa MICNs KOXKHOMO BUKOPUCTaHHS, L6 YHUKHYTU 3amnuLLKIiB
Moroka.

Mipn Yac aBTOMaTUYHOrO MPOLIECY OYMLLEHHSI MexaHi3M TpambyBaHHSA 3anvLIaTUMETbCS B
OMyLLEeHOMY MOMOXeHHi. Y Leln Yyac o4ncTsTe TpambyBarnbHUA GroK 3a JOMOMOrOH LLiTKM.
[Micna 3aBepLUEHHst MpoLuecy MexaHiam TpaMbyBaHHS aBTOMAaTUYHO MiAHIMETbCS Y BEPXHE
MONOXEHHS.

8] BurkopucToByiTe oumnLLyBanbHy ronky Ans
OYVLLEHHSI BHYTPILLHBOI YaCTUHM BXoAy Kany4uHaTtopa.

- J

6.2 DyHKUiA BUAaneHHA Hakuny

+
AkLo NoTpibHO BUAANWUTK HaKkvN, iIHAUKATOP BUOANEHHST HaKUMy & ropuTb MoOMapaH4eBUM KONbOPOM.
BcraHoBiTh nopTadinbTp y 6rok 3aBaproBaHHsi Ta NMOMICTITb Nif HbOrO KOHTelHep o6’emom 1,5 niTpa.
Hanwuite Bogy B eMHicTb anst Boau Ao piBHs «MAKC» i po3uuHiTh y Hii 3acib onsi BuganeHHs Hakuny

+
ab0 NMMMOHHY KMCMOTY. AKLLO yTPUMYBAaTK KHOMKY «BupganeHHs Hakuny» ﬁ,qoame 3 cekyHA, NyHae aga
3BYKOBMX CUrHanN, siki cBig4yatb NpO Mo4aToK NEepLUoro UMKy BuaaneHHs Hakuny. licns 3aBepLueHHs
+

npoLiecy nikTorpama BUAaneHHsi Hakuny ctae 6inow <Y .

CnopoXHiTb KOHTEMHEp Nif, 3aBaptoBanbHUM GrI0KOM Ta MPOMUIATE A0ro, a NOTiM BCTAHOBITL Ha Micue.
OuuncTiTh EMHICTb AN BOAM Ta HAMOBHITb il CBiXol Bogot Ao piBHA «MAKC». Akwo ytpumysaTtu

+

KHOMKY BWAOANEHHSI Hakuny ﬁ OoBlwe 3 cekyHa, NMyHae [aBa 3BYKOBMX CUrHamu, siki csigyatb npo
noyvaTok Apyroro UMKy BuaaneHHs Hakuny. [icns 3aBepLUeHHs LUKy MallMHa NepeMUKaeTbcst B CTaH
O4iKyBaHHs Ta 3HOBY rOTOBa 10 BUKOPUCTaHHS.

o6 ckMHYTH nonepemkeHHsi NPO BUAANEHHS HaKuUNy:
O[IHOYACHO HATUCHITb | YTPUMYITE KHOTKY KUBMEHHS Ta KHOMKY PEXUMY BUAANEHHS HAKuMy AOBLUE 3 CeKyHA.

HaniBaBTOMaTM4Ha ecnpeco-mallvHa i3 BbyJOBaHOK KaBOMOSKOK Ta EMHICTIO ANsi
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6 OuuweHHsa

Cﬂiﬂ, BMKOPUCTOBYBATU Nnuilie 3acobu Onda BuaaneHHa Hakuny, Wwo MIiCTATb TIMMOHHY KUCNOTY.
3acobu 3 cynbamiHOBOK KUCIOTOI0 HE PEKOMEHAYIOTLCS. IX MOXHa npuadaTy okpemo.

e Konu KHOMKa O4YULLEHHS Ta BUAANEHHS Hakuny 3acBITUTLCA NOMapaHyYeBnM, HeobxigHo
A npoBecTn npouec BuaaneHHa Hakuny 3 npucTpoto.

e lllo6 miaTpumyBaTu NPUCTPIN B ONTMManbHOMYy pobo4oMy CTaHi, He PeKOMEHOYETbCS
ckupaTtun nonepemkeHHst Mpo HeObXiAHICTb BUAANEHHS HaKuMy.

6.3 OuunLLeHHA GroKy nomeny

Bu mMoxeTe 3HSTU peryntoBanbHy YacTUHY BCepeuHi OCHOBHOMO pe3epByapa, LWob o4ncTUTM Grok Ans
romeny.

4 2 4 2
>

o @/ - J

3HiMiTb KPULLIKY OCHOBHOMO KOH- MoBepHiTb Hacagky 6rmoky no- TpumanTe Hacagky 3a pyuky Ta

TelHepa, o6 oTpumaT AocTyn MOy B HanpsiMKy po36roky- — MOTSTHITh ii Bropy, Wo6 3HATY.
[10 OCHOBHOTO KOHTENHepa. BaHHSI.

Vs

-

OuncTiTb KaBOBI 3epHa, Lo 3a- [MoBepHiTb Hacagky 6rmoky no- lMoBepHiTb Hacagky B Hanpsim-
CTPSArMM B Hacagui 6roky nomo- Mony Ha ii micue. Ky 6nokyBaHHs, Wwob6 3adikcy-
Ny Ta KOHTEeWHepi AN 3epeH, BaTh 1i, Ta 3aKpUNTE KPULLKY
3a JOMOMOTOH0 LLiITOYKN AN Yn- KOHTeWHepa.

LLIeHHS, WO BXOAUTb A0 KOMI-

TEKTY.

HaniBaBTOMaTu4Ha ecnpeco-malluvHa i3 BOyJ0BaHOK KaBOMOMKOK Ta EMHICTIO Afsi
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6 OuuweHHsa

Hikonun He perymioviTe HanawTyBaHHS NoMeny nifg Yac poboTn KaBOMOIKM. IHaKLe MOXHa
MOLLKOAWNTUN KaBOMOTJTKY.

Hepe,q OYMLLEHHAM MIIMHOBOrO 6Groka rlepeKOHaVITeCﬂ, o B Kamepi He 3anuumnnocsa
KaBOBUX 3€pPEH.

6.4 36epiraHHA

e SAKWO BU He NNaHyeTe BUKOPUCTOBYBATY NPUCTPI NPOTArOM TPMBAoro Yacy, 4OTPUMYNTECS NpaBumn
Abavinueoro 36epiraHHs.

e [lepw HiX npubpaTtn npucTpin ansa 3bepiraHHs, Big'egHaWTe MOro Big mMepexi Ta gante nomy
OXOIOHYTH.

e 306epirariTe NpUCTPIl Y NPOXONIOAHOMY Ta CyXOMY MicCLii.
e TpumawTe NPUCTPIN Y HEQOCSHXXHOMY ANS AiTen MicLi.

6.5 TpaHcnopTyBaHHS Ta NnepeMilLleHHA

* [lepemilwynTe Ta TpaHCMOPTYNTE NPUCTPIA B OpUriHaNbHIA YNakoBLi. YNakoBKka NpUCTPOIO 3axuLlae
NOro Big 4i3NYHMX MOLLUKOOXKEHb.

* He knapfiTe Baxki npeaMeTH Ha NpUCTpin abo Ha NOro ynakoBKy. IHaKLLEe NPUCTPI MOXXHA MOLUKOANTY.

® AKWO ynycTUTV MPUCTPIA, € NMOBIPHICTb, L0 BiH MOBHICTIO BUAE 3 nagy abo oTpvMae He3BOPOTHI
MOLLKOOXKEHHS.

HaniBaBTOMaTM4Ha ecnpeco-mallvHa i3 BbyJOBaHOK KaBOMOSKOK Ta EMHICTIO ANsi
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7 Bu3HauyeHHs Ta YCyHEeHHSl HecrpaBHOCTeM

7.1 NMpobnemu, MOXNUBI NPUYNHUN Ta CNOCOOMU IX YCYHEHHS

Mpo6nema

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

KaBa BuTikae 3
60KOBOT NOBEPXHi
nopradinbTpa.

MNopTadineTp BCTaHOB-
TIEHO HEMNPaBUITbHO.

[MoBepHITb pyyKy nopTadinsTpa BNpaso.

MeneHa kaBa He
BMAANAETLCA 3 Kpato
KoLluKa.

BUMKHITE MaLLMHY, BUNMITb NnopTadinsTp
Ta OYMCTIiTb Kpal KOLUMKa.

Kowwuuk BcepeauHi 3a-
BaptoBasribHOro 6roky
3acMidYeHunN.

OuucTiTb 3aBaptoBarnbHUI BIOK BONOMOK TKAHUHOK
Ta 3anycTiTb PYHKLiI0 OYULLEHHS, HE BCTAHOBIHOKOYM
noptadinerp.

3 nopragdinbTpa
BUTIKae pyxe
Maso KaBu abo
BOHa B3arar/i He
BUTIKaE.

B emHocCTi Hemae Boaum.

HanoBHiTb EMHICTb BOAO1O.

PinbLTp BCcepeauHi 3a-
BaptoBarbHoro Grnoky
3acMiYeHnn.

MponycTiTe BoAy Yepes inbTp, He BCTAHOBIIOKYY
noptadineTp. AKLWO BOAA HE BUTIKAE, 3HIMITb inbTp,
OYUCTITb Or0 Ta BCTAHOBITbL HA MicLe.

KoLuwmk 3acMivyeHui.

OumCTiTb KOLUMK, MOMICTITb MOro BCepeamHi nopTa-
dinbTpa Ta NPoNycTiTh Yepe3 HbOro BOAY, He AoAato-
4K KaBy. FAKLLO BOAA He BUTIKAE 3 KOLUMKA, 3BEPHITbCSA
00 cnyX6bu nigTPUMKN KNIEHTIB, W06 3aMOBUTU HOBUI
KOLLIUK.

KaBoBa rywa 3aHaarto

KaBoBa rylua HagmipHO NpecyeTbesi B 30Hi Tpamby-
BaHHs1. BukopucTtoByiiTe kaBy binbLu rpyboro nomeny.

Ecnpeco ApibHa abo 3aHaaTo
BapUTbCS NMLLE LLiNbHO crnpecoBaHa.
no kpanni. MalumHa 3acmiveHa BukoHaviTe npoueaypv BUAANeHHs Hakumny.
Yepes Hakun.
B3aHapaTo rpybun nomen | BukopucToBynte 6inbLu ApiGHMIA nomen.
Ecnpeco KaBu.
BapuTbCA

3aHaATo WBUAKO.

Y cinbTpi Ayxe mano
KaBMu.

BukopucToByiiTe Ginbluy KirnbKiCTb MENEHOI KaBu.

HaniBaBTOMaTu4Ha ecnpeco-malluvHa i3 BOyJ0BaHOK KaBOMOMKOK Ta EMHICTIO Afsi
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7 Bu3HauyeHHs Ta YCyHEeHHSl HecrpaBHOCTeM

Mpo6nema

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

BigcyTHs niHka
Ha KaBi.

KaBa cTtapa a6o 3aHag-
TO cyxa.

BuikopucToByiiTe CBiXY KaBy.

KaBa HegocTaTHLO
CUMbHO CMpecoBaHa.
Boga npoxoanTb yepes
MerneHy KaBy 3aHaaTo
LUBUAKO.

KaBoBy ryLy HeMOXNvBO yTpambyBaTut B 30Hi
TpambyBaHHs1. BukopuctoByite kaBy 6inbLu apiGHOro
romeny.

KaBa 3aHaaTo Hacu-
YyeHa.

LLlo6 otpumatn BinbLu apibHMIA Ta OAHOPIOHWI NOMeEn,
BVKOPWCTOBYIMTE KaBOMOIKY 3 KOHYCOMOAiBGHNMM
nesamu.

BubpaHa kaBoBa
CyMiLLl He NigxoanTb
NS NPUroTyBaHHS
ecnpeco.

BukopuctoByiiTe KaBy, MpU3HaYeHy A5 NPUroTyBaH-
HS ecnpeco. |HLWi Buan kaBu He NigXoanaTb.

Mip yac
CNiHIOBaHHA
YTBOPIOETbCS
He[oCTaTHIN
06'eM MOIOYHOT
MiHKW.

Monoko He cBixe.

BuikopucToByiiTe CBiXE MOSIOKO.

Monoko He nigxoanTb.

MepeBipTe, Yn NpuaaTHe MOMOKO ANS CMiHIOBaHHS.

Monoko gyxe rapsive
Ha no4aTKy MpoLecy.

BurikopucToByiiTe Mornoko, sike 36epiraeTbCs B XONo-
OnnbHKKy. (4-8 °C)

HepoctaTtHbO Mornoka
ONs CNiHIOBAHHS.

BukopuctoByiTe GinbLu XONogHE MOMOKO.

3acmiyeHo BMyCKHWIA
OTBIp A4S Moroka.

OuucTiTb BXiAHUI OTBIp CriHIOBa4a Moroka.

MeneHy kaBy
HEMOXX/IMBO
3acunaTtu B
nopradinbTp.

3acMivyeHo NoMonbHUI
6nok.

OuUCTiTb MOMOIbHWIA BINOK.

[NomonbHUn 6rok He
npautoe.

YacTuHa, sika BM3Ha4ae CTyniHb Momeny, po3milleHa
HenpasuibHO. AGO ABUIYH KaBOMOIIKN HECMPABHUN.

PiBeHb nomeny B
rnomornbHoMy 6roui He
BignoBigae notpid-
HOMY.

3y6ui KaBOMOIKM NOLIKOMKEeHI abo AedpopMoBaHi.
3BEpPHITLCS 4O CEPBICHOIO LIEHTPY.

Hemoxknueo
BUKOHaTK
npowecu nomeny

Ta TpambyBaHHS.

MopTadpineTp Henpa-
BUMbHO PO3MILLEHO B
30Hi TpambyBaHHS.

[MepekoHamnTecs, Wo nopradinsTp NpaBUIbHO PO3Mi-
LLIEHUA Y 30Hi TpPaMOyBaHHS.

MopTadinbTp He
HaTucKae nepemMukay y
30Hi TpambyBaHHs abo
nepemMukay Hecrnpas-
HUWA.

KHonka HecnpaBHa abo nopTadinbTp HEMOXINBO
PO3MICTUTK B 30Hi TpaMbyBaHHs. 3BEPHITLCSA A0
CEPBICHOTrO LIEHTPY.
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Najprije procitajte ovaj korisnicki prirucnik!
Postovani kupce,

Hvala vam $to ste odabrali ovaj Beko proizvod. Nadamo se da ¢ete dobiti najbolje rezultate od svog
proizvoda, koji je proizveden do visoke kvalitete s najsuvremenijom tehnologijom. PaZljivo procitajte
ovaj cijeli korisnicki prirucnik i sve ostale popratne dokumente prije uporabe proizvoda i Cuvajte ih kao
referencu za buduc¢u uporabu. Ako proizvod proslijedite nekom drugom, dajte mu i korisni¢ki prirucnik.
Uzmite u obzir sva upozorenja i informacije u korisni¢kom priruc¢niku.

Objasnjenje simbola
U razli¢itim odjeljcima ovog priru¢nika koriste se sljedec¢i simboli:

Vazne informacije ili korisni savjeti o uporabi.

OPASNOST: Ovo upozorenje za opasne situacije u vezi sa Zivotom i imovinom.

UPOZORENJE: Ovo upozorenje ukazuje na potencijalno opasne situacije.

OPREZ: Ovo upozorenje ukazuje na mogucnost materijalne Stete.

Materijali su prikladni za kontakt s hranom

G > > >R




1 Vazne upute za sigurnost i ocuvanje okolisa

Ovaj odjeljak sadrzi informacije o sigurnosti ¢iji cilj
je pomoci vam sprijeciti nastanak tjelesnih ozljeda
i materijalne Stete. Ne pridrzavanje ovih uputa
ponistit ¢e jamstvo.

1.1 Opasnost od elektricne struje

Velika opasnost od elektriéne struje!

Kontakt sa Zicama ili dijelovima koje su pod

naponom moze izazvati teSke ozljede, pa ¢ak i

smrt!

Izbjegnite opasnost od strujnog udara i pridrzavajte

se sljededih sigurnosnih mjera:

¢ Ne koristite aparat za kavu ako su strujni kabel ili
utikac osteceni;

e Strujni kabel treba zamijeniti kvalificirani elektri-
Car prije ponovno upotrebe aparata.

e Ne otvarajte kuciSte aparata za kavu. Postoji
opasnost od strujnog udara u sluc¢aju dodirivanja
dijelova pod naponom i/ili promjene elektricnih ili
mehanickih konfiguracija.

1.2 Opasnost od opeklina

Tijekom uporabe dijelovi aparata za kavu mogu biti

jako vruci! Prolivena pica i ispustena para su vrlo

vrugi!

Sprijecite opekline/ozljede sebe i/ili drugih i

pridrZavajte se sljedecih sigurnosnih mjera:

¢ Ne dodirujte metalne obloge koja se nalaze na
dva otvora za kavu.

e |zbjegnite izravan kontakt ispustene pare ili vruce
vode za ispiranje, Cis¢enje i uklanjanje kamenca
i koze.

1.3 Osnovne sigurnosne mjere

Pobrinite se da se aparat za kavu koristi na siguran
nacin te se pridrzavajte sljede¢ih sigurnosnih
mjera:

e Nikad se ne igrajte s ambalaznim materijalom.
Postoji opasnost od gusenja.

e Prije upotrebe vizualno provjerite i utvrdite po-
stoje li vidljiva ostecenja na aparatu za kavu. Ne
koristite osteceni aparat za kavu.

e Ako je strujni kabel oste¢en mora ga zamijeniti
proizvodac, ili slicna kvalificirana osoba zbog
izbjegavanja opasnosti.

Popravke aparata za kavu treba obavit samo
ovlasteni stru¢njak ili postprodajni servis tvor-
nice. Popravci koje obave neovlastene osobe
mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za kori-
snike. Takoder, to ¢e ponistiti jamstvo.

Popravke aparata za kavu unutar jamstvenog
roka mogu obavljati samo servisni centri koje je
ovlastio proizvodac; u suprotnom, jamstvo ce biti
nevazece u slucaju ostecenja.

Neispravni dijelovi mogu se zamijeniti samo ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. Samo originalni
rezervni dijelovi osiguravaju uskladenost sa si-
gurnosnim zahtjevima.

Ovaj aparat mogu koristiti osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobno-
stima, ili s nedostatnim iskustvom i znanjem,
uz uvjet da su pod nadzorom ili da su dobili po-
trebne upute za rad s aparatom te da razumiju
moguce opasnosti.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Drzite uredaj
i kabel izvan dohvata djece.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Ovaj aparat namijenjen je za uporabu u kucan-

stvima i slicnim okruzenjima:

— u kuhinjama za osoblje u trgovinama, ure-
dima i drugim radnim okruzenjima,

— na seoskim gospodarstvima

— U hotelima, motelima i drugih oblicima smje-
Staja za goste

— uhostelima i sli¢nim objektima.

— u usluznim objektima poput pansiona

Zastite aparata za kavu od utjecaja vremenskih

prilika poput kiSe, mraza i izravnog suncevog

svjetla. Ne koristite aparat za kavu na otvorenom.

Ne uranjajte uredaj u vodu.

Aparat za kavu ili njegov pribor ne perite u perilici

posuda.

U spremnik za vodu ne ulijevajte nikakve druge

tekucine osim vode i u njega ne stavljajte namir-
nice.

Spremnik za vodu ne punite iznad oznake mak-
simalne razine (donji rub otvora za punjenje) (1,5
litara).
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1 Vazne upute za sigurnost i ocuvanje okolisa

* Ne rukujte aparatom ako spremnik za vodu, po- 1.4 Namjena
suda za prikupljanje vode koja kaplje i reSetka za
Salicu nisu montirani.

e Ne potezite utikacC iz strujne uticnice drzeci
strujni kabel i ne dirajte ga mokrim rukama.

Poluautomatski aparat za espresso kavu Beko
namijenjen je za koristenje u ku¢anstvima i sli¢nim
okruzenjima kao $to su kuhinje za osoblje, u
trgovinama, uredima te za goste u pansionima,

¢ Ne prenosite aparat za kavu drzeci ga za strujni  hotelima, motelima i drugim  smjeStajnim
kabel. objektima. Ovaj aparat za kavu nije namijenjen za
o Aparat i njegov strujni kabel drzite izvan dohvata ~komercijalnu uporabu. Aparat je namijenjen samo
djece mlade od 8 godina. za pripremu kave te grijanje mlijeka i vode. Svaka

L . . . . druga upotreba razli¢ita od gore navedene smatra
e Uvijek iskljucite aparat prije nego §to ga izvadite .
..... se neispravnom upotrebom.

Opasnost u slucaju nepravilne upotrebe!

Aparat za kavu moze postati izvor opasnosti ako
se noristi za svrhe za koje nije namijenjen ili na
neuobicajeni nacin.

e Aparat uvijek postavite na ravnu, stabilnu radnu
povrsinu otpornu na toplinu.

e Prije kuhanja kave, stavite predfiltar i zategnite
ga Sto je vise moguce okretanjem u desno kako
bi se sprijegilo otpustanje zbog visokog tlaka. * Stoga se aparat za kavu treba

. . o koristiti samo za ono za §to je
e Neispravna upotreba moze rezultirati teskim oz- L
: " ; . o, namijenjen.
lledama. Za zastitu od poZzara, strujnog udara ili o o
e PridrZavajte se postupaka opisanih

tjelesnih ozljeda ne uranjajte kabel, utika¢, bazu -SCE R Op!
za grijanje u vodu ili druge tekudine. Ne rukujte u ovom korisnickom prirucniku.
grijacem koji ima osteceni kabel ili utikac, neis-  Nece se prihvatiti nikakvi zahtjevi za stetu ili ozljedu
pravni grijaci mehanizam, kojije pao ili je oStecen | oje su nastale zbog upotrebe ovog aparata za kavu
na neki drugi nacin. Kontaktirajte proizvodaca ili  y drugu svrhu osim u one za koju je namijenjen.
korisnicku sluzbu. Rizik snosi iskljucivo vlasnik aparata.

e PovrSina grijaCa izloZzena je preostaloj toplini
nakon upotrebe; ne dodirujte vrucu povrSinuine 1.5 Odricanje od odgovornosti

koristite rucku ili gumb. Smanjite opasnost od o . .
ozljeda tako to cete uvijek drzati ruke podalje SVe tehnicke informacije, podaci i napomene u

od spremnika i aparata tijekom i nakon upotrebe ~ V€Zi $ instalacijom, radom i odrzavanjem aparata
za kavu sadrzane u ovom korisnickom priru¢niku

odrazavaju trenutno tehnicko stanje na dan
tiskanja i temelje se na najboljoj dostupnoj razini
e Iskljucite uredaj i odspojite ga s napajanja prije  struénosti i znanja.

nego Sto mijenjate dodatke ili se priblizite pokret-  Na temelju informacija, slika i opisa u ovom

nim dijelovima tijekom uporabe. korisnickom priruéniku ne mogu se polagati
e Uvijek odspojite uredaj s napajanja kada je bez  nikakva prava.

nadzora te prije sastavljanja, rastavljanja ili ¢i- Proizvodac ne preuzima odgovornost za Stete

e Aparat za kavu ne stavljajte u hladnjak kada ga
koristite.

3éenja. nastale nepridrzavanjem korisnickog prirucnika,
o PAZNJA: Kako bi se izbjegla opasnost od nena- nepra\uvlnom uporaqu, neispraviim popraveima,
neovlastenim  preinakama ili  koriStenjem

mjernog resetiranja termalne zastite, ovaj uredaj
ne smije biti priklju¢en preko vanjskog prekidac-
kog uredaja, poput tajmera, niti na strujni krug
koji se redovito ukljucuje i iskljucuje od strane
dobavljaca elektricne energije.

neodobrenih rezervnih dijelova.
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1 Vazne upute za sigurnost i ocuvanje okolisa

1.6 Sukladnost s WEEE direktivom i
zbrinjavanje otpada:

Ovaj proizvod je u skladu s WEEE direktivom
Europske unije (2012/19/EU). Ovaj proizvod
nosi simbol klasifikacije otpadne elektricne i
elektronicke opreme (WEEE).

Ovaj simbol oznacava da se ovaj

proizvod ne smije odlagati zajedno s

drugim kuénim otpadom na kraju
njegovog radnog vijeka. Iskoristeni
aparat mora se vratiti na sluzbeno
sabirno mjesto za recikliranje elektriéne
i elektronicke opreme. Da biste pronasli ta sabirna
mjesta, obratite se lokalnim vlastima ili nadleznom
telu ili prodavacu kod kojeg je proizvod kupljen.
Svako kucéanstvo ima vaznu ulogu u vraéanju i
recikliranju starih uredaja. Ispravno zbrinjavanje
iskoristenog uredaja pomaze u sprje¢avanju
mogucih negativnih posljedica za okoli$ i ljudsko
zdravlje.

1.7 Sukladnost s RoHS direktivom

Proizvod koji ste kupili u skladu je s RoHS
Direktivom Europske unije (2011/65/EU). Ne sadrZi
Stetne i zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.8 Informacije o pakiranju

Y Materijali za pakiranje ovog proizvoda
® | napravljeni su od materijala koji se
W | mogu reciklirati u skladu s nacionalnim
propisima o zastiti okolisa. Nemojte
odlagati materijal za pakiranje s ku¢nim ili drugim
otpadom. Odnesite ih u centre za prikupljanje
ambalaze koje su odredile lokalne vlasti.

1.9 Vazne tocke za ustedu energije

Nakon svake uporabe iskljucite uredaj i iskopcajte
ga iz strujne uticnice.
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2 Opci prikaz i upravljacka ploca

—

© o N ook W

- a4
w N = O

Sve vrijednosti navedene na proizvodu i tiskanim broSurama dobivene su kao rezultat laboratorijskih mjerenja provedenih

Poklopac spremnika zrna kave
Nastavak za jedinicu za mljevenje
Spremnik zrna kave
Upravljacka ploca
Gumb ukljucivanja/iskljucivanja
Podru¢je mlinca za kavu
Portafiltar
Resetka posude za prikupljanje vode koja kaplje
Posuda za prikupljanje vode koja kaplje
. Mehanicki pokazatelj razine vode
. Poklopac spremnika za vodu
. Spremnik za vodu

. Podesivi okretni gumb za pjenjenje mlijeka

14. Poklopac spremnika za mlijeko

15. Gumb za otvaranje poklopca spremnika
za mlijeko

16. Spremnik za mlijeko

17. Mjerica za jednu espresso kavu
18. Mijerica za dvije espresso kave
19. Kosara za espresso dozu

20. Zlica za kavu / pritiska¢ (tamper)
21. Igla za ¢iséenje

22. Probijac za kapsule

23. Portafilter za kapsule

* Cetkica za Ciséenje

u skladu s relevantnim standardima. Ove vrijednosti mogu se razlikovati ovisno u uvjetima rada i okolisa.
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2 Opci prikaz i upravljacka ploca

2.1 Upravljacka ploca

Double Americano

2 B 20
== =
3 =] !

Cold Brew Latte Cappuccino

Pogreska jer nema vode

Pokazatelj zagrijavanja

3 @ Opcenita pogreska
=

Gumb pritiskanja (kompresije)

4 (kada se koristi mljevena kava)

5 o Gumb jedne doze kave + pritiskanje (kompresija)
= (kada se koristi kava u zrnu)

6 Q0 Gumb dvostruke doze + pritiskanje (kompresije)
&= | (kada se koristi kava u zrnu)

7 ¢¢ Gumb za ¢iséenje i uklanjanje vodenog kamenca

8 SS Gumb za podesavanje temperature i koliine kave

+ , .
9 @ Gumb za vruce mlijeko

Poluautomatski aparat za espresso kavu s ugradenim mlincem i spremnikom za mlijeko
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3 Tehnicki podaci

Napajanje: 220-240 V~, 50-60 Hz
Napajanje: 1418-1688 W

Proizvoda¢ zadrzava prava na tehnicke promjene i
promjene u dizajnu.

Sve vrijednosti navedene na proizvodu i tiskanim
broSurama  odredene  su laboratorijskim
mjerenjima u skladu s relevantnim standardima.
Ove vrijednosti mogu se razlikovati ovisno u
uvjetima rada i okolisa.

Dimenzije proizvoda:
25 cm (Sirina) x 36 cm (visina) x 43 cm (dubina)

Sirina bez spremnika za mlijeko: 20 cm
Dubina bez portafiltra: 32 cm

Tezina: 7 kg
Duzina kabela: vise od >90 cm

Kapacitet kosare
Pojedinacna: 10g
Dvostruka: 17g

Kapacitet posude za prikupljanje vode koja
kaplje: do 0,3 |

Kapacitet spremnika za vodu: 1,5 |

Vrijeme zagrijavanja aparata: <60s

Koli¢ina kaver (zadane postavke):

Espresso: 30+10ml

Lungo (produzeni espresso): 60+20m|

Dvostruka: 60+20ml|

Americano (razrijedeni espresso): 140+20m|
Kava s mlijekom (Latte): 190+30ml mlijeka,
60+20ml kave

Cappuccino: 152+38ml mlijeka, 30+10ml kave
Cold Brew (ekstrakcija hladnom vodom):
160+30ml

*Koli¢ine se mogu razlikovati ovisno o vrsti
koristenih kapsula i E.S.E. jastucica.

Preporucene temperature za razlicite stupnjeve przenja

Temperatura takoder ovisi o profilu przenja vase kave:

§ i 95

Svijetlo przenje

NiZe temperature naglasavaju slatkoc¢u vise nego gorcinu.

Srednje przenje 6

UravnoteZeni raspon otkriva i slatkocu i kiselost.

5 i 59

Tamno przenje

Vise temperature isticu zivahne, vo¢ne okuse.

Poluautomatski aparat za espresso kavu s ugradenim mlincem i spremnikom za mlijeko
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4 Priprema

4.1 Prva upotreba

0 S aparata uklonite zastitne folije, naljepnice i sve druge ambalaZne materijale.

vremena mehanizam za tampiranje ¢e se dvaput pomaknuti gore-dolje kako bi se provjerilo

0 Kada se uredaj ukljuci po prvi put, zapocet ¢e proces prethodnog zagrijavanja. Tijekom tog

ispravno funkcioniranje. To je normalno i znaci da uredaj radi ispravno.

w/‘%mm

\1 50mm Y,

4 N\

Odaberite sigurnu i stabilnu po-
vrsinu s lakim pristupom struj-
noj uticnici i ostavite minimalnu
udaljenost od stranica aparata.

Spremnik za vodu napunite
svjezom, hladnom ¢istom vo-
dom barem do oznake MIN i
najvise do oznake MAX. (Ne uli-
jevajte vruéu vodu)

Zatim postavite spremnik na
vrh uredaja i ukljucite drugi kraj
strujnog kabela u strujnu utic-
nicu s odgovaraju¢im napo-
nom.

Zasvijetlit ¢e gumb ukljuciva-
nja/ iskljucivanja ()" na proi-
zvodu. Za uklju¢ivanje aparata
pritisnite gumb. Stavite Salicu
izravno ispod glave za kuhanje
kave i pritisnite gumb za ¢iscée-
nje 59", Aparat ¢e se oglasiti
zvucnim signalom biip i sam ¢e
zapoceti s ¢is¢enjem. Kada se
Cis¢enje dovrsi, aparat je spre-
man za ponovno koristenje.

0 Sprijecite izlijevanje vode iz spremnika za vodu i ne ulijevate vodu iz druge posude izravno u

aparat.

A\

e Spremnik za vodu nikada ne punite toplom ili vru¢om vodom, sapunicom ili bilo kojom
drugom tekuc¢inom koja moze ostetiti spremnik za vodu i aparat.

e Kada svijetli @ u spremniku za vodu je niska razina vode i treba ga napuniti.

0 Nakon &to ste ulili vodu i dok svijetle O 2 pritisnite gumb za 53 Ciséenje i uklanjanje

vodenog kamenca.
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5 Rukovanje i upotreba

5.1 Napunite spremnik za kavu u zrnu

Cuvanje zrna kave u originalnom vakuumskom pakiranju pozeljno je kako bi se produzila
svjezina. Za bolje rezultate, nemojte koristiti spremnik zrna kave za njihovo ¢uvanje.

4 2\ 4

N J -

Ukloni  poklopac  spremnika Postepeno sipajte zrna kave. Ponovno pricvrscivanje poklo-
zrna kave. pac spremnika zrna kave.

5.2 Mljevenje kave i pritiskanje

5.2.1 Automatsko mljevenje i pritiskanje kave u spremniku zrna kave

Postavite portafilter u podrucje
za tampiranje. Pritisnite gumb
za podesSavanje temperature i
kolicine kave kako biste posta-
vili odgovarajuce razine za vas
tip kave. Svaki pritisak poveca-
va razinu za jedan korak.

+ Tamno przenje: razina 2 ili 3

+ Srednje przenje: razina 2

+ Svijetlo przenje: razina 1 ili 2

Ovisno o koli¢ini kave koju Ze-
lite pripremiti (jedna doza/dvo-
struka doza), odaberite koli¢inu
za mljevenje i funkciju pritiska-
nja na upravljackoj ploci.

Izvadite portafilter iz podrucja
za pritiskanje i stavite ga u jedi-
nicu za kuhanje kako biste sku-
hali kavu. Poravnajte ga sa sim-
bolom otvaranja, gurnite ga u
Zlijeb i lagano ga okrenite ude-
Sno prema zatvaranja.

Poluautomatski aparat za espresso kavu s ugradenim mlincem i spremnikom za mlijeko
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5 Rukovanje i upotreba

5.2.2 Pritiskanje prethodno smljevene kave

e D

Stavite mjericu za jednu ili dvi-
je espresso kave u drzac filtra.
Pomocu mijerne Zlice napunite
filtar svjeze mljevenom kavom
(priblizno 8 - 15 gr).

o
i

Stavite svjeze mljevenu
kavu u prahu, koja se nala-
zi unutar portafiltra, u pod-
rucje za pritiskanje kako bi
se pritisnula i pritisnite gumb
= za pripremu Zeljene kave
prije kuhanja.

Ispod otvora za kavu stavi-
te portafiltar. Poravnajte ga sa
simbolom otvaranja, gurnite
ga u Zlijeb i lagano ga okrenite
udesno prema zatvaranja.

- Salicu za kavu stavite izravno
ispod otvora za kavu.

- Pritisnite gumb za jednu ili
dvije doze kave, zacut cete zvuk
biip.

- Odabrana vrsta kave pocet c¢e
treptati i napitak ¢e se zapoceti
S pripremom.

Portafilter ne moZe pristupiti zaslonu za odabir pritiskanja ili mljevenja + pritiskanja osim ako
se ne postavi u podrucje pritiskanja.

Prije svakog novog postupka kuhanja, preferirajte svjeze mljevenu kavu koja se vise puta koristi
za pravilno kuhanje. Stoga, nakon svake upotrebe ocistiti i osusite portafiltar.

Prije nego $to postavite portafilter u podrucje za pripremu kave nakon tampiranja, provjerite je
li povrsina glatka i da nema ostataka kave oko portafiltera.
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5 Rukovanje i upotreba

5.3 Pripremanje kave

~

N

Za ukljucivanje aparata pritisni- Nakon sto ukljucite uredaj, po- Nakon zavrsetka procesa pret-

te gumb ukljucivanja/iskljuci- stavite portafilter u podrucje za hodnog zagrijavanja, utisnite

vanja. tampiranje. Pritisnite gumb za svjeze mljevenu kavu ili uzmite
podesavanje temperature i ko- kavu koju ste ranije stavili u ko-
licine kave kako biste postavili moru za kavu, utisnite je i pro-
odgovarajuce razine za vas tip vjerite je li kava spremna za pri-
kave i zapoceli proces prethod- premu.

nog zagrijavanja uredaja.

4 4

Ispod otvora za kavu stavi- Salicu za kavu stavite ispod Odaberite kavu pritiskom na
te portafiltar. Poravnajte ga sa otvora za kavu. Zeljenu opciju kave i zapocni-
simbolom otvaranja, gurnite te postupak pripreme, a ikona
ga u Zlijeb i lagano ga okrenite kave koju Zelite pripremiti tre-
udesno prema zatvaranja. peri. Kada se sve ikone ponov-

no uklju¢e na zaslonu uredaja,
postupak kuhanja kave je zavr-
Sen i spremna za posluZivanje.
(Za koristenje opcija kave s mli-
jekom slijedite korake za pripre-
mu kave s mlijekom u odjeljku
5.3.1.) Ako Zelite prerano zavr-
Siti postupak kuhanja, ponovno
kliknite na ikonu napitka.
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5 Rukovanje i upotreba

Kada je proces kuhanja zavr-
Sen, zacut ce se zvuk biip i apa-
rat ¢e preci u nacin pripravnosti.
Za sljedecu upotrebu, izvadite
portafilter okretanjem u smje-
ru kazaljke na satu i ocistite ga.
Nakon svake upotrebe ocistiti i
osusite portafiltar.

nakon pripreme primijetite vodu u portafilteru, preporucuje se povecati razinu na gumbu za

o Kada pripremate kavu prema odabranom tipu i koli¢ini (tamno prZena, svijetlo prZzena itd.), ako

podeSavanje temperature i kolicine kave.

5.3.1 Pripremanje kave s mlijekom

Slijedite donje korake i pripremite kavu s mlijekom (latte) ili cappuccino.

J

Nakon §to je postupak zagrijava-
nja zavrsen, stavite portafilter u
podrucje za pritiskanje i pritisni-
te svjeZze mljevenu kavu ili uzmi-
te kavu koju ste prethodno stavi-
li u odjeljak za kavu, pritisnite je i
provjerite je li kava pripremljena.
U slucaju da koristite cijela zrna ili
prethodno mljevenu kavu, postu-
pak se pokrece pritiskom odgova-
raju¢eg gumba na zaslonu.

Nakon sto je postupak pritiska-
nja zavrsen, pricvrstite portafil-
ter na jedinicu za kuhanje s de-
sne strane.

Drzite spremnik za mlijeko jed-
nom rukom, a drugom rukom
pritisnite gumb za uklanjanje
spremnika za mlijeko i odvaja-
nje spremnika od kucista.
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5 Rukovanje i upotreba

Koli¢ina mlijeka ne smije prelaziti maksimalnu
4-8°C (~40-46°F).

razinu. Preporuc¢ena temperatura mlijeka je

11

J

Za uklanjanje poklopca spre-
mnika za mlijeko, pritisnite i
drzite gumb za otvaranje po-
klopca spremnika za mlijeko,
odvojite spremnik za mlijeko od
poklopca, a zatim dodajte mlije-
ko u Salicu za mlijeko.

Zatvorite poklopac napunjenog
spremnika za mlijeko i stavi-
te ga na proizvod. Provjerite je
li salica za mlijeko pravilno po-
stavljena.

Salicu stavite u podrugje za ku-
hanje i podesite kut glave spre-
mnika za mlijeko na vrhu Salice.

e |spiranje Salice vruéom vodom i priprema kave odmah nakon toga pomodi ¢e da kava

ostane toplija.

klora, mirisa i drugih stranih tvari.

Osim kave koju koristite, savrSenom espressu doprinosi i koristenje svjeze, hladne vode bez

od razine oznake razine maks. do min, kako biste mogli uzivati u pjeni po vasem ukusu.

o Ovaj aparat omogucava korisniku podesavanje omjera pjene okretanjem okretnog gumba

Preporucena postavka za kavu s mlijekom (latte) je minimalna-srednja, za cappuccino je
srednja-maksimalna. Gustocu pjene od mlijeka podesite prema svojim preferencijama.
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5 Rukovanje i upotreba

~
v v
Latte Cappuccino
J
Pomoc¢u gumba za podeSava- Odaberite pritiskom na ikonu Pumpa ¢e raditi povremeno
nje pjene od mlijeka podesi- Zeljene opcije kave s mlijekom;  kako se pjena od mlijeka poc-
te gustocu pjene prema svojim odabrana ikona kave pocet ¢e  ne ispustati u Salicu. Kada je
Zeljama. treptati, a istovremeno c¢e za- pjena od mlijeka gotova, aparat
poceti i proces kuhanja. ¢e automatski zapoceti s kuha-

njem kave.

Kada se iz aparata zacuje jedan
zvuk ,biip", to znaci da je napi-
tak spreman i mozete uzivati u
njemul!

Zatim aparat prelazi u nacin pri-
pravnosti.

5.4 Cold Brew (ekstrakcija hladnom vodom)

Stavite portafilter u glavu za kuhanje i pritisnite gumb "Cold Brew" (ekstrakcija hladnom vodom).

1. Voda prenesena iz spremnika za vodu snizava temperaturu grijaa aparata nakon tece u posudu za
prikupljanje vode koja kaplje.

2. Kuhanje primjenom postupka Cold Brew (ekstrakcija hladnom vodom) zapocinje nakon $to je zavréen
proces hladenja grijaca.

Vrijeme hladenja: priblizno. 50~ 60 sekundi
Ukupno vrijeme obrade: Priblizno 3 minute i 50 sekundi (+ 5 sekundi)

Poluautomatski aparat za espresso kavu s ugradenim mlincem i spremnikom za mlijeko
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5 Rukovanje i upotreba

5.5 Koristenje kapsula

Kava u kapsulama moze se koristiti uz mljevenu kavu pomocéu dodatne opreme za kapsule. Proizvod je
prikladan iskljuc¢ivo za originalne kapsule tipa Nespresso.

-~

Kapsula se treba staviti unu-
tar portafiltra za kapsule. Zatim
postavite probija¢ za kapsu-
le na kapsulu unutar portafiltra.
Pobrinite se da ga umetnete do
kraja.

Nakon toga, kao i kod mljeve-
ne kave, postavite portafilter na
uredaj i okrenite udesno kako
biste ga zakljucali. Pritisnite
tipku za zeljeno pice kako biste
pripremili kavu. Ako odaberete
napitak s mlijekom, provjerite je
li spremnik za mlijeko pun.

Kapsula se ne moze ponovno koristiti nakon pripreme.

Nemojte prati portafilter u perilici posuda.

Nakon zavrsetka, uklonite pro-
bija¢ za kapsule. Kapsula ¢e
ostati unutar portafiltra. Bez
dodirivanja kapsule, drzite ruc-
ku portafiltra i izbacite ga.

Provjerite jesu li svi pribor i portafilter ociséeni prije sljedece upotrebe kako biste osigurali

najbolju izvedbu.

5.6 E.S.E. Primjena doze za kavu (kapsula kave)

Osim koristenja prethodno mljevene kave i kave mljevene iz zrna, za pripremu napitaka mogu se koristiti

i Easy-Serve-Espresso kapsule.

A Nemojte stavljati ruku direktno u drza¢ kapsula kako biste izbjegli ozljede od uboda.

Poluautomatski aparat za espresso kavu s ugradenim mlincem i spremnikom za mlijeko
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5 Rukovanje i upotreba

Kosaru s kapsulama treba po-
staviti unutar glavnog portafil-
tra. Kapsulu treba staviti u ko-
Saru za kapsule.

Stavite portafilter u jedinicu za
kuhanje na desnoj strani ureda-
ja i okrenite ga udesno i tako ga
blokirajte. Pritisnite gumb Zelje-
nog napitka i pripremite kavu.
Ako zelite pripremiti napitak s
mlijekom provjerite je li spre-
mnik za mlijeko pun.

Kada se priprema kave zavr-
Si, uklonite portafiltar i baci-
te ispraznjenu dozu (kapsulu).
Malu rucku na vrhu portafiltru
mozZete koristiti za izbacivanje
ispraznjene doze (kapsule).

0 E.S.E kapsula je jednokratna. Ne smije se koristiti za pripremu vise od jednog napitka.

5.7 Dodavanje vruceg mlijeka / pjene od mlijeka

Napunite spremnik za mlijeko i podesite gumb za podeéavgnje pjene od mlijeka na zeljeni polozaj izmedu

min. i max. stupnjeva. Pritisnite gumb pjene za mlijeko Q Kada se postupak dovrsi, uredaj ¢e se vratiti

u nacin pripravnosti.

za cappuccino i pjenu od mlijeka za kavu s mlijekom (latte) nece se modi ispravno koristiti. U

0 Uvijek pazite je li spremnik za mlijeko ispravno postavljen. Ako nije ispravno pricvrséen, gumbi

tom slucaju, éut ¢ete signal upozorenja biit koji ¢e se oglasiti 3 puta.
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5 Rukovanje i upotreba

5.8 Podesavanje kolicine kave i mlijeka

Podesavanje kolicine za jednu dozu espressa, produzeni espresso i Americano

kavu (razblazeni espesso)

1. Odaberite funkciju koja ¢e se reprogramirati. Pritisnite odgovarajuc¢i gumb (espresso, dvostruku dozu
espressa, produzeni espresso, americano (razrijedeni espresso ili cold brew (ekstrakcija hladnom
vodom)) i drZite ga pritisnutim. Cut ¢ete zvuk biip. (Espresso se moZe programirati na 25—45 ml
/ Double Espresso 50—90 ml / Lungo 50—90 ml / Americano 80—160 ml / Caffee Latte 50—90 ml
kave i 160—200 ml mlijecne pjene / Cappuccino 25—45 ml kave i 130—170 ml mlije¢ne pjene.) Ako
je postavljena koli¢ina kave manja od minimalne granice, primijenit ¢e se minimalna; ako prelazi
maksimalnu, primijenit ¢e se maksimalna.

2. Ne pustajte gumb dok se ne skuha Zeljena koliina kave. Cut ¢ete dva zvuka biip. Ova koli¢ina je sada
spremljena u sklopu odgovarajuce funkcije.

Podesite koli¢ine za kavu s mlijekom (latte), cappuccino i pjenu od mlijeka

1. Odaberite funkciju koja ée se reprogramirati. Pritisnite odgovarajuéi gumb i drzite ga pritisnutim. Cut
¢ete zvuk biip. (Najkrace vrijeme kuhanja je 10 sekundi, a najduze 45 sekundi).

2. Ne pustajte gumb dok se ne istekne Zeljeno vrijeme kuhanja. Cut ¢ete dva zvuka biip. Ova vremena su
sada spremljena u sklopu odgovarajuce funkcije.

3. Za promjenu koli¢ine crne kave, drzite pritisnut simbol odabranog napitka dok se ne postigne Zeljena
koli¢ina, nakon $to aparat zavrsi s ispustanjem mlijeka.

PodeSene postavke napitka spremit ¢e se u memoriju aparata za buducu upotrebu dok se
ponovno ne vrate na zadane postavke ili promijene.

Vracanje na zadano postavke kolic¢ine (vracanje na pocetne postavke)

Postavka koli¢ine odredena za odgovarajuci napitak mozZe se vratiti na zadano jednom od sljedecih
kombinacija gumba:

e Kada se simbol odabranog napitka i gumbi za podesavanje temperature pritisnu na 3 sekunde, vrac¢a
se na zadanu postavku.

e Pritisnite i drzite gumbe funkcije espresso + dvostruka doza espressa duze od 3 sekunde. Onda ¢ete
zvuk upozorenja oglasiti pet puta, a svjetla svih pokazatelja pocet ¢e istovremeno treperiti. Zatim ¢e se
aparat iskljuciti, a nac¢in vracanja na zadane postavke ce se uspjesno dovrsiti.

Svjetlo gumba odgovarajuée funkcije treperit ¢e 3 puta za svaku radnju i zatim ¢e prestati
svijetliti. Ovo oznacCava kako je vracanje na zadano uspjesno dovrseno.

Prilikom prvog pokretanja, aparat odmah pocinje s radom kada se pritisne gumb ukljucivanja/iskljucivanja.
Ako ne dodirnete upravljacku plocu proizvoda tijekom 20 minuta, aparat ¢e preci u nacin pripravnosti i
automatski ¢e poceti s radom kada izade iz ovog nacina rada.
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6 Ciséenje

6.1 Ciséenje portafiltra i spremnika za mlijeko
Napunite spremnik za mlijeko vodom do oznake MAX i provjerite ima li vode u spremniku za vodu.
Postavite spremnik ispod otvora za kavu portafiltra i otvora za mlijeko te pritisnite gumb za ¢iscenje.
Prvo zapocinje Cisc¢enje spremnika za mlijeko. Ovaj postupak se izvodi za ¢is¢enje unutrasnjosti sklopa
mlijeka.
Zatim se Cisti portafilter (glava za kuhanje).
Ciséenje je zavrSeno u roku od 16 sekundi i aparat je spreman za ponovnu upotrebu.
A Ocistite spremnik za mlijeko nakon svake uporabe kako biste izbjegli ostatke mlijeka.

f Tijekom automatskog procesa ¢iséenja mehanizam za tampiranje ostat ¢e u spustenom

polozaju. U tom periodu ocistite tampirni blok pomocu Cetke. Nakon zavrSetka procesa,
mehanizam za tampiranje ¢e se automatski vratiti u gornji polozaj.

ﬁ Upotrijebite iglu za ¢iSc¢enje kako biste
ocistili unutrasnjost ulaza pjenjaca za mlijeko.

6.2 Funkcija uklanjanja vodenog kamenca

Kada je potrebno uklanjanje kamenca, simbol za uklanjanje kamenca <Y svijetli naranc¢astim svjetlom.
Stavite portafilter na jedinicu za kuhanje i ispod njega stavite posudu kapaciteta 1,5 litara. Ulijte vodu
u spremnik za vodu do razine MAX i pomijeSajte je sa sredstvom za uklanjanje vodenog kamenca ili
limunskom kiselinom. Kada drzite pritisnut gumb za uklanjanje kamenca ;¢ dulje od 3 sekunde, ¢ut cete
dva zvucéna signala biip koja oznacavaju da je zapoceo prvi ciklus uklanjanja vodenog kamenca. Kada se
+.

zavrsi, simbol za uklanjanje vodenog kamenca postaje bijel Y.

Ispraznite spremnik ispod glave za kuhanje radi ispiranja i vratite ga na mjesto. Ocistite spremnik za
vodu i napunite ga svjezom vodom do oznake MAX. Kada drzite pritisnut gumb za uklanjanje kamenca

:><> dulje od 3 sekunde, ¢ut ¢ete dva zvucna signala biip koja oznacavaju da je zapoceo drugi ciklus
uklanjanja vodenog kamenca. Kada se ciklus dovrsi, aparat prelazi u nacin pripravnosti i spreman je za
ponovnu upotrebu.

Vrac¢anje upozorenja za uklanjane vodenog kamenca na zadane postavke:

Pritisnite i drzite gumb uklju¢ivanja/isklju¢ivanja i gumb uklanjanja vodenog kamenca duze od 3 sekunde.

Poluautomatski aparat za espresso kavu s ugradenim mlincem i spremnikom za mlijeko
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6 Ciséenje

Treba koristiti samo sredstva za uklanjanje kamenca koja sadrze limunsku kiselinu. Sredstva
koja sadrze sulfaminsku kiselinu nisu preporucljiva. Mogu se nabaviti zasebno.

e Kada se gumb za ¢isc¢enje i uklanjanje kamenca upali naranc¢asto, potrebno je provesti
A uklanjanje kamenca na uredaju.

e Vracanje upozorenja za uklanjane vodenog kamenca na zadane postavke se ne
preporucuje za odrzavanje optimalnog radnog stanja aparata.

6.3 Ciscenje jedinice za mljevenje

MozZete ukloniti dio za podeSavanje unutar glavnog spremnika kako biste o¢istili jedinicu za mljevenje.

4 N
. J
Skinite  poklopac  spremni- Okrenite nastavak jedinice za Drzite nastavak jedinice za
ka zrna i pristupite spremniku mljevenje u smjeru otkljucava- mljevenje za rucku i povucite ga
zrna. nja. prema gore da biste ga izvukli.

Ocistite zrna kave zaglavljena Postavite nastavak jedinice za ~ Zatvorite nastavak jedinice za

u nastavku za mljevenje i spre- mljevenje na svoje mjesto. mljevenje tako da ga okrenete
mniku za zrna kave pomocu u smijeru zatvaranja i zatvorite
Cetkice za ¢isc¢enje koja dolazi s poklopac spremnika.
proizvodom.
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6 Ciséenje

Nikada ne pode$avajte postavke mljevenja kad mlinac radi. To moZe ostetiti mlinac.

Prije ¢is¢enja mlinCica, provjerite da u komori ne ostanu zrna kave.

6.4 Pohrana

e Pazljivo pohranite uredaj ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

e |skopcajte uredaj iz strujne utiCnice i pustite ga neka se ohladi prije spremanja.
e Uredaj Cuvajte na hladnom i suhom mjestu.

e Uredaj i njegov kabel drZite izvan dohvata djece.

6.5 Prijevoz i postupanje s proizvodom

e Tijekom rukovanja i transporta uredaj transportirajte u originalnom pakiranju. Pakiranje stiti uredaj od
fizickih ostecenja.

¢ Ne stavljajte teske predmeta na uredaj ili na njegovo pakiranje. Uredaj se moZe ostetiti.

e Ako uredaj padne, tada moze prestati raditi ili moZe doc¢i do trajnog ostecenja.
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7 Rjesavanje problema

7.1 Problemi, moguci uzroci i rjeSenja

Problem Uzrok Rjesenje
Portafiltar nije ispravno Okrenite ruc¢ku portafiltra udesno.
postavljen.
. Mljevena kava nije Iskljucite aparat, uklonite portafiltar
Kava curi sa

strane portafiltra.

uklonjena s ruba
koSare.

i oCistite rubove kosare

Kosara glave za kuha-
nje je prljava.

Glavu za kuhanje ocistite vlaznom krpom ili pokrenite
funkciju ¢iséenja bez stavljanja portafiltra.

Portafiltar
ispusta malo ili
nista kave.

Nema vode u spre-
mniku.

Napunite spremnik vodom.

filtar u glavi za kuhanje
je zacepljen.

Pustite vodu da tece kroz filtar bez postavljanja porta-
filtra. Ako nista vode ne izlazi, uklonite filtar, oCistite ga
i ponovno ga pricvrstite.

Kosara je zacepljena.

Ocistite koSaru, stavite je u portafiltar i pustite da voda
protjeCe bez kave. Ako voda ne teCe iz koSare, obratite
se korisnickoj sluzbi i narucite novu kosaru.

Espresso se
priprema samo
kap po kap.

Mljevena kava je previ-
Se fina ili previse ¢vrsto
pritisnuta.

Mljevena kava se prekomjerno komprimira u podrucju
pritiskanja. Koristite grublje mljevenu kavu.

Aparat je zacepljen
zbog vodenog kamen-
ca.

Obavite postupak uklanjanja vodenog kamenca.

Espresso kava se
prebrzo kuha.

Mljevena kava je pre-
grubo mljevena.

Koristite finije mljevenu kavu.

U filtru ima jako malo
kave.

Koristite viSe mljevene kave.

Nema dovoljno
kreme.

Kava je stara ili pre-
suha.

Koristite svjezu kavu.

Kava nije dovoljno jako
pritisnuta. Voda prebr-
z0 prolazi kroz kavu.

Mljevena kava ne moze se pritisnuti u podrucju priti-
skanja. Koristite finije mljevenu kavu.

Kava je prejaka.

Upotrijebite konusni mlinac za finije i konzistentnije
mljevenje.

MjeSavina kave nije
prikladna za espresso
kavu.

Koristite espresso kavu. Druge vrste kave nisu priklad-
ne.
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7 Rjesavanje problema

Problem

Uzrok

Rjesenje

Tijekom pjenjenja
nema dovoljno
pjene od mlijeka.

Mlijeko nije svjeze.

Koristite svjeze mlijeko.

Mlijeko nije prikladno.

Provijerite je li mlijeko prikladno za pjenjenje.

Mlijeko je od pocetka
jako vruce.

Uzmite mlijeko izravno iz hladnjaka. (4-8°C)

Nema dovoljno mlijeka
za pjenjenje.

Koristite hladnije mlijeko.

Ulazni otvor za mlijeko
je zacepljen.

Ocistite ulazni otvor za pjenjenje mlijeka.

Mljevena kava ne
moze se staviti u

Jedinica za mljevenje je
zacepljena.

Ocistite jedincu za mljevenje.

Jedinica za mljevenje
ne radi.

Dio koji odreduje stupanj mljevenja nije pravilno po-
stavljen. Ili motor mlinca ne radi ispravno.

pritiskanja ne
moze se obaviti.

Portafiltar ne pritiska
prekidac u podrucju
pritiskanja ili je prekidac
neispravan.

portafiltar. Jedinica za mljevenje Zupci mlinca su osteceni ili iskrivljeni. Nazovite servis.
ne melje u skladu sa
Zeljenom razinom.
Portafiltar nije postav- | Provjerite je li portafiltar ispravno postavljen u podruc-
lien ispravno u podruc- | ju pritiskanja.

Postupak ju pritiskanja.

mljevenja ili

Gumb je neispravan ili se portafilar ne moze postaviti u
podrucje pritiskanja. Molimo, kontaktirajte servis.
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Mons, MbPBO NMpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a n0Tpe6uTenﬂ!
YBaxaemMu KIneHT,

Bnarogapum Bu, Ye n3bpaxTe To3u npoayKT Ha Beko. Hagsisame ce fa nonyunTe Haii-0o6pw pesyntaTy
OT NMpOAYKTa, KOWTO e MPOoM3BEAEH C BUCOKO KAaUeCTBO W Hall-CbBpeMeHHa TexHonorus. Mons, npoyeTtete
BHUMATESHO LiSINIOTO PbKOBOACTBO 3@ NOTPeGUTENS ¥ BCUYKM OCTaHamM NpuapyxKaBally JOKYMEHTY
npean Aa usnonseaTe NpoAykTa U rv 3anaseTe 3a Gbfella yrnoTpeba. AKo npefaBaTe NpomykTa Ha
Ipyr YOBEK, MO, laiiTe My 1 PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens. Mons, B3eMeTe Mo BHYMaHWE BCUYKM
npeaynpexaeHus 1 MHpopMaLms B pbKOBOACTBOTO 3a NMOTpeduTens.

06sicHeHue Ha CUMBONIUTE

CJ'Ie,ELHl/ITe C/MBOJIN Ce N3MON3BaT B Pa3/IM4YHUTE pazfesin Ha ToBa PbKOBOACTBO:

BaxHo VIH(bOpMaLI,VIH M None3Hn CbBETKU 3a yHOTpe6a,

OMACHOCT: ToBa npefynpexaeHue e 3a onacH1 CuTyaLmm, KOMTO 3acTpallaBaT XunBoTa
N UMYLLIECTBOTO.

NMPEAYNPEXAEHUE: Tosa npeaynpexaeHne ykassa NOTEHUMANHO ONaCHM CUTyaLun.

BHUMAHME: Tosa npefynpexeHve ykassa Bb3MOXHOCT 3a MaTepuasiHn LWeTw.

MaTepmanme Ca noaxoAsAaLn 3a KOHTaKT C XpaHu.

G > > >R




1 BaXxHu MHCTPYKL UK 3a 6e30nacHOCT U ona3BaHe Ha

OKOJIHaTa cpeaa

Tosu pasnen CbAbpXa MHCTPYKLNK 3a
6e3onacHocT, npegHasHa4deHn Oa noMorHat
3a TnpegorBpartdBaHe Ha TeNieCHM noBpeaun
n MaTtepunasnHmn weTn. HecnasBaHeTo Ha
TE3N MHCTPYKUMKM BOAWM OO0 MpexkpatdBaHe Ha
npegoctaBeHaTa rapaHyma.

1.1 OnacHOCT OT eNleKTPUYeCcKu
TOK

Cepuno3Ha onacHOCT Nnopaau eneKkTpuyeckn Tok!
[ocerbT ¢ NpoBOAHMUM UM KOMMOHEHTW MOA
HampexeHne Moxe fAa AoBefe [0 CEepuo3Hu
HapaHaBaHUsA UK JOPU [O CMbPT.

3a pa mnaberHeTe pucka OT TOKOB yaap, crnassaiiTe
crnegHUTe Mepku 3a 6e30MacHoCT:

e He nanonaeaiite kademallmHaTa, ako 3axpaH-

BalUMAT Kaben unu LWernces e noBpefeH.

® 3axpaHBalUMAT Kaben Tpsbea fa 6bae cMeHeH
OT KBanndpmumpaH enekTpoTeXHUK, Mpean ype-
ObT fa 6bae U3nonssaH OTHOBO.

e He oTBapsiiTe Kopnyca Ha kKadpe maluuHaTa.
CbluecTByBa OMacHOCT OT TOKOB yAap B Clyyai
Ha [JOKOCBaHe Ha KOMIMOHEHTW MO HanpexXeHvie
N/MNW NPOMSIHA Ha eneKTpuYeckaTa unm mexa-
HUYHAaTa KOHUrypaums.

1.2 Puck oT usrapsinus u onapsa-
HUA

YacTute Ha kadpemalwmHaTa moraT fAa Obpat
MHOro ropeluv no Bpeme Ha pabota! PasnaTtute
HanNUTKW 1 OTAeneHaTa napa ca MHOro ropetun!
3a Oa npefoTeBpatuTe M3rapsiHUs/HapaHsaBaHWA
Ha cebe c1 U/wnn Ha Apyri Xxopa, Mosisi, crna3sainTe
nocoyeHnTe No-A0Ny Mepku 3a 6e30MacHOCT:

e He fokocBanTe MeTanHUTE KOPMyCH, pasnosno-

XeHW Ha fiBaTa 0TBOpa 3a kade.
e [136dreaiTe NpsK KOHTaKT Ha KoxaTa C oThe-

NaHaTa Napa Ui ropella Bofda 3a U3nnakeBaHe,
NoYncTBaHe N OTCTpaHABaHe Ha KOTJ1IeH KaMbK.

1.3 OcHOBHM NpeAnasHU MepKu

3a na ocurypute 6e30MacHOTO M3Mnon3BaHe Ha
Kad)eMaLLII/IHaTa, MOfA, crna3BaiTe cnenHnTe
MepKKN 3a BesonacHocT:

Hunkora He cu l/ll'paVITe C OMNaKoBb4YHUTE MaTepn-
ann. C'bLLIeCTByBa PUCK OT 3adyllaBaHe.

Mpeown ynotpeba nposepeTe BM3yanHo Kade-
MallMHaTa 3a BuanMMun noespegun. He nanons-
BaiTe noBpefeHa kadhe MallmHa.

AKO 3axpaHBalIMAT kaben e noBpefeH, Ton
Tpsbea fa 6bhe 3aMeHeH OT NMpou3BoAUTENSA
MM OT Nnle ¢ nofobHa kBanudukaums, 3a aa
ce npefoTBpaTh ONacHOCT.

PeMOHTBT Ha kadheMallimHaTa Tpabsa Aa ce 13-
BbPLUBa CaMO OT OTOPW3UPaH CreumanueT unm
0T cneanpofaxbeHns cepen3 Ha dhabpukata.
HekBanuduumnpaHte peMoHTH MoraT fia npw-
YMHST CEPUO3HM OMAcCHOCTU 3a NOTpebuTENUTE.
Te CbLUO Taka OTMEHSIT rapaHuUmsTa.

HOI'IDaBKI/ITe Ha KaCbeMaLLIVIHaTa B paMKUTE Ha
rapaHUnoHHMA nepmnod MoraTt fa ce U3BbpLiBaT
CaMO OT CepBM3HM LIEHTPOBE, KOUTO Ca OTOPU-
3MpaHn OT NPoMn3BOANTENA, B MPOTUBEH cnyqaﬂ
rapaHumnaTa we 6'b,D,e OTMeHeHa B cnyqaﬂ Ha
nospena.

,D,GCbeKTI/IpaJ'II/ITe HacTn Morat fa ce 3aMeHAT
CaMo C OpUTMHanHW pe3epBHU YacTu. Camo
OpUrnHanHn pesepBHM HaCT rapaHTmnpart Cras-
BaHETO Ha M3UCKBaHMATa 3a 6e30MacHoCT.

Tosw ype MOXe fla ce U3non3ea ot amua ¢ -

3MYeCKK, CEH30PHM U YMCTBEHU yBpexJaHus

WK C HeJoCTaTbYHM 3HAHUS U OMUT, NPU yCNo-

BUWe Ye Te ca nof HabntofeHve, UHCTPYKTVpaHu

ca 3a 6e30MacHOTO M3Mon3BaHe Ha ypeda U

pa3bupaT CBbp3aHuTe C Hero ornacHoOCTH.

Tosw ypeq He TpsibBa fa ce 13nonaea oT fela.

LpbxTe ypena n kabena My ganed ot feua.

[evuaTta He MOXe fa cu UrpasaT ¢ ypeaa.

To3u ype[ e nNpefHasHayeH 3a M3nonasaHe B

[IOMOBe 1 B cneaHuTe obnacTu.

— B KyxHWTe 3a nepcoHana B MarasvHuTe,
ocbrcuTe 1 gpyru paboTHU NoMeLleHNs

— B cenckocTonaHcku crpaam

— OT KMEHTN B XOTENW, MOTENIN UAN APYTU Cb-
OpPBXEHWSA 3a HACTaHsIBaHe,

— B OOWEXUTUS UM NOA0BHN Ccpeau.

- MecTa 3a HOLLUYBKa M 3aKyCKa
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1 Ba)XXHU MHCTPYKLMK 32 6@30MacHOCT U ona3BaHe Ha

OKOJIHaTa cpepa

® 3awwuTeTe KademalmHaTa oT akTopu KaTo
IbX[, 3aMpb3BaHe 1 NpsaKa CibHYeBa CBeT-
NMHa. He n3nonseaiTe kadpe MallvHaTa Ha
OTKPWUTO.

* He notanqainTe ypefa BbB BOAA.

* He noyncTBanTe KademallmMHaTa U akceco-
apuTe 1 B CbAOMUSANHA MalUHa.

® He HanMBaWTe HMKaKBa TEYHOCT, pasnn4yHa oT
BOda, N He rnocTaBsanTe HUKaKBa XpaHa B pesep-
BOapa 3a BoAa.

e He nbnHeTe pe3epBoapa 3a Boda Hafg Makcu-
ManHaTa MapKM1poBKa ([OMHWS Kpait Ha oTBopa
3a nbnHexe) (1,5 nntpa).

°* He pa60TeTe C MalllHaTa, ako He Ca MOHTMPaHn
KOHTeVIHep'bT 3a OoTrnagblu, TaBaTa 3a Karnkum un
peweTkaTa 3a Halin.

e He usgbprsanTe Wencena oT KOHTaKTa 3a Ka-
6ena 1 He ro [OKOCBaiTe C MOKPU PbLE.

* He apbxTe kademMallumHaTa 3a enekTpuyeckms
Kaben.

e CbxpaHsiBaiiTe ypena v 3axpaHBaluns kaben Ha
MSICTO, HeJOCTBMHO 3a feLa Nnog 8 roAuHW.

e BuHaru nskntoyBanTe ypeda, npean naro nsea-
OnTe, 3a fa HaNbJIHUTE NN N3NPa3HUTE pe3ep-
BOapa 3a BoAa.

e BuHaru nocTassiTe MallMHaTa BbpXy M0CKa,
cTabunHa u ycToiuvBa Ha TonnvHa paboTHa
MOBBPXHOCT.

o [lpean aa NpuroTBKTE KadheTo, 3aBbpTeTE NMop-
TaUNTbpa Bb3MOXHO Hal-MIbTHO HaAACHO,
3a [la NpefoTBpaTUTE pasxnabBaHe, NpYYMHEHO
OT BWCOKOTO HassraHe.

® HenpasunHaTa ynotpeba Moxe fa AoBede [o
CepUo3HM HapaHsaBaHuA. 3a fa ce npegnasure
OT noXap, TOKOB yaap Wan HapaHABaHe, He No-
TananTe kabena, Wercena unn HarpeeaTenHaTa
OCHOBa BbB BOAA WM APYrK TEYHOCTU. He 13-
nof3BanTe HarpeBaTes, KOMTO nMa noBpeneH
Kaben unu wencesn, Hem3npaBeH HarpeBaTeseH
MexaHn3bM, KOMTO e 6un nanycHaT win e no-
BpedeH No Apyr HaumH. Mons, CBbpXeTe ce ¢
npon3BoaUTENst WK ¢ oThAena 3a obcnyxBaHe
Ha KIMEHTW.

e [TOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTeNHUA efeMeHT e
M3MOXEHA Ha OCTaTbyHa TOMIMHA cref yrno-
Tpeba; He [OKOCBaiTe ropellaTa NnoBbPXHOCT U
He M3non3BaiTe apbxkaTta uim 6yToHa. 3a aa
HamanuTe pucka OT HapaHsBaHe Ha xopa, Bu-
Harv OpbXTe pbleTe cv aaney oT KoHTelHepa
¥ MaluMHaTa no BpeMe Ha 1 cref ynoTtpeba.

* He nocTaBsinTe KadheMallmHaTa B XaannHmKa,
[OKaTOo 51 U3Mnon3Bare.

® |I3ktoYeTe ypefa 1 ro n3BafgeTe oT KOHTaKTa,
npeau fa CMeHsATe akcecoapu Wnu aa ce npu-
6nnxasaTe [0 ABMXKELLW Ce 4acTw Mo Bpeme Ha
ynoTtpeba.

e BuHaru nskntoysanTe ypena OT 3axpaHBaHETO,
KoraTo e ocTaBeH 6e3 Han3op v npean crnobsa-
BaHeg, pa3rno6ﬂBaHe My no4ncTBaHe.

o BHMMAHWE: 3a ga ce nsberHe onacHocT OT
CNyYalHO HynMpaHe Ha TepMasHWs Npekbe-
Bay, TO3 ypep He TpsibBa fa ce 3axpaHBa ypes
BbHLIHO MPEBKJOYBALLO YCTPOMCTBO, KaTo
Tarimep, HUTO Aa Obe CBbP3BaH KbM eNekTpu-
yecka Bepwra, KOATO pefjOBHO Ce BKJIKOYBA U
N3K/0YBa OT JOCTaBYMKA Ha eleKTPOEHepris.

1.4 MNpeaHa3HayeHne

MonyaBTOMaTU4HaTa MallvHa 3a ecnpeco Beko
e npoekTWpaHa [a ce M3nonsBa B [JOMAaLUHM
yCrnoBuUst 1 Apyru NofobHU cpeaw, KaTo KyxHU 3a
nepcoHana, MaraswuHu, ocpurcK, KakTo 1 OT rocTuTe
B 3aBefleHVsi 3a HOWYBKa W 3aKycKa, XOTenw,
MOTENN W OpYyrM MecTa 3a HacTaHsaBaHe. Tasu
KachemMaluMHa He e npefHa3HaveHa 3a TbproBcka
ynoTpeba. YpebT e npeAHasHaueH efuMHCTBEHO
3a NpUroTBAHe Ha Kacbe N 3aTorngHe Ha MIAKO U
Bofa. Beska ynotpeba, pasnnyHa oT nocoveHaTa
no-rope, Ce CYUTa 3a HempasuHa.

OnacHoCT B cnyyali Ha HenpaBuiHa ynoTpeba!l
KadbemalmHata Moxe fda ce MpeBbpHe B
M3TOYHUK Ha OMacHOCT, ako ce u3ron3sa 3a

Lenun, pasianyHn oT npegHasHa4YeHneTo 1, Uim no
HeCTaHOapTeH HaYMH.

e 3aToBa KademalumHaTa TpsibBa
Ja ce u3non3eBa camo no
npeaHasHaveHe.

e CnegBante  npouenypure,
onuncaHu B TOBa PbKOBOACTBO 3a
noTpebuTens.

HOﬂyaBTOMaTI/NHa MalllHa 3a eCrnpeco C BrpageHa MenHnua n KOHTeI;]Hep 3a MJIAKO /

PbKkoBOACTBO 3a I'IOTDQGVITEJ'IH
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1 BaXxHu MHCTPYKL UK 3a 6e3onacHOCT U ona3BaHe Ha

OKOJIHaTa cpeaa

He ce npvemar 1ckoBe 3a obeslleTeHVe 3a WeTw
NN HapaHAaBaHUA B PeE3yNTaT Ha U3NoJi3BaHe Ha
KaCbeMaLLIVIHaTa M3BbH NpeaHasHa4YeHNETO n.
PUCKbT ce noema camMo OT COBCTBEHMKA Ha
MallnHaTa.

1.5 OTKa3 OT OTrOBOPHOCT

LianaTa TexHudecka wHopMauus, [aHHU U
3abenexkn 0THOCHO MHCTannpaHeTo, paboTaTa n
noanpbXKaTa Ha kadpemallmHaTa, Cbabpxalln ce
B TOBa PbKOBO/CTBO 3a NoTpebuTens, oTpasasat
aKTYaNnHOTO TEXHWYECKO CbCTOosAHME KbM faTaTta
Ha oTnevaTBaHe 1 ce OCHOBaBaT Ha Hal-nobpuTe
HaNMYHN 3HAHWS U OMKT.

He morat fga ce npeTeHAMpaT HWKaKBW Mpasa
Bb3 OCHOBa Ha MHopMauusTa, M306paxeHnsTa
M onucaHuMaTa B TOBa PbKOBOACTBO 3@
notpebutens.

MNpov3BOANTENST He MOeMa OTFOBOPHOCT 3a LUeTH,
NPWYMHEHN OT HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
noTpebuTens, HenpasunHa ynoTpebda, HenpaBuHM
PEMOHTW, HEOTOPU3NpPaHW MoaudmKaumm unm
“3non3BaHe Ha HeoJOOPEHN pe3epPBHYM YacTu.

1.6 CboTBeTCcTBME C PernameHTa
3a OEEO 1 nsxebpnsiHe Ha
oTnagbuu

Tosu npoayKT oTrosaps Ha
[unpexTrBata Ha EC 3a enexktpuyecko
N enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE)
(2012/19/EC). To3w nNpoLyKT HOCK
cMMBON  3a  Knacudmkauma  Ha
oTnagbUy  OT  eNeKTpUYecko ¥
enekTpoHHo obopynsare (WEEE). To3n cumBon
noKa3Ba, Ye NPofyKTbT He TPsiOBa Aa Ce N3XBBbPAS
c OuToBWMTE OTMagbUM cnef Kpas  Ha
eKkcroaTauMoHHUS My XMBOT. 13MonsBaHoToO
yCTpoMCTBO TpsibBa [fa Obje BbpHATO B
obuLmaneH NyHKT 3a cbbupaHe v peurkIpaHe
Ha eneKTPUYECKO W eneKTPOHHO obopyaBaHe. 3a
[a OTKpueTe TakvBa MyHKTOBE, Ce CBBbPXETe C
MeCTHWTe BNaCTU WM C TbProseLa, OT KOroTo cTe
3aKynuau nNpogyKTa. BCAKO JOMaKWHCTBO urpae

BaXXHa pPoJid B NpefaBaHETO N PeUNKITIMPaAHETO Ha
CTapute ypean. [TpaBMIIHOTO WM3XBBPJMISHE Ha
N3Nos3BaHNTE ypean nomMara fa ce npeaorspaTtat
noTeHUnanHn HeratnBHW nocneamun 3a okKonHaTa
cpefa 1 HOBELUKOTO 34paBe.

1.7 Unchopmanusa 3a onakoBkaTa

OnakoBKaTa Ha ypefda e HanpaBeHa oT

"“ peuvKIMpyeMm MaTepuanm B
W4 | CboTBeTCTBYE c HaLMOHaNHOTO
He wunaxBbpnanTe

3aKOHOAAaTEeNICTBO.
oTnagbynTe OT OMNaKOBKK C BuTOoBUTE MK apyrn
oTnagbUmn, USXBBPIETE M'M B 30HNTE 3a C'b6l/lpaHe
Ha ONakKoBKW, onpefeneHn ot MecTHUTe BlaCTu.

1.8 CvoTBeTcTBUE C ROHS
OupekTuBaTa

MpoOyKTBT, KOMTO CTe 3aKkynuiau, OTroBaps Ha
RoHS [upektuBata Ha EC (2011/65/EC). Toi
He CbAbpxXa BpegHW W 3abpaHeHV BellecTBa,
nocovenun B [lupexktunsara.

1.9 Ba)xHu TOYKU 3a NecTeHe Ha
eHeprusa

N3kntoveTe ypeda n ro n3esagete OT KOHTaKTa
npegn no4YncTBaHe.
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2 060w, npernep v KOHTPOJIEH NaHen

1. Kanak Ha pe3sepBoapa 3a kadhe Ha 3bpHa 13. Konuye 3a perynupaxe Ha maeyHaTa nsaHa
2. [lpucTaBka 3a MenaykaTa eguHuLa 14. Kanak Ha pesepBoapa 3a MJsiKO

3. PesepBoap 3a kade Ha 3bpHa 15. ByTOH 3a OTBapsiHe Ha Kanaka Ha pesepsoapa 3a
4. KoMTponeH naren MIIAKO

5. ByTOH 3a BK/OYBaHe/N3KoYBaHe 16. Pesepsoap 3a MnAKo

6. 30Ha 3a cMUNaHe Ha kade 17. EAnMHMYHA KOLWHMLa 3a ecrnpeco

7. Jbpxay Ha hunTbpa 18. [lBoiHa KOLIHNMLA 38 ecnpeco

8. PeleTka Ha TaBaTa 3a OTTHYaHe 19. Kowrmua sa kancynm

9. TaBuuka 33 OTTMYAHE 20. JTbxuyka 3a kache / Tamnep

10. MexaHuyeH MHAVKaTop 3a HUBOTO Ha BofjaTa 21. Mo4ncTealla urna

11. Kanak Ha peaepsoapa 3a Bofja 22. Mpobusaten sa kancynm

12. Pesepeoap 3a Bojja 23. MopTachmnTbp 3a Kancynm

* YeTka 3a noumcTBaHe

BCrYKM CTOMHOCTH, KOMTO Ca MOCOYEHN B npoAyKTa 1 B ne4aTHuTe 6pOLIJypl/I, canosly4eHn B pe3yntaTt Ha ﬂaGODaTOpHI/I
N3MepBaHnd, HanpaBeHU B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE CTaHOAPTU. Tesn CTOMHOCTM MoraT ha ce pasnnyaBaTt B
3aBNCUMOCT OT YyCloBNATa Ha paﬁoTa M OKOJ1HaTa cpefa.

[NonyaBTOMaTMYHa MallUMHa 3a eCnpeco C BrpaeHa MenHuLa U KOHTeHep 3a MAAKO /
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2 06w, npernep n KOHTPOJIEH NaHesn

2.1 NaHen 3a ynpasneHue

Double Americano

2 B ]
== =
3 =] !

Cold Brew Latte Cappuccino

4 5 6
1 O Hama rpeluka c Bogata
2 @ MHavKaTop 3a NpefBapuTeNiHO 3arpsisaHe
3 @ O6wa rpeluka
ByToH 3a TpamBosaHe (koMrpecrpaHe)
4
= (3a n3nonsBaHe Ha MAsSHO Kadbe)
7] ByToOH 3a eJMHNYHO BNpbCKBaHe + TpamboBaHe (koMrnpecus
5 y P p p
- (3a nanonseate Ha Kabe Ha 3bpHa)
6 Q0 ByToH 3a ABOMHO BNpbCKBaHe + TpaMboBaHe (Komnpecus)
Q= (3a nsnonseaHe Ha Kabe Ha 3bpHa)
P
7 Py BYTOH 3a NoYMCTBaHE M OTCTpaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK
8 6 ByTOH 3a perynupaHe Ha TemnepaTtypaTa v KofM4ecTBOTO Kade
+
9 Q ByToH 3a ropelo mnsko
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3 TexHUYecKU faHHMU

3axpaHBaHe: 220-240 V~, 50-60 Hz
MouwHocT: 1418-1688 W

|_|pOVI3BO,D,VITeJ'IﬂT Cx 3arnasBa MpaBOTO Ha
TEXHNYECKN N ,Ell/|3al7|HepCKVI NMPOMEHN.

BCWUKM  CTOMHOCTM, KOWTO Ca MOCOYEeHU B
NpofyKTa v B nedaTHUTe BpoLLypK, ca onpeneneHn
ypes nabopaTopHU M3MEPBaHUS B CbOTBETCTBUE
CbC CbOTBETHUTE CTaHAapTu. Teaw CTOMHOCTU
MoraT [ja Ce pasnuyaBaT B 3aBUCMMOCT OT
ycnoBuaTa Ha paboTa 1 okonHaTa cpefa.

Pa3smMepu Ha npoaykTa:
25 cM (wwmpuHa) x 36 cM (BMCOYMHA) X 43 cMm
(abnboymHa)

LLiupounHa 6e3 KoHTelHep 3a Mnsko: 20 cm
[bn6ounHa 6e3 noprachunTbp: 32 CM

Terno: 7xr
[ObmkuHa Ha kabena: noseye oT >30 cm

KanauuTteT Ha KowHuyaTa
EanHnuHa: 10 kr
AeowiHa: 17 rp

Kanauuter Ha TaBaTa 3a oTTuvaHe: []o 0,3 11
KanauuTteT Ha pe3epBoapa 3a Boga: 1,5 11
BpeMe 3a npepBapuTenHo 3arpsisaHe Ha
MallumHaTa: <60cek

KonuuecTBo kache* (HacTpoiiku no
nopapasbupane):

Ecnpeco: 30 £ 10 mn

Obnro: 60 £ 20 mn

OeoiHa: 60 + 20 Mn

AmepukaHo: 140 + 20 mn

JNate: 190 + 30 mn MAsko, 60 + 20 mn kadbe
KanyuuHo: 152 + 38 mn mnsiko, 30 + 10 mn kadpe
CtyaeHo npuroTesiHe Ha kacpe: 160 + 30 mn

*KonuyecTBaTa MoraT fja BapupaT B 3aBUCHMOCT
OT n3nonseaHuTe Kancynu n E.S.E. nogose.

>
0 Tosun 6yToH "#" " cBETBA B OpaHXeBO, KOrato MallvHaTa TpsibBa fa ce NoYMCTM OT KOT/IEH

KaMbK.

AKO He e CBbp3aH KbM KapTaTa 3a 3axpaHBaHe NTC, npe3 ToBa Bpeme Le CBETHeE YepBeHaTa
CBETJIMHA Ha MHOMKAaTOpPa 3a rpellka n TOW HAMa fa pearnpa npm HaTnckaHe Ha 6yTOH.

MpenopbunuTeNnHU TemMnepaTypu 3a pa3IMyiHU CTeNeHU Ha NeYeHe

TemnepaTypaTta CblLO 3aB1CK OT Npodonia Ha nedeHe Ha BalleTo Kade:

§ v 59

CBeTN0 neyeHo

Mo-HuckuTe TeMrnepaTtypu nogyepTtaBaT CriadoCTTa nose4e oT
rop4mBunHaTa.

CpefiHO neyeHo SS AUHHOGT

BanaHcHUAT OuanasoH paskprBa KakTo ClnafocT, Taka v Kuce-

TbMHO neyeHo

w9 {1

[To-BncokuTe TeMnepaTypu N3TbKBaT XMUBK, NN1OA0BN apOMa-
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4 TloprotoBka

4.1 NbpBoHavanHa ynoTpeba

OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUNTHU cbonma, ETUKETU N OPYTrM ONaKoBbYHM MaTepmaim OT MallnHaTa.

KoraTo mMaluMHaTa ce BKJOUM 3@ MbPBW MbT, TS Le 3anoyHe Npouec Ha npenBapuTesiHo
3arpsBaHe. 1o BpeMe Ha TO3W NpoLec MexaHU3MbT 3a TpaMBoBaHe We ce OBUXU Harope
1 Hagony fBa MbTW, 3a a ce NpoBepu npaBuHaTa paboTa. ToBa e HOPMaslHO 1 NoKasea, Ye
MaluMHaTa yHKLMOHMPa NPaBUiHo.

G

J

N36epeTe 6e3onacHa M cTa-
BunHa MNOBBPXHOCT € Jle-
CEeH [OCTbMN A0 enekTpuyecka
BPb3Ka M OCTaBeTe MUHKUMaI-
HO Pa3CTOsAHME OT CTPaHNUTE Ha
MalnHaTa.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a
BOJa C MPSCHa, CTyLeHa v 1mnc-
Ta Bofa noHe fo mapkata MIN
1 He noeeYe OT MapkaTa MAX.
(He poGaBsiiTe ropelua Boaa)
Cnen ToBa mocTaBeTe pesep-
BOapa BbPXy YCTPOWCTBOTO
N BKIOYETE APYrUsa Kpan Ha
3axpaHBallns kaben B KOH-
TakT C NOOXOAALIO Hampexe-
Hue.

ByToHBT 3a BK/IOYBaHE/N3-
kntousare " Ha npoaykTa ce
BK/OYBA. HaTucHeTe T03M Oy-
TOH, 3a fa BKJIOYMTE MallMHa-
Ta. [locTaBeTe Yalla AMPEKTHO
noj rnaBaTa 3a BapeHe W Ha-
TUCHeTe ByTOHa 3a NoYMCTBaHe
""" MawvHata uspasa 3sy-
KOB CUrHan v 3amno4sa Aa ce no-
yucTea. Cnen NpyKtoYBaHe Ha
NoYMCTBAHETO MallmMHaTa € ro-
TOBa [a Cce N3Mon3Ba OTHOBO.

3a ja npefoTBpaTuTe npenvBaHe Ha Bofa OT pes3epBoapa 3a Bofa, He AobaBsAiTe Boja
IVPEKTHO B ypeaa OT Apyr pe3epBoap.

e HukoraHe MbfHeTe pesepBoOapa 3a BoAa C TorJla nnn ropella sofa, canyHeHa soda 1in
Apyra Te4YHOCT, KOATO MOXXe fa NnoBpenn pesepsoapa 3a BoAda U MallMHaTa.

e Korato @e BKJIFOYEH, pe3epBOap®T 3a BOAa € Ha HNCKO HMBO U Tpﬂ@Ba Aa Ce HalbJ1HN.

Ouiz %
Cnep kato fobaBuTe Bofa 1 aokato D n 5% ca BKNtoYeHW, HaTucHeTe ByToHa ¥~ [ouncTBaHe
N OTCTPpaHABaHe Ha KOT/1eH KaMbK.
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5 Pab6ortau ynotpeba

5.1 HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Kache Ha 3bpHa

npennoynTaHe 3a I'IO-,EL'bJ'II’OTpaI;lHa cBexecT. 3a fa nony4dnTe I'IO-JZLO@DI/I pesyntatuy, He

o CbXpaHﬂBaHeTO Ha Kacbe Ha 3bpHa B OpuUrMHasHaTa WM BakKyyMHa OMNnakoBKa € 3a

13MoN3BaiiTe KOHTeHepa 3a kadhe Ha 3bpHa 3a CbxpaHeHue.

CganeTe Kkanaka Ha pesepBo-
apa 3a 3bpHa.

MocTeneHHO m3cuneTe Kaobe—
HUTE 3bpHa.

5.2 CmunaHe n TpamboBaHe Ha Kache

MocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha
pesepsoapa 3a 3bpHa.

5.2.1 ABTomMaTH4HO CMUnaHe U TpamBoBaHe Ha Kache B pe3epBoapa 3a Kache Ha 3bpHa

MocTaBeTe nopTunTbpa B
30HaTa 3a TpamboBaHe. HaTu-
ckainTe ByToHa 3a perynmpaxe
Ha TemnepaTypaTa n Konuye-
CTBOTO Kade, 3a fa 3agamdeTe
nogxoodawnTe HMBa 3a Balund

TMn kadpe. Bcsko HaTucka-
He yBennMyaBa HMBOTO C efjHa
CTbMKa.

* TbMHO NeyeHo: H1Bo 2 nnn 3
+ CpeaHo neveHo: H1Bo 2

+ CBeTNo nevyeHo: HMBo 1 nnm 2

B 3aBucumoCT OT KoMnde-
CTBOTO Kadbe, KOeTo 1UckaTe fia
npuroTeute (eAMHUYHO/ABON-
HO), n3bepeTe KOMMYECTBOTO
3a cMunaHe n dyHKUMATa 3a
TpamboBaHe OT KOHTPOJSHUSA
MaHen.

N3Banete noptachuntbpa oOT
30HaTa 3a TpamboBaHe U o
nocTaseTe B ypeaa 3a npu-
roTBAHe Ha kadpe, 3a Aa npu-
roteBute kadpe. [logpaBHeTe
CbhC CMMBOSA 3a OTK/OYBAHE,
Nnb3HETe B rHe3f0To U BHU-
MaTesIHO 3aBbpTeTe HaAsaCHO
KbM CYMBOJIa 3a 3aK/HOYBaHe.

[NonyaBTOMaTMYHa MalUMHa 3a eCnpeco C BrpaeHa MenHuLa U KOHTeHep 3a MAAKO /
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5 Pab6oTtau ynotpeba

5.2.2 YTbnKBaHe Ha npeABapuUTesiHO CMIISIHO Kadhe

e D

MocTaBeTe  eOuHUYHA UK
[BOMHa KOLUHWLA 3a ecrnpeco
B Obpxada 3a cpuntpu. C no-
MoLUTa Ha MepuTenHa mbxuua
HambAHeTe UNTbpa ¢ NPACHO
cMnsiHo Kadpe (okono 8-15T).

MocTaBeTe MPSICHO CMIAHO-
TO Kadpe Ha npax, KOeTo e pas-
MOMOXEHO B MOpTadmiTbpa,
B 30HaTa Ha TaMrMoHa, KOATO
Tpsibea Aa ce TpamboBa, ¥ Ha-
TUCHETE C3= 3a 12 NIPUroTBuTEe
npeanoYnTaHoTo OT Bac Kadhe
npeaun BapeHeTo.

MocTaBeTe noptachounTbpa
nof oTBopa 3a Kade. MNoapas-
HeTe CbC CYMBOJIA 3a OTKJIOY-
BaHe, Nb3HETE B MHE340TO U
BHMMATENHO 3aBbpTeTe Ha-
[OFCHO KbM CMMBONa 3a 3a-
KntouBaHe.

- MocTaBeTe yalla 3a kadpe Aun-
PEKTHO Nof oTBOpa 3a Kade.

- HaTucHeTe eaMHWYHKUA WK
[BOVHWA BYTOH, cnef KOeTo Le
Ce uye 3BYKOB CUrHar.

- V136paHuaT Bua kade e 3a-
noYHe oa Mura u NpUroTBsiHe-
TO Ha HanuTKaTa Lue 3amno4He.

MopTadpnTbpbT HAMa AOCTHbM [0 ekpaHa 3a m36op Ha TpamBoBaHe WM CMuNaHe +
TpamGoBaHe, ako He e NMocTaBeH B 30HaTa 3a TpaMBoBaHe.

Mpenn BCEKM HOB MPOLIEC Ha MPUrOTBSAHE NMpeanoYnTanTe NPAcHO CMASHO Kadbe, KOeTo ce
13MoM3Ba MHOMOKPaTHO 3a MPaBUIHO MPUrOTBSAHE. 3aToBa MoYMcTBalTe U noAcyllaBaiTe
unTbpa cnep Besika ynotpeda.

Mpeav fa nocTaBuUTe NOpTUNTBLPA B 30HATa 3a NPUroTBaHe Ha kKadhe crel TpamboBaHe,
yBepeTe ce, Ye NOBbPXHOCTTA € r1ajKa 1 OKOmo NopTUATbpa HAMa 0cTaTblUmM OT Kade.
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5.3 MNMpuroTesiHe Ha kadeTo

~

N

HaTucHeTe 6yTOHa 3a BKJIHOY-
BaHe/M3k/4YBaHe, 3a  [Ja
BK/tOUMTE ypeaa.

Cnen kato ypeabT e BKJIHO-
4yeH, nocTaBeTe MNopTOUNTHL-
pa B 30HaTa 3a TpamboBaHe.
HaTuckainte 6yToHa 3a pery-
nMpaHe Ha TemnepaTypaTta u
KONM4ecTBOTO Kadoe, 3a Aa 3a-
faneTte noAxoAawnTe HUBa 3a
BaluMa TN Kadpe 1 fa cTapTu-
paTe npoueca Ha npenBapu-
TesHO 3arpsBaHe.

Cnep npuvktoyBaHe Ha npole-
ca Ha npeaBapuTenHO 3arps-
BaHe, yTpamboBaiTe MpPsACHO
CMNSIHOTO Kadbe WM B3eme-
Te KadeTo, KOeTo cTe rnocTa-
BUAW NpeaBapuTesnHo B Kade-
MallmHaTa, yTpamboBaiiTe ro u
ce yBepeTe, Ye KaheTo e roto-
BO 3a NMPUroTBsiHE.

s

4 )

A\ J

[MocTaBeTe

nopTacounTbpa
nof, oTBopa 3a kadpe. Moapas-
HETe CbC CMMBOMA 3a OTKJIHOY-
BaHe, NTb3HeTE B MHE30TO U
BHMMAaTENHO 3aBbpTeTe Ha-
IACHO KbM CMMBOSa 3a 3a-
KItoUBaHe.

MocTaBeTe yallia Mof OTBOpa
3a Kade.

N3bepeTe KadeTo cu, Kato Ha-
TUCHeTe xenaHaTta onuus 3a kade
1 3ano4HeTe npoleca Ha NpUroTes-
He C MWUraHe Ha MKoHaTa Ha kadpeTo,
KOeTO nckaTe fa npuroteute. Kora-
TO BCUYKM MKOHM Ce BKJIKOYAT OTHO-
BO Ha eKkpaHa Ha ypefa, NpoLecsT
Ha NpuroTesiHe Ha kadbe e 3aBbp-
leH ¥ e ToToB 3a cepsupate. (3a
na 1n3nonaeate onummnTe 3a MIEYHO
Kadbe, cnefBaiTe CTbMNKWTE 3a Nof-
roToBKa Ha MieyHo kadbe B pasaen
5.3.1.) Ako wckaTe ga npekpatute
npoueca Ha MPUroTBAHE MO-paHo,
MPOCTO HAaTUCHeTe OTHOBO MKOHaTa
Ha HanuTKaTa.

MonyaBToMaT1YHa MalliHa 3a eCrpeco C BrpageHa MemHuLa 1 KOHTenHep 3a MAsSKo /
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KoraTto npouechT Ha BapeHe
NPUKITIOYY, e ce Yye 3BYKOB
CWrHan v MalmHaTa e Bre-
3€ B PeXUM Ha roToBHOCT. 3a
cnefBalwata ynoTpeba w3Ba-
nete puNTbPa, KaTo ro 3aBbp-
TUTE NO MOCOKa Ha YaCOBHUKO-
BaTa CTpefika, 1 ro nouncreTe.
MNouncTeanTe 1 noAcyliaBaii-
Te nopTadpunTbpa cnep Bcsaka
ynotpeba.

KoraTo npurotesTe Kadbe criopef M36paHUa TUM U KOMMYECTBO (TbMHO MeYeHO, CBET/IO
MeyeHo 1 T.H.), aKo cfefl NPUroTBAHETO BUAMTE BOLa B NOPTCOUATBLPA, Cce npernopbysa aa
yBenMunTE HUBOTO Ha BYTOHa 3a perynvpaHe Ha TemnepaTypaTa v KonM4ecTBOTO Kade.
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5.3.1 MpuroTBeTe Kache ¢ MASAKO

CJ'Ie,ELBaI;ITe CTBMNKUTE NO-[01y, 3a fa NpuUroTeunTe nate Uim Kany4mHo.

J

Cneny KaTo MpPOLECHT Ha 3a-
rpABaHe MpUKIOYM, nocTaBe-
Te nopTadmnTbpa B 30HaTa 3a
TaMMoHUpaHe 1 TaMroHMpaii-
Te NPSICHO CMAISIHOTO Kadbe unn
B3eMeTe KadeTo, KoeTo npea-
BapuUTeNHO CcTe MOCTaBuIM B
KamepaTa 3a Kade, TaMrMoHu-
paiTe ro u ce yBepeTe, Ye Ka-
heTo e npuroTeeHo. B cnyyaii
Yye M3nNon3eaTte LenM 3bpHa
WM NPeaBapUTENIHO  CMIISIHO
Kadbe, NpoLleCHT ce cTapTvpa C
HaTUCKaHe Ha CbOTBeTHUA By-
TOH Ha ekpaHa.

Cnep kaTo NpoLechT Ha Tpam-

GoBaHe MPUKIKOYM, NpUKpe-
nete nopracpunTbpa KbM yc-
TPOMCTBOTO 3a NPUrOTBSAHE Ha
Kadhe oTAACHO.

LpbXTe KOHTEMHepa 3a MASIKO
C efHa pbka, a ¢ apyrata Ha-
TUCHeTe OyToHa 3a W3Baxna-
He Ha pesepBoapa 3a MJISIKO U1
OTAeneTe pesepBoapa 3a Ms-
KO OT Kopnyca.

KonnyectBOTO Ha MAAKOTO He TpsibBa [a HagBuaBa MakCUManHOTO — HUBO.
MpenopbunTenHaTa TeMnepaTypa Ha MAsSKoTo e 4-8°C (~40-46 °F).
[NonyaBTOMaTMYHa MalUMHa 3a eCnpeco C BrpaeHa MenHuLa U KOHTeHep 3a MAAKO / 273/ BG
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t2 °

J

J

3a fa ceanuTe Kanaka Ha pe-
3epBoapa 3a MAKO, HaTWUCHe-
Te W 3agpbxTe OyToHa 3a
oTBapsiHe Ha Kanaka Ha peaep-
BOapa 3a MNIAKo, OTAeneTe pe-
3epBoapa 3a MAIAKO OT Karnaka
1 cnef ToBa fobaBeTe MASKO B
yallaTa 3a MASIKO.

3aTBopeTe Kanaka Ha mbfHUA
pesepBoap 3a MJISIKO U ro Mo-
CTaBeTe Ha MSCTOTO My Bbp-
Xy NpoaykTa. YBepeTe ce, ue
yalaTta 3a MAIFKO e NpaBuIIHO
nocTaBeHa.

MocTaBeTe YalliaTa Cu B 30Ha-
Ta 3a npuroTesiHe Ha Kade K
perynupaiiTe brofia Ha rnasaTa
Ha pe3epBoapa 3a MJISIKO Bbp-
Xy yallaTta.

® I3n/1aKkBaHeTOo Ha YallaTta c ropewla Boda n npuUroTBAHETO Ha Kad)eTO BeHara cseq toBa

e NnomMorHe 3a 3arna3BaHe Ha TeMnepaTtypaTta Ha KaCbeTO.

e (OcBeH KaCbeTO, KOETO N3nosi3Barte, 3a I'IepCbeKTHOTO €Crpeco gonpnHacaq n n3nosisBaHeTo
Ha NpACHa, CTyAeHa BOAa, KOATO He CbAbpXKa XJ10P, MUPUSMU U APYTX YyXOW BELLECTBA.

Tasn MaluHa Mo3BossSiBa Ha NOTPeOUTENst fa perynnpa CbOTHOLUEHVMETO Ha MsHaTa, KaTo
3aBbpPTM ByTOHa OoT Max go Min, 3a ga nonyun xenaHaTa naHa. lNpenopbunTenHaTa
HacTporka 3a nate e min-mid, a 3a kany4nHo - mid-max. Perynupaiite mneyHata naHa
crnopeg npegnovnTaHuaTa c 3a rbCToTa
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Latte  Cappuccino

J

J

3nonsBanTe ByToHa 3a pery-
NIVpaHe Ha naHaTa 3a MIISKO,
3a fla HacTpouTe rbCToTaTa Ha
nAHaTa crnopej npegnoynTa-
HUATa CH.

KoraTo
eVH 3BYKOB CWrHam, Hanut-
KaTa e rotoBa 1 ce Hacnagete
Ha Hegq!

Cnepn ToBa MaluMHaTa BAM3a B
PeXMM Ha rOTOBHOCT.

MalivHata  usgage

HanpaseTe un3bopa cu, KaTo
HaTUCHeTe MKOHaTa Ha xena-
HaTa onuus 3a Kade ¢ MASKO;
MKOHaTa Ha n3bpaHoTo Kadhe
LLe 3aroyHe fa Mura 1 npote-
CbT Ha NPUroTBSHE LLe 3anoy-
He eJHOBPEMEHHO.

5.4 CtypeHo npuroTBsiHe Ha Kacpe

MocTaBeTe nopTachunTbpa B rnaBaTa 3a BapeHe U HaTucHeTe ByToHa "CTyneHo NnpuroTeaHe Ha kade”:
1. BodaTa, NpexBbprieHa OT pe3epBoapa 3a BOJa 3a NOHVXaBaHe Ha TemMnepaTypaTta Ha HarpeBaTens
Ha MallMHaTa, ce BNvBa B TaBaTa 3a Kanuyuuu cnep oxnaxgaHe.

Momnata paboTu ¢ npekbeBa-
HUSA, OOKATO MfeyHaTa ngaHa
HaBAM3a B udawata. KoraTto
MfeyHaTa MnsHa e roTosa, mMa-
WKMHaTa aBTOMaTUYHO We 3a-
NoYHe fja NpuroTesa KadeTo.

2. |_|pOLLEC'bT Ha npuroTBAHe Ha CTy,D,eHO NpUroTBAHE Ha Kacbe 3ano4Ba cnef npukikn4dBaHe Ha rnpoueca

Ha OXJ/1laXXJaHe Ha HarpeBaTena.

O6uwo BpemMe 3a obpadoTka: MNpubnnanTenHo 3 MuHyTK 1 50 cekyHau (£ 5 cekyHam)

o BpeMme 3a oxnaxpgaxe: MpubnunantenHo 50 ~ 60 cekyHan

[NonyaBTOMaTMYHa MalUMHa 3a eCnpeco C BrpaeHa MenHuLa U KOHTeHep 3a MAAKO /
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5.5 UsnonsBaHe Ha Kancynu

Kadbe Ha Kancynm Moxe fa ce 13rnonssa B JOMbHEHVE KbM MISHO Kadhe C MoMOoLLTa Ha KancyHuTe
akcecoapw. MNpoayKTbT € CbBMECTUM CaMOo C OpUrMHasHK Kancynm oT Tuna Nespresso.

-~

Kancynata Tpsbea ga ce no-
CTaBM B Obp)Xada 3a Kancynm
(nopTachunTbpa).

Cnep ToBa noctaseTe nepdo-
paTopa 3a Kancynu Bbpxy Kar-
cynarta BbTpe B Ibpxaya.
YBepeTe ce, Ye e NOCTaBeH [0-

Cnen ToOBa, KakTO MPWU MASIHO-
To Kadpbe, nocTtaBeTe rnopTa-
hunTbpa BbPXy ypeda n 3a-
BbpTETE HAASICHO, 3a fAa ro
3akounTe. HatucHeTe 6yTo-
Ha 3a xenaHaTa HanuTka, 3a
fa npuroTeuTe kadeTo cu. AKo
e n3bepeTe MIeYHa HaNnTKa,
yBepeTe ce, Ye pesepBoapbT
3a MJIAKO € MbJieH.

Cnep npukntoYBaHe, oTCTpaHe-
Te nepchopaTopa 3a Kancysnu.
KancynaTa e ocTaHe BbTpe
B nopTtacdmntbpa. bes ga no-
KocBaTe KarncyfaTta, XBaHeTe
OpbXkKaTa Ha nopTadpmnTbpa u
A N3XBbPIETE.

KancyﬂaTa He MOXe fla Ce N3Mnon3Ba NOBTOPHO ciief NPpUroTBAHe.

He MuiiTe nopTacdmnTbpa B CbAOMUSIHA MaLLMHA.

YBepeTe Ce, 4e BCUYKK akcecoapn n I'IOpTaCbl/IJ'IT'bp'bT Ca NoYncTeHn npedn cneneallata

A He cnaraiiTe pbkaTa cv MPEKTHO BbTPe B [bpXaya 3a Kancynu, 3a aa usberHete npo6oaHm
paHu.

ynoTtpeba, 3a fja ce rapaHT1pa Haii-gobpo NpefcTaBsHe.
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5.6 E.S.E. Usnon3BaHe Ha Karcyna

B LOMb/HEHME KbM M3MON3BaHETO Ha npenBapuUTesIHO CMIAHO Kacbe n Kad:)e, CMJIAHO Ha 3bpHa,
Karncynmte Easy—Serve—Espresso CblUO MOraT fa ce n3non3eaTt 3a NpuUroTBAHe Ha HannTKnTe BU.

e )

Ve

KowHuuaTta 3a kancynm Tpsao-
Ba [ja ce MocTaBu B OCHOBHUSA
hunTbp. Kancynata Tpabea aa
ce MoOCTaBW B KolHULaTa 3a
Kancymu.

lMocTaBeTe nopTacpunTbpa B
ypeda 3a npuroTesaHe Ha Kade
OT AsicHaTa CTpaHa Ha ypeda v
ro 3aBbPTETE HAASACHO, 3@ fia ro
3akmouuTe. HatucHete 6yTo-
Ha 3a npepgnouuTaHaTa OT Bac
HanuTKa, 3a Aa NpuroTeuTe Ka-
heTo cu. Ako n3brpaTe MneyHa
HanuTKa, yBepeTe ce, Ye pesep-
BOAPbT 3a@ MISKO € MbJIeH.

Cnep KaTo NpUKYNTe, U3Ba-
nete punTbpa, 3a fa U3XBbP-
nMTe u3non3eaHaTa Karmcyna.
MoxeTe fa usnonasaTe marn-
KaTa OpbXKa B ropHaTa yact
Ha nopTachunTbpa, 3a fa us-
XBbPAUTE M3Mon3BaHaTa Kan-
cyna.

E.S.E kancyna e 3a efHokpaTHa ynotpeba. He Tpsibea fa ce M3Mnon3sa 3a NpUroTBsHe Ha

crnedBally HAMUTKK.

5.7 [lo6aBsiHe Ha ropeLyo MASKO / MneyHa nsHa

HanbnHeTe cba 3a MASKO U HaCTpOl;ITe 6yTOHa 3a HaCTpOl;IKa Ha MNiedHaTa NdHa B NpednoyYnTaHoTo
OT BacC MNnosioxeHne Mexny MnMHManHn 1 MakCumMarsHn rpagycu. HatucHeTte 6yTOHa 3a MJieYHa ndHa
+

Q. KoraTto NpoUecCH®T NPUKITKOYN, MalllMHaTa e Ce BbPHE B PEXMM Ha TOTOBHOCT.

BuHarv ce yBepsiBaiiTe, Ye pe3epBoapbT 3a MJISIKO € MOCTaBeH NPaBUIHO. AKO He ca NPaBuIHO
3aKkpeneHu, GyTOHWTE 3a KanyuyuMHO M naTe C MJeYHa naHa He mMoraT Aa ce M3nonseat
hyHKLUMOHaNHO. B T03w cryyaii We Gbe nofafeH 3BYKOB CUrHas ¢ 3 3BYKOBW CUrHana.
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5.8 PerynupaHe Ha KonuyecTBaTta Kache u MAsiko

KopurupaHe Ha KoJinyectBaTa 3a EAMHMHHO-ABOﬁHO ecnpeco, obJsro n

aMepuKaHo

1. 3bepeTe pyHKUMSATa, KOATO TpsibBa [fJa ce npenporpamupa. HaTucHeTe cboTBETHMS OyTOH
(ecnpeco, ABOHO ecnpeco, AbAro, aMeprkaHo UK CTyAeHa HanuTKa) 1 ro 3a4pbXTe HaTucHar. LLe
yyeTe 3ByKoB curHan. (Ecnpeco moxe fa ce nporpamupa Ha 25—45 ml / OgoiiHo ecnpeco 50—90
ml / JlyHro 50—90 ml / Amepukaro 80—160 ml / Kadbe nate 50—90 ml kadbe n 160—200 ml mneyHa
naHa / KanyunHo 25—45 ml kacbe 1 130—170 ml MneyHa naHa.) AKo 3agaeHOTo KOAn4ecTso Kade
e nof MUHUManHaTa rpaHvua, Wwe ce NpWIoXN MUHUMANHOTO; ako Fo HafBULLK, LUe Ce MPUIoXK
MaKCUManHoTO.

2. He oTnyckaiiTe 6yToHa, AOKATO He Ce MPUIroTBM XXenaHoTo KonnyecTBo Kadoe. LLle yyeTe fBa 3BYKOBM
curHana. ToBa KOMMYECTBO BeYe Ce CbXpaHaBa B CbOTBETHaTa (DYyHKUMS,

Perynupal-le Ha KOJINYeCTBOTO 3a ylaTe, Kany4yMHo U MJie4yHa naHa

1. M3bepeTe dyHKUMATa, KOATO TpsibBa fa ce npenporpamvpa. HaTucHeTe CbOTBETHWUA OYTOH M O
3apbXTe HaTUcHAaT. LLle uyeTe 3BYKOB curHan. (Hal-kpaTKOTO Bpeme 3a NPpUroTBsiHe Ha MAISIKOTO &
10 ceKyHaM, a HaN-ObAroTo - 45 CeKyHAW).

2. He oceBobOX JaBalnTe ByTOHa, OKATO HE M3Teue XeNaHoTo BpeMe 3a NpuroTesaHe Ha kadoe. LLle uyete
[1Ba 3BYKOBW curHana. ToBa Bpeme Beye ce CbxpaHsaBa B CbOTBETHATa (OyHKLMA.

3. 3a Oa NpoOMEeHNTE KOMMYECTBOTO Ha YEpPHOTO Kaobe, 3apbXTe CMMBOJIa Ha M36paHaTa HannTtka,
OOKaTO OOCTUIHEeTe XenaHOTO KOJIMYECTBO, cnel Kato MalluHaTa MpUKIrnYM C O03MpaHeTo Ha
MJAKOTO.

3afageHuTe HaCTpOVIKVI Ha HannTknTe ce CbxpaHdABaT B NaMeTTa Ha ypefda 3a 6'b,£[eLLIa
yHOTpeGa, OOKaTo He 613,an HynnMpaHn Unm npoMeHeHn OTHOBO.

HynupaHe Ha HacTpoiiKaTa Ha KONMYeCTBOTO (BpblilaHe KbM HacTpoiKaTa no
nogpa3sbupaHe)

HacTpoiikaTa Ha KonM4ecTBOTO, ONpeesieHo 3a CbOTBETHATA HAaNMTKa, MOXe fa ce Hynvpa ¢ eaHa oT
cnefHUTe KOMBUHALWK OT BYTOHM:

e KoraTo cvMMBOMBT Ha M3bpaHaTa HannTka 1 OyTOHWUTe 3a HaCTPOIKa Ha TemnepaTypaTta ce HaTucHaT
3a 3 cekyH[u, ce Bpblla HacTpoKrkaTa no noapasbvpaxe.

e HaTucHeTe v 3aapbXTe dyHKUMOHanHUTe 6yToHn Espresso + Double 3a noBeye oT 3 cekyHAM.
Cera we nNpo3By4yn npenynpeauTeneHd curHan 5 nbTu U BCUYKM MHANMKATOPHU CBETIMHK e MuraT
eJHOBpeMeHHO. Cref ToBa MallMHaTa e Ce U3KJTH0YM U HacTponKaTa Ha pexuMa 3a HympaHe Le
Obfe ycnelwHo 3aBbplieHa.

CeeT/IMHaTa Ha CbOTBETHMA beHKL[VIOHaJ'IQH 6yTOH Mura 3 mbTu npu BCAKa onepauna n cnefq
TOBa Ce MU3K/oYBa. ToBa Nokasga, Ye HYMpaHEeTo e yCnewHo.

|_|pl/l MbPBOTO CTapTUpaHe MalllHaTa ce CTapThpa AMPEKTHO Npu HaTUCKaHe Ha 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe.
AKO He fokocBaTe NnpoAyKTa Ha KOHTPOJTHMA NaHes1 B NPoAbJ/KeHNE Ha 20 MWUHY TN, TOW BNM3a B pPexXnm
Ha rOTOBHOCT M aBTOMATM4YHO 3arno4Ba fda pa6om, KOraTto na3nese oT TO3M PEXNM.

MonyaBTOMaTNYHa MalLivHa 3a eCrpeco ¢ BrpafeHa MesHuLa 1 KOHTeNHep 3a MsKo /
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6 [louucTBaHe

6.1 MouncteTte noptachunTbpa n pesepeoapa 3a MASAKO

HanbHeTe pesepBoapa 3a MAKO C BoJa A0 HMBOTO MAX v nMpoBepeTe Aann B pesepeoapa 3a Boaa
“Ma Bofa. MocTaBeTe KOHTEMHEP Nof M3xoa 3a kadbe Ha nopTadouATbpa U Nof M3Xoaa 3a KOHTENHepa
3a MAFKO W HaTUCcHETe ByToHa 3a NMoYNCTBaHE.

MbpBO 3aMo4Ba NMoYMCTBAHETO Ha KOHTENHEepa 3a MSIAKO. Tasu onepauus ce W3BbpLUBA, 3a Aa ce
NOYNCTY BbTPELLIHOCTTA Ha MIEYHNSA KPbr.

Cnep ToBa ce NoYncTBa NOpTacOnnNTbPBLT (raBaTa 3a BapeHe).

MoyncTBaHETO NpMKIIHOYBa 3a 16 CeKyHAM U MallMHAaTa e roToBa 3a NMOBTOPHa ynoTpeda.

MouncTBalTe KOHTEHepa 3a MAAKO cref Besika ynotpeba, 3a fa nsberHete octaTbum OT
MJTAKO.

Mo BpeMe HaaBTOMaTU4YHMA MNpoLec Ha No4YncTBaHe MeXaH3MbT 3a TpaMGOBaHe e ocTaHe
B CMyCHATO MOJIOXEHME. Hpea TOBa BpeMe no4vncrere TpaM6OB'bl4Hl/|ﬂ 610K C MoMoLLTa Ha
yeTka. Cneg kato npouecsT NPUKITIKOYN, MEXaHU3MbBT 3a TpaM6OBaHe ABTOMATUYHO LUe ce
BbPHE B TOPHO MOJIOXEHNE.

13nonsBainTe nrnaTa 3a NoYMCTBaHe, 3a na rnoyvncTuTte
4 "\ BbTPELIHOCTTa Ha BXOa 3a pa3rneHBaHe Ha MIAKO.

- J

6.2 dyHKLMA 3a NpeMaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK

+
KoraTto e HeobxoAMMO OTCTpaHsBaHe Ha KOT/eH KaMbK, CUMBOTLT ¢<> 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOT/eH
KambK CBeTBa B opaHxeBo. MoHTupaiiTe noptachunTbpa KbM YCTPOMCTBOTO 3a MPUroTBsHe Ha Kadbe
¥ MocTaBeTe Nof Hero Cb[ ¢ BMecTUMOCT 1,5 nuTpa. Hanelite Bofa B pe3epBoapa 3a BoAa A0 HUBOTO
MAX 1 1 cMeceTe ¢ feckanep uim IMMOoHeHa KucenunHa. KoraTto 3agbpxkuTe GyToHa 3a OTCTpaHsBaHe

Ha KOT/leH KaMbK ¢.<> 3a noBeYe OT 3 CekyHAW, e 4vyeTe OBa 3BYKOBW CUTHasa, KOMTO Mokasear,
4ye 3amnoyBa MbpPBUAT LMKBJ Ha OTCTpaHABaHe Ha KOT/IeH KaMbK. KoraTo MpUKIOYM, CUMBOSTBLT 3a
+.

OTCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK cTaBa 6. 4
M3npasHeTe KOHTeliHepa NoA rnaBaTta 3a BapeHe 3a U3niakBaHe ¥ ro nocTaBeTe OTHOBO. NouncTeTe
pesepBoapa 3a Bofa 1 ro HambJHeTe ¢ npsAcHa Bofa Ao H1BoTo MAX. Korato 3agbpxute GyToHa 3a

OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KamMbK :&' 3a noeeye OT 3 cekyHau, e YyeTe ABa 3BYKOBW CUrHana, Kouto
nokaseaT, Ye 3anoysa BTOPUAT UMKbLI Ha OTCTpaHsABaHe Ha KOTNeH kambK. Crnef npukioyBaHe Ha
UMKbIa MalnHaTa NpemMrnHaBa B pexXunM Ha roTOBHOCT M e roToBa fa 6b/e n3nonssaHa 0THOBO.

3a HynvpaHe Ha npefynpexaeHneTo 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTNeH KaMbK:

HaTucHeTe 1 3apbXTe eJHOBPEeMEHHO ByTOHa 3a BKOYBaHE M ByTOHa 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOT/eH
KaMbK 3a noBeye 0T 3 CEKYHMN.

[NonyaBTOMaTMYHa MalUMHa 3a eCnpeco C BrpaeHa MenHuLa U KOHTeHep 3a MAAKO /

PHKOBOACTBO 3a NOTPEGUTENS 279/BG



6 [louucTBaHe

Tpﬂ6Ba [a Cce n3nosseBat camMo npenapaTty 3a npemMaxBaHe Ha KOTJ/1eH KaMbK, CbObpXXallk
JIMMOHEHa KuceNvHa. [lo4ncTBalu npenapatmn CbC CyJ'ICbaMVIHOBa KncennHa He ce
npenopb4Bart. Te moraT ga 6bﬂ,aT 3aKyrneHn oTAesHo.

e KoraTo 6yTOHbBT 3a MNOYMCTBAHE M MpemMaxBaHe Ha KOT/eH KaMbK CBETHE B OPaHXeBo,
TpsibBa Aa ce M3BBLPLUM NPOLIEC Ha NpeMaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK OT ypeaa.

. HynmpaHeTo Ha npefynpexgeHneTo 3a OTCTpaHdABaHeE Ha KOT/EH KaMbK He ce
npenopbyYBa 3a nogabpXxaHe Ha ypeda B ONTUMalHO CbCTOAHNE.

6.3 NMouncTBaHe Ha MenaykaTa

MoxeTe fOa npemaxHeTe perynvpaliata 4acT BbTpe B OCHOBHUSA KOHTEMHep, 3a Aa MouyncTuTe
MenayHaTa equHuLa.

4 N
- J
OTCTpaHeTe Karnaka Ha pesep- 3aBpreTe npuctaBkata Ha XBaHeTe npucTtaBkaTta Ha Me-
BOapa 3a CbpueBnHa M nony- MeflaykaTa B NocoKa OTKJIKOY- NlavyKaTa 3a ApbXKaTa U A4 U3~
4yeTe OOCTbN OO pe3epBoapa BaHe. ,q'pr'IaI;ITe Harope, 3a fa 4 rnpe-
3a CbpuUeBUHa. MaxHeTe.

Ve

.

MouncTeTe 3bpHaTa Kade, 3a- MNocTaBeTe npucTaBkaTa Ha Me-  3aBbpTeTe npucTaBkata Ha
nenHank no npucTaBkaTta Ha naykaTta o6paTHO Ha MSACTOTO M. MernaukaTa B NMocoKa 3ak/iou-
Menaukata ¥ KOHTelHepa 3a BaHe, 3a Aa A chukcmpaTe, 1 3a-
3bpHa, C MomolwTa Ha npe- TBOpeTe Kanaka Ha KoHTenHe-
[ocTaBeHaTa ¢ NpoayKTa YeT- pa.

Ka 3a rnoYncrBaHe.

MonyaBTOMaTNYHa MalLivHa 3a eCrpeco ¢ BrpafeHa MesHuLa 1 KOHTeNHep 3a MsKo /
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6 [louucTBaHe

Hwvkora He NpomeHANTe HaCTPOMKUTE 3a CMUMaHe, 4oKaTo MefiHuLaTa paboTu. ToBa Moxe
[a nospean MenHuuaTa.

Mpeoun nouvcTBaHe Ha MeNHULATa, YBEPETE Ce, Ye B KamepaTa He ca ocTaHanm KadeeHn
3bpHa.

6.4 CbxpaHeHue

L CbXpaHHBaPITe BHMMATENHO ypea, ako He Bb3HamMepaABaTe fla ro 13nonsBaTte Ab/iro BpemMe.
e [I3kntoyeTte ypena OT KOHTaKTa U ro OCTaBeTe Aa N3CTUHE, Npean Aaa ro an6epeTe.

e CbxpaHsiBalTe ypeda Ha X1lafHO U CyX0 MACTO.

e [lazeTe ypefa v kabena faney oT geua.

6.5 TpaHcnopTupaHe u o6paboTka

* TpaHcropTupaiTe ypena B opuruHanHaTa My OnakoBKa o Bpeme Ha paGoTa 1 TpaHcnopT. OnakoBkaTa
npefnasea ypeaa oT ousnyecka nospea.

® He nocTtasaAnTe TeXKM NpeaMeTH BbPXY Ypeaa Uiv HeroBaTa onakoBka. YpedbT MOXe fa Ce NoBpeaM.
® AKO ypeabT Obje U3MycHaT, TO MOxe Aa cnpe fa paboTu v fa HacTbNK TparHa noBpeaa.

[NonyaBTOMaTMYHa MalUMHa 3a eCnpeco C BrpaeHa MenHuLa U KOHTeHep 3a MAAKO /
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7 OTCTpaHﬂBaHe Ha HEen3npaBHOCTHU

7.1 NMpobnemMu, Bb3MOXHU NPUYUHM U peLLeHUs!

Mpo6nembT

MpuunHa

PeleHune

KageTo nstnua
OT CTpaHaTa Ha

MopTadhunTbpbT He €
nocTaBeH NMpaBuIHO.

3aBbpTeTe OpbXKaTa Ha nopTadpunTbpa HagsaCHO.

CMnaHOTO Kadbe He ce
OTCTPaHsiBa OT pboa
Ha KoLLHMLaTa.

M3kntoyeTe MalLmHaTa, n3Bagere cbvabpa
N no4vncTeTe pb6OBeTe Ha KolHMLaTa.

Masnko kacde unm
M306LLO He Teyve.

nopradunTbpa.
KowHunyaTta B rnaBaTa | lNMouncTeTe rnaBaTta 3a BapeHe C BMaxHa Kbpna u
3a BapeHe e 3aMbp- n3BbpLUETE (OYHKLUMATA 3a NoYMCTBaHe, 6e3 Aa no-
ceHa. cTaBsATe nopTadmnTbpa.
B pesepBoapa HAMa HanbnHeTe pesepsoapa c Boja.
BOAA.
lycHeTe Bofda nNpe3 ounTbpa, 6e3 ga noctaBsTe
or OUNTHPBLT B r1aBaTa Y Aa npes o P A
nopTacunTbpa. AKO He n3nn3a Boaa, n3Bagete ui-
noprapuntbpa 3a BapeHe e 3anyLueH.
Tbpa, MOYNCTETE IO U MO NOCTaBETE OTHOBO.
Teye MHOro

KowHuuata e 3any-
LeHa.

royncTeTe KOLLHMLaTa, MOCTaBETE A B MopTadhusi-
Thpa 1 OCTaBeTe BogaTa [a NpemuHe npes Hes 6e3
Kadhe. AKO BofaTa He U3TW4Ya OT KOLLIa, CBBPXKETE Ce C
oThena 3a o6enyxBaHe Ha KIMeHTH, 3a ja nopbyaTte
HOB KOLLI.

Ecnpecoto ce
npuroTes camo
Karka no kKanka

YTalnkaTta Ha kadoe-
TO e TBbpe chuHa
WY TBBPLE NITBTHO
crbcTeHa.

YTalkaTta Ha kadheTo e NpekoMEePHO KoMnpecupaHa
B 30HaTa 3a nofnpassHe. Vanonaeaite no-rpy6o
CMNsIHO Kadoe.

MalunHaTa e 3anyllueHa
OT KOTJ1IEH KaMbK.

|/]3B'prLIBaHe Ha npoLuecun 3a OTCTpaHABaHe Ha KOT-
JIeH KaMbK.

Ecnpecoto ce
npuroTes TBbpae
6bp30.

KadpeTo e cmnaHo
TBbpLe rpyobo.

13nonagaiiTe No-hrHO cMUNaHe.

BbB chuntbpa nma
MHOro Masko Kade.

13nonaeaiTe noseye CMsIHO Kadoe.

Hama kanmak.

KadbeTo e cTapo unm
TBbP/E CYXO.

3nonseanTe npsicHo Kade.

KadbeTo He e komnpe-
CMpaHoO AOCTaTbYyHO
cunHo. Bogarta npe-
MUWHaBa npes KkatheTo
TBbpAe 6bp30.

YTalikaTa oT Kadbe He MOXe Aa ce TpaMboBa B 30Ha-
Ta 3a TpamboBaHe. V3nonasaiTe No-hrHO CMASHO

kadbe.

KadpeTo e TBBPAE
HaCUTEHO.

13non3BaiiTe KOHMYHa MenHWLa, 3a Aa NnoayunTe
no-hVHO 1 paBHOMEPHO CMUSIaHe.

CmecTa 3a Kadhe
He e noaxofdlla 3a
ecrpeco.

3nonaseanTe kadbe ecnpeco. [lpyrv BuaoBe kadpe He
ca noaxomaLLn.
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7 OTCTpaHﬂBaHe Ha HEen3npaBHOCTHU

Mpo6nembT

MpuunHa

PeleHune

o BpeMe Ha
pasneHBaHeTo
HAAMa
AOCTaTbyHO
MneyHa nsHa.

MAAKOTO He e MPACHO.

3anonssanTe NPSCHO MASKO.

MRnsKOTO He e NoaxX0-
Osuo.

MpoBepeTe fanu MASKOTO e NMOAXOAALLO 3a pasneH-
BaHe.

MnsKOTO € MHOro
ropeLo OT CamMoTO
Hayano.

BsemeTe MAAKOTO AMPEKTHO OT xNaaunHuka. (4-8°C)

HAama foctaTb4yHO
MJIAKO 3a pa3rneHBaHe.

anonsBanTe noseye CTyoeHO MNAKO.

BxoabT 3a mnsko e
3anylleH.

[MovncTeTe BXOAA Ha I'IeHOO6p83yBaT€)'IF| 3a MJIAKO.

MeneLoTo yCTPONCTBO

[Touncrete cMunaung arperar.

€ 3anyLUeHo.
MnsiHo kade AnapaTbT 3a cMunaHe | YacTTa, KOATO onpefens CTeneHTa Ha WAndoBaHe,
He MoXe fa He paboTu. He e nocTaBeHa NpaBUIHO. Vinv ABUraTeNsaT Ha Men-
ce npuema B HuLlaTa € HeManpaBseH.
nopraguTLpa. YCTpONCTBOTO 3a 3bOWTe Ha MenHnYKaTa ca NnoBpefeHn nnn gedop-
CMuWaHe He Menu Ha MupaHu. ObageTe ce Ha CepBuU3.
XENAHOTO HKBO.
MopTacpunTbpbT He € | YBepeTe ce, Ye NopTapunTbpbT e NPaBUAHO NocTa-
nocTaBeH NPaBWIHO BEH B 30HaTa 3a TpaMOoBaHe.
B 30HaTa 3a Tpambo-
He morat pga BaHe.
ce usBbpLuBaT
npoLiecu Ha MopTadpuNTbpPbT He ByTOHBT € AedeKTeH Unv NopTaPuUNTbPBT HE MOXE
cMUnaHe u HaTUCKa NPEBKIIOY- [la ce NocTaBw B 30HaTa 3a TpambosaHe. Mons,
Tpam6oBaHe. BaTeNd B 30HaTa Ha CBbPXETE Ce CbC CepBu3a.

TpamboBKaTa unn
NpeBKAOYBATENAT €
HenanpaBeH

[NonyaBTOMaTMYHa MalUMHa 3a eCnpeco C BrpaeHa MenHuLa U KOHTeHep 3a MAAKO /
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Ju lutemi, lexoni kété manual pérdorimi sé pari!
| dashur klient,

Faleminderit gé zgjodhét kété produkt Beko. Shpresojmé gé té merrni rezultatet mé té mira nga produkti
juaj, i cili éshté prodhuar me cilési té larté dhe teknologji té pérparuar. Ju lutemi té lexoni me kujdes té
gjithé kété manual pérdorimi dhe té gjitha dokumentet e tjera shogéruese para se té pérdorni produktin
dhe t'i ruani si referencé pér pérdorim té& mévonshém. Nése ia dorézoni produktin dikujt tjetér, ju lutemi t'ia
jepni edhe manualin e pérdorimit. Ju lutemi merrni parasysh té gjitha paralajmérimet dhe informacionin
né manualin e pérdorimit.

Shpjegimi i simboleve
Simbolet e méposhtme pérdoren né seksione té ndryshme té kétij manuali:

Informacione té réndésishme ose késhilla té dobishme pér pérdorimin.

RREZIK: Kjo paralajmérim pér situata té rrezikshme gé lidhen me jetén dhe pronén.

PARALAJMERIM: Kjo paralajmérim tregon situata potencialisht té rrezikshme.

KUJDES: Kjo paralajmérim tregon mundésiné e démtimeve materiale.

Materialet jané té pérshtatshme pér kontakt me ushgimin.

G > > >R




1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

Ky seksion pérmban udhézime sigurie gé synojné té
ndihmojné né parandalimin e léndimeve personale
dhe démtimeve té pronés. Mosrespektimi i kétyre
udhézimeve do té anulojé garanciné e dhéné.

1.1 Rreziku nga rryma elektrike

Rrezik i madh pér shkak té rrymés elektrike!

Kontakti me telat ose komponentét nén tension

mund té shkaktojé Iéndime serioze ose edhe

vdekje.

Pér té shmangur rrezikun e goditjes elektrike,

ndigni masat paraprake té sigurisé:

e Mos e pérdorni aparatin e kafesé nése kablloja
ose spina e energjisé jané té démtuara.

e Kablloja elektrike duhet té zévendésohet nga
njé elektricist i kualifikuar pérpara se pajisja té
pérdoret pérséri.

e Mos e hapni kasén e aparatit té kafesé. Ekziston
rreziku i goditjes elektrike né rast té prekjes sé
komponentéve nén tension dhe/ose ndryshimit
té pozicioneve té konfigurimit elektrik ose
mekanik.

1.2 Rreziku i djegieve dhe
pérvélimeve

Pjesét e pajisjes sé kafesé mund té jené shumé

té nxehta gjaté funksionimit! Pijet e derdhura dhe

avulli i nxjerré jané shumeé té nxehta!

Pér té parandaluar djegiet/lIéndimet tuaja dhe/ose

té té tjeréve, ju lutemi ndigni masat paraprake té

sigurisé mé poshté:

e Mos i prekni mbulesat metalike té vendosura né
dy daljet e kafesé.

e Shmangni kontaktin e drejtpérdrejté té Iekurés
me avullin e nxjerré ose ujin e nxehté té
shpélarjes, pastrimit dhe hegjes sé gélgeres.

1.3 Masat paraprake themelore té
sigurisé

Pér té siguruar pérdorimin e sigurt té aparatit té

kafesé, ju lutemi té ndigni masat e méposhtme té

sigurisé:

e Mos luani kurré me materialet e paketimit.
Ekziston rreziku i mbytjes.

Kontrolloni vizualisht aparatin e kafesé pér
démtime té dukshme para pérdorimit. Mos e
pérdorni njé aparat té démtuar kafeje.

Nése kablloja elektrike éshté e démtuar, ajo
duhet té zévendésohet nga prodhuesi ose nga
njé person i kualifikuar né ményré té ngjashme
pér té parandaluar ¢do rrezik.

Riparimi i aparatit té kafesé duhet té kryhet
vetém nga njé specialist i autorizuar ose nga
shérbimi pas shitjes i fabrikés. Riparimet e
pakualifikuara mund té shkaktojné rrezige
serioze pér pérdoruesit. Ato do té anulojné
gjithashtu garanciné.

Riparimet e béra né aparatin e kafesé brenda
periudhés sé garancisé mund té behen vetéem
nga gendrat e shérbimit té autorizuara nga
prodhuesi; pérndryshe, garancia do té jeté e
pavlefshme né rast démtimi.

Pjesét e démtuara mund té zévendésohen vetém

me pjesé rezervé origjinale. Vetém pjesét rezervé

origjinale sigurojné pajtueshmériné me kérkesat

e sigurisé.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga persona me

aftési té kufizuara fizike, shgisore dhe mendore

ose gé nuk kané njohuri dhe pérvojé, me kusht

g€ té jené nén mbikéqyrje, té jené udhézuar pér

pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe té kuptojné

rreziget e pérfshira.

Ky pajisje nuk duhet té pérdoret nga fémijét.

Mbajeni pajisjen dhe kabllon e saj larg fémijéve.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

Kjo pajisje éshté projektuar pér pérdorim né

shtépi dhe zonat e méposhtme.

— Né kuzhinat e personelit né dygane, zyra dhe
ambiente té tjera pune

— Né shtépiné ferma

— Nga klientét né hotele, motele ose struktura té
tjera akomoduese

— NEé hostele ose ambiente té ngjashme.

— Dhomat e gjumit dhe vendet pér ngrénien e
meéngjesit

Mbrojeni aparatin e kafesé nga faktoré té tillé si

shiu, ngrica dhe rrezet e drejtpérdrejta té diellit.

Mos e pérdorni aparatin e kafesé né ambiente

té jashtme.

Pajisje ekspresi gjysmé automatike me mulli té integruar dhe ené quméshti /

Manuali i pérdorimit
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

* Mos e zhytni pajisjen né ujé.

e Mos e pastroni aparatin e kafesé ose aksesorét
né lavastovilje.

e Mos derdhni asnjé Iéng tjetér pérveg ujit dhe mos
vendosni ushgime né depozitén e ujit.

e Mos e mbushni depozitén e ujit pértej pikés
maksimale (skaji i poshtém i vrimés sé
mbushjes) (1,5 litra).

e Mos e pérdorni pajisjen pa enén e mbeturinave,
tabakané e pikimit dhe rrjetén e filxhanéve té
instaluara.

e Mos e térhigni spinén nga priza duke e mbajtur
nga kordoni dhe mos e prekni me duar té lagura.

e Mos e mbani aparatin e kafesé nga kablloja e saj
elektrike.

e Mbajeni pajisjen dhe kabllon e saj elektrike larg
fémijéve nén 8 vjeg.

e Gjithmoné fikeni pajisjen pérpara se ta higni pér
té mbushur ose zbrazur depozitén e ujit.

e Vendoseni gjithmoné pajisjen mbi njé sipérfaqge
pune té sheshté, té géndrueshme dhe rezistente
ndaj nxehtésiseé.

e Pérpara se té filloni pérgatitien e kafesé,
rrotullojeni portafiltrin sa mé fort té jeté e
mundur né té djathté pér té parandaluar lirimin
e shkaktuar nga presioni i larté.

e Pérdorimi i gabuar mund té rezultojé né lIéndime
serioze. Pér t'u mbrojtur nga zjarri, goditja
elektrike ose Iéndimet, mos e zhytni kabllon,
prizén ose bazén ngrohése né ujé ose léngje té
tjera. Mos e pérdorni njé ngrohés qé ka kabllo
ose prizé té démtuar, mekanizém ngrohjeje qé
nuk funksionon, gé ka réné ose éshté démtuar
né ndonjé ményreé tjetér. Ju lutemi té kontaktoni
prodhuesin ose shérbimin ndaj klientit.

e Sipérfagja e elementit ngrohés ekspozohet ndaj
nxehtésisé sé mbetur pas pérdorimit; mos e
prekni sipérfagen e nxehté dhe mos e pérdorni
dorezén ose butonin. Pér té zvogéluar rrezikun
e léndimit té individéve, mbajini gjithmoné duart
larg enés dhe pajisjes gjaté dhe pas pérdorimit.

e Mos e vendosni aparatin e kafesé né frigorifer
gjaté pérdorimit té saj.

e Fikeni pajisjen dhe shképuteni nga furnizimi me
energji pérpara se té ndérroni aksesorét ose t'i
afroheni pjeséve gé Iévizin gjaté pérdorimit.

e Gjithmoné shképuteni pajisjen nga furnizimi
me energji kur lihet pa mbikéqyrje dhe pérpara
montimit, gmontimit ose pastrimit.

e KUJDES: Pér té shmangur rrezikun nga
rivendosja e pagéllimshme e siguresés termike,
ky pajisje nuk duhet té furnizohet pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndez/shkruaj, si njé timer,
ose té lidhet me njé rriet gé ndizet dhe fiket
rregullisht nga ofruesi i energjisé.

1.4 Pérdorimi i synuar

Aparati gjysmé automatik i kafesé ekspres Beko
éshté projektuar pér t'u pérdorur né ambiente
shtépiake dhe ambiente té ngjashme, si¢ jané
kuzhinat e stafit, dyganet, zyrat, si dhe nga
mysafirét né hotele me méngjes, hotele, motele
dhe ambiente té tjera akomodimi. Ky aparat kafeje
nuk éshté projektuar pér pérdorim tregtar. Pajisja
éshté planifikuar vetém pér pérgatitjen e kafesé dhe
ngrohjen e quméshtit dhe ujit. Cdo pérdorim tjetér
pérveg atij té€ pérmendur mé sipér konsiderohet
pérdorim i papérshtatshém.

Rrezik né rast té pérdorimit té gabuar!

Aparati i kafesé mund té béhet burim rreziku nése
pérdoret pér géllime té tjera nga pérdorimi i synuar
0se né njé ményré jo standarde.

e Pér kété arsye, aparati i kafesé
duhet té pérdoret vetém pér
géllimin e synuar.

e Ndigni procedurat e pérshkruara
né kété manual pérdorimi.

A\

Nuk do té pranohen kérkesa pér kompensim
pér démet ose léndimet gé vijné nga pérdorimi i
aparatit té€ kafesé pértej géllimit té tij té synuar.
Rreziku mbahet vetém nga pronari i makinés.
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

1.5 Mohimi i pérgjegjésisé

Té gjitha informacionet teknike, té dhénat dhe
shénimet né lidhje me instalimin, funksionimin dhe
mirémbajtjen e aparatit té kafesé té pérfshira né
kété manual pérdorimi pasqyrojné gjendjen aktuale
teknike gé nga data e printimit dhe bazohen né
nivelin mé té miré té ekspertizés dhe njohurive té
disponueshme.

Nuk mund té pretendohen té drejta bazuar né
informacionin, imazhet dhe pérshkrimet né kété
manual pérdorimi.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér démet e
shkaktuara nga mosrespektimi i manualit té
pérdoruesit, pérdorimi i papérshtatshém, riparimet
me defekt, modifikimet e paautorizuara ose
pérdorimi i pjeséve rezerve té pamiratuara.

1.6 Pérputhja me direktivén

WEEE dhe hedhja e produktit pas
pérdorimit:

Ky produkt éshté né pérputhje me Direktivén e BE-
sé WEEE (2012/19/EV). Ky produkt ka njé simbol
klasifikimi pér pajisjet elektrike dhe elektronike té
pérdorura (WEEE).

E Ky simbol tregon se ky produkt nuk

duhet hedhur me mbeturina té tjera
]

shtépiake né fund té ciklit té tij té jetés.
Pajisja e pérdorur duhet rikthyer né
pikén zyrtare té grumbullimit pér
riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Pér té gjetur kéto pika grumbullimi,
kontaktoni me autoritetet lokale ose shitésit ku e
keni bleré produktin. Gdo familje luan njé rol té
réndésishém pér rikuperimin dhe riciklimin e
pajisjeve té vjetra. Asgjésimi i duhur i pajisjeve té
pérdorura parandalon pasojat negative pér
mjedisin dhe shéndetin e njerézve.

1.7 Pérputhja me direktivén RoHS

Produkti gé keni bleré éshté né pajtim me
Direktivén e BE-sé RoHS (2011/65/EU). Ai nuk
pérmban materiale té¢ démshme dhe té ndaluara té
specifikuara né Direktiveé.

1.8 Informacione mbi paketimin

Y Materialet e paketimit té produktit
® | prodhohenngamateriale tériciklueshme
- | e pérputhje me Rregulloret tona

Kombétare pér Mjedisin. Mos i hidhni
materialet e paketimit bashké me mbeturinat
familjare ose mbeturinat e tjera. Gojini ato te pikat
e grumbullimit pér materialet e paketimit té
pércaktuara nga autoritetet lokale.

1.9 Pika té réndésishme pér
kursimin e energjisé

Fikeni dhe higeni pajisjen nga priza pas ¢do
pérdorimi.
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2 Pamja e pérgjithshme dhe paneli i kontrollit

1. Kapaku i depozités sé kokrrave té kafesé 13. Doreza e rregullimit t€ shkumés sé quméshtit
2. Aparati i njésisé sé bluarjes 14. Kapaku i depozités sé quméshtit

3. Depozita e kokrrave té kafesé 15. Butoni i hapjes sé kapakut té depozités sé
4. Paneliikontrollit quméshtit

5. Butoni i ndezjes/fikjes 16. Depozita e quméshtit

6. Zona e bluarjes sé kafesé 17. Shporta e vetme e ekspresit

7. Portafiltri 18. Shporta e dyfishté e ekspresit

8. Rrjeta i tavés sé pikimit 19. Shporta e podeve

9. Tabakaja e derdhjes 20. Luga e kafesé / bllokuesi

10. Treguesi mekanik i nivelit t& ujit 21. Gjilpéra e pastrimit

11. Kapaku i depozités sé ujit 22. Thyesi i kapsulave

12. Depozita e ujit 23. Portafilter pér kapsula
* Furca pastrimi

Té gjitha vlerat e deklaruara né produkt dhe né broshura té printuara jané marré si rezultat i matjeve laboratorike té
béra né pérputhje me standardet pérkatése. Kéto vlera mund té ndryshojné né varési té funksionimit dhe kushteve té
ambientit.
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2 Pamja e pérgjithshme dhe paneli i kontrollit

2.1 Paneli i kontrollit

Double Americano

Cappuccino

Gabimi "Nuk ka ujé"”

Treguesi i parangrohjes

3 @ Gabim i pérgjithshém
=

4 Butoni i ngjeshjes (kompresimit) (pér pérdorimin e kafesé sé bluar)

5 o Butoni i njé pijeje + ngjeshjes (kompresimit) (pér pérdorimin e
& | kokrrave € kafesé)
Q0 Butoni i dy pijeve + ngjeshjes (kompresimit) (pér pérdorimin e

6 &= | kokrrave t€ kafesé)

7 ;¢ Butoni i pastrimit dhe hegjes sé smérgit

8 SS Butoni pér rregullimin e temperaturés dhe sasisé sé kafesé

9 @ Butoni i gquméshtit té nxehté
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3 Té dhénat teknike

Furnizimi me energji: 220-240 V~, 50-60 Hz
Fuqia: 1418-1688 W

Prodhuesi rezervon té drejtén pér té béré
ndryshime teknike dhe té projektimit.

Té gjitha vlerat e deklaruara né produkt dhe né
broshurat e printuara pércaktohen me ané té
matjeve laboratorike né pérputhje me standardet
pérkatése. Kéto vlera mund té ndryshojné né
varési té funksionimit dhe kushteve t&€ ambientit.

Pérmasat e produktit:
25 cm (gjerésia) x 36 cm (lartésia) x 43 cm
(thellésia)

Gjerésia pa enén e quméshtit: 20 cm
Thellésia pa portafiltrin: 32 cm

Pesha: 7 kg
Gjatésia e kabllos: mé shumé se > 90 cm

i
A\

Kapacitetet e shportés
Njéshe: 10g
Dyshe: 17g

Kapaciteti i tavés sé pikimit: Deri né 0,3 litra
Kapaciteti i depozités sé ujit: 1,5 L
Koha e ngrohjes paraprake té pajisjes: < 60 sek.

Sasia e kafeséx (cilésimet fillestare):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Dyshe: 60+20ml

Americano: 140+20m|

Latte: 190+30mI qumésht, 60+20ml kafe
Cappuccino: 152+38ml qumésht, 30+10ml kafe
Pérgatitje e ftohté: 160+30m|

*Sasia mund té ndryshojé né varési té kapsulave
dhe pod-eve E.S.E. qé pérdoren.

+
Ky buton ﬁ ndizet me ngjyré portokalli kur pajisja duhet té pastrohet nga smérgi.

Nése nuk éshté i lidhur me kartén e furnizimit me energji NTC, drita e kuge e treguesit té
gabimit do té ndizet gjaté késaj kohe dhe nuk do té pérgjigjet kur shtypet njé buton.

Rekomandime pér temperaturén sipas nivelit té pjekjes sé kafesé
Temperatura gjithashtu varet nga profili i pjekjes sé kafesé tuaj:

§ ose %

Piekje e lehté se hidhésiné.

Temperaturat mé té uléta nxjerrin né pah émbélsiné mé shumé

Pjekje mesatare SS aciditetin.

Njé diapazon i ekuilibruar nxjerr né pah si émbélsing, ashtu edhe

% ose 59

Pjekje e errét frutash

Temperaturat mé té larta theksojné shijet e gjalla dhe me nota

290/8Q
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4 Pérgatitja

4.1 Pérdorimi pér heré té paré

0 Higni té gjithé filmat mbrojtés, etiketat dhe materialet e tjera té paketimit nga pajisja.

mekanizmi i shtypjes do té lévizé lart e poshté dy heré si test pér té verifikuar funksionimin e

0 Kur makina ndizet pér heré té paré, ajo do té fillojé njé proces paraprirés. Gjaté kétij kohe,

duhur. Kjo éshté normale dhe tregon se makina funksionon sakté.

4 N\

Zgjidhni njé sipérfage té sigurt
dhe té géndrueshme me qasje
té lehté né njé lidhje elektrike
dhe lini njé distancé minimale
nga anét e pajisjes.

Mbushni depozitén e ujit me
uje té freskét, té ftohté dhe
té pastér té paktén deri né
shenjén MIN dhe jo mé shumé
se shenjén MAX. (Mos shtoni
Ujé té nxehté)

Pastaj vendosni  depozitén
sipér njésisé dhe kygni anén
tjetér té kabllos elektrike né njé
prizé me tensionin e duhur.

Butoni i ndezjes/fikies sé
energjisé "0 né produkt ndizet.
Shtypni kété buton pér té ndezur
pajisjen. Vendosni njé filxhan
direkt nén kokén e pérgatitjes
sé kafesé dhe shtypni butonin e
pastrimit "5 ". Pajisja léshon
jep njé tingull bip dhe fillon té
pastrohet veté. Kur pastrimi té
keté mbaruar, pajisja éshté gati
pér t'u pérdorur pérséri.

Pér té parandaluar derdhjen e ujit nga depozita i ujit, mos shtoni ujé direkt né pajisje nga njé
depozité tjetér.

ndonjé Iéng tjetér gé mund té démtojé depozitén e ujit dhe pajisjen.

f e Mos e mbushni kurré depozitén e ujit me ujé té ngrohté ose té nxehté, ujé me sapun ose

e Kur O éshté ndezur, depozita e ujit shté né nivel té ulét uji dhe duhet té mbushet.

0 Pasi té keni shtuar ujé dhe kur O dhe :&jané té ndezura, shtypni butonin e pastrimit dhe té

hegjes s& smércit .
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5 Funksionimi dhe pérdorimi

5.1 Mbushni depozitén e kokrrave té kafesé

Ruajtja e kokrrave té kafesé né paketimin e tyre origjinal me vakum éshté e preferueshme pér
freski mé té gjaté. Pér rezultate mé té mira, mos e pérdorni enén e kokrrave té kafesé pér

géllime ruajtjeje.

Higni kapakun e depozités sé
kokrrave.

Hidhni gradualisht kokrrat e
kafesé.

5.2 Bluarja dhe ngjeshja e kafesé

Rivendosni kapakun e depozités

sé kokrrave.

5.2.1 Bluarja dhe ngjeshja automatike e kafesé né depozitén e kokrrave té kafesé

Vendosni portafilterin né zonén
e shtypjes. Shtypni butonin
pér rreqgullimin e temperaturés
dhe sasisé sé kafesé pér té
vendosur nivelet e duhura pér
tipin tuaj té kafesé. Cdo shtypje
rrit nivelin me njé hap.

+ Pjekje e errét: Niveli 2 ose 3

+ Pjekje mesatare: Niveli 2

+ Pjekje e lehté: Niveli 1 ose 2

Sipas sasisé sé kafesé qgé
déshironi té pérgatitni (Njé/Dy),
zgjidhni sasiné gé do té bluhet
dhe funksionin e ngjeshjes nga
paneli i kontrollit.

Higeni
e ngjeshjes dhe vendoseni
né njésiné e pérgatities sé
kafesé pér té pérgatitur kafené.
Pérputheni até me simbolin

portafiltrin  nga zona

e shkygjes, rréshgiteni né
kanal dhe rrotullojeni ngadalé
djathtas drejt simbolit té kygjes.

292 /8Q
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5 Funksionimi dhe pérdorimi

5.2.2 Ngjeshja e kafesé sé bluar paraprakisht

e 2

Vendosni shportén pér njé ose
dy kafe ekspres né mbajtésen e
filtrit. Pérdorni njé lugé matése
pér t& mbushur filtrin me kafe té
sapobluar (rreth 8-15 g).

Vendosni pluhurin e kafesé sé
sapobluar, i cili éshté vendosur
brenda portafiltrit, né zonén
e ngjeshjes gé do té ngjeshet
dhe shtypni butoni n &= pér
té pérgatitur kafené tuaj té
preferuar para shtrydhjes.

Vendosni portafiltrin nén daljen
e kafesé. Pérputheni até me
simbolin e shkygjes, rréshgiteni
né kanal dhe rrotullojeni
ngadalé djathtas drejt simbolit
té kygjes.

- Vendosni njé filxhan kafeje
direkt nén daljen e kafesé.

- Shtypni butonin pér njé ose dy
kafe dhe do té dégjoni njé sinjal
bip.

- Lloji i zgjedhur i kafesé do té
fillojé té pulsojé dhe pija do té
fillojé té pérgatitet.

Portafiltri nuk mund té hyjé né ekranin e pérzgjedhjes sé ngjeshjes ose bluarjes + ngjeshjes
nése nuk vendoset né zonén e ngjeshjes.

Pérpara ¢do procesi té ri pérgatitjeje, preferoni kafe té sapobluar gé pérdoret vazhdimisht pér
pérgatitjen e duhur. Mé pas pastroni dhe thani portafiltrin pas ¢do pérdorimi.

Para se té vendosni portafilterin né zonén e pérgatitjes pas shtypjes, sigurohuni gé sipérfagja

@e e

té jeté e Iémuar dhe rreth portafilterit t& mos keté mbetje kafeje.

Pajisje ekspresi gjysmé automatike me mulli t€ integruar dhe ené quméshti /

Manuali i pérdorimit 293/SQ



5 Funksionimi dhe pérdorimi

5.3 Pérgatitja e kafesé suaj

~

Shtypni butonin e ndezjes/fikjes
pér ta ndezur pajisjen.

Pas ndezjes sé pajisjes,
vendosni portafilterin né zonén
e shtypjes. Shtypni butonin
pér rregullimin e temperaturés
dhe sasisé sé kafesé pér té
vendosur nivelet e duhura pér
tipin tuaj té kafesé dhe pér té
nisur procesin e paraprijes sé
ngrohjes.

Pas pérfundimit té procesit té
paraprijes sé ngrohjes, shtypni
kafené té sapo grimcuar ose
merrni kafené gé keni vendosur
mé paré né dhomén e kafesg,
shtypeni dhe sigurohuni gé
kafeja té jeté gati pér pérgatitje.

4 )

Vendosni portafiltrin nén daljen
e kafesé. Pérputheni até me
simbolin e shkygjes, rréshgiteni
né kanal dhe rrotullojeni
ngadalé djathtas drejt simbolit
té kygjes.

Vendosni njé filxhan nén daljen
e kafesé.

Zgjidhni kafené tuaj duke shtypur
opsionin e déshiruar té kafesé dhe
filloni procesin e pérgatities me
ikonén e kafesé gé déshironi té
pérgatitni t€ shfaget menjéheré.
Kur té gjitha ikonat ndizen
pérséri né ekranin e pajisjes,
procesi i pérgatitjes sé kafesé ka
pérfunduar dhe éshté gati pér t'u
servirur. (Pér té pérdorur opsionet
e kafesé me qumésht, ndigni
hapat e Pérgatitjes sé kafesé me
qumésht né pjesén 5.3.1.) Nése
déshironi ta ndaloni procesin
e pérgatities mé herét, klikoni
pérséri ikonén e pijes.

294 /8Q

Pajisje ekspresi gjysmé automatike me mulli té€ integruar dhe ené quméshti /

Manuali i pérdorimit



5 Funksionimi dhe pérdorimi

Do té dégjohet njé tingull bip
kur té pérfundojé procesi i
pérgatitjes sé kafesé dhe pajisja
do té kalojé né modalitetin e
gatishmeérisé. Pér pérdorimin
tjetér, higeni portafiltrin duke e
rrotulluar né drejtim orar dhe
pastrojeni. Pastroni dhe thani
portafiltrin pas ¢do pérdorimi.

pas pérgatitjes shihni ujé né portafilter, rekomandohet té rritni nivelin né butonin pér rregullimin

0 Kur pérgatisni kafené sipas tipit dhe sasisé sé zgjedhur (pjekje e errét, pjekje e lehté, etj.), nése

e temperaturés dhe sasisé sé kafesé.
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5 Funksionimi dhe pérdorimi

5.3.1 Pérgatitja e kafesé me qumésht

Ndigni hapat mé poshté pér té pérgatitur njé kafe late ose kapugino.

J

Pasi té pérfundojé procesi i
parangrohjes, vendosni portafiltrin
né zonén e ngjeshjes dhe ngjisheni
kafené e sapobluar ose merrni
kafené qgé keni vendosur mé paré
né dhomézén e kafesé, ngjisheni
até dhe sigurohuni gé kafeja té
pérgatitet. Né rast se pérdorni
kokrra kafeje té plota ose kafe té
bluar paraprakisht, procesi fillon
duke shtypur butonin pérkatés né
ekran.

Pasi té pérfundojé procesi i
ngjeshjes, lidhni portafiltrin né
njésiné e pérgatitjes sé kafesé
né té djathté.

Mbajeni enén e quméshtit me
njérén doré dhe me dorén tjetér
shtypni butonin pér té hequr
depozitén e quméshtit dhe pér
ta shképutur até nga kutia.

Sasia e qumeéshtit nuk duhet té kalojé nivelin maksimal. Temperatura e rekomanduar e
qumeéshtit éshté 4-8°C (~40-46°F).

11

J

Pértéhequrkapakunedepozités
sé gumeéshtit, mbani shtypur
butonin e hapjes sé kapakut
té depozites sé qumeéshtit,
shképuteni depozitén e
qumeéshtit nga kapaku dhe mé
pas shtoni quméshtin né gotén
e qumeéshtit.

Mbylleni kapakun e depozités
sé mbushur té quméshtit dhe
vendoseni né vendin e vet né
produkt. Sigurohuni gé gota e
qumeéshtit té jeté vendosur sig
duhet.

Poziciononi  filxhanin  tuaj
né zonén e pérgatities sé
qumeéshtit ~ dhe  rregulloni
kéndin e kokés sé depozités sé
quméshtit mbi filxhan.
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5 Funksionimi dhe pérdorimi

e Shpélarja e filxhanit me ujé té nxehté dhe pérgatitja e kafesé menjéheré pas késaj do ta

i

ndihmojé gé kafeja té mbetet mé e nxehté.

Pérveg kafesé gé pérdorni, pérdorimi i ujit té freskét dhe té ftohté, pa klor, eré dhe substanca
té tjera té huaja, kontribuon gjithashtu né njé espres perfekt.

Kjo makiné i mundéson pérdoruesit té rrequllojé raportin e shkumés duke e kthyer butonin nga Max
(Maksimale) né Min (Minimale) pér té siguruar shkumén e déshiruar. Cilésimi i rekomanduar
pér kafe late éshté min-mid (minimale-mesatare), dhe pér kapugino éshté mid-max (mesatare-
maksimale). Rregulloni shkumén e quméshtit sipas preferencés suaj té dendésisé.

Cappuccino

Pérdorni butonin e rregullimit té
shkumés sé quméshtit pér té
vendosur dendésiné e shkumés
sipas preferencave tuaja.

N

Kur pajisja té Iéshojé njé sinjal
bip, pijet jané gati. Shijojini!
Pastaj pajisja  kalon né
modalitetin e gatishmérisé.

Béni  zgjedhjen tuaj duke
shtypur ikonén e opsionit
té déshiruar té kafesé me
qumeésht; ikona e zgjedhur e
kafesé do té fillojé té pulsojé
dhe procesi i pérgatitjes do té
fillojé njékohésisht.

Pompa funksionon me
ndérprerje ndérkohé gé shkuma
e guméshtit hyn né filxhan. Kur
shkuma e qumeéshtit té jeté gati,
pajisja do té fillojé automatikisht
pérgatitjen e kafesé.

Pajisje ekspresi gjysmé automatike me mulli t€ integruar dhe ené quméshti /

Manuali i pérdorimit

297/8Q



5 Funksionimi dhe pérdorimi

5.4 Pérgatitje e ftohté

Vendosni portafiltrin né kokén e pérgatitjes dhe shtypni butonin "Cold Brew" (Pérgatitje e ftohté):
1. Ujii transferuar nga depozita e ujit pér té ulur temperaturén e ngrohésit té pajisjes derdhet né tabakané

e pikimit pasi té ftohet.

2. Procesi i pérgatitjes sé ftohté fillon pasi té keté pérfunduar procesi i ftohjes sé ngrohésit.

Koha e ftohjes: Péraférsisht 50~60 sekonda
Koha totale e pérpunimit: Péraférsisht 3 minuta e 50 sekonda (+ 5 sekonda)

5.5 Pérdorimi i kapsulave

Kafeja me kapsulé mund té pérdoret pérveg kafes sé bluar duke pérdorur aksesorét pér kapsula.
Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér kapsulat origjinale té tipit Nespresso.

Ve

Kapsula duhet té vendoset
brendaportafiltérés sé kapsulés.
Pastaj vendosni shpikun e
kapsulés mbi kapsulén brenda
portafiltérés. Sigurohuni gé té
futet plotésisht.

>>@

Pas késaj, po ashtu si me kafen
e bluar, vendosni portafiltérén
né pajisje dhe rrotulloni djathtas
pér ta kygur. Shtypni pijén gé
déshironi pér té pérgatitur kafen
tuaj. Nése do té zgjidhni njé pije
me qumeésht, sigurohuni gé
rezervuari i qumeéshtit té jeté |
mbushur.

Kapsula nuk mund té pérdoret pas pérgatitjes.

Mos e laj portafiltérén né makinén larése té enéve.

Pasi té keni pérfunduar, higni
shpikun e kapsulés. Kapsula do
té mbetet brenda portafiltérés.
Pa prekur kapsulén, mbani
dorezén e portafiltérés dhe
nxirrni até.

Mos fusni dorén direkt brenda mbajtésit té kapsulés pér té shmangur plagét nga pickimi.
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5 Funksionimi dhe pérdorimi

Sigurohuni gé té gjitha aksesorét dhe portafiltér té jené pastruar para pérdorimit té ardhshém
pér té garantuar performancén mé té mire.

5.6 E.S.E. Pérdorimi i kapsulés

Pérveg pérdorimit té kafesé sé bluar paraprakisht dhe kafesé sé bluar nga kokrra, edhe kapsulat Easy-
Serve-Espresso mund té pérdoren pér té pérgatitur pijet tuaja.

Ve

Vendosni  portafilterin -~ né
njésiné e pérgatitjes sé kafesé

Shporta e podeve duhet té
vendoset brenda portafiltrit

Pasi té keni pérfunduar, higni
portafiltrin pér té hedhur podin

kryesor. Podi duhet té vendoset
brenda shportés sé podeve.

né anén e djathté té pajisjes
dhe rrotullojeni djathtas pér
ta kygur. Shtypni butonin pér
pijen tuaj té preferuar pér té
pérgatitur kafené tuaj. Nése
zgjidhni njé pije me qumeésht,
sigurohuni  gé depozita e
qumeéshtit té jeté plot.

e pérdorur. Mund té pérdorni
dorezén e vogél né krye té
portafiltrit kur higni kapsulén e
pérdorur.

0 Podi E.S.E. éshté njépérdorimésh. Ai nuk duhet té pérdoret pér pérgatitjen e pijeve vijuese.

5.7 Shtoni qumésht té nxehté / shkumé qumeéshti

Mbushni enén e qumeéshtit dhe rregulloni butonin e vendosjes sé shkumés sé quméshtit né pozicionin
tuaité preferuar midis minimumit dhe maksimumit té gradéve. Shtypni butonin e shkumés sé quméshtit

Q. Kur procesi té pérfundojé, pajisja do té kthehet né modalitetin e gatishmeérisé.

si¢ duhet, butonat e kapuginos dhe kafesé late me shkumé quméshti nuk mund té pérdoren né

Sigurohuni gjithmoné gé depozita e quméshtit té jeté vendosur si¢ duhet. Nése nuk jané té lidhura
0 ményreé funksionale. Né kété rast, do té Iéshohet njé sinjalizim zanor me 3 tinguj bip.
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5 Funksionimi dhe pérdorimi

5.8 Rregulloni sasité e kafesé dhe quméshtit

Rregulloni sasité pér espres njésh-dysh, lungo dhe americano

1. Zgjidhni funksionin gé do té riprogramohet. Shtypni butonin pérkatés (ekspres, ekspres dysh, lungo,
americano ose pérgatitje e ftohté) dhe mbajeni té shtypur. Do té dégjoni njé tingull bip. (Kafeja ekspres
mund té programohet né 30-50 ml / ekspres dysh 50-100 ml.)

2. Mos e léshoni butonin derisa té jeté pérgatitur sasia e déshiruar e kafesé. Do té dégjoni dy tinguj bip.
Kjo sasi tani ruhet nén funksionin pérkatés.

Rregulloni sasiné pér kafe late, kapugino dhe shkumé quméshti

1. Zgjidhni funksionin gé do té riprogramohet. Mbani shtypur butonin pérkatés. Do té dégjoni njé tingull
bip. (Koha mé e shkurtér e pérgatitjes sé quméshtit éshté 10 sekonda, dhe mé e gjata éshté 45 sekonda).

2. Mos e |éshoni butonin derisa té keté mbaruar koha e déshiruar e pérgatitjes sé kafesé. Do té dégjoni dy
tinguj bip. Kjo kohé tani ruhet nén funksionin pérkatés.

3. Pérté ndryshuar sasiné e kafesé sé zez€, mbani té shtypur simbolin e pijes sé zgjedhur derisa té arrihet
sasia e déshiruar, pasi pajisja té keté mbaruar sé nxjerré qumeéshtin.

Cilesimet e vendosura té pijeve ruhen né memorien e pajisjes pér pérdorim né té ardhmen
derisa té rivendosen ose té ndryshohen pérseéri.

Rivendos cilésimin e sasisé (kthehuni né cilésimin e parazgjedhur)

Cilésimi i sasisé sé pércaktuar pér pijen pérkatése mund té rivendoset me njé nga kombinimet e
méposhtme té butonave:

e Kur simboli i pijes sé zgjedhur dhe butonat e caktimit té temperaturés shtypen pér 3 sekonda, ai kthehet
né cilésimin fillestar.

e Mbani shtypur butonat e funksionit Espresso + Dysh pér mé shumé se 3 sekonda. Tani, njé sinjalizim
do té dégjohet 5 heré dhe té gjitha dritat treguese do té pulsojné njékohésisht. Mé pas pajisja do té fiket
dhe cilésimi i modalitetit té rivendosjes do té pérfundojé me sukses.

Drita e tastit pérkatés té funksionit pulson 3 heré né secilin veprim dhe mé pas fiket. Kjo tregon
gé rivendosja éshté e suksesshme.

Né ndezjen e paré, pajisja fillon menjéheré kur shtypet butoni i ndezjes.
Nése nuk e prekni produktin né panelin e kontrollit pér 20 minuta, ai kalon né modalitetin e gatishmérisé
dhe fillon automatikisht té punojé kur dilni nga ky modalitet.
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6 Pastrimi

6.1 Pastroni portafiltrin dhe depozitén e quméshtit
Mbushni depozitén e quméshtit me ujé deri né nivelin MAX dhe kontrolloni gé té keté ujé né depozitén e
ujit. Vendosni njé ené nén daljen e kafesé sé portafiltrit dhe nén daljen e enés sé quméshtit dhe shtypni
butonin e pastrimit.
Sé pari, fillon pastrimi i enés sé qumeéshtit. Ky veprim kryhet pér té pastruar pjesén e brendshme té garkut
té qumeéshtit.
Pastaj pastrohet portafiltri (koka e pérgatitjes sé kafesé).
Pastrimi pérfundon brenda 16 sekondave dhe pajisja éshté gati pér t'u pérdorur pérséri.
A Pastroni enén e quméshtit pas ¢do pérdorimi pér té shmangur mbetjet e qumeéshtit.

f Gjaté procesit automatik té pastrimit, mekanizmi i shtypjes do té géndrojé né pozicion té

ulét. Gjaté késaj kohe, pastroni njésiné e shtypjes me njé furgé. Pasi procesi té pérfundojé,
mekanizmi i shtypjes do té kthehet automatikisht né pozicionin e larté.

ﬁ Pérdorni gjilpérén e pastrimit pér té pastruar
brendésiné e hyrjes sé spumatorit t€ qumeéshtit.

- J

6.2 Funksioni i pastrimit té smérgit

+
Kur nevojitet pastrimi i smérgit, simboli i pastrimit t€ smérgit +¥ ndizet né portokalli. Instaloni portafiltrin
né njésiné e pérgatitjes dhe vendosni njé ené me kapacitet 1.5 litra poshté saj. Hidhni ujé né depozitén e
ujit deri né nivelin MAX dhe pérziejeni até me pastrues smérgi ose acid citrik. Kur mbani shtypur butonin
e hegjes sé smérgit 3} pér mé shumé se 3 sekonda, do té dégjoni dy sinjale bip gé tregojné se fillon cikli

:
i paré i pastrimit té smeérgit. Kur té pérfundojé, simboli i pastrimit t& smérgit béhet i bardhé Y .

Zbrazni enén poshté kokés sé pérgatitjes pér shpélarje dhe ripozicionojeni até. Pastroni depozitén e ujit
dhe mbusheni até me ujé té freskét deri né nivelin MAX. Kur mbani shtypur butonin e hegjes sé smérgit
:§> pér mé shumé se 3 sekonda, do té dégjoni dy sinjale bip gé tregojné se fillon cikli i dyté i pastrimit té
smeérgit. Kur cikli té pérfundojé, pajisja kalon né modalitetin e gatishmérisé dhe éshté gati pér t'u pérdorur
PErseéri.

Pér té rivendosur paralajmérimin e hegjes sé smérgit:
Shtypni dhe mbani shtypur butonin e ndezjes dhe butonin e hegjes s€ smérgit njékohésisht pér mé
shumeé se 3 sekonda.
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6 Pastrimi

Duhet t€ pérdoren vetém solucionet pér hegjen e guréve gé pérmbajné acid citrik. Pastruesit
qé pérmbajné acid sulfamik nuk rekomandohen. Mund té gjenden edhe ve¢gmas.

procesi i hegjes sé guréve nga pajisja.
e Rivendosja e paralajmérimit pér hegjen e smérgit nuk rekomandohet pér ta mbajtur
pajisjen né gjendje optimale.

f e Kur ndrigon butoni pér pastrim dhe hegje té guréve né ngjyré portokalli, duhet té kryhet

6.3 Pastrimi i njésisé sé bluarjes
Mund ta higni pjesén rregulluese brenda rezervuarit kryesor pér té pastruar njésiné e bluarjes.

4 N
G J
Higni kapakun e depozités Rrotulni pjesén e njésisé sé Mbani pjesén e njésisé sé
kryesore dhe shkoni te depozita bluarjes né drejtimin e geljes. bluarjes nga doreza dhe
kryesore. térhigeni lart pér ta hequr.

Pastrojeni kafen e mbetur né Vendosni pérséri njésiné e Rrotulni  njésiné e bluarjes

njésiné e bluarjes dhe né enén e bluarjes né vendin e saj. né drejtimin e kygjes pér ta
kafesé me furgén e pastrimit gé siguruar dhe mbyllni kapakun
vjen me produktin. e enés.
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6 Pastrimi

Mos i rregulloni kurré cilésimet e bluarjes kur bluarésja éshté né puné. Kjo mund té démtojé
mullirin.

kokérr kafeje.

ff} Para se té pastroni njésiné e bluarjes, sigurohuni gé né dhomé té mos keté mbetur asnjé

6.4 Ruajtja

e Ruajeni pajisjen me kujdes nése nuk keni né plan ta pérdorni pér njé kohé té gjaté.
e Higeni pajisjen nga priza dhe Iéreni té ftohet pérpara se ta largoni.

e Ruajeni pajisjen né njé vend té freskét dhe té thaté.

e Mbajeni pajisjen dhe kabllon larg fémijéve.

6.5 Transporti dhe trajtimi

e Transportojeni pajisjen né paketimin e saj origjinal gjaté manovrimit dhe transportit té saj. Paketimi e
mbron pajisjen nga démtimet fizike.

e Mos vendosni objekte té rénda mbi pajisje ose mbi paketimin e saj. Pajisja mund té démtohet.
e Nése pajisja bie, ajo mund té mos funksionojé ose mund té ndodhé njé démtim i pérhershém.
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7 Zgjidhja e problemeve

7.1 Problemet, shkaget e mundshme dhe zgjidhjet

Problemi

Shkaku

Zgjidhja

Kafeja rrjedh né

Portafiltri nuk éshté
vendosur si¢ duhet.

Kthejeni dorezén e portafiltrit djathtas.

anén e portafiltrit.

Kafeja e bluar nuk higet
nga buza e shportés.

Fikeni pajisjen, higni portafiltrin
dhe pastroni skajet e shportés.

Shporta né kokén e
pérgatitjes sé kafesé
éshté e ndotur.

Pastroni kokén e pérgatitjes sé kafesé me njé lecké té
lagur dhe kryeni funksionin e pastrimit pa vendosur
portafiltrin.

Shumeé pak kafe
rrjedh ose aspak
nga portafiltri.

Nuk ka ujé né depozité.

Mbusheni depozitén me ujé.

Filtri né kokén e
pérgatitjes éshté i

Léreni ujin té rrjedhé népér filtér pa instaluar
portafiltrin. Nése nuk del ujé, higeni filtrin, pastrojeni

bllokuar. dhe vendoseni pérséri.
Shporta éshté e Pastroni shportén, vendoseni brenda portafiltrit dhe
bllokuar. |Ereni ujin té rrjedhé pa kafe. Nése uji nuk rrjedh nga

shporta, kontaktoni shérbimin ndaj klientit pér té
porositur njé shporté té re.

Espresso
pérgatitet vetém
piké pas pike.

Kafeja e bluar éshté
shumé e imét ose e
ngjeshur shumé fort.

Kafeja e bluar po ngjishet shumé né zonén e ngjeshjes.
Pérdorni njé nivel mé té ashpér bluarjeje té kafesé.

Pajisja éshté e bllokuar
pér shkak té smérgit.

Kryeni proceset e pastrimit t€ smérgit.

Kafeja ekspres
pérgatitet shumé
shpejt.

Kafeja e bluar éshté
shumé e ashpér.

Pérdorni njé bluarje mé té imét.

Ka shumé pak kafe né
filtér.

Pérdorni mé shumé kafe té bluar.

Kafeja éshté e vjetér
ose shumé e thaté.

Pérdorni kafe té freskét.

Kafeja nuk éshté
ngjeshur mjaftueshém.
Uji kalon népér kafe

Kafeja e bluar nuk mund té shtypet né zonén e
ngjeshjes. Pérdorni kafe té bluar mé imét.

Nuk ka krem. shumé shpejt.

Kafeja éshté shumé e Pérdorni njé mulli konik pér té& marré njé bluarje mé té
forté. imét dhe mé konsistente.

Pérzierja e kafesé nuk .. ) ' : . . -
&shté e pérshtatshme Pérdorni kafe ekspres. Llojet e tjera té kafesé nuk jané

> té pérshtatshme.
pér kafe ekspres.
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7 Zgjidhja e problemeve

Problemi Shkaku Zgjidhja
?Ufﬂ?sml nuk Eshte | Pérdorni qumésht té freskét.
reskét.
Quméshti nuk éshté i Kontrolloni nése quméshti éshté i pérshtatshém pér
pérshtatshém. shkumézim.
Nuk ka shkumé

té mjaftueshme
qumeéshti gjaté
shkumézimit.

Qumeéshti éshté shumé
i nxehté gé nga fillimi.

Merrni quméshtin direkt nga frigoriferi. (4-8°C)

Nuk ka qumeésht té
mjaftueshém pér
shkumézim.

Pérdorni mé shumé qumeésht té ftohté.

Hyrja e quméshtit éshté
e bllokuar.

Pastroni hyrjen e shkumézuesit té qumeéshtit.

Kafeja e bluar
nuk mund té futet
né portafiltér.

Njésia e bluarjes éshté
e bllokuar.

Pastroni njésiné e bluarjes.

Njésia e bluarjes nuk
funksionon.

Pjesa gé pércakton shkallén e bluarjes nuk éshté
vendosur si¢ duhet. Ose motori i mullirit nuk
funksionon sig duhet.

Njésia e bluarjes nuk
po bluan né nivelin e
déshiruar.

Dhémbét e mullirit jané té démtuar ose té deformuar.
Telefononi njé shérbim.

Proceset e
bluarjes dhe
ngjeshjes nuk
mund té kryhen.

Portafiltri nuk éshté
vendosur si¢ duhet né
Zonén e ngjeshjes.

Sigurohuni gé portafiltri té jeté vendosur si¢ duhet né
zonén e ngjeshjes.

Portafiltri nuk e shtyp
gelésin né zonén e
ngjeshjes ose gelési
nuk funksionon sig
duhet.

Butoni éshté i démtuar ose portafiltri nuk mund té
vendoset né zonén e ngjeshjes. Ju lutemi té kontaktoni
shérbimin.
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Prosimo, najprej preberite ta uporabniski prirocnik!
Spostovani kupec,

Hvala, ker ste izbrali ta izdelek Beko. Upamo, da boste dosegli najboljSe rezultate s svojim izdelkom, ki
je bil izdelan z visoko kakovostjo in najnovejso tehnologijo. Prosimo, da pred uporabo izdelka natanéno
preberete celoten uporabniski prirocnik in vse spremljajoce dokumente ter jih hranite kot referenco za
prihodnjo uporabo. Ce izdelek podarite drugi osebi, ji prav tako predajte uporabnigki prirocnik. Prosimo,
upostevajte vsa opozorila in informacije v uporabniskem priro¢niku.

Razlaga simbolov
Naslednji simboli se uporabljajo v razli¢nih delih tega prirocnika:

Pomembne informacije ali koristni nasveti za uporabo.

NEVARNOST: To opozorilo velja za nevarne situacije, ki ogrozZajo Zivljenje in premozenje.

OPOZORILO: To opozorilo oznacuje potencialno nevarne situacije.

POZOR: To opozorilo kaze na moznost materialne Skode.

Materiali so primerni za stik z Zivili.
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1 Pomembna varnostna in okoljska navodila

Ta razdelek vsebuje varnostna navodila,
namenjena preprecevanju telesnih poskodb in
materialne skode. NeupoStevanje teh navodil
razveljavi garancijo.

1.1 Nevarnost elektricnega toka

Velika nevarnost zaradi elektricnega tokal!

Stik z Zicami ali sestavnimi deli pod napetostjo

lahko povzroc¢i hude telesne poskodbe ali celo

smrt.

UposStevajte naslednje varnostne ukrepe, da se

izognete nevarnosti elektricnega udara:

e Ne uporabljajte aparata za kavo, ¢e je napajalni
kabel ali vti¢ poskodovan.

e Pred ponovno uporabo aparata mora usposo-
bljen elektriar zamenjati napajalni kabel.

e Ne odpirajte ohi§ja aparata za kavo. V primeru
dotikanja sestavnih delov pod napetostjo in/ali
spreminjanja elektricne ali mehanske konfigura-
cije obstaja nevarnost elektricnega udara.

1.2 Nevarnost opeklin in oparin

Deli aparata za kavo so lahko med delovanjem zelo

vro¢i! Uhajajoca para in razlite pijace so zelo vroce!

Upostevajte  spodnje  varnostne ukrepe, da

preprecite opekline/poskodbe sebe in/ali drugih

oseb:

¢ Ne dotikajte se kovinskih povrsin na obeh izhod-
nih odprtinah za kavo.

® |zogibajte se neposrednemu stiku koze z uhaja-
joco paro ali vroco vodo za izpiranje, iscenje in
odstranjevanje vodnega kamna.

1.3 Osnovni varnostni ukrepi

Za varno uporabo aparata za kavo upoStevajte

naslednje varnostne ukrepe:

e Ne igrajte se z embalaznimi materiali. Obstaja
nevarnost zadusitve.

e Pred uporabo vizualno preverite, ali so na apa-
ratu za kavo vidni znaki poskodb. Ne uporabljajte
poskodovanega aparata za kavo.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora za-
radi preprecitve morebitne nevarnosti zamenjati
proizvajalec ali podobno usposobljena oseba.

Popravilo aparata za kavo sme izvesti samo po-
oblas¢eni strokovnjak ali poprodajna sluzba pro-
izvajalca. Popravila, ki jih izvajajo nepooblascene
osebe, lahko povzrogijo veliko nevarnost za upo-
rabnike. Poleg tega tudi razveljavijo garancijo.

Popravila aparata za kavo v garancijskem roku
lahko izvajajo samo servisni centri, ki jih je po-
oblastil proizvajalec, v nasprotnem primeru se
garancija v primeru poskodb razveljavi.

Okvarjene dele je dovoljeno zamenjati samo z
originalnimi nadomestnimi deli. Samo originalni
nadomestni deli zagotavljajo skladnost z varno-
stnimi zahtevami.

Osebe s fizicnimi, senzori¢nimi ali duevnimi ne-
zmoznostmi ali s premalo izkusnjami in znanja
lahko uporabljajo ta aparat, ¢e jih kdo nadzira ali
pouci o varni uporabi aparata in ¢e poznajo tve-
ganja, povezana z uporabo aparata.

Tega aparata ne smejo uporabljati otroci. Na-
pravo in njen kabel hranite izven dosega otrok.

Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

Ta aparat je zasnovan za uporabo v domovih in
naslednjih okoljih.

— V kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in
drugih delovnih okoljih

— V turisticnih kmetijah

— Zagoste v hotelih, motelih ali drugih nastani-
tvenih zmogljivostih

— V hostlih ali podobnih okoljih

— Nastanitve, ki ponujajo nocitve z zajtrkom

Zascitite aparat za kavo pred dejavniki, kot so

dez, zmrzal in neposredna soncna svetloba. Apa-

rata za kavo ne uporabljajte na prostem.

Ne potapljajte aparata v vodo.

Aparata za kavo in dodatkov ne Cistite v pomi-

valnem stroju.

V posodo za vodo ne nalivajte drugih tekocin
razen vode in vanjo ne vstavljajte Zivil.

Posode za vodo ne napolnite prek oznake za naj-
visji nivo (spodniji rob polnilne odprtine) (1,5 litra).
Ne uporabljajte aparata brez namescene posode
za odpadke, lovilnega pladnja in reSetke za sko-
delico.

Polavtomatski aparat za espresso z vgrajenim mlinckom in posodo za mleko/

Uporabniski prirocnik
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1 Pomembna varnostna in okoljska navodila

e Ne vlecite vti¢a iz vticnice za kabel in ne dotikajte
se ga z mokrimi rokami.

e Ne drzite aparata za kavo za elektri¢ni kabel.

e Aparat in napajalni kabel hranite zunaj dosega
otrok, mlajsih od 8 let.

e Pred polnjenjem ali praznjenjem posode za vodo
vedno izklopite aparat.

e Aparat vedno postavite na ravno in stabilno de-
lovno povrsino, ki je odporna proti vro¢ini.

e Pred pripravo kave obrnite portafilter do konca v
desno, da preprecite zrahljanje zaradi visokega
tlaka.

¢ Nepravilna uporaba lahko povzroc¢i hude telesne
poskodbe. Ne potapljajte kabla, vti¢a ali grelnega
dela v vodo ali druge tekocine, saj lahko pride do
pozara, elektricnega udara ali telesnih poskodb.
Ne uporabljajte grelnika, ki ima poskodovan
kabel ali vti¢, okvarjen grelni mehanizem, je padel
na tla ali je kako drugace poskodovan. Obrnite se
na proizvajalca ali sluzbo za stranke.

e PovrSina grelnega elementa je po uporabi Se
nekaj ¢asa vroca. Ne dotikajte se vroce povrsine
in ne uporabljajte rocaja ali gumba. Roke med
uporabo in po njej vedno umaknite od posode
in aparata, da zmanjsate nevarnost telesnih po-
Skodb.

e Med uporabo aparata za kavo ne postavljajte v
hladilnik.

o |zklopite napravo in jo odklopite iz napajanja,
preden zamenjate dodatke ali se priblizate gib-
ljivim delom med uporabo.

¢ Vedno odklopite napravo iz napajanja, ko je brez
nadzora in pred sestavljanjem, razstavljanjem ali
¢iscenjem.

e OPOZORILO: Da bi se izognili nevarnosti zaradi
nenamernega ponastavitve toplotnega varovala,
tega aparata ne smete prikljuciti preko zunanjega
stikala, kot je Gasovnik, ali na elektri¢ni krog, ki ga
ponudnik redno vklaplja in izklaplja.

1.4 Predvidena uporaba

Polavtomatski aparat za espresso Beko je
zasnovan za uporabo v domacih in podobnih
okoljih, kot so kuhinje za osebje, trgovine, pisarne,
ter s strani gostov v nastanitvah, ki ponujajo
nocitve z zajtrkom, hotelih, motelih in drugih
nastanitvenih objektih. Ta aparat za kavo ni
zasnovan za komercialno uporabo. Aparat je
namenjen izkljuéno pripravi kave ter segrevanju
mileka in vode. Vsaka uporaba, ki je druga¢na od
zgoraj navedenih, se Steje za nepravilno uporabo.
Nevarnost v primeru napacne uporabe!

Ce aparata za kavo ne uporabljate za predvideni
namen ali ga uporabljate na nestandarden nacin,
lahko postane vir nevarnosti.

A\

V primeru skode ali telesnih poskodb, ki so
posledica uporabe aparata za kavo za namene,
ki niso predvideni, ne bomo sprejeli nobenih
zahtevkov za odskodnino.

Tveganje nosi izklju¢no lastnik aparata.

e Aparat za kavo se zato mora
uporabljati samo za predvideni
namen.

e Upostevajte postopke, opisane v
tem uporabniskem priro¢niku.

1.5 Zavrnitev odgovornosti

Vse tehni¢ne informacije, podatki in opombe glede
namestitve, delovanja in vzdrZevanja aparata
za kavo, ki so navedeni v tem uporabniskem
prirocniku, izrazajo trenutno tehni¢no stanje na dan
strokovnega znanja.

Na podlagi informacij, slik in opisov v tem
uporabniskem prirocniku ni mogoce uveljavljati
nobenih pravic.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za $kodo,
ki nastane zaradi neupostevanja uporabniskega
prirocnika, nepravilne uporabe, nestrokovnih
popravil, nepooblas¢enih sprememb ali uporabe
neodobrenih nadomestnih delov.
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1 Pomembna varnostna in okoljska navodila

1.6 Skladnost z direktivo o OEEO in
odlaganje odpadnega izdelka:

Ta izdelek je v skladu z direktivo EU o OEEO
(2012/19/EV). Ta izdelek ima klasifikacijski simbol
za odpadno elektricno in elektronsko opremo
(OEEO).

Ta oznaka pomeni, da ob koncu njegove

Zivljenjske dobe tega izdelka ne smete

odstranjevati  skupaj z  drugimi
gospodinjskimi odpadki. Uporabljeno
napravo je treba vrniti na uradno zbirno
mesto za recikliranje elektricnih in
elektronskih naprav. Zbirna mesta lahko poiscete
pri lokalnem organu ali prodajalcu, pri katerem ste
izdelek kupili. Vsako gospodinjstvo ima pomembno
vlogo pri obnovi in recikliranju starih aparatov. Z
ustreznim  odlaganjem  rabljenega  aparata
pomagate  prepreciti  morebitne  negativne
posledice za okolje in zdravje ljudi.

1.7 Skladnost z direktivo RoHS

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU
RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje $kodljivih in
prepovedanih snovi, ki so navedene v direktivi.

1.8 Informacije o embalazi

0y Embalazni materiali izdelka so izdelani
® | iz materialoy, ki jih je mogoce reciklirati,
W@ |\ skladu z nacionalnimi predpisi o
okolju. Embalaznih materialov ne
odlagajte med gospodinjske ali druge odpadke.
Oddajte jih na zbirna mesta za embalazni material,
ki jih dolocijo lokalne oblasti.

1.9 Pomembne tocke za varcevanje
z energijo

Po vsaki uporabi aparat izklopite in odklopite iz
vticnice.
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2 Splosen pregled in upravljalna plosca

1. Pokrov posode za kavna zrna 13. Gumb za nastavitev mlecne pene
2. Orodje za nastavitev stopnje mletja 14. Pokrov posode za mleko

3. Posoda za kavna zrna 15. Gumb za odpiranje pokrova posode za mleko
4. Upravljalna plosca 16. Posoda za mleko

5. Gumb za vklop/izklop 17. Ko$arica za enojni espresso

6. Obmocje mletja kave 18. Kosarica za dvojni espresso

7. Portafilter 19. Kosarica za kapsulo

8. Resetka lovilnega pladnja 20. Zlica za kavo/tlacilnik

9. Lovilni pladen; 21. Cistilnaigla

10. Mehanski indikator nivoja vode 22. Prebijalec kapsul

11. Pokrov posode za vodo 23. Kapsulni portafilter

12. Posoda za vodo « Cistilna krtaca

Vse vrednosti, navedene na izdelku in v tiskanih brosurah, so pridobljene z laboratorijskimi meritvami, izvedenimi v
skladu z ustreznimi standardi. Te vrednosti se lahko razlikujejo glede na delovne in okoljske pogoje.
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2 Splosen pregled in upravljalna plosca

2.1 Upravljalna plosca

Double Americano

Cappuccino

1 O Napaka »ni vode«

2 @ Indikator predgretja

3 @ Splosna napaka

4 el Gumb za tlagenje (stiskanje)
= (Za uporabo mlete kave)

5 o Gumb za enojni napitek + tlacenje (stiskanje)
&= | (za uporabo kavnih zrn)
Q0 Gumb za dvojni napitek + tlacenje (stiskanje)

(Za uporabo kavnih zrn)

Gumb za ¢iSEenje in odstranjevanje vodnega kamna

Gumb za nastavitev temperature in koliine kave

Gumb za vroce mleko

Polavtomatski aparat za espresso z vgrajenim mlinckom in posodo za mleko/
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3 Tehnicni podatki

Elektricno napajanje: 220-240 V~, 50-60 Hz
Mo¢: 1418-1688 W

Proizvajalec si pridrzuje pravico do tehni¢nih in
oblikovnih sprememb.

Vse vrednosti, navedene na izdelku in v tiskanih
brosurah, so pridobljene z laboratorijskimi
meritvami v skladu z ustreznimi standardi. Te
vrednosti se lahko razlikujejo glede na delovne in
okoljske pogoje.

Mere izdelka:
25 cm (Sirina) x 36 cm (visina) x 43 cm (globina)

Sirina brez posode za mleko: 20 cm
Globina brez portafiltra: 32 cm

Teza: 7 kg
Dolzina kabla: vec¢ kot 90 cm

na gumb ni odziva.

> @

Ko je treba odstraniti vodni kamen iz aparata, ta gumb »<

Zmogljivost kosaric
Enojna: 10g
Dvojna: 17g

Zmogljivost lovilnega pladnja: Do 0,3 L
Prostornina posode za vodo: 1.5 L
Cas predgretja aparata: < 60 s

Kolic¢ina kave= (privzete nastavitve):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Dvojna: 60+20m|

Americano: 140+20m|

Latte: 190+30ml mleka, 60+20ml kave
Kapuéino: 152+38ml mleka, 30+10ml kave
Hladni napitek: 160+30ml

*Koli¢ine se lahko razlikujejo glede na razlicne
kapsule in E.S.E. pod uporabe.

<

« zasveti oranzno.

Ce ni priklopljen na napajalno kartico NTC, sveti rdeca lu¢ka indikatorja napake in ob pritisku

Priporocene temperature za razlicne stopnje prazenja

Temperatura je prav tako odvisna od profila praZzenja vase kave:

)

Lahko prazena

NiZje temperature poudarjajo sladkost bolj kot grenkobo.

Srednje prazena SS

UravnoteZen razpon poudari tako sladkost kot kislost.

5 aii %

Temno prazena

Visje temperature izpostavijo Zive, sadne okuse.
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4 Priprava

4.1 Prva uporaba

0 Z aparata odstranite vse zascitne folije, nalepke in drug embalazni material.

mehanizem za tampiranje dvakrat premaknil gor in dol kot test za preverjanje pravilnega

0 Ko je aparat vkloplien prvi¢, bo zacel proces predhodnega segrevanja. V tem casu se bo

delovanja. To je normalno in pomeni, da aparat deluje pravilno.

Izberite varno in stabilno povr-
Sino z enostavnim dostopom
do elektri¢nega prikljucka in za-
gotovite minimalno oddaljenost
od stranic aparata.

Napolnite posodo za vodo s
svezo, hladno ¢isto vodo vsaj
do oznake MIN in najve¢ do
oznake MAX. (Ne dodajajte vro-
Ce vode)

Nato postavite posodo na vrh
enote in priklopite drugi konec
napajalnega kabla v vti¢nico z
ustrezno napetostjo.

Zasveti gumb za vklop/izklop
(D« na aparatu. Pritisnite ta
gumb, da vklopite aparat. Po-
stavite skodelico neposredno
pod glavo za pripravo in pritisni-
te gumb za Giséenje »g¥«. SIisi
se pisk in aparat zacne s ¢isce-
njem. Ko je Cis¢enje koncano,
je aparat pripravljen za ponov-
no uporabo.

0 Ne dodajajte vode neposredno v aparat iz druge posode, da preprecite prelivanje vode iz

posode za vodo.

bi lahko poskodovala posodo za vodo in aparat.

i e Ne polnite posode za vodo s toplo ali vroco vodo, milnico ali katero koli drugo tekocino, ki

e Kosveti @,je v posodi za vodo nizek nivo vode in jo je treba napolniti.

0 Ko dodate vodo ter svetita @ in ;¢, pritisnite gumb za ¢iséenje in odstranjevanje vodnega

:
kamna ﬁ.
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5 Delovanje in uporaba

5.1 Polnjenje posode za kavna zrna

Zelite doseci boljse rezultate, ne uporabljajte posode za kavna zrna za shranjevanje.

0 Za dalj$o svezino je priporocljivo shranjevati kavna zrna v originalni vakuumski embalazi. Ce

Odstranite pokrov posode za
zrna.

Postopoma vsujte kavna zrna.

5.2 Mletje in tlacenje kave

Namestite pokrov posode za
zrna.

5.2.1 Samodejno mletje in tlacenje kave v posodi za kavna zrna

Postavite portafilter v obmo-

Cje za tampiranje. Pritisnite
gumb za nastavitev temperatu-
re in koli¢ine kave, da nastavite
ustrezne ravni za vas tip kave.
Vsak pritisk poveca raven za
eno stopnjo.

+ Temno prazena: raven 2 ali 3

+ Srednje prazena: raven 2

+ Lahko prazena: raven 1 ali 2

Glede na koli¢ino kave, ki jo Ze-
lite pripraviti (enojna/dvojna),
na upravljalni plosci izberite ko-
licino za mletje in funkcijo tla-
cenja.

Odstranite portafilter iz obmo-
Cja za tlaCenje in ga postavi-
te v kuhalno enoto, da pripravi-
te kavo. Poravnajte s simbolom
za odklepanje, potisnite v rezo
in nezno obrnite v desno proti
simbolu za zaklepanje.
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5 Delovanje in uporaba

5.2.2 Tlacenje predhodno mlete kave

e 2

Postavite koSarico za enojni
ali dvojni espresso v drzalo fil-
tra. Z merilno Zlico napolnite fil-
ter s sveZze mleto kavo (pribliz-
no 8-15q).

Dajte sveze mlet kavni prah,
ki je v portafiltru, v obmo-
Cje za tlacenje, ki ga zeli-
te tlaciti, in pritisnite gumb
= za pripravo Zelene kave
pred kuhanjem.

Postavite portafilter pod iz-
hodno odprtino za kavo. Po-
ravnajte s simbolom za odkle-
panje, potisnite v rezo in nezno
obrnite v desno proti simbolu za
zaklepanje.

— Postavite skodelico za kavo
neposredno pod izhodno odpr-
tino za kavo.

— Pritisnite gumb za enojno ali
dvojno koli¢ino in slisi se pisk.
— Izbrana vrsta kave zacne utri-
pati in napitek se zacne priprav-
ljati.

Portafilter ne more dosecdi zaslona za izbiro tladenja ali mletja + tlacenja, razen ¢e je namescéen

v obmocje za tlacenje.

pravilno pripravo. Zato po vsaki uporabi portafilter ocistite in posusite.

Preden postavite portafilter v obmocje za pripravo kave po tampiranju, se prepricajte, da je
povrsina gladka in okoli portafilterja ni ostankov kave.

0 Pri vsakem novem postopku priprave raje uporabite sveze mleto kavo, ki se uporablja za
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5 Delovanje in uporaba

5.3 Priprava kave

~

Pritisnite gumb za vklop/izklop,
da vklopite aparat.

Po vklopu aparata postavite
portafilter v obmocje za tam-
piranje. Pritisnite gumb za na-
stavitev temperature in kolici-
ne kave, da nastavite ustrezne
ravni za vas tip kave in zacne-
te proces predhodnega segre-
vanja.

Po zakljucku procesa predho-
dnega segrevanja utampiraj-
te sveze mlet kavo ali vzemite
kavo, ki ste jo prej postavili v ko-
moro za kavo, jo utampirajte in
poskrbite, da je pripravljena za
uporabo.

4 )

4 )

Postavite portafilter pod iz-
hodno odprtino za kavo. Po-
ravnajte s simbolom za odkle-
panje, potisnite v reZo in nezno
obrnite v desno proti simbolu za
zaklepanje.

Postavite skodelico pod iz-
hodno odprtino za kavo.

Izberite kavo s pritiskom na ze-
leno moznost kave in zaZeni-
te postopek priprave, pri cemer
utripa ikona kave, ki jo Zelite
pripraviti. Ko se na zaslonu apa-
rata znova prikaZejo vse ikone,
je postopek priprave kave kon-
¢an in kava je pripravljena za
postrezbo. (Za uporabo moz-
nosti kave z mlekom izvedite
korake za pripravo kave z mle-
kom v poglavju 5.3.1) Ce Zeli-
te predcasno ustaviti postopek
kuhanja, ponovno kliknite iko-
no pijace.
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5 Delovanje in uporaba

Ko je postopek priprave koncan,
se slisi pisk in aparat preide v
stanje pripravljenosti. Odstra-
nite portafilter tako, da ga obr-
nete v smeri urinega kazalca, in
ga oCistite za naslednjo upora-
bo. Po vsaki uporabi portafilter
ocistite in posusite.

po pripravi opazite vodo v portafilterju, je priporocljivo zvisati raven na gumbu za nastavitev

0 Ko pripravljate kavo glede na izbran tip in koli¢ino (temno prazena, lahko prazena itd.), ¢e
temperature in kolicine kave.
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5 Delovanje in uporaba

5.3.1 Priprava kave z mlekom

Izvedite spodnje korake, da pripravite latte ali kapucino.

J

Po konc¢anem postopku pred-
gretja postavite portafilter v ob-
mocje za tlacenje in potlacite
sveze mleto kavo ali pa vzemi-
te kavo, ki ste jo predhodno dali
v komoro za kavo, jo potlacite in
se prepriCajte, da je kava prip-
ravljena. Ce uporabljate cela
zrna ali predhodno mleto kavo,
postopek zaZenete s pritiskom
ustreznega gumba na zaslonu.

Kolicina mleka ne sme
(~40-46 °F).

Ko je postopek tlacenja koncan,
namestite portafilter na kuhal-
no enoto na desni strani.

Z eno roko drzite posodo za
mleko, z drugo roko pa pritisnite
gumb, da odstranite posodo za
mleko in jo loCite od ohi§ja.

preseci najvisjega nivoja. Priporocena temperatura mleka je 4-8 °C

11

J

Ce Zelite odstraniti pokrov po-
sode za mleko, pritisnite in drzi-
te gumb za odpiranje pokrova
posode za mleko, lo¢ite posodo
za mleko od pokrova in nato do-
dajte mleko v posodo za mleko.

Zaprite pokrov napolnjene po-
sode za mleko in namestite po-
sodo na aparat. Prepricajte se,
da je posoda za mleko pravilno
namescena.

Postavite skodelico v obmo-
¢je za pripravo in prilagodite kot
glave posode za mleko na vrhu
skodelice.
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5 Delovanje in uporaba

@ @

o Ce skodelico sperete z vro¢o vodo in takoj nato pripravite kavo, bo kava ostala bolj vroga.

e Poleg uporabljene kave bo k popolnemu espressu pripomogla tudi uporaba sveze hladne
vode brez klora, vonjav in drugih tujih snovi.

Ta aparat uporabniku omogoca, da prilagodi razmerje pene z obra¢anjem gumba od najve¢ do
najmanj in tako uziva v Zeleni peni. Priporocena nastavitev za latte je od najmanj do srednje, za
kapucino pa od srednje do najvec¢. Gostoto mlecne pene prilagodite svojim Zeljam.

v

Latte  Cappuccino

Z gumbom za nastavitev mle¢-
ne pene nastavite gostoto pene
glede na svoje Zelje.

Ko aparat enkrat zapiska, je na-
pitek pripravljen in ze se lahko
prepustite uzitkom!

Aparat nato preide v stanje
pripravljenosti.

Izberite Zeleno mozZnost kave z
mlekom s pritiskom na ustre-
zno ikono; izbrana ikona kave
zacne utripati in hkrati se zac-
ne postopek priprave.

Crpalka deluje s prekinitvami,
ko mle¢na pena pride v skode-
lico. Ko je mle¢na pena priprav-
liena, aparat samodejno zacne
s pripravo kave.
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5 Delovanje in uporaba

5.4 Hladna priprava

Postavite portafilter v glavo za pripravo in pritisnite gumb »Cold Brew« (Hladna priprava):
1. Voda, ki se iz posode za vodo prenese za znizanje temperature grelnika aparata, po ohladitvi stece v

lovilni pladen;.

2. Postopek hladne priprave se za¢ne po kon¢anem postopku ohlajanja grelnika.

Cas hlajenja: Priblizno 50-60 sekund
Skupni ¢as obdelave: Priblizno 3 minute in 50 sekund (+ 5 sekund)

5.5 Uporaba kapsul

Kavni kapsuli se lahko uporabljajo poleg mlete kave z uporabo dodatkov za kapsule. Izdelek je primeren
samo za originalne kapsule tipa Nespresso.

Ve

Kapsula mora biti vstavljena v
kapsulni portafilter. Nato name-
stite prebija¢ kapsule na kapsu-
lo znotraj portafilterja. Prepri-
Cajte se, da je vstavljena do
konca.

>>@

Po tem, enako kot pri mlete-
ni kavi, namestite portafilter na
napravo in ga zasukajte v des-
no, da ga zaklenete. Pritisni-
te gumb za izbrano pijaco, da
pripravite svojo kavo. Ce boste
izbrali mle¢no pijaco, se prepri-
Cajte, da je rezervoar za mleko
napolnjen.

Kapsule ni mogoc¢e ponovno uporabiti po pripravi.

Ne perite portafilterja v pomivalnem stroju.

Ko koncate, odstranite prebi-
jac kapsule. Kapsula bo ostala
znotraj portafilterja. Brez doti-
kanja kapsule drzite ro¢aj por-
tafilterja in ga izpustite.

Ne vstavite roke neposredno v notranjost drzala za kapsule, da preprecite vbode.
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5 Delovanje in uporaba

Prepricajte se, da so vsi dodatki in portafilter o¢i¢eni pred naslednjo uporabo, da zagotovite
najboljso zmogljivost.

5.6 E.S.E. Uporaba kapsule

Poleg uporabe predhodno mlete kave in kave, ki se zmelje iz zrn, lahko za pripravo napitkov uporabite tudi

kapsule Easy-Serve-Espresso.

Ve

V glavni portafilter vstavite ko-
Sarico za kapsulo. V koSarico za
kapsulo vstavite kapsulo.

Postavite portafilter v enoto za
pripravo na desni strani aparata
in ga obrnite v desno, da se za-
klene. Za pripravo kave pritisnite
gumb za Zeleni napitek. Ce bos-
te izbrali napitek z mlekom, mora
biti posoda za mleko polna.

Ko je postopek koncan, od-
stranite portafilter, da odstra-
nite uporabljeno kapsulo. Pri
odstranjevanju uporabljene
kapsule lahko uporabite majhen
ro¢aj na vrhu portafiltra.

0 Kapsula E.S.E je za enkratno uporabo. Ne uporabite je za priprave naslednjih napitkov.

5.7 Dodajanje vrocega mleka/mlecne pene
Napolnite posodo za mleko in nastavite gumb za nastavitev mlecne pene na Zeleni poloZaj med najnizjo

+
in najvisjo temperaturo. Pritisnite gumb za mle¢no peno Q Ko je postopek koncan, se aparat vrne v

stanje pripravljenosti.

gumbov za kapucino, latte in mlecno peno ni mogoce uporabljati. V tem primeru slisite zvocno

0 Vedno se prepri¢ajte, da je posoda za mleko pravilno names¢ena. Ce ni pravilno namescéena,

opozorilo s 3 piski.
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5 Delovanje in uporaba

5.8 Prilagoditev koli¢ine kave in mleka

Prilagoditev kolicine za enojni in dvojni espresso, lungo in americano

1. Izberite funkcijo, ki jo Zelite programirati. Pritisnite ustrezen gumb (espresso, dvojni espresso, lungo,
americano ali hladna priprava) in ga drzite pritisnjenega. Slisali boste pisk. (Espresso je mogoce
nastavitina 25—45 ml/ Double Espresso 50—90 ml / Lungo 50—90 ml / Americano 80—160 ml / Caffee
Latte 50—90 ml kave in 160—200 ml mlecne pene / Cappuccino 25—45 ml kave in 130170 ml mlecne
pene.) Ce je nastavljena koli¢ina kave nizja od minimalne, uporabi se minimalna; ¢e presega najvecjo,
uporabi se najvecja.

2. Ne spustite gumba, dokler ni pripravljena Zelena koli¢ina kave. Slisali boste dva piska. Ta koli¢ina je zdaj
shranjena pod ustrezno funkcijo.

Prilagoditev koli¢ine za latte, kapucino in mle¢no peno

1. Izberite funkcijo, ki jo Zelite programirati. Pritisnite ustrezen gumb in ga drZite pritisnjenega. Slisali
boste pisk. (Najkrajsi ¢as priprave mleka je 10 sekund, najdaljsi pa 45 sekund).

2. Ne spustite gumba, dokler ne potece Zeleni ¢as priprave. Slisali boste dva piska. Ta ¢as je zdaj shranjen
pod ustrezno funkcijo.

3. Ce Zelite spremeniti koli¢ino ¢rne kave, drzite simbol izbranega napitka, dokler ni dosezena Zelena
koli¢ina, ko aparat konca s to¢enjem mleka.

Nastavljene nastavitve napitkov se shranijo v pomnilnik aparata za prihodnjo uporabo, dokler
jih ne ponastavite ali znova spremenite.

Ponastavitev nastavitve koli¢ine (vrnitev na privzeto nastavitev)

Nastavitev kolicine, dolocena za posamezen napitek, lahko ponastavite z eno od naslednjih kombinacij
gumbov:

e Ko za 3 sekunde pritisnete simbol izbranega napitka in gumba za nastavitev temperature, se vrne na
privzeto nastavitev.

e Pritisnite in drzite gumba funkcij Espresso + Double vec kot 3 sekunde. Zdaj se 5-krat oglasi opozorilo
in vse indikatorske lucke hkrati utripajo. Nato se bo aparat izklopil in ponastavitev nastavitve nacina
bo uspesno izvedena.

Lucka ustrezne funkcijske tipke pri vsakem delovanju 3-krat utripne in se nato izklopi. To
pomeni, da je bila ponastavitev uspesna.

Ob prvem zagonu se aparat zazene takoj, ko pritisnete gumb za vkiop.
Ce se 20 minut ne dotaknete upravljalne plosc¢e aparata, aparat preide v stanje pripravljenosti in
samodejno zac¢ne delovati, ko zapusti ta nacin.

Polavtomatski aparat za espresso z vgrajenim mlinckom in posodo za mleko/
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6 Ciscenje

6.1 Ciscenje portafiltra in posode za mleko

Napolnite posodo za mleko z vodo do oznake MAX in preverite, ali je v posodi za vodo voda. Postavite
posodo pod izhodno odprtino za kavo portafiltra in izhodno odprtino posode za mleko ter pritisnite gumb
za Giscenje.

Najprej se zacne cCiscenje posode za mleko. Ta postopek se izvede za ¢iSCenje notranjosti mlecnega
kroga.

Nato se odisti portafilter (glava za pripravo).

Ciscenje je kon¢ano v 16 sekundah in aparat je znova pripravljen za uporabo.

A Po vsaki uporabi o€istite posodo za mleko, da preprecite ostanke mleka.

poziciji. V tem ¢asu oCistite enoto za tampiranje z uporabo Scetke. Ko se postopek zakljuci,

f Med avtomatskim postopkom c¢iscenja bo mehanizem za tampiranje ostal v spusceni
se bo mehanizem za tampiranje samodejno vrnil v zgornji polozaj.

ﬁ Za Ciscenje notranjosti vstopa za penilnik
mleka uporabite Cistilno iglo.

- J

6.2 Funkcija odstranjevanja vodnega kamna

.
Ko je treba odstraniti vodni kamen, simbol za odstranjevanje vodnega kamna <Y zasveti oranzno.
Namestite portafilter na enoto za pripravo in pod njega postavite posodo s prostornino 1,5 litra. Nalijte
vodo v posodo za vodo do nivoja MAX in jo zmeSajte s sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna
ali citronsko kislino. Ko drzite gumb za odstranjevanje vodnega kamna & vec kot 3 sekunde, se slisita
dva piska, kar pomeni, da se je zacel prvi cikel odstranjevanja vodnega kamna. Ko je koncan, simbol za
+.
odstranjevanje vodnega kamna postane bel Y.

Izpraznite posodo pod glavo za pripravo za izpiranje in jo namestite nazaj. Ocistite posodo za vodo in jo

napolnite s svezo vodo do oznake MAX. Ko drZite gumb za odstranjevanje vodnega kamna ;<> vec kot 3
sekunde, se sliSita dva piska, kar pomeni, da se je zacel drugi cikel odstranjevanja vodnega kamna. Ko je
cikel kon¢an, aparat preide v stanje pripravljenosti in je znova pripravljen za uporabo.

Ponastavitev opozorila o odstranjevanju vodnega kamna:
Hkrati pritisnite in drzite gumb za vklop in gumb za odstranjevanje vodnega kamna vec kot 3 sekunde.

Polavtomatski aparat za espresso z vgrajenim mlinckom in posodo za mleko/
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6 Ciscenje

Uporabljati je treba le sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, ki vsebujejo citronsko
kislino. Cistila, ki vsebujejo sulfaminsko kislino, niso priporo€ljiva. Na voljo so tudi lo¢eno.

postopek odstranjevanja vodnega kamna iz naprave.

i e Ko se gumb za ¢is¢enje in odstranjevanje vodnega kamna obarva oranzno, je treba izvesti

e Ponastavitev opozorila o odstranjevanju vodnega kamna ni priporocljiva, ¢e Zelite aparat
ohraniti v optimalnem stanju.

6.3 Ciscenje mlincka

Za Cis¢enje mlevne enote lahko odstranite nastavitveni del znotraj glavnega rezervoarja.

4 N
G J
Odstranite pokrov glavne poso- Zasukajte nastavak mlincka v Drzite nastavak mlincka za ro-
de, da omogocite dostop do nje. smer odklenitve. Caj in ga potegnite navzgor, da

ga odstranite.

Ocistite kavna zrna, ki so ostala Nastavek mlincka postavitena- ~ Zasukajte nastavak mlincka v
v nastavku mlinc¢ka in posodi za zaj na svoje mesto. smer zaklepanja, da ga pritrdite,
zrna, s pomocjo Cistilne Scetke, in zaprite pokrov posode.

ki je prilozena izdelku.

A Ne prilagajajte nastavitev mletja med delovanjem mlincka. To lahko poskoduje mlincek.

Polavtomatski aparat za espresso z vgrajenim mlinckom in posodo za mleko/
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6 Ciscenje

A Pred ¢iscenjem mlincka se prepricajte, da v komori ni ostalo kavnih zrnc.

6.4 Shranjevanje

o Cedlje Gasa ne nameravate uporabljati aparata, ga skrbno shranite.

e Odklopite aparat iz elektricnega omreZzja in pocakajte, da se ohladi, preden ga odloZite.
e Aparat shranite na hladno in suho mesto.

e Aparat in kabel hranite zunaj dosega otrok.

6.5 Prevoz in rokovanje

e Med rokovanjem in prevozom napravo prevazajte v originalni embalazi. Embalaza $¢iti napravo pred
fizienimi poskodbami.

¢ Na napravo ali njeno embalaZo ne postavljajte tezkih predmetov. Naprava se lahko poskoduije.

o Ce aparat pade, lahko preneha delovati ali se trajno poskoduje.

Polavtomatski aparat za espresso z vgrajenim mlinckom in posodo za mleko/
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7 Odpravljanje tezav

7.1 Tezave, mozni vzroki in resitve

Tezava

Vzrok

Resitev

Kava uhaja na
strani portafiltra.

Portafilter ni pravilno
namescen.

Obrnite rocaj portafiltra v desno.

Mleta kava ni odstra-
njena z roba kosarice.

Izklopite aparat, odstranite portafilter
in oCistite robove kosarice.

KoSarica v glavi za
pripravo je umazana.

Ocistite glavo za pripravo z vlazno krpo in izvedite
Ciscenje brez namescenega portafiltra.

1z portafiltra tece
zelo malo kave ali
pa sploh ni¢.

V posodi ni vode.

Napolnite posodo z vodo.

Filter v glavi za pripravo
je zamasen.

Skozi filter spustite vodo, brez namescenega portafil-
tra. Ce voda ne pritece ven, odstranite filter, ga ocistite
in namestite nazaj.

KoSarica je zamasena.

Ocistite kosarico, jo postavite v portafilter in pustite,
da voda tece skozi brez kave. Ce voda ne pritece iz
koSarice, se obrnite na sluzbo za stranke in narocite
novo kosarico.

Espresso se
pripravlja le
kapljico po
kapljico.

Kava je prefino zmleta
ali premocno stisnjena.

Mleta kava je premocno stisnjena na obmocju za
tlacenje. Uporabite bolj grobo zmleto kavo.

Aparat je zamasen za-
radi vodnega kamna.

Izvedite postopek odstranjevanja vodnega kamna.

Espresso tece

Kava je pregrobo
zmleta.

Uporabite mleto kavo, ki je bolj fina.

prehitro. Hen ) ;

L/flltru je zelomalo Uporabite ve¢ mlete kave.
ave.
Kava je stara ali pre- . y
suha. Uporabite svezo kavo.
Kava ni dovoljmocno Mlete kave ni mogoce potlaciti v obmocju za tlacenje.
stisnjena. Voda prehitro : v
= 3 Uporabite bolj fino zmleto kavo.

Ni kreme. tece skozi kavo.
Kava je premocna. ana”rt?gngo in enakomerno mletje uporabite konusni
Kavna mesanica ni Uporabite kavo za espresso. Druge vrste kave niso
primerna za espresso. | primerne.
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7 Odpravljanje tezav

Tezava

Vzrok

Resitev

Mleko ni sveze.

Uporabite sveze mleko.

Mleko ni primerno.

Preverite, ali je mleko primerno za penjenje.

Med penjenjem
ni dovolj mle¢ne

Mleko je Ze od zacetka
zelo vroce.

Vzemite mleko neposredno iz hladilnika. (48 °C)

pene.

Ni dovolj mleka za
penjenje.

Uporabite ve¢ hladnega mleka.

Dovod mleka je zama-
Sen.

Ocistite dovod za penjenje mleka.

Enota za mletje je
zamasena.

Ocistite enoto za mletje.

Milete kave ni
mogoce vstaviti v
portafilter.

Enota za mletje ne
deluje.

Del, ki dolo¢a stopnjo mletja, ni pravilno namescen. Ali
pa je motor mlincka okvarjen.

Enota za mletje ne me-
lie na Zeleni stopniji.

Zobje mlincka so poskodovani ali deformirani. Poklici-
te servis.

Postopkov mletja

Portafilter ni pravilno
namescen v obmocje
za tlacenje.

Poskrbite, da je portafilter praviino namescen v obmo-
Cje za tlacenje.

in tlacenja ni
mogoce izvesti.

Portafilter ne pritisne
stikala v obmocju za
tlacenje ali pa je stikalo
okvarjeno.

Gumb je okvarjen ali pa portafiltra ni mogoce namestiti
v obmocje za tlacenje. Obrnite se na servis.
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Molimo vas da prvo procitate ovaj korisnicki prirucnik!
Postovani korisnice,

Hvala sto ste odabrali ovaj Beko proizvod. Nadamo se da éete posti¢i najbolje rezultate sa proizvodom
koji je proizveden visokim kvalitetom i najsavremenijom tehnologijom. Molimo vas da paZljivo procitate
cijeli ovaj korisnicki priruc¢nik i sve druge pratece dokumente prije upotrebe proizvoda i sa¢uvate ih za
buduéu upotrebu. Ako proizvod predajete nekoj drugoj osobi, molimo vas da joj date i korisni¢ki priru¢nik.
Molimo vas da obratite paznju na sva upozorenja i informacije u korisnickom priru¢niku.

Objasnjenje simbola

Sljedeci simboli se koriste u razlicitim dijelovima ovog prirucnika:

Vazne informacije ili korisni savjeti za upotrebu.

OPASNOST: Ovo upozorenje se odnosi na opasne situacije koje prijete Zivotu i imovini.

UPOZORENJE: Ovo upozorenje oznacava potencijalno opasne situacije.

PAZNJA: Ovo upozorenje ukazuje na moguénost materijalne Stete.

Materijali su pogodni za kontakt s hranom.

G > > >R




1 Vazne upute za sigurnost i zastitu prirodne sredine

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne upute namijenjene
sprecavanju  ozlleda i  materijalne  Stete.
Nepostivanje ovih uputa ponistit ¢e datu garanciju.

1.1 Opasnost od elektricne struje

Velika opasnost od elektriéne struje!

Kontakt sa Zicama il komponentama pod naponom

moze dovesti do ozbiljnih povreda ili ¢ak smrti.

Da biste izbjegli rizik od elektricnog udara,

pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih mjera opreza:

e Ne koristite aparat za kafu ako je kabl za
napajanje ili utika¢ ostecen.

e Prije ponovne upotrebe uredaja, kabl za
napajanje mora zamijeniti kvalificirani elektricar.

e Ne otvarajte kuciSte aparata za kafu. Postoji
opasnost od strujnog udara u slu¢aju dodirivanja

komponenti pod naponom i/ili promjene
elektricnih ili mehanickih konfiguracija.

1.2 Opasnost od opekotina i
oparenja

Dijelovi aparata za kafu mogu biti veoma vruci
tokom rada! Prolivena piéa i ispustena para su
veoma vrugi!

Da biste sprijecili opekotine/povrede sebe i/ili
drugih, molimo vas da slijedite sljedec¢e sigurnosne
mjere:

e Ne dodirujte metalna kucista koja se nalaze na

dva otvora za kafu.

e |zbjegavajte direktan kontakt koze s ispustenom
parom ili vruéom vodom za ispiranje, ¢iscenje i
uklanjanje kamenca.

1.3 Osnovne sigurnosne mjere

Da biste osigurali sigurnu upotrebu aparata za
kafu, molimo vas da se pridrzavate sljedec¢ih
sigurnosnih mjera:

e Nikada se neigrajte s materijalima za pakovanje.
Postoji rizik od gusenja.

e Prije upotrebe, vizualno provjerite aparat za kafu
na vidljiva ostecenja. Nemojte koristiti oSteceni
aparat za kafu.

e Ako je kabl za napajanje osteéen, mora ga
zamijeniti proizvodac ili slicno kvalificirana
osoba kako bi se sprijecila bilo kakva opasnost.

Popravku aparata za kafu treba da obavlja samo
ovlaséeni strucnjak ili fabricka postprodajna
sluzba. Nekvalifikovane popravke mogu
prouzrokovati ozbiljne opasnosti za korisnike.
Oni takoder ponistavaju garanciju.

Popravke na aparatu za kafu u garantnom roku
mogu obavljati samo servisni centri koje je
ovlastio proizvodac; u suprotnom, garancija ¢e
biti nevazeca u slucaju ostecenja.

Neispravni dijelovi mogu se zamijeniti samo
originalnim rezervnim dijelovima. Samo originalni
rezervni dijelovi osiguravaju usaglasenost sa
sigurnosnim zahtjevima.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe s fizickim,

¢ulnim i mentalnim ogranicenjima ili osobe

kojima nedostaje znanja i iskustva, pod uslovom

da su pod nadzorom, da su upuc¢ene u bezbednu

upotrebu uredaja i da razumeju opasnosti koje

Su povezane s njim.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Drzite uredaj

i njegov kabel izvan dohvata djece.

Djeca se ne bi trebala igrati s aparatom.

Ovaj uredaj je namijenjen za upotrebu u

domacinstvima i sljede¢im podrucjima.

— u kuhinjama osoblja prodavnica, kancelarija i
drugih radnih okruzenja,

- Nafarmama

— za goste u hotelima, motelima i drugim
sliénim objektima koji nude usluge smjestaja,

— U hostelima ili slicnim okruzenjima.

— Spavace sobe i mjesta za dorucak

Zastitite aparat za kafu od faktora kao sto su

kisa, mraz i direktna sunceva svjetlost. Ne

koristite aparat za kafu na otvorenom.

Ne uranjajte uredaj u vodu.

Ne perite aparat za kafu i njegov pribor u masini

za pranje suda.

Ne sipajte nikakvu drugu te¢nost osim vode i ne

stavljajte hranu u rezervoar za vodu.

Ne punite rezervoar za vodu iznad maksimalne
oznake (donji rub otvora za punjenje) (1,5 litara).

Ne koristite aparat bez instalirane posude za
otpad, posude za kapanje i reSetke za Soljice.
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1 Vazne upute za sigurnost i zastitu prirodne sredine

e Ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem za
kabl i ne dodirujte ga mokrim rukama.

¢ Ne drzite aparat za kafu za elektriéni kabl.

e Uredaj i njegov kabl za napajanje drzite izvan
dohvata djece mlade od 8 godina.

o Uvijek iskljucite uredaj prije nego $to ga uklonite

e Uvijek postavljajte uredaj na ravnu, stabilnu i
toplotno otpornu radnu povrsinu.

e Prije kuhanja, okrenite portafilter §to je moguce
¢vrsce udesno kako biste sprijecili njegovo
otpustanje usljed visokog pritiska.

e Nepravilna upotreba moze dovesti do ozbiljnih
povreda. Da biste se zastitili od pozara, strujnog
udara ili ozljeda, nemojte uranjati kabl, utikac ili
grijacu bazu u vodu ili bilo koju drugu tec¢nost.
Ne koristite grijalicu koja ima ostec¢en kabl
ili utika¢, neispravan mehanizam za grijanje,
koja je ispustena ili je na drugi nacin ostecena.
Kontaktirajte proizvodaca ili korisnic¢ku sluzbu.

e Povrsina grijaceg elementa je izloZena preostaloj
toplini nakon upotrebe; ne dodirujte vrucu
povrsinu i ne koristite rucku ili dugme. Da biste
smanyjili rizik od povreda, uvijek drzite ruke dalje
od posude i masine tokom i nakon upotrebe.

e Ne stavljajte aparat za kafu u frizider dok ga
koristite.

e |skljucite uredaj i odvojite ga od napajanja
prije nego Sto mijenjate dodatke ili se priblizite
dijelovima koji se kreéu tokom upotrebe.

e Uvijek odvojite uredaj od napajanja kada je bez
nadzora te prije sastavljanja, rastavljanja ili
¢iséenja.

o PAZNJA: Kako bi se izbjegla opasnost od
nenamjernog resetiranja termalne zastite,
ovaj uredaj ne smije biti prikljucen preko
vanjskog prekidackog uredaja, poput tajmera,
niti na elektricni krug koji se redovno ukljucuje
i iskljucuje od strane dobavljaca elektricne
energije.

1.4 Namjena

Poluautomatski aparat za espresso Beko
dizajniran je za upotrebu u domacinstvima i sli¢nim
okruzZenjima kao §to su kuhinje za osoblje, trgovine,
uredi, kao i za goste u pansionima, hotelima,
motelima i drugim smjesStajnim objektima. Ovaj
aparat za kafu nije namijenjen za komercijalnu
upotrebu. Uredaj je namijenjen iskljucivo za
kuhanje kafe i zagrijavanje mlijeka i vode. Svaka
upotreba osim one navedene iznad smatra se
nenamjenskom upotrebom.

Opasnost u slucaju zloupotrebe!

Aparat za kafu moze postati izvor opasnosti
ako se koristi u svrhe koje nisu predvidene ili na
nestandardan nacin.

e Stoga, aparat za kafu treba koristiti
samo za njegovu namjenu.

e Slijedite procedure opisane u
ovom korisnickom prirucniku.

A\

Nece biti prihvaceni nikakvi zahtjevi za odstetu
za Stete ili povrede nastale upotrebom aparata za
kafu izvan njegove namjene.

Rizik snosi iskljucivo vlasnik masine.

1.5 Ogranicenje odgovornosti

Sve tehnicke informacije, podaci i napomene
u vezi s instalacijom, radom i odrzavanjem
aparata za kafu sadrzane u ovom korisnickom
priruéniku odrazavaju trenutno tehnicko stanje
na dan Stampanja i zasnovane su na najboljem
dostupnom nivou stru¢nosti i znanja.

Ne mogu se polagati nikakva prava na osnovu
informacija, slika i opisa u ovom korisnickom
prirucniku.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za Stete
uzrokovane nepostivanjem korisnickog prirucnika,
nepravilnom upotrebom, neispravnim popravkama,
neovlastenim  modifikacijama ili  upotrebom
neodobrenih rezervnih dijelova.
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1 Vazne upute za sigurnost i zastitu prirodne sredine

1.6 Uskladenost s direktivom WEEE
i Zbrnjavanjem otpada

Ovaj proizvod je u skladu sa EU WEEE

Direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod

nosi simbol za klasifikaciju elektriénog i
elektronickog otpada (WEEE). Ovaj
simbol oznac¢ava da se ovaj proizvod ne
smije odlagati zajedno s ostalim kuénim
otpadom na kraju svog vijeka trajanja. Koristeni
uredaj mora se vratiti na sluzbeno sabirno mjesto
za reciklazu elektri¢nih i elektronickih uredaja. Da
biste pronasli ta sabirna mjesta, obratite se
lokalnim vlastima ili prodavnici gdje je proizvod
kupljen. Svako domacinstvo ima vaznu ulogu u
vracanju i reciklazi starih uredaja. Pravilno
odlaganje koristenih uredaja pomaze u sprecavanju
mogucih negativnih posljedica po okolis i ljudsko
zdravlje.

1.7 Informacije o ambalazi

Pakovanje aparata je napravljeno od
"“ materijala koji se moze reciklirati u
W4 | skladu sa zakonima u drzavi upotrebe.
Ambalazni otpad nemojte odlagati sa
kuénim otpadom ili drugim otpadom, odlozite ga
na mjesta za prikupljanje ambalaze koja su odredile
lokalne vlasti.

1.8 Uskladenost s RoHS Direktivom

Proizvod koji ste kupili uskladen je s EU RoHS
Direktivom (2011/65/EU). Ne sadrzi Stetne i
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.9 Vazne tacke za ustedu energije

Iskljucite i iskljucite aparat nakon svake upotrebe.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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2 Opsti pregled i kontrolna ploca

—_

Poklopac spremnika za zrna kafe
Pribor za jedinicu za mljevenje
Rezervoar za zrna kafe

Kontrolna tabla

Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
Prostor za mljevenje kafe
Portafilter

Resetka posude za kapanje

© ® N o ok W

Posuda za kapanje
10. Mehanicki indikator nivoa vode
11. Poklopac rezervoara za vodu

12. Rezervoar vode

13. Dugme za podesavanje mlijeGne pjene

14. Poklopac rezervoara za mlijeko

15. Dugme za otvaranje poklopca rezervoara
za mlijeko

16. Rezervoar za mlijeko

17. Jedna korpica za espresso

18. Dvostruka korpica za espresso
19. Korpa za kapsule kafe

20. Kasicica/tamper za kafu

21. Igla za ¢iséenje

22. |glu za probijanje kapsule

23. Portafilter za kapsule
« Cetka za Giséenje

Sve vrijednosti navedene na proizvodu i u Stampanim broSurama dobijene su kao rezultat laboratorijskih mjerenja
izvrSenih u skladu sa relevantnim standardima. Ove vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o radu i uvjetima okoline.

332/BS
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2 Opsti pregled i kontrolna ploca

2.1 Kontrolna tabla

Double Americano

Cappuccino

Nema greske u vodi

Indikator predgrijavanja

O
3 @ Opsta greska

Dugme za tampiranje (kompresiju)

4 (Za koristenje mljevene kafe)

5 o Dugme za jednokratno tampiranje (kompresiju)
& | (Zakoristenje mljevene kafe)

6 Q0 Dugme za dvostruko tampiranje (kompresiju)
&= | (Zakoristenje mljevene kafe)

7 ;¢ Dugme za Ciscenje i uklanjanje kamenca

8 SS Tipka za podeSavanje temperature i koli¢ine kave

+ . ..
9 @ Dugme za vruce mlijeko

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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3 Tehnicki podaci

Napajanje: 220-240 V~, 50-60 Hz
Napajanje: 1418-1688 W

Proizvoda¢ zadrzava pravo na tehnicke i promjene
u dizajnu.

Sve vrijednosti navedene na proizvodu i Stampanim
broSurama  odredene  su laboratorijskim
mjerenjima u skladu s relevantnim standardima.
Ove vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o radu
i uvjetima okoline.

Dimenzije proizvoda:
25 cm (Sirina) x 36 cm (visina) x 43 cm (dubina)

Sirina bez posude za mlijeko: 20 cm
Dubina bez portafiltera: 32 cm

Tezina: 7 kg
Duzina kabla: vise od >90 cm

i
A\

Kapacitet korpe
Jedna: 10 kg
Dupla: 17 kg

Kapacitet posude za kapanje: do 0,3 L
Kapacitet rezervoara za vodu: 1,5 L
Vrijeme predgrijavanja masine: < 60 s

Koli¢ina kafe* (zadane postavke):

Espreso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Dupla: 60+20m|

Americano: 140+20m|

Latte: 190+30mI mlijeka, 60+20ml kafe
Cappuccino: 152+38ml mlijeka, 30+10ml kafe
Hladni napitak: 160+30ml

*Koli¢ine mogu varirati u zavisnosti od upotrebe
razlicitin kapsula i E.S.E. podova.

*
Ovo dugme +¢ svetli narandzasto kada je potrebno ukloniti kamenac iz aparata.

Ako nije povezan s NTC karticom napajanja, crveno svjetlo indikatora greske ¢e se upaliti
tokom ovog vremena i nece reagovati na pritisak tastera.

Preporuke za temperaturu za razlicite razine przenja

Temperatura takoder ovisi o profilu przenja vase kave:

§ i 95

Svijetlo przena

NiZe temperature naglasavaju slatkocéu vise nego gorcinu.

Srednje przena 6

UravnoteZen raspon istice i slatkoc¢u i kiselost.

i 59

Tamno przena

Vise temperature naglasavaju Zive, vo¢ne okuse.

334/BS
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4 Priprema

4.1 Prvo pokretanje

0 Uklonite sve zastitne folije, etikete i ostale materijale za pakovanje sa aparata.

vremena mehanizam za tampiranje ¢e se dvaput pomaknuti gore-dolje kako bi se provjerilo

0 Kada se uredaj ukljuci prvi put, zapocet ¢e proces prethodnog zagrijavanja. Tijekom tog

pravilno funkcioniranje. To je normalno i pokazuje da uredaj radi ispravno.

4 N\

Odaberite sigurnu i stabilnu

povrsinu s lakim pristupom
prikjucku za napajanje i
ostavite minimalno rastojanje
od strana uredaja.

Napunite rezervoar za vodu
svjezom, hladnom i cistom
vodom najmanje do oznake
MIN i ne vise od oznake MAX.
(Ne dodavati vrucu vodu)
Zatim postavite rezervoar na
vrh uredaja i ukljuc¢ite drugi kraj
kabla za napajanje u uti¢nicu
sa odgovarajuc¢im naponom.

Dugme za ukljucivanje/
iskljugivanje "()" na proizvodu
se ukljuuje. Pritisnite ovo
dugme da biste ukljucili aparat.
Postavite Soljicu direktno ispod
glave za kuvanje i pritisnite
dugme za Gigéenje ", Aparat
ispusta zvucni signal i pocinje
sa Cis¢enjem. Kada je ciscenje
zavréeno, aparat je spreman za
ponovnu upotrebu.

0 Da biste sprijecili prelijevanje vode iz rezervoara za vodu, nemojte dodavati vodu direktno u

uredaj iz drugog rezervoara.

drugom tec¢nosti koja moZze ostetiti rezervoar za vodu i uredaj.

i e Nikada ne punite rezervoar za vodu toplom ili vru¢om vodom, sapunicom ili bilo kojom

e Kadaje Q ukljucen, rezervoar za vodu je na niskom nivou vode i potrebno ga je napuniti.

0 Nakon §to dodate vodu i dok su @ i & upaljeni, pritisnite dugme za ¢iéenje i uklanjanje

+.
kamenca ﬁ.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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5 Radiupotreba

5.1 Napunite rezervoar za kafu u zrnu

Cuvanje zrna kafe u originalnom vakuumskom pakovanju je poZeljnije za duZe oduvanje
svjezine. Za bolje rezultate, nemojte koristiti posudu za zrna kafe za skladistenje.

Vs

Skinite poklopac sa rezervoara
za zrna kafe.

Postepeno sipajte zrna kafe.

5.2 Mljevenje i tampiranje kafe

Ponovo pric¢vrstite  poklopac
rezervoara za zrna kafe.

5.2.1 Automatsko mljevenje i tampiranje kafe u spremniku za zrna kafe

Stavite portafilter u podrucje za
tampanje. Pritiskom na dugme
za podesavanje temperature

i kolicine kafe  podesite
odgovarajucée nivoe za vas tip
kafe. Svaki pritisak povecava
nivo za jedan korak.

+ Tamna przenja: Nivo 2 ili 3

+ Srednja przenja: Nivo 2

+ Svijetla przenja: Nivo 1 ili 2

U zavisnosti od koli¢ine kafe
koju Zelite da pripremite
(Jedna/Dupla), odaberite
kolicinu za mljevenje i funkciju
tampiranja na kontrolnoj tabli.

Izvadite portafilter iz podrucja
za tampiranje i stavite ga u
jedinicu za kuhanje da biste
skuhali kafu. Poravnajte sa
simbolom za otklju¢avanje,
umetnite u utor i lagano
okrenite udesno prema simbolu
za zakljuCavanje.

336/BS
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5 Radiupotreba

5.2.2 Utiskivanje prethodno mljevene kafe

e 2

Stavite jednu ili dvostruku
korpu za espresso u drzac
filtera. Koristite mjernu kasiku
da napunite filter svjeze
mljevenom kafom (oko 8-15 g).

Stavite svjeze mljevenu
kafu u prahu, koja se
nalazi unutar portafiltera, u
podrucje za tampiranje koje
treba tampirati i pritisnite
&= dugme za pripremu Zeljene
kafe prije kuvanja.

Postavite  portafilter  ispod
otvora za kafu. Poravnajte sa
simbolom za otklju¢avanje,
umetnite u utor i lagano
okrenite udesno prema simbolu
za zakljucavanje.

- Postavite $oljicu za kafu
direktno ispod otvora za kafu.

- Pritisnite dugme za jedno ili
duplo, Cuje se zvucni signal.

- Odabrana vrsta kafe ce
pocCinje treptati i pokrece se
priprema napitka.

0 Portafilter ne moZe pristupiti ekranu za odabir tampiranja ili mljevenja osim ako se ne postavi

u podrucje tampiranja.

za pravilno kuhanje. Stoga, ocistite i osusite portafilter nakon svake upotrebe.

0 Prije svakog novog procesa kuhanja, preferirajte svjeze mljevenu kafu koja se vise puta koristi

Prije nego $to stavite portafilter u podrucje za pripremu kafe nakon tampanja, provjerite da je
povrsina glatka i da nema ostataka kafe oko portafiltera.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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5 Radiupotreba

5.3 Priprema vase kafe

~

Pritisnite dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje  da
biste ukljucili uredaj.

Nakon Sto je aparat ukljucen,
stavite portafilter u podrucje
za tampanje. Pritiskom na
dugme za podesavanje
temperature i kolicine kafe
podesite odgovarajuce nivoe za
vas tip kafe i pokrenite proces

Nakon sto se proces prethodnog
zagrijavanja zavrsi, tampajte
svjeze mljevenu kafu ili uzmite
kafu koju ste prethodno stavili
u komoru za kafu, tampajte je
i provjerite da je kafa spremna.

prethodnog zagrijavanja
aparata.
4 N

ispod
otvora za kafu. Poravnajte sa

Postavite  portafilter
simbolom za otkljucavanje,
umetnite u utor i lagano
okrenite udesno prema simbolu
za zakljucavanije.

Stavite Soljicu ispod otvora za
kafu.

Odaberite kafu pritiskom na
Zeljenu opciju kafe i zapocnite
proces pripreme, a ikona kafe
koju Zelite pripremiti ¢e treptati.
Kada se sve ikone ponovo
ukljuce na ekranu uredaja,
proces kuhanja kafe je zavrsen
i spremna za serviranje. (Za
koristenje opcija za kafu s
mlijekom, slijedite korake za
pripremu kafe s mlijekom u
odjeljku 5.3.1.) Ako Zelite ranije

prekinuti ~ proces  kuhanja,
ponovo  kliknite na  ikonu
napitka.

338/BS
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5 Radiupotreba

Kada se proces kuhanja zavrsi,
Cuje se zvucni signal i aparat
¢e uéi u stanje pripravnosti.
Za sljedec¢u upotrebu, uklonite
portafilter okretanjem u smjeru
kazaljke na satu i ocistite ga.
Ocistite i osusite portafilter
nakon svake upotrebe.

przena itd.), ako nakon pripreme primijetite vodu u portafilteru, preporucuje se da podesite

0 Kada pripremate kafu prema trenutnom odabiru tipa i koli¢ine kafe (tamno przena, svijetlo
temperaturu i koli¢inu kafe na visi nivo.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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5 Radiupotreba

5.3.1 Priprema kafe s mlijekom

Slijedite korake u nastavku kako biste pripremili Latte ili Cappuccino.

N

J
Nakon Sto e proces Nakon $to je proces tampiranja Drzite posudu za mlijeko
predgrijavanja zavren, stavite zavrSen, pricvrstite portafilter ~ jednom rukom, a drugom

portafiter ~u  podrucje za
mijeSanje | mijeSajte svjeze
mljevenu kafu ili uzmite kafu
koju ste prethodno stavili u
komoru za kafu, mijeSajte je i
provjerite je li kafa pripremljena.
U slucaju da koristite cijela zrna
ili prethodno mljevenu kafu,
proces se pokrece pritiskom na
odgovarajuc¢e dugme na ekranu.

na jedinicu za kuhanje s desne
strane.

rukom pritisnite dugme da biste
uklonili rezervoar za mlijeko i
odvojili ga od kucista.

0 Koli¢ina mlijeka ne smije prelaziti maksimalni nivo. Preporucena temperatura mlijeka je 4-8°C
(~40-46 °F).

11

J

uklonili
spremnika za mlijeko, pritisnite
i drzite dugme za otvaranje
poklopca spremnika za mlijeko,
odvojite spremnik za mlijeko
od poklopca, a zatim dodajte
mlijeko u Solju za mlijeko.

Da biste poklopac

Zatvorite poklopac napunjenog
rezervoara za mlijeko i stavite
ga na proizvod. Provjerite da
li je Solja za mlijeko pravilno
postavljena.

Postavite Soljicu u podrucje za
kuhanje i podesite ugao glave
rezervoara za mlijeko na vrhu
Soljice.

340/BS
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5 Radiupotreba

e |spiranje Soljice vruéom vodom i priprema kafe odmah nakon toga pomodi ¢e da vasa kafa

ostane toplija.

i

hlora, mirisa i drugih stranih tvari.

Pored kafe koju koristite, savrSenom espressu doprinosi i upotreba svjeze, hladne vode bez

Ovaj uredaj omogucava korisniku da podesi omjer pjene okretanjem dugmeta od Max do Min
o kako bi se dobila Zeljena pjena. Preporucena postavka za latte je min-mid, a za cappuccino je
mid-max. Podesite mlije€nu pjenu prema vasoj Zeljenoj gustoci.

v

Latte  Cappuccino

Koristite dugme za podeSavanje
mlijeCne pjene da biste podesili
gustocéu pjene prema vasim
Zeljama.

N

Kada aparat da jedan zvucni
signal, napitak je spreman i
uzivajte!

Zatim masina prelazi u stanje
pripravnosti.

Napravite odabir  pritiskom
na ikonu Zeljene opcije kafe s
mlijekom; odabrana ikona kafe
¢e poceti treptati, a proces
kuhanja  ce istovremeno
zapoceti.

Pumpa radi povremeno dok
pjena od mlijeka ulazi u $olju.
Kada je mlije¢na pjena gotova,
aparat ¢e automatski poceti s
kuhanjem kafe.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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5 Radiupotreba

5.4 Hladno kuhana kafa

Stavite portafilter u glavu za kuhanje i pritisnite dugme "Hladna kafa":
1. Voda koja se prenosi iz rezervoara za vodu radi snizavanja temperature grijaca u masini, nakon
hladenja se ulijeva u posudu za kapanje.

2. Proces kuhanja hladne kafe pocinje nakon §to je zavrsen proces hladenja grijaca.
Vrijeme hladenja: Otprilike 50~60 sekundi
Ukupno vrijeme obrade: Otprilike 3 minute i 50 sekundi (+ 5 sekundi)

5.5 Upotreba kapsula

Pomocu dodataka za kapsule, pored mljevene kafe moZe se koristiti i kafa u kapsulama. Proizvod je
pogodan samo za originalne kapsule tipa Nespresso.

Ve

Kapsula se mora staviti u
portafilter za kapsule. Zatim
postavite iglu za busSenje
kapsule direktno na kapsulu
unutar portafiltera. Uvjerite se
da je potpuno umetnuta.

>Pe

kapsule.

Nakon toga, kao i kod mljevene
kafe, postavite portafilter na
uredaj i okrenite ga udesno kako
biste ga zakljucali. Pritisnite
dugme za Zeljeni napitak kako
biste pripremili kafu. Ako birate
napitak s mlijekom, provjerite
da je spremnik za mlijeko pun.

Kapsula se ne moze ponovo koristiti nakon pripreme.

Nemojte prati portafilter u masini za sude.

Kada je priprema zavrsena,
izvadite iglu za busenje kapsule.

Kapsula ¢e ostati unutar
portafiltera. Bez dodirivanja
kapsule, drzite rucku portafiltera
i izbacite kapsulu.

Da biste izbjegli povrede uzrokovane probijanjem, nemojte stavljati ruku direktno u drzac

342/BS

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /

Uputstvo za upotrebu



5 Radiupotreba

En iyi performansi saglamak igin bir sonraki kullanimdan &nce tim aksesuarlarin ve
portafiltrenin temizlendiginden emin olun.

5.6 E.S.E. Koristenje kapsula

Pored koristenja prethodno mljevene kafe i kafe mljevene iz zrna, za pripremu napitaka mogu se koristiti
i Easy-Serve-Espresso kapsule.

-

Korpica za kapsule treba biti Stavite portafilter u jedinicu za Nakon  zavrSetka,  uklonite

postavljena unutar glavnog
portafiltera.  Kapsulu  treba
staviti unutar korpe za kapsule.

kuhanje s desne strane uredaja
i okrenite ga udesno da biste
ga zakljucali. Pritisnite dugme
za zeljeni napitak da biste
pripremili kafu. Ako se odlucite
za mlijecni napitak, provjerite je
li spremnik za mlijeko pun.

portafilter kako biste odlozili
koristenu  kapsulu.  MozZete
koristiti malu rucku na vrhu
portafiltera dok  odlazete
iskoristenu kapsulu.

0 E.S.E kapsula je za jednokratnu upotrebu. Ne smije se koristiti za pripremu sljedecih napitaka.

5.7 Dodajte vruce mlijeko / mlijecnu pjenu
Napunite posudu za mlijeko i podesite dugme za podeéa\ianje mlijecne pjene na Zeljeni poloZaj izmedu

Min. i Max. stepeni. Pritisnite dugme za mlije¢nu pjenu Q Kada se proces zavrsi, masina ¢e se vratiti u

stanje pripravnosti.

dugmad za kapucino i latte mlijecnu pjenu ne mogu se funkcionalno koristiti. U tom slucaju,

o Uvijek provjerite da i je rezervoar za mlijeko pravilno postavljen. Ako nisu pravilno priévrséeni,

Cuje se upozorenje s 3 zvuéna signala.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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5 Radiupotreba

5.8 Podesite kolicinu kafe i mlijeka

Podesite kolicine za jedan-dupli espresso, lungo i americano

1. Odaberite funkciju koju zelite reprogramirati. Pritisnite odgovarajuce dugme (Espresso, dupli espresso,
lungo, americano ili hladno kuhana kafa) i drzite ga pritisnuto. Cuje se zvucni signal. (Espresso se
moZe programirati na 30-50 ml / dupli espresso 50-100 ml.)

2. Ne otpustajte dugme dok se ne skuva Zeljena koligina kafe. Cuju se dva zvuéna signala. Ovaj iznos je
sada pohranjen pod odgovarajué¢om funkcijom.

Podesite koli¢inu za Latte, Cappuccino i mlijeCnu pjenu

1. Odaberite funkciju koju Zelite reprogramirati. Pritisnite odgovarajuée dugme i drzite ga. Cuje se zvuéni
signal. (Najkrace vrijeme kuhanja mlijeka je 10 sekundi, a najduze 45 sekundi).

2. Ne otpustajte dugme dok ne istekne Zeljeno vrijeme kuhanja. Cuju se dva zvuéna signala. Ovo vrijeme
je sada pohranjeno pod odgovarajuéom funkcijom.

3. Da biste promijenili koli¢inu crne kafe, drzite pritisnut simbol odabranog napitka dok se ne postigne
Zeljena koli¢ina, nakon §to aparat zavrsi s tocenjem mlijeka.

Podesene postavke napitaka pohranjuju se u memoriju uredaja za buducu upotrebu dok se ne
resetuju ili ponovo ne promijene.

Resetujte postavku koli¢ine (Povratak na zadanu postavku)

Postavka koli¢ine odredena za odgovarajuci napitak moZe se resetirati jednom od sljedeé¢ih kombinacija
dugmadi:

e Kada se odabrani simbol napitka i dugmeta za podeSavanje temperature pritisnu 3 sekunde, vraca se
na zadanu postavku.

e Pritisnite i drzite dugme funkcije Espresso + Duplo duze od 3 sekunde. Sada ¢e se 5 puta oglasiti
upozorenje, a sva indikatorska svjetla ¢e istovremeno treptati. Zatim ¢e se uredaj iskljuciti i podeSavanje
resetovanja ¢e biti uspjesno zavrseno.

Svjetlo odgovarajuceg funkcijskog tastera treperi 3 puta pri svakoj operaciji, a zatim se gasi.
Ovo ukazuje na to da je resetovanje uspjesno.

Prilikom prvog pokretanja, masina se pokrece direktno kada se pritisne dugme za napajanje.
Ako ne dodirnete proizvod na kontrolnoj plo¢i 20 minuta, on prelazi u stanje pripravnosti i automatski
pocCinje raditi nakon izlaska iz ovog stanja.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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6 CiSéenje

6.1 Ocistite portafilter i rezervoar za mlijeko

Napunite rezervoar za mlijeko vodom do nivoa MAX i provjerite da li u rezervoaru ima vode. Postavite
posudu ispod otvora za kafu portafiltera i otvora za mlijeko i pritisnite dugme za ¢isc¢enje.

Prvo pocinje ¢isc¢enje posude za mlijeko. Ova operacija se izvodi radi ¢is¢enja unutrasnjosti kola mlijeka.
Zatim se ¢isti portafilter (glava za kuhanje).

Ciscenje je zavrseno u roku od 16 sekundi i aparat je spreman za ponovnu upotrebu.

A Ocistite posudu za mlijeko nakon svake upotrebe kako biste izbjegli ostatke mlijeka.

poloZaju. Tokom ovog vremena, ocistite jedinicu za tampanje koristeci ¢etku. Kada se proces

f Tokom procesa automatskog ¢is¢enja, mehanizam za tampanje ¢e ostati u spustenom
zavrsi, mehanizam za tampanje ¢e se automatski vratiti u gornji polozaj.

ﬁ Koristite iglu za ¢isc¢enje da ocistite unutrasnjost
ulaza za spjenja¢ mlijeka.

6.2 Funkcija uklanjanja kamenca

+
Kada je potrebno uklanjanje kamenca, simbol za uklanjanje kamenca <Y pali se narandZastom bojom.
Instalirajte portafilter na jedinicu za kuhanje i ispod njega postavite posudu zapremine 1,5 litara.
Sipajte vodu u rezervoar za vodu do nivoa MAX i pomijeSajte je sa sredstvom za uklanjanje kamenca ili

limunskom kiselinom. Kada drzite pritisnuto dugme za uklanjanje kamenca :& duZe od 3 sekunde, cuju
se dva zvucna signala koja oznacavaju da je zapoceo prvi ciklus uklanjanja kamenca. Kada je zavrseno,

simbol za uklanjanje kamenca postaje bijel <Y .

Ispraznite posudu ispod glave za kuhanje radi ispiranja i vratite je na mjesto. OcCistite rezervoar za vodu i

napunite ga svjezom vodom do nivoa MAX. Kada drZite pritisnuto dugme za uklanjanje kamenca :§> duze
od 3 sekunde, ¢uju se dva zvucna signala koja oznacavaju da pocinje drugi ciklus uklanjanja kamenca.
Kada se ciklus zavrsi, masina prelazi u stanje pripravnosti i spremna je za ponovnu upotrebu.

Da biste resetovali upozorenje o uklanjanju kamenca:
Pritisnite i drzite dugme za napajanje i dugme za uklanjanje kamenca istovremeno duze od 3 sekunde.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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6 CiSéenje

Treba koristiti samo sredstva za uklanjanje kamenca koja sadrze limunsku kiselinu. Cistagi
koji sadrze sulfaminsku kiselinu nisu preporuc¢eni. Mogu se nabaviti zasebno.

proces uklanjanja kamenca s uredaja.

i e Kada dugme za ¢isc¢enje i uklanjanje kamenca zasvijetli narandzasto, potrebno je izvrsiti

e Resetiranje upozorenja za uklanjanje kamenca se ne preporucuje za odrzavanje uredaja
u optimalnom stanju.

6.3 Ciséenje jedinice za mljevenje

MozZete ukloniti dio za podeSavanje unutar glavnog rezervoara kako biste ocistili jedinicu za mljevenije.

4 4 N
\ - J
Uklonite  poklopac  glavnog Okrenite dodatak za mlevenje u Drzite dodatak za mlevenje za
spremnika i pristupite glavhom smeru otkljucavanja. ruéku i povucite ga nagore da
spremniku. biste ga uklonili.

Ocistite zrna kafe koja su Vratite dodatak za mlevenje na Okrenite dodatak za mlevenje

zaglavljena u dodatku za svoje mesto. u smeru zakljucavanja da ga
mlevenje i u posudi za zrna ucvrstite i zatvorite poklopac
koriste¢i cetkicu za Ccisc¢enje posude.

koja dolazi uz proizvod.

A Nemojte uklanjati nastavak jedinice za mljevenje dok je mlin u radu, jer to moze ostetiti mlin.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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6 CiSéenje

A Prije ¢is¢enja mljevene jedinice, provjerite da u komori nije ostalo nijedno zrno kafe.

6.4 Skladistenje

e Pazljivo odloZite uredaj ako ga ne namjeravate koristiti duze vrijeme.

e |skljucite uredaj iz struje i ostavite ga da se ohladi prije nego §to ga odloZite.
e Aparat Cuvajte na hladnom i suhom mjestu.

e Uredaj i kabl drzite izvan dohvata djece.

6.5 Transport i rukovanje

* Prevozite aparat u originalnom pakovanju tokom rukovanja i transporta. Ambalaza stiti aparat od
fizickih ostecenja.

¢ Ne stavljajte teSke predmete na aparat ili njegovu ambalazu. Aparat se moZe ostetiti.

e Ako aparat padne, mozZe prestati raditi ili moZe doc¢i do trajnog oStecenja.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
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7 Rjesavanje problema

7.1 Problemi, moguci uzroci i rjeSenja

portafiltera.

uklanja s ruba korpe.

Problem Uzrok Rjesenje
Portafilter nije pravilno Okrenite rucku portafiltera udesno.
postavljen.
Kafa curi Mljevena kafa se ne Iskljugite masinu, izvadite portafilter
sa strane

i oCistite rubove korpe.

Korpa u glavi za
kuhanje je prljava.

Ocistite glavu za kuhanje vlaznom krpom i izvrSite
Cisc¢enje bez postavljanja portafiltera.

Vrlo malo kafe
tece ili uopste
ne tece iz
portafiltera.

U rezervoaru nema
vode.

Napunite rezervoar vodom.

Filter u glavi za kuhanje
je zacepljen.

Propustite vodu kroz filter bez instaliranja portafiltera.
Ako ne izlazi voda, uklonite filter, ocistite ga i ponovo
ga pricvrstite.

Korpa je zacepljena.

Ocistite korpu, stavite je u portafilter i pustite da voda
prode bez kafe. Ako voda ne tece iz korpe, kontaktirajte
korisnicku sluzbu da biste narugcili novu korpu.

Espresso se
priprema samo
kap po kap.

Mljevena kafa je previse
fina ili previse ¢vrsto
stisnuta.

Talog kafe se prekomjerno sabija u podrucju za
mijesanje. Koristite krupnije mljevenu kafu.

Masina je zacepljena
zbog kamenca.

IzvrSite procese uklanjanja kamenca.

Espresso se kuva
prebrzo.

Mljevenje kafe je
pregrubo.

Koristite finije mljevenje.

U filteru ima vrlo malo
kafe.

Koristite visSe mljevene kafe.

Kafa je staraili previse
suha.

Koristite svjezu kafu.

Kafa nije dovoljno
sabijena. Voda prebrzo
prolazi kroz kafu.

Talog kafe se ne moZe zbijati u podrucju za zbijanje.
Koristite finije mljevenu kafu.

Nema kreme. — . ) ) ; -
Kafa ie previse iaka Koristite konusni mlin za mljevenje kako biste dobili
)ep Jaka. finije i ravnomijernije mljevenje.
Mjesavina kafe nije Ao .
pogodna za espresso Korlsgte espresso kafu. Druge vrste kafe nisu
kafu. pogodne.
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7 Rjesavanje problema

Problem

Uzrok

Rjesenje

Nema dovoljno
mlijecne pjene
tokom pravljenja

pjene.

Mlijeko nije svjeze.

Koristite svjeze mlijeko.

Mlijeko nije pogodno.

Provjerite je li mlijeko pogodno za pjenjenje.

Mlijeko je od pocetka
veoma vruce.

Mlijeko uzmite direktno iz frizidera. (4-8 °C)

Nema dovoljno mlijeka
za pjenjenje.

Koristite vise hladnog mlijeka.

Dovod za mlijeko je
zacepljen.

Ocistite ulaz pjenilice za mlijeko.

Mljevena kafa se
ne moze stavljati
u portafilter.

Jedinica za mljevenje je
zacepljena.

Ocistite jedinicu za mljevenje.

Jedinica za mljevenje
ne radi.

Dio koji odreduje stepen mljevenja nije pravilno
postavljen. lli je motor mlina neispravan.

Jedinica za mljevenje
ne melje na Zeljenom
nivou.

Zubi mlina su osteceni ili deformisani. Nazovite servis.

Postupci
mljevenja i
nabijanja se ne
mogu izvoditi.

Portafilter nije pravilno
postavljen u podrucje
za tampiranje.

Osigurajte da je portafilter pravilno postavljen u
podrucje za tampiranje.

Portafilter ne pritiska
prekidac u podrucju
tampiranja ili je
prekidac neispravan

Dugme je neispravno ili se portafilter ne moze postaviti
u podrucje za tampiranje. Kontaktirajte servis.

Poluautomatski aparat za espresso s ugradenim mlinom i posudom za mlijeko /
Uputstvo za upotrebu
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Mpeo npounTajTe ro oBa ynaTcTBo 3a KOpUcTeke!
HO‘«IMTyBaH KINEHT,

Bu Gnarogapvme WTO ro 13GpaBTe OBOj Npou3Bof Ha Beko. Ce HageBame fdeka Ke ru fobueTte
HajaobpuTe pe3ynTaTi Of BalLMOT NPOM3BOM, KOj € MPOM3BEAEH CO BUCOK KBAMTET CO HajcoBpeMeHa
TexHosorvja. MNpouunTajTe ro LenoTo ynaTCTBO 3@ KOPUCTEHE W CUTE APYTr MPULAPYXKHU LOKYMEHTU
BHUMAaTESHO Npe[ [a ro KOPUCTWTE MPOU3BOAOT M YyBajTe M Kako nperopaka 3a uaHa ynotpeba. Ako
ro npeHeceTe NPOM3BOAOT Ha HEKOj APy, fajTe My ro U ynaTCTBOTO 3a KOpUCTeH-e. 3eMeTe M npeasug
cuTe NpeaynpeayBakba v MHchopMauum BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE.

06jacHyBake Ha cumbonure

CnefHvBe cMOON ce KOpUCTAT BO PA3NIMYHMOT [ief o] OBa yNaTCTBO:

BaxkHn nHdopmaumm nnm KOpUCHN COBETU 3a KOPUCTEHE.

OINACHOCT:OBa npeaynpeayBatbe 3a OnacHv CUTyaLum BO OAHOC Ha XVUBOTOT Y UMOTOT.

NMPEAYMNPEOYBAHKE:OBa npeaynpegyBare ykaxyBa Ha MOTEHUMjanHO oOnacHu
cuTyauum.

BHUMAHMUE:OBa npenynpenyBarbe ykaxyBa Ha NnoTeHuujanHa matepujanHa rera.

Martepujanute ce NorogHu 3a KOHTaKT CO XpaHa

G > > >R




1 BaxHu ynatcTBa 3a 6e36egHOCTa M XMBOTHaTa cpeAuHa

OBoj pen cogpxu OesbegHocHW ynaTtcTea
HameHeTU [a nomorHaT Aa ce crnpevar TenecHu
noepean W MartepujanHa LwTeta. AKOo He ce
crepat oBWe ynaTcTBa, rapaHuujata Ke ja nsrybu
nponuiaHaTa BaXHOCT.

1.1 OnacHocT of, eneKTpUYHa
cTpyja

[onema onacHOCT of enekTpuyHa ctpyjal

KOHTaKTOT CO XWuM UM COCTaBHW [ENOBW MOA

HamoH MoXe Aa AoBede [0 CEPVO3HM MOBpEaU

Unn Oypwv v CMPpT.

3a ga ce u3berHe pu3MKOT Of eneKkTpuyeH yaap,

noynTyBajTe M cnegHvee 6e36eAHOCHN MEepKM Ha

npeTnasnuBocCT:

e He ja kopucteTe mawmuvHaTa 3a Kade ako
kabenoT 3a HanojyBare WAV MPUKITY4YOKOT €
oLITETEH.

o KBanuduKyBaH enekTpuyap Mopa Aa ro 3aMeHu
kabenoT 3a Harnojyeawe npen NMoBTOPHO Aa ro
KOPWUCTUTE anaparor.

e He oTBOpajTe ro KyKMWTETO Ha MawwuHaTta
3a kadpe. MocTom onacHOCT of enekTpuyeH
yAap BO Cryyaj Ha gonupakwe Ha COCTaBHU
AenoBM noA HamoH Wunu npomeHa Ha
no3nTe Ha enekTpuyHaTa WM MexaHuykaTta
KOHurypaumja.

1.2 PU3uk o U3ropeHnuu n
nonapysakma

[enoBuTe og MalunHaTa 3a kade Moxe Aa bupat
MHOTY XeLlku 3a Bpeme Ha pabotara! VctypeHute
nvjanauu n ncnylteHara napea ce MHory XeLuku!
3a pa cnpeunte maropeHuuu/noBpeam Ha cebe
n/vnn Ha apyruTe, cnepeTte rm 6e3begHocHUTe
MepKM Ha NpeTnasnuBoCT NOAOMY:

® He rv gonupajte MeTanHuTe KykuwTa LWTo ce

HaoraaT Ha ABaTta u3nesa 3a kage.
* |13berHyBajTe AMPEKTEH KOHTaKT Ha Koxa Co

napearta LWTO ce ucnywTa unu Tonna sBoaa 3a
nnakHewe, HNCTEHE N OTCTPaHyBawe 6|/|rop.

1.3 OcHOBHM Ge36egHOCHU MepKH
3a npeTnasnMeocT

3a 6e3benHo KopucTere Ha MallmHaTa 3a kade,

nouuTyBajTe ri cnegHuee 6e36eqHOCHN MepKU:

® Hukoraw He cu urpajte co maTepujanute oA
ambanaxara. lMocTon pu3nk of 3aayLlyBaH-e.

* BugyenHo nposepeTe ja MawuHaTa 3a Kade
3a BMANMBU olTeTyBaka nped ynotpeba. He
KOpucCTeTe oLiTeTEHA MaLLMHa 3a Kade.

[okonky kabenoT 3a HanojyBake € OLUTETEH,
TOj MOpa a ce 3aMeHu of NPOVU3BOAMTENOT UMK
CINWYHO KBanMUKyBaHO nuue 3a [a ce Crpeyn
6uno kakea OnNacHoCT.

e [lonpaBkuTe Ha mMaluMHaTa 3a kade mopa Aa
M BpLWM CaMO OBMacTeH cneuujanucTt wunu
of nocTtnpogaxHarta cnyxba Ha cabpukara.
HekBanundgukyBaHute nonpasku MoxaT
Aa npeavsBukaaT cepumo3Ha OMacHOCT 3a
KopucHuuute. Tve NCTo Taka ja noHuwTyBaaTt
rapaHuujarta.

e [lonpaBkuTe HanpaBeHN Ha MallmMHaTa 3a kade
BO paMKWTE Ha rapaHTHWOT MNepuop Moxar
4a M BpLaT camoO CEepPBUCHU LIEHTPU LITO ce
OBIaCTEHW Of NPOM3BOAMTENOT; BO CMPOTUBHO,
rapaHuujata ke 6uae HeBaxeuyka BO Cryyaj Ha
oLITETYBaHE.

e HewucnpaBHuTe OenoBM MOXe Oa ce 3aMeHaT
caMO CO OpurMHanHu pesepsHU aenosu. Camo
opurMHanHuTe pesepBHU OeNoBU rapaHTupaat
ycornaceHocT co 6e3begHocHMTe Bapatsa.

e OBOj anapaTt MOXe Aa ro KopucTaT nuua co
OU3NYKKN, CEH30PHM 1 MEHTASTHM MOMPEYEHOCTU
UM Mua Ha KoM UM HepocTacyBa 3Haeke
1 UCKYCTBO, MOA, YCNOB Aa Ce NoA Haasop, Aa
UM e fafgeHo ynatcTBo 3a 6e3begHa ynotpeba
Ha anapaToT U ga rm pasbupaaT noBp3aHuTe
OnacHoCTH.

e OBOj ypea He cmee fa ro kopucrtat geua.
YyBajTe ro ypeaoT 1 HeroBMoT kaben HagBop of,
podoat Ha geua.

e [leuaTa He cmear Aa cu urpaaT co anaparor.

e OBOj anapaT e HanpaBeH 3a ynotpeba Bo
[OMOBUTE 1 BO CrieHUTe obnacTtu.

nOﬂyaBTOMaTCKa MallnHa 3a ecnpeco COo BrpageHa MenHuua v caf 3a Mreko /

YnartcTBo 3a ynotpeba
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BaxHu ynatcTBa 3a 6e36eaHOCTa 1 XXMBOTHaTa cpeauHa

— YajHu kyjHM 3a BpaboTeHuTe BO NpoAaBHULM,
KaHuenapuu u gpyrv pabotHu npoctopum

- ®apmun

— 3a noceTuUTENUTE BO XOTENUTE, MOTENUTE U
Apyr1 06jeKTU 3a CMeCTyBate

— XocTenu u Apyrm HokeBanuLuTa.
— CnanHu cobu n mecTa 3a nojagok

3awTtuTeTe ja MawmHaTa 3a kade og dakTopu
Kako [oX[, Mpa3 v AVPeKTHa COHYeBa CBETMNHA.
He ja kopuctete mawmHaTta 3a kade HagBop.

He ro I'IOTOI'IyBajTe anapartoT BO BoAa.

He ja uuctete mawmHata 3a kade v HejsuHuTe
AofaTtouy BO MallMHa 3a MUeH-e CafoBM.

He craBajte Opyra Te4HOCT OCBEH Boda W He
cTaBajTe XpaHa BO pe3epBoapoT 3a BoAa.

He ro nonHete pesepBoapoT 3a Boja Haj
O3HakaTa 3a MakCcuMym (JomHuoT pab Ha
Aaynkarta 3a nonHewe) (1,5 nutap).

He pakyBajTe co malumMHaTa 6e3 MOHTUpaHu cag
3a oTnagouu, noanora 3a Lefewe v pelueTka
3a yaium.

He ro Bneuete NPUKIYHYOKOT OO LWTeKep 3a
kabenoT u He ro ,qonmpajTe CO BnaxHu paue.

He ja gpxeTe malumHaTa 3a kade 3a Hej3sUHUOT
enekTpuyeH kaben.

YyBajTe ro amapaTtoT M HeroBuoT kaben 3a
HamnojyBake noganeky of podart Ha Aeua
nomanv og 8 roguHu.

Cekorall Uckny4yBajTe ro anaparoT npeg aa ro
n3BaauTe 3a Aa ro HarnonHuTe Unn ncnpasHutTe
pe3epBoapoT 3a BoAa.

Cekorall nocTaByBajTe ja MalLUMHaTa Ha paMHa,
ctabunHa paboTHa noBplwMHA OTMNOPHA Ha
TONnMHa.

Mpen BapeweTo, CBPTETE O NOpTadUNTEPOT
WITO e MOXHO MNOLUBPCTO HajecHo 3a Aa
cnpeunte onabaByBare NpPeaU3BUKAHO Of
BUCOK NMPUTMCOK.

HenpasunHata ynotpe6a moxe Aa goeege 40
Cepuo3HK moBpeaun. 3a 3aliTuta o noxap,
CTpyeH yaap unu noepeaa, He M noTonysajte
KabenoT, MpuKIY4YOKOT UMM rpejHata ocHoBa
BO BOZA WM ApyrM TeyHocTu. He pakysajte
CO rpeanka koja Mma owTeTeH kaben wnu

MPUKITY4OK, HeMCNpaBeH MexaH13aMm 3a rpeetbe,
nagHana wnu e Ha Apyr HauyuH olTeTeHa.
KoHTakTupajTe ro npou3BoAWUTENOT MWMU
cnyx6aTta 3a KOPUCHULM.

e [loBpLUMHaTa Ha rPEjHNOT eNeMEHT e U3NOoXeHa
Ha npeocTaHaTa TomnuHa no ynotpeba; He
ja ponupajTe xelkaTa NOBpLUMHA W He ja
KopucteTe padvkata unu konuyeto. 3a Aa ce
Hamanu pusnKoT Of NoBpeaa Ha nvua, cekoratl
ApxeTe M paueTe noganeky oA CagoT U
MalumHaTa 3a Bpeme Ha v no ynotpebara.

* He ja cTaBajTe MawwuHata 3a Kade BO
dpwxmnaep Aofeka ro KopuctuTe.

® licknyyete ro ypenoT v n3BageTe ro of crpyja
npea Aa rm MeHyBaTe gofatouuTe Wnv aa ce
npuobnuxuTe 0o NOABUXKHUTE AENOBY 3a Bpeme
Ha ynotpeba.

e Cekorawl ucknyyyBajTe ro ypedoTr oA cTpyja
Kora e 6e3 Hags3op W npen cocTaByBakbe,
packrnonysame Unn YNCTeke.

e BHUMAHWE: 3a pa ce wunsberHe onacHocT
nopaagu HeHaMepHO peceTupake Ha
TepMarnHuoT MpekWHyBa4y, OBOj anapaTt He
cMee fa ce HanojyBa Npeky HaABOPELLHO
NpeKknHyBayko yped, kako LWTO e TajMmep,
HUTY da ce MOBP3yBa Ha CTpyjHa Mpexa Koja
penoBHO ce BKIy4yBa W UCKMy4vyBa Of, CTpaHa
Ha enekTpoaucTpnbyTMBHaTa Mpexa.

1.4 HaMeHa

MonyaBTomaTtckaTa mallunHa 3a ecnipeco Beko e
HanpaBeHa [a ce KOPUCTW BO AOMaLUHWN YCIOBY U
CINUYHM CPeaVHM KaKo LUTO Ce KYjHU 3a NepcoHarnor,
NpoAaBHMLM, KaHLEenapun, Kako M of rocTu BO
CMecCTyBakba CO Mojafok, XoTenu, MoTenu 1 Apyru
cMecTyBadky kanaumTtet. OBaa maluvHa 3a kage
He e HampaBeHa 3a komepuujanHa ynoTtpeba.
AnapaToT € HaMeHeT camo 3a Bapewe kade
n 3arpeBarbe Mreko u Boga. Cekoja ynoTpeba
pasnunyHa of OHaa HaBeaeHaTa rnorope ce cMmeta
Kako HemnpasuHa ynotpeba.

OnacHocT Bo cry4aj Ha 3noynorpe6a!
MawwvHata 3a kace mMoxe Oa cTaHe U3BOp Ha
OMacHOCT ako Ce KOPUCTM 3a Lenu pasfuyHu of
HejavHaTa HameHa Uny Ha HecTaHgapAeH HauMH.
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1 BaxHu ynatcTtBa 3a 6e36egHOCTa U XXMBOTHaTa cpeAuHa

e 3aToa mawwuHaTa 3a kade Tpeba
[la ce KOpUCTM Camo 3a Hej3nHaTa
HamMmeHa.

e CnepfeTe rv nocrankute onuLLaHun
BO OBa ynaTCcTBO 3a ynotpeba.

Hema pa 6uaat npudarteHn 6apara 3a Hagomect
Ha LTeTa 3a WTEeTW UNK NoBpean HacTaHaTh Kako
pesynTar Ha yrnoTpeba Ha MalumHaTa 3a kade BoH
Hej3vHaTa HameHa.

PusnkoT ro CHOCM caMO COMCTBEHMKOT Ha
MalluvHarta.

1.5 OppekyBare o, 0ArOBOPHOCT

Cute TexHWYKM WHOpMauuM, noaaToum W
3abenewkn BO Bpcka CO  MHCTanauujata,
paboTereTo U OApPXYyBaH€TO Ha MalmHaTa 3a
kadpe cogpxxaHn BO oBa ynaTcTBO 3a ynotpeba ja
odpa3dyBaaT MOMeEHTafnHaTa TexHW4ka cocTojba
Ha [aTymMoT Ha nevyaTewe W ce OCHOoBaaT Ha
HajaobpOTO HMBO Ha eKcrnepTu3a W 3HaeHe LITO
e JocTarHo.

He moxe na ce 6apaaT HMKakBW NpaBa Bp3 OCHOBA
Ha Mchopmau,mwTe, CINMUKUTE U onncmte BO OBa
ynaTcTBO 3a ynotpeba.

MponsBoanTenot He npesema OArOBOPHOCT
3a wTetn npeouv3BukaHnW OO HenovYuTyBak-e
Ha ynaTcTBOTO 3a ynotpeba, HenpasuiHa
ynotpeba, HeucnpaBHW MOMNPaBKW, HEOBMACTEHU
Moaudukaumm unu ynotpeba Ha Heogobpenu
pe3epBHM AenoBy.

1.6 CornacHocT co [JupekTuBaTa
3a oTnajHa enekTpuyHa u
enekTpoHcka onpema (OEEO) u
c¢hpnarbe Ha OTNAAHUOT NPOU3BOA;:

OBoj NPou3BOL, € BO COrMacHoCT co [vpekTuearta
Ha EY 3a oTnagHa enekTpuyHa WU enekTpoHcka
onpema (2012/19/EU).  OBoj npousBog wuma
cMMbon LITO 03HaYyBa fieka cnara Bo kateropuwjata
Ha oTnagHa enekTpuMYHa U enekTpoHcka onpema
(OEEO).

OBoj cumbBon  nokaxyBa  [Jeka
npou3BodoT He cMmee Aa ce dpna
3aeqHo co apyr otnag on
OOMaK1HCTBOTO Ha KpajoT Of, HErOBMOT
Bek Ha Tpaewe. KopuctenwoT ypen
Mopa da ce Bpatu Bo odwmuujaneH
cobB1peH NYHKT 3a peLmKnupaHe Ha eNekTPUYHU 1
enekTpoHCKM ypeau. 3a ga ™ Hajoete oBue
COBMPHYM MYyHKTOBW, KOHTaKTUpajTe CO fokanHaTta
BNacT WM NpoAaBayoT Kade LWTo e KyneH
npoussogot. Cekoe [OMaKWMHCTBO wrpa BaKHa
ynora Bo OOHOByBawe W peuuKnupake crapu
anapatu. CoogBeTHOTO dpnarwe Ha KOPUCTEHNOT
anapaT nomara Aa ce cnpevar noTeHuujanHuTe
HeraTMBHM MOCNEAUUM MO OKonMMHaTa W no
4YOBEYKOTO 3ApaBje.

1.7 YcornaceHocT co [lupeKTuBara
3a pecTpuKLMja Ha onacHu
cyncTtaHuu (RoHS)

[Mpon3BoaoT WTO ro KynvMBTe € BO COMMacHOCT CO
OupextuBata RoHS Ha EY (2011/65/EU). He rm
COOPXW LUTETHUTE Wnn 3abpaHeTn martepujanu
HaBefeHu BO [lupektusara.

1.8 Uucbopmauum 3a nakyBaHeTo

9y,
e

Martepujanute og ambanaxata Ha OBOj
npou3BoL  Ce  MpOU3BEAEHW  0f
matepujanu  WITO MOXe pa ce
peuvKnupaaTt BO CKrnaj Co [ApXaBHUTE
nponucy 3a 3awTuTa Ha okonuHata. He mm
dpnajte matepujanute of ambanaxara 3aegHo
€O OTNafoT oA AOMaKMHCTBOTO MW CO APYr OTnag.
OpHeceTe v BO MyHKTOT 3a cobupare Matepujanm
of ambanaxa oapefeH of NoKanHuTe HaanexHu
opraHu.

1.9 BaXkHu TOYKM 3a 3awiTega Ha
eHepruja

WcknyyeTe ro anapatoT v usBageTe ro kabenor og
LITekep Mo cekoja ynotpeba.

nOﬂyaBTOMaTCKa MallnHa 3a ecnpeco COo BrpageHa MenHuua v caf 3a Mreko /

YnartcTBo 3a ynotpeba
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2 OnwT npernen v KOHTpoOsiHa Tabna

1. Kanak Ha capot 3a 3pHa kacde 13. Konye 3a npucnocobyBarse Ha neHata o MNeko
2. Anapat Ha MenHuuKaTa eanHuLa 14. Kanak Ha cagoT 3a Mreko

3. Cap 3a 3pHa Kadhe 15. Konue 3a oTBOpat-€ Ha KanakoT Ha cafoT 3a MEKo
4. KoHTponHa Tabna 16. Cap 3a Mneko

5. Konue 3a BKrny4yBarbe/vCKyvyBae 17. Kopna 3a eanHe4Ho ecnpeco

6. MecTo 3a menewe kae 18. Kopna 3a gynno ecnpeco

7. TMopradwmntep 19. Kopna 3a kancynu

8. PelweTka 3a uegere 20. Naxmyka 3a kage

9. Tllognora 3a ueagete 21. Urna 3a unctewe

10. MexaHW4ky MHOMKATOp 3a HUBOTO Ha BoAaTa 22. Makarka 3a kancynm

11. Kanak Ha pe3epBoapoT 3a Boga 23. TMopradwmnTep 3a kancynu

12. Pe3epBoap 3a Boga * YeTka 3a uncTere

CuTe BpegHOCTV HaBedeHW Ha NPOM3BOAOT U neyaTeHnTe Bpoluypu ce JobreHn kako pesyntaT Ha nabopaTtopucku
Mepeha HarnpaBeHV BO COMaCHOCT CO peneBaHTHUTe cTaHdapav. OBue BpedHOCTUM MOXe [a Ce pasnukyeaaT BO
3aBWCHOCT 0f] pabOTEHETO M YCNOBUTE Ha OKONMHATA.

MonyaBTOMaTCka MaluMHa 3a eCrpeco CO BrpafeHa MenHuua v cag 3a Mieko /
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2 OnuwrT npernea v KOHTporHa Tabna

2.1 KoHTponHa Tabna

Espresso Double Americano

2 B ]
== =
3 =] !

Cold Brew Latte Cappuccino

Ipelwka Hema BoAa

WHavkaTop 3a nperpeBare

O
3 @ OnwTa rpetuka

Konue 3a HaTankyBare (Komnpecupame)

4 (3a meneHo kade)
5 o Konye 3a eaHa gosa + HaTarnkyBatbe (komnpecuparse)
&= | (3a 3pHa Kadbe)
6 Q0 Konue 3a gynna gosa + HaTankyBarse (KoMpecuparse)
&= | (3a 3pHa kade)
+
7 ¢¢ Konye 3a yncrene v oTcTpaHyBake Gurop

8 ( Konye 3a npucrnocobysare Ha TemnepaTypaTa U KonuuuHaTa Ha
kade
+
9 @ Konye 3a Tonno mneko

MonyaBToMaTtcka MaluMHa 3a eCnpeco CO BrpafeHa MernHuua v cag 3a Mieko /
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3 TexHu4ku nogaroum

HanojyBame: 220-240 V~, 50-60 Hz
MokHocT: 1418-1688 W

Mpou3BoanMTENOT O 3afpxyBa NpaBoTo [Ja
HanpaBu TEXHUYKU U AN32JHEPCKM MPOMEHMU.

Cute BpegHOCTU HaBeAeHW Ha Npov3BOZOT
W neyateHuTe Opollypn ce ofpedeHu npeky
nabopaTtopucku Mepera BO COMMacHOCT  CO
peneBaHTHUTE cTaHdapaou. OBue BpefHOCTM
MOXe [a Cce pasnukyBaaT BO 3aBWCHOCT oOf
paboTEH-ETO U YCIIOBUTE Ha OKONMHATA.

[AnMeH31n Ha NPou3BOAOT:
25 cm (wupuHa) x 36 cm (BUMCMHA) X 43 c™m
(anabo4yunHa)

LLinpuHa 6e3 cagot 3a mneko: 20 cm
Ona6ouunHa 6e3 noptacdunTtepot: 32 cm

TexuHa: 7 kr
LOomxuHa Ha ka6en: noseke o >90 cm

<

Konueto <4

> @

Ke ce NPUTUCHE Kon4e.

KanauuteT Ha kopnute
EauHeuHo: 101
Aynno: 17r

KanauuteT Ha nognorara 3a uegewe: [Jo 0,3 n
KanauuteT Ha pe3sepBoapor 3a Boga: 1,5L
Bpeme Ha 3arpeBare Ha MawmHara: <60c.

KonuuuHa kacpe* (ctaHpapaHM nocTaBKu):
Ecnpeco: 30+10 mn

Oonro: 6020 mn

Aynno: 60+20 mn

AmepukaHo: 140120 mn

Narte: 190+30 mn mneko, 60+20 mn kade
KanyuuHo: 152+38 mn mneko, 30+10 mn kade
NapHo ueneHo: 160+30 mn

*KonnunHute mMoxe ga Bapupaar BO 3aBUCHOCT
o ynotpebata Ha pasnuuHu kancynu u E.S.E.
noaoBu.

“ ke cBeTM NMOPTOKanoBo Kora Tpeba Aa ce oTCTpaHun G1UropoT BO MalumMHara.

[okonky He e noBp3aHa CO kapTu4ykaTta 3a HanojyBake NTC, BO TEKOT Ha OBOj nepuop Ke
6uae BkryyeHa LpBeHaTa cujanvyka Ha UHOMKaTOpOT 3a rpeLlka U Hema Ja pearvpa kora

Temperature Recommendations for Different Roast Levels

Temperature also depends on your coffee’s roast profile:

§ w55

CBeTno nevyeHa

lMoHnckuTe TeMnepaTypu ja HarnacyBaaT crnaTkocTa noseke
OTKOJKY ropuunHara.

CpepfiHO neyeHa SS

BanaHcupaHuot oncerja NCTaKHyBa U CnaTkoCcTa U KNCcenocTa.

% wm 99

TeMHo neyeH
EMHO nedeHa BKYCOBW.

MoBuncoknTte Temneparypu rm UCTakHyBaat XX1UBuUTe, OBOLLUHN
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4 T[logroroBka

4.1 Npea ynoTtpeba

OTcTpaHeTe M cuTe 3alWTUTHWU onuu, eTUKETVM U Apyr MaTepujanu Ha ambanaxarta of
MalumHaTa.

Kora malwmHaTta ke ce Bkny4u npBnat, ke 3amnovHe npouec Ha 3arpeBake. Bo TekoT Ha
OBa BpeMe, MexaHU3MOT 3a Tamnupame Ke ce NoMecTV rope-Aony Asanat Kako TecT 3a
npoBepKa Ha NpaBUITHOTO PYHKLUMOHMpakwe. OBa e HopMarnHo M O3HayyBa Aeka MalunHaTta
paboTu npaBuUnHo.

4 N\

& J
M3bepeTe curypHa u ctaburnHa HanonHeTe ro pesepBoapoT 3a KonueTo 3a BKIJ'IyLIyBaH:e/
MoBpLUMHA CO FeceH npucTan BOAA CO CBeXa, NnagHa, yucta UCKNyYyBatbe O Ha
0O  TMpUKMyYyok 3a  cTpyja BOda HajManky [0 O3HakaTa NPOM3BOAOT K& Ce  BKIy4u.
" ocTaBeTe MUHUMAITHO MIN, a He noBeke oA 03HaKaTa MpuTucHeTe ro konyeTo 3a Aa ja
pacTojaHue op CTpaHuTe Ha MAX. (He popaBajte Tonna BKNyuUTE€ MallMHaTa. Crasete
MalumHaTa. Bona) wonja AVpeKTHO nof rnasaTa
nOTOa nocraserte o 3a uegexwe Kacbe n nputucHete
pesepBOapoT Ha BPBOT ro0 KOM4yeTo 3a unCTeHe &Y "

o4 Ypemor W Bknyuyete ro  MawwHata ke McnywTh 3sydeH

ApyruoT Kpaj on kabenoTt 3a curHam v Ke noyHe cama pAa

HanojyBabe BO LUTEKep CO ce uuctu. Kora uncTereto ke
3aBplUKM, MawumHaTa ke 6Owuge
COO/IBETEH HaroH.

noAroTeeHa 3a NoBTOpHa
ynoTpeba.

3a fa cnpeuynTe nMpeneBake Ha BodaTa Of Pe3epBoapoT 3a Bofda, He AoaasajTe Boaa
LAVPEKTHO BO anapartoT oA ApYr pe3epBoap.

® Hukorall He ro NofHeTe pe3epBOapoT 3a BOAA CO TOMNSa UM Bpena Bogda, BoAa co canyHuua
unu KOja 6uno Apyra TEYHOCT LUTO MOXe [a ' OLUTETU pe3epBoapoT 3a BOAA M MallunHaTa.

e Kora © CBETY, Pe3epBOapoT 3a BOAA € Ha HIUCKO HMBO 1 Tpeba Aa ce HaMosHu.

+
Mo nopaBaweTo BOAa M Aofeka © " ﬁ CBETaT, MPUTUCHETE O KOMYETO 3a YNCTEHE U
+.
oTCTpaHyBake burop ﬁ .

MonyaBToMaTtcka MaluMHa 3a eCnpeco CO BrpafeHa MernHuua v cag 3a Mieko /
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5 PakyBawe u ynotpeba

5.1 NMonHewe Ha capoT 3a 3pHa Kacpe

3a nogonroTpajHa ceexuHa. 3a nogobpu pesynTary, He ro KOpUCTETE CafoT 3a 3pHa kade 3a

0 CknaavpateTo Ha 3pHaTa kage BO HYBHOTO OPUrMHAIHO BakyyMCKO MakyBahe e nofobpo

CKnaaupame.

4 N\ 4
o J &
OTcTpaHeTe ro KanakoT Ha MocTteneHo  wuctypajte ™ MoBTOPHO NOCTaBETE ro KanakoT

CcapfoT 3a 3pHa Kad)e.

3pHaTa Kage.

5.2 Meneme Kache n HaTanKyBame

Ha capoT 3a 3pHa Kade.

5.2.1 ABTOoMaTCKO Mernewe Kade u HaTankyBake BO CafdoT 3a 3pHa Kade

CraBete

ro noprtaduntepot
BO 30HaTa 3a TaMmnupae.

MputucHete ro Kon4yeto
3a npunarogyBame Ha
Temneparypata U KonuuuHata
Ha kade 3a ga M nocrasBute
cooaBeTHUTe HMBOA 3a
BawWwuMoT Tun Ha kade. Cekoe
npuTuUcKare ro  3ronemysa
HWMBOTO 32 eeH YeKOp.

* TemHo ne4yeHo: HmMBO 2 unun 3
» CpefHo neyeHo: Huneo 2

» CBeTno neyeHo: Hueo 1 nnn 2

Bo 3aBUCHOCT oA KonuuunHaTta
kade wWTO cakate da ja
noaroTeuTe (€AMHeYHO/aynno),
n3bepere ja  KonuyMHaTa
WwTOo Tpeba ga ce u3mene u
dyHKUMjaTa 3a HaTankyBawe
o[ KOHTponHaTa Tabna.

OTtcTpaHeTe ro noptacduntepor
oL MecTOTO 3a HaTankyBake
N cTaBeTe ro BO eAauHMLATa
3a Bapewe 3a Ja ro ceapute
KadeTo. [MopamHeTe co
cMMBonoT 3a  OTKIyYyBah-E,
rioBrieyeTe BO OTBOPOT U HEXHO
BpTETE HAAECHO OO0 CcUMOGONoT
3a 3aKnyJvyBame.
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5 PakyBawe v ynotpeba

5.2.2 HaTtankyBale Ha NpeTxoaHo MerneHo Kade

4 D

CraBete ja «kopnata 3a
eMHEYHO Unn Jynno ecrpeco
BO ApXayoT 3a dwnTep.
KopucTteTe naxuua 3a mepere
3a [a ro HanonHuTe unTepoT
CO CBEXO MerneHo kade (okony
8-15rp.).

CrtaBeTe ro CBeXO MENeHOTO
kade BO nmMpaB, koe e
NoCTaBeHO BO BHaTpeLLUHOCTa
Ha noptacdunTepor, BO
obrnacta 3a  HaTankyBawe
wTo Tpeba Aa ce HaTanka u
NPUTUCHETE O KOMYETO =
3a fga ro nogroteute Balweto
npetnoynTaHo kade npen ga
ro BapuTe.

CrtaBeTe ro mnopTadgunTepot
nog  w3ne3or  3a  kade.
lMopamHeTe co cumbBonoT 3a
OTKIyuYyBaHe, roereyete
BO OTBOPOT M HEXHO BpTETE
HagecHo pf[o cumboroT  3a
3aKny4vyBare.

- CraBete wonja 3a kade
BeJHaLl Mo 13nesoT 3a kage.
- lMputucHete ro Konyeto 3a
eavHeYHO wWnu aynro, ke ce
Yye 3BYYEH CUrHar.

- Wsbpanmnor BUO kade ke
NMoYHe fa Tpenka 1 Ke 3anoyHe
rnogroToBkaTa Ha nujanakor.

MopTacmnTepoT He MOXe Aa npucTany 40 eKpaHOT 3a M3bop Ha HaTankyBake U Menewe
+ HaTanKyBaHe OCBEH aKo He e NMOCTaBeH BO MECTOTO 3a HaTankyBah-e€.

Mpea cekoj HOB MPOLEC Ha Bapere, NMPETNoYnTajTe CBEXO MENEHO Kade WTO Ce KOPUCTM
MOCTOjaHO 3a NPaBUIHO Bapehe. 3aToa, UCHMUCTETE M UCYLLETE o NopTadmITeEPOT Mo cekoja

ynotpeba.

Mpen ga ro craeBute NopTacMnTEPOT BO 30HATaA 3a MOATOTOBKA Ha kadye no Tamnuparsero,
yBepeTe ce [ieKa NoBpLuMHaTa e Ma3Ha 1 ieka Hema 0CTaToLm of kadhe OKOmy NopTaduTepoT.

MonyaBToMaTtcka MaluMHa 3a eCnpeco CO BrpafeHa MernHuua v cag 3a Mieko /
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5 PakyBawe v ynotpeba

5.3 MopgrotoBka Ha kKadeTo

4 N\

N J

[MputucHeTe ro konyeTo 3a
BKIyYyBak-€/UCKIyYyBake 3a
[a ro Bkry4nte anaparor.

OTkako anapatoT Ke Ce BKIyuw,
cTaBete o noptadunTepor  BO
30HaTa 3a Tamnupatrbe. MputrcHeTe
r0O  KOM4eto 3a npunarodyBare
Ha TemnepaTypaTa M KonuuyuHata
Ha kade 3a Ja ™M nocraBuTe
COOIBETHUTE HMBOA 3a BALUMOT TWN
Ha kadbe 1 3anoYHeTe ro NPOLIECOT Ha
MPETXOAHO 3arpeBakb-e Ha anaparor.

[No 3aBpLUyBak-ETO Ha NPOLIECOT Ha
MPETXOAHO 3arpeBatbe, TaMnupajTe
ja cBexo MeneHata Kade unu
3emeTe ja KaheTo LTO NPETX04HO
CTe ja cTaBure BO komopata 3a
Kade, TamMnupajTe ja u yBepeTe ce
[eka kaeTo e noaroTBeHo.

S

A\ J

CraBeTe ro nopTaduntepoT
nog  wv3nesoT 3a  kade.
MopamHeTe co cumGornoT 3a
OTKNy4YyBaHe, noeneveTe
BO OTBOPOT W HEXHO BpTETE
HaflecHo [Jo cumbornoT 3a
3aKnyyyBae.

CrtaBeTe LUONja NofA 13nesoT 3a
kade.

W3beperte ro kacheTo co npuTnckare
Ha cakaHata onuuja 3a kade u
3aMoYHeTe ro NPOLIECOT Ha MOAroTOBKa
CO Tperkare Ha UKoHaTa Ha kadeTto
LUTO cakaTe Aa ro nogroteute. Kora
CUTe VMKOHM MOBTOPHO Ke ce BKIyyaTt
Ha eKpaHoT Ha anaparor, MpoLEecoT
Ha Bapetbe kade e 3aBpLUeH W Toa
e MoAroTBeHo 3a cepaupare. (3a
[a r Kopuctute onuunte 3a kade
CO MIIEKO, criefete 1 Yekopute 3a
NOAroTOBKa Ha kade CO MIeko BO
nen 5.3.1.) Ookonky cakate rnopaHo
fa ro MpeKkuHeTe MpoLecoT Ha
MpUroTByBatbe, MOBTOPHO KIMKHETE
Ha MKOHaTa Ha nujanakor.
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5 PakyBawe v ynotpeba

Ke ce uye 3By4eH curHan
Kora Ke 3aBpLuM NpouecoT Ha
Bapewe, a MallnHaTa ke Brnese
BO pexuM Ha mMupyBake. 3a
cnegHata ynotpeba, nssagete
ro nopradunTepoTr  BpTejkn
ro BO Hacoka Ha cTperkuTe
Ha YaCOBHWKOT W wucyUcTETE
ro. Wcuncrete ro n ucywerte
ro nopracunTepoT no cekoja
ynotpeba.

Kora nogroTesyBate Kade crnopen TEKOBHWOT M360p Ha TUN M KOnNuuuHa Ha kade (TeMHO
ne4yeHo, CBETNO Nne4YyeHo VITH.), ako no nofrotoBkarta 3abenexuTe BoAa BO noptadunTepor, ce
npenopavysa Aa ja npunaroguTe TeMmneparypara U KonmdmHata Ha Kade Ha MOBMCOKO HMBO.

MonyaBToMaTtcka MaluMHa 3a eCnpeco CO BrpafeHa MernHuua v cag 3a Mieko /
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5 PakyBawe v ynotpeba

5.3.1 NogrotoBka Ha Kade co Mrneko

Cnepete m YeKkopuTe nNogosy 3a Aa noaroTsuTe narte unu Kanyy4mHo.

J

OTKako ke 3aBpLUM MnpouecoT
Ha 3arpeBawe, cTaBeTe [0
noptacunTepot BO MeCTOTO
3a HaTankyBake W HaTankajte
ro CBeXo MerneHoTo kade
unn 3emeTte ro kadeto LITO
NPEeTXoAHO CTe o cTaBuiie BO
Komoparta 3a kadpe, HaTankajte
ro v ocurypajTe ce geka kaeto
e nogrotBeHo. Bo cnyvaj ga
KopucTuTe LUenu 3pHa kade
UM NPeTXodHO MeneHo kade,
npouecoT  3anoyHyBa co
npuTUCKake Ha COOABETHOTO
Konye Ha eKpaHoT.

OTkako ke 3aBplUM MpoLEecoT
Ha HaTankyBae, NpuKaJere ro
nopTacunTepoT Ha eauHMLaTa
3a Bapete o AecHo.

[pxeTe ro MnekoTo co egHaTa
paka, a co [dpyrata paka
NpUTUCHETE ro KOM4YeTo 3a Aa
ro u3BaguTe cafoT 3a MNEKo 1
[a ro oaBouTe cafoT 3a Mieko
of, KyRuLTeTo.

KonnunHata Ha mneko He Tpeba ga ro HagMuHyBa MakcumanHoTto HuBo. [penopavaHata
Temneparypa Ha mnekoto e 4-8°C (~40-46°F).
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5 PakyBawe v ynotpeba

J

3a [a ro oTcTpaHuTe KanakoT Ha
cafioT 3a MNEeKo, MPUTUCHeTe W
3apXeTe ro Kon4eTo 3a OTBOPaH-e
Ha KanakoT Ha CafoT 3a MeKo,
0ABOjTE O CadoT 3a MIEKo Of
Kanakor, a noToa JofaneTe MIeKko
BO yaluaTa 3a MIeKo.

3aTBopeTe o kKamakoT Ha
HanonHeTMoOT caj 3a MIeko
N cTaBeTe ro Ha MecTo Ha
npoussogot. [orpwxete ce
yawata 3a Mreko ga ouge
npaBuWIHO NocTaBeHa.

[MoctaBeTe ja wuvawarta Ha
MecToTO  3a  Bapewe MU
npucnocobete ro aronot Ha
rmaeata Ha cafoT 3@ MIeKko Ha
BPBOT 0O YaluaTta.

e [InakHeHEeTO Ha LLofjaTa Co XeLlka BoAa 1 NoaroToBkara Ha kadeTo BegHall notoa ke Bu
NMOMOrHe [a ro ogpXxuTe kadeto noTonso.

e [lokpaj kacheTo LUTO ro KOPUCTUTE, N KOPUCTEHETO CBEXA NagHa Boga 6e3 xnop, Mupucu
W APYTY CTPaHW CyMNcTaHLu NpUAoOHeCyBa 3a COBPLUEHO eCrpeco.

BpTerwe Ha konyeto o Max Ha Min 3a ga ce pobue nocakyBaHata neHa. [penopavaHata

o OBaa mawuHa MYy OBO3MOXYBa Ha KOPUCHUKOT Aa ro I'IpI/ICI'IOCO6VI COOOHOCOT Ha neHata co

rnocTaBka 3a fnaTe e MUH-CpeavHa, a 3a kanyymHo e cpegHo Makc. [MpucnocobeTe ja MneyHaTa
neHa no Bawa xxenba 3a ryctuHa.

Cappuccino

. J

J

Kopuctete ro

konyeto 3a
npucrnocobyBare Ha MrieyHaTa

neHa 3a fga ja nocraBuTe
rycTMHaTta Ha neHata no Bawa
xenba.

Hanpasete ro Bawwot nsbop
CO NpuUTUCKake Ha MKoHaTa Ha
cakaHaTa onuuja 3a kKade co
MIEKO; MKOHaTa Ha n3bpaHoTo
Kade Ke MoyHe ga Tpernka, a
NpoLecoT Ha Bapewe Kade Ke
3arno4yHe NCTOBPEMEHO.

Mymnarta pabotn HanameHn4YHo
Kako WTO MreYHaTta neHa
Brierysa BO vawarta. Kora
MIieyHaTa neHa e roToBa,
MalmHata  aBTomaTtckM ke
3anoyHe CO Bapehe Ha kadeTo.

MonyaBToMaTtcka MaluMHa 3a eCnpeco CO BrpafeHa MernHuua v cag 3a Mieko /
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5 PakyBawe v ynotpeba

%

Kora mawwvHaTa ke ce 03Byun
efHall, MujanakoT e NOAroTBEH,
yxuBajte!

Motoa mawwmHaTa Brierysa BO
PEXUM Ha MUpyBaH-E.

5.4 JlagHo UepeHo

CraBete ro nopraduntepoT BO rfaBaTa 3a Bapewe W nputucHeTe ro konyeto ,Cold Brew" (nagHo

LueaeHo):

1. Bogara wto ce npeHecysa o pe3epBoapoT 3a BOAa 3a ja Ce Hamanv Temneparypara Ha rpejaqot Ha
MaluMHaTa, no najeHeTo ce BfieBa BO noasiorata 3a uedere.

2. MpouecoT Ha ueaere Ha NagHO LeAeHOTO kade MouvHyBa MO 3aBpLUYBAH-E€TO HA NPOLECOT Ha
nagere Ha rpejaqor.

Bpeme Ha nagewe: Otnpunuka 50~60 cekyHan
BkynHo Bpeme Ha obpabotka: Otnpunvka 3 MuHyT 1 50 cekyHam (+ 5 cekyHam)
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5 PakyBawe v ynotpeba

5.5 Ynotpeba Ha kancynu

Co KopucTerwe Ha gogatouute 3a Kancynu, nokpaj MeneHoTo kade, MoXe Aa ce KOpUcTu n kade BO
kancynu. Mpon3BoaoT e NorogeH camo 3a OpUrMHanHmu kancynu og Tunot Nespresso.

e )

Ve

Kancynata Tpeba pa ce
cTaBu BO nopTacdunTepoT 3a
kancynu. [lotoa, nocTtaBeTe
ja Makankata 3a Kancynu Bp3
Kancynata Kkoja ce Haora BO
noptacduntepotr.  Ocurypajte
ce [ieka e LierlocHO BMeTHaTa.

3a Kancynwu.

> B P>e

[MoToa, Kako 1 kaj MmeneHo kade,
nocraeete ro nopracduntepot
BP3 ypeaoT W cBpTeTe o
HaJecHO 3a Jda ro saknyuuTe.
MpuTucHeTe ro konuyeTo 3a
nsbpaHata HanuMBka 3a fJa
ro npuroteute kadeto. Ako
nsbuparte Hanmeka CO MIEKO,
yBepeTe ce [eka pe3epBoapoT
3a MIeKo e NosH.

He MMjTe ro nopTadunnTepoT BO MallMHa 3a MUeH€e CagoBuU.

Mo 3aBpLuyBar-e€TO, M3BaAeTe
ja Makankata 3a Kancynu.
Taa Ke ocTaHe BHaTpe BO
noptacguntepor. bes pga ro
JonvipaTe KancyrorT, ApXeTe ro
paykata Ha nopTadunTepoT u
nccpreTte ro Hageop.

KancynaTa He MOXe [a Ce KOPpUCTU NOBTOPHO MO noarotoBKara.

3a fga nsberHete nospenu o npoGo,uyBaH:e, He ro CTaBajTe pakaTa ANPEKTHO BO Ap>Ka4yoT

3a na ce 06e30ean Hajaobpa nssenba, ocuryperte ce aeka cute gogaToum u nopracduntepor
ce UCYWCTeHW Npef cnefHarta ynorpeba.
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5 PakyBawe v ynotpeba

5.6 E.S.E. mewuyHku co Kacpe (ecnpeco LITO JieCHO ce cepBupa) Ynotpeba
Ha Kancynute

[Mokpaj KopuCTEHETO MPETXOOQHO MeneHo kade M meneHo kadpe of 3pHa, kancynute Easy-Serve-
Espresso moxe ga ce kopuctaTt 1 3a NOAroToBKa Ha BawwwmTte nujanauu.

S~
-
Kopnara 3a kancynu tpeba ga CraBerte ro noptacuntepoT Bo OTkako Ke 3aBpLunTe,
ce CTaBW BHaTpe BO [MaBHUOT eimHuLaTa 3a noarotoBka Ha oTCcTpaHeTe ro nopraguntepor
noptacmnrep. Kancynarta JecHaTa cTpaHa of anaparor 3a na ja oTCTpaHuTe
Tpeba Ja ce cTaBu BHaTpe BO M cBpTETe o0 HafecHo 3a fJa nckopucTeHata Kancyna.
Kopnara 3a kancynu. ro saknyuute. lNputucHete ro MoxeTe pga ja kopuctute
KOMYeTO 3a MpeTnouMTaHMoT  Manata payka Ha BpBOT Ha
nujanak 3a ga ro noarotBute noptacmnTepot noneka
kadeto. [lokonky ce ognyuMte  ja ppnate  uckopucTeHaTa
3a nujanak Cco  MIIEKO, Kancyna.

npoBepeTe pOanu cagoT 3a
MI1EKO € MOJH.

Kancynata E.S.E e 3a egHokpatHa ynoTtpeba. He Tpeba goa ce kopucTu 3a nogrotoBka Ha
crnegHvTe Nujanaum.

5.7 JopaBare TOMJI0 MJIeKO / MnieYyHa neHa
HanonHete ro CaaoT 3a MIeKo M noctaBeTe ro Kon4yeTo 3a nocrtaByBak-€ Ha MIle4yHa neHa Ha Bawarta

+
npeTnoynTaHa nosuuuja nomery MuH. Makc. cteneHu. MpuTUcHeTe ro KONYeTo 3a MrevyHa neHa @
Kora ke 3aBpLuM NpoLEecoT, MalumMHaTa ke ce BpaTu BO PEXMM Ha MUpyBak-e.

npuvKavyeHu, Kon4mwarta 3a KanyydmHo 1 nate co MnevyHa neHa He MoXxat beHKLl,VIOHaJ'IHO nace

0 MorpwmxeTe ce caoT 3a MIeKo cekorall fja buae npaBUnHo nocTaseH. [loKOnKy He ce NpaBuITHO
KopucTaT. Bo Toj cnyyaj, ke ce 4ye 3By4HO npeaynpeayBare co 3 3ByYHU CUrHanu.
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5 PakyBame un ynortpeba

5.8 lNMpucnocobyBare Ha KONIMYMHUTE Ha Kache U MeKo

I'IpMcnoco6yBaH=e Ha KONMn4inHUTe 3a eAunHe4YHO-Aynno ecnpeco, gonro

ecrnpeco n amepukKkaHo

1. N36epeTe ja dyHKumjaTa WTO Tpeba NOBTOPHO Aa ce nporpamupa. [NpuTUCHETE ro COOABETHOTO
konye (Ecnpeco, ABOjHO ecnpeco, A0Nro ecnpeco, aMepukaHo unv nagHo LegeHo kade) n gpxete
ro nputucHato. Ke yyete 3ByyeH curHan. (Ecnpeco moxe ga ce nporpamupa Ha 25-45 ml / [1BojHo
ecnpeco 50-90 ml / JlyHro 50—90 ml / AmepukaHo 80—160 ml / Kadpe Narte 50-90 ml kace n 160-200
ml mneyHa nena / KanyunHo 25-45 ml kade n 130—170 ml mneyHa neHa.) AKo noctaBeHaTa KonmunHa
kacpe e nog MMHMManHara rpaHula, ke ce NpUMEeHN MUHUMYMOT; ako ja HaAMWHYBa MakcMmarnHara,
Ke ce MpUMeHN MaKCUMYMOT.

2.He ro OTI'IyLLlTajTe KOMYeTO AodeKa He ce CBapu cakaHata KonuyuMHa kKade. Ke vyyeTe [Ba 3BYy4YHU
curHanu. OBaa konuuunHa cera ke ce 3a4yBa BO cooBeTHaTa (byHKLlVIja.

anCHOCOGyBaI-be Ha KoNnn4inHarta 3a nate, Kany4ymMHO U Mrie4Ha neHa

1. N3beperte ja yHKUpjaTa WTO Tpeba NOBTOPHO Aa ce nporpammpa. MNputncHete ro COOABETHOTO Komnye
n apxete ro nputucHato. Ke yyete 3ByveH curHan. (Hajkpatkoto Bpeme 3a Bapewe Mmneko e 10
ceKyHaw, a HajaonroTo 45 cekyHaw).

2. He ro oTnywiTajTe Kon4eTo Jofeka He NOMMHE CakaHoTo BpeMe Ha Bapee. Ke uyeTe ABa 3ByYHU
curHanu. OBa BpeMe cera Ke ce 3avyBa BO cOoABeTHaTa oyHKuumja.

3.3a Ja ja npomeHUTe KonMuMHaTa Ha LUpHO kade, ApXKEeTe ro NpUTUCHaT CUMBOSOT Ha U3bpaHnoT
nujanak gofeka He ce 4OCTUMHe cakaHaTta KomuyHa, OTKaKo MallyHaTa ke 3aBpLum CO ToYeHe MITEKO.

[MocTtaBeHuTe nocTaBkM 3a I'Il/ljaJ'IaLlM ke ce 3adyBaaT BO MeMOpMjaTa Ha anapartoT 3a
noHaTamMoLllHa yn0Tpe6a OofeKa He ce peceTupaart unm noBTOPHO Ce NpoMeHaT.

PeceTupake Ha nocTaBKaTa 3a konumuuHa (Bpakawe Ha cTaHAapAHaTa
nocTaBkKa)

MocTtaBkaTta 3a KonuumHaTa ogpeneHa 3a CooOA4BETHUOT ﬂl/ljal'laK MOXe Oa ce peceTupa COo efHa o
crnegHuBe KOMOMHALMM Ha KONYukba:

e Kora M36paHVIOT cumbon 3a I'IVIjaJ'IaK M Kon4YnH-ata 3a NocTaByBaw-€ Ha TemMnepartyparta Ke ce npuTUcHaT
3 CeKyHau, ce Bpaka Ha cTaHfapaHaTta nocTaBka.

o [puTCHETE 1 3aapXKeTe MM KonymMkbaTa 3a PyHKLMja ecnpeco + Aynno ecrnpeco noseke of 3 CEKyHAM.
Toraw ke ce ornacv anapm 5 natu n cuTe UHAMKATOPCKU CBETNA Ke TpenkaaT uctoBpemeHo. oTtoa
MalLmHaTa ke ce UCKIy4r U NOCTaByBaH-ETO HA PEXUMOT 3a peceTvparbe ke buae ycrneLHo 3aBpLUeHo.

CBeTnoTo Ha CoOABETHOTO d)yHKLlMOHaJ'IHO Konye Tpenka 3 natu npu ceKoja onepau,mja, a
noToa ce UCKny4vysa. OBa NoKaxyBa [ieka peceTnpareTo e yCneLuHo.

[Mpu NpBOTO CTapTyBake, MallMHaTa ce CTapTyBa BeHall Kora Ke ce MPUTUCHE KOMYETO 3a BKIy4yBaH-€.
AKO He ro fonpeTe NPon3BOA0T Ha KOHTpOrHaTa Tabna 20 MUHYTK, TOj ke Bre3e BO PEXMM Ha MUpyBaHe
1 aBTOMATCKM Ke NoYHe aa paboTu kora ke n3nese of 0BOj PEXMM.
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6 Yucremwe

6.1 Yucrere Ha nopTadpMnTEpoT M CafoT 3a MJIEKO

HanonHeTe ro cagot 3a mneko co Boda Ao HnBoto MAX v npoBepeTe Aanv uma Boda BO pe3epBoapoT
3a Bofja. CtaBete caj nof v3nesor 3a kade Ha nopTadpunTepoT M Nof U3NesoT Ha CagoT 3a MIIeko 1
MPUTUCHETE O KOMYETO 33 YUCTEHE.

MpBO 3amoyHyBa 4YMCTEHETO Ha capoT 3a mneko. OBaa onepauuvja ce m3BegyBa 3a YNCTEHE Ha
BHATPELUHOCTA KajLLUTO KPYXXWU MITEKOTO.

[MoToa ce uncTn noptacpmunTepoT (rnasarta 3a Bapene kade).

YuncTtereTo Ke 3aBpLUM BO POK 04 16 cekyHAM 1 MalumHaTa NoBTOPHO ke Buae nogrotBeHa 3a ynotpeba.

Mcuncrete ro cagoT 3a MNEKO No ceKoja yn0Tpe6a 3a fa n3berHeTe ocTaToLm o Meko.

3a Bpeme Ha NpoLecoT Ha aBTOMAaTCKO YNCTEHE, MEXaHWN3MOT 3a TaMnupake ke ocTaHe BO
cnywTeHa nonoxba. Bo meryBpeme, ucuncteTe ja eguHuLata 3a Tamnuparse KopucTtejiu
Yetka. OTkako NpoLEecoT ke 3aBpLUK, MEXaHW3MOT 3a TaMnMpake aBTOMaTCKu ke ce BpaTh
BO ropHa nonoxo6a.

. "\ Kopucrerte ja urnara 3a uncterse 3a Aa ja McuncTuTe
(8] BHATPELUHOCTa Ha BIE30T Ha anapaToT 3a NneHa of, MIIeKo.

- J

6.2 dyHKLMja 3a OTCTpPaHyBaHe 6urop

+
Kora e notpebHo oTcTpaHyBare 6urop, cuMbomnoT 3a oTCTpaHyBake 6urop & ke CBETHe MOPTOKaroBo.
MHcTanupajte ro noptadmntepoT Ha eavHuULaTa 3a Bapere kade 1 ctaBeTe caf co kanauutet og 1,5
nuTpu nog Hero. CTaBeTe Bofa BO pe3epBoapoT 3a Boga Ao HMBoTo MAX 1 n3meluajTe ja co CpeacTBo
3a OTCTpaHyBake Burop unu nuMoHcka kucenuHa. Kora ro gpxute KonyeTo 3a oTcTpaHyBawe Gurop
+

.°.<> noeeke og 3 CeKyHau, Ke CrylwHeTe ABa 3BYYHU CUrHanNu LWITO yKaxKyBaaT AeKa NpPBUOT LMKIYC Ha
+
OTCTpaHyBaHk-€ 6|AFOp e 3anoyHar. Kora ke 3aBpLuu, cMMOBonoT 3a OTCTpaHyBaHt-€ 6VII'Op CTaHyBa Gen <Y .

WcnpasHeTe ro cagoT rnof rnaeaTa 3a Bapeke kade 3a Aa ce MCMiakHe M NOBTOPHO HaMecTeTe ro.
McuncTeTe ro pesepBoapoT 3a BoAa M HamomnHeTe ro co ceexa Boga Ao Hueoto MAX. Kora ro apxute

N
KOM4YeTo 3a OTCTpaHyBake Gurop ﬁ noeeke oA 3 cekyHAW, Ke CnylHeTe ABa 3BYyYHW CUrHanu LiTo
yKaxxyBaaT [eka BTOPMOT LMKIYC Ha OTCTpaHyBake Gurop e 3anoyHar. Kora LMknycoT Ke 3aBpLuu,
MalumHaTa ke Brese BO PEXUM Ha MUpyBak-e 1 € NoAroTBeHa 3a NoBTOpHa ynoTpeba.

3a peceTupatse Ha npedynpenyBaHeTo 3@ OTCTpaHyBake burop:
MpuTUCHETE 1 3aapKeTe ro KONYeTo 3a BKIy4YyBake U KOMYETO 3a OTCTpaHyBake OUrop Hau3amMeHU4Ho
noseke of 3 CEeKyHAW.
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6 Yucremwe

kucenuHa. CpeacTsa LITO CoapXar CyridrammHeka KucenuHa He ce npenopadysaar. Moxe

f Tpeba fa ce kopuctat caMo cpeacTBa 3a OTCTpaHyBake Ha Burop LITO coapKaT NMMOHCKa
Oa ce Habasat noce6Ho.

e Kora KonyeTo 3a YMCTeHE U OTCTpaHyBake Ha BUrop CBETHe MOPTOKANoBo, Mopa Aa ce
fi U3BPLLM NPOLIEC HA OTCTpaHyBake Ha BUropoT of ypesoT.

* PeceTuparbeTo Ha NpegynpenyBaHeTo 3a OTCTpaHyBake burop He ce npenopavysa 3a
oOpXKyBake Ha anapaTtoT BO onTuMarHa cocTtojba.

6.3 Ynucrtewe Ha MeNHUYKaTa eguHULA

MoxeTe Aa ro nssagute enoT 3a nogecyeaw-€ BO BHATpPeELHOCTa Ha MMaBHUOT pe3epBoap 3a Aa ja
NCHUCTUTE MenadkaTa eanHuua.

OTcTpaHeTe ro KanakoT Ha 3aBpTeTe ro [OAATOKOT Ha  [pkeTe Tro [OOAATOKOT 3@
OCHOBHWOT  pesepBoap ¥ eAuHMUaTa 3a Menewe BO  Menewe 33 paykata u
npuctanete 4O  OCHOBHWOT Hacoka Ha OTKINyJyBake. noBrneyeTe ro Harope 3a fa ro
pesepBoap. nsBaguTe.

MonyaBToMaTtcka MaluMHa 3a eCnpeco CO BrpafeHa MernHuua v cag 3a Mieko /

YnatctBo 3a ynotpeba 368 / MK



6 Yucremwe

~
J

Wcunctete mm 3pHata kade Bpatete ro pgopartokor 3a 3aBpTeTe o BO  Hacoka

3armaBeHV BO [04aTOKOT 3a Mernewe Hasag Ha CBOETO  Ha 3aknyyyBakwe 3a fJa ro

MerneHe 1 BO CaJoT 3a 3pHa Co MecTo. obe3beante K 3arBopeTe O

YeTkaTa 3a YnCTEHE LITO foara KanakoT Ha caJoT.

CO NMpoun3BoAOT.

Hukoraw He rm npmcnocoGyBajTe NOCTaBKUTE 3a Menewe goaeKka MenHuuarta pa6OTVI. Toa
MoXe fa ja OowTeTn MenHuuara.

Mpen 4a ja ucuncTuTe MNMHYHaTa eavHULa, yBepeTe ce fieka BO KOMopaTa He € OCTaHaTo
HUTY e[HO 3pHO Kadbe.

6.4 Cknapgupame

e CknagupajTe ro anapaTtoT BHUMATENHO ako HemaTe Hamepa Aa ro KopucTuTe oMo Bpeme.
* Vckny4eTe ro anapaToT of CTpyja 1 ocTaBeTe ro Ja ce onaav npeq Aa ro cknagupare.

e Ckragwvpajte ro anapartoT Ha nagHoO 1 CyBO MeCTO.

e AnapaToT 1 kabernoT YyBajTe rm BoH fodar Ha geua.

6.5 TpaHcnopTupare u Hocerbe

e TpaHcnopTupajTe ro anapatoT BO HErOBOTO OPUrMHArIHO MakyBawe MNpu HOCEHE W TPaHCMOPT.
Ambanaxarta ke ro 3aluTUTK anapartoT of (U3nYKy OLITEeTyBakba.

e He CTaBajTe TeLKn paGOTM Bp3 anapartoTt unu Bp3 ambanaxara Bo KOja € ChakyBaH. Taka anapatoT
MOXe [a Cce OWTeTn.

e AKo anapaTtoT nagHe, Moxe Aa npecTaHe Aa paboTu U Ke “Ma TPajHO oLITETYBaksE.
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7 PewaBare npobnemu

7.1 Mpo6GnemMu, MOXXHU NPUYMHU U peLLIeHuja

Mpo6nem MpuynHa

PelweHune

MNopTtadmnTtepoT He e
COO[IBETHO MOCTaBEH.

CapTeTe ja paykaTta Ha NopTaunTePOT HAZEeCHO.

MeneHoTo kade He

Teve Kade o,
beon ce Baau of paboT Ha

CTpaHaTa Ha

Mckny4yeTe ja mawumHaTta, OTCTpaHeTe ro
noptacuntepot

nopradunTepor. Kopnara. 1 ncyuctete rm pabosute Ha kopnara.
Kopnara Bo rmaBata McuncTeTe ja rmaBara 3a Bapene kade Co BnaxHa
3a Bapeme Kade e Kprna v akTuBuMpajTe ja dyHKumjaTa 3a umctere 6es
BaskaHa. [a ro craBute noptracunTepor.
Hema Boga Bo HanonHeTe ro pesepBoapoT co BoAa.
pe3epBoapoT.
MHory manky duntepot Bo maeata | MNywTtete Boga HWU3 unTepoT 6e3 Aa ro nHctanupare
Kade Teue 3a Bapetbe kade e noptacunTepot. AKO He U3neryea Boga, U3BageTe ro
WY BOOMLUTO 3aTHar. UNTEPOT, UCHUCTETE rO 1 NOBTOPHO CTaBETE rO.
He Tetie oA Kopnara e 3atHaTta. McuncreTe ja kopnata, ctaBeTe ja BO noptaduntepoT
nopradunTepor. ’

1 ocTaBeTe BoAa Aa Teve HU3 Hea 6e3 kadpe. [Jokonky
BOaTa He Teyve of KopnaTa, KOHTakTupajTe ja
cnyx6aTa 3a KOpMCHULM 3a fa HapayaTe HoBa Kopna.

Tanorot og kadbe e
Ecnpecoto ce npenHO U3MeneH unu
npuroTeysa camo | MPELBPCTO HaTankaH.

TanoroT oa kade e NnpeTepaHo HaTankaH BO MECTOTO
3a HaTankyBane. Kopuctete NoKpynHo meneHo kade.

Kanka no kanka. | Mawunara e 3atHata
nopagw 6urop.

OTcTpaHeTe ro 6Uropor.

MeneHoTo kade e

KopucTeTe nocntHO MeneHo kade.

Ecnpecorto ce NPEMHOry KpymnHO.
uenu npemMHory "
Ma MHOry Mark .
6p30. ) (ALl (MDY KopucTeTe noseke meneHo kade.

Kadpe Bo omnTepor.
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7 PewaBare npobnemu

Mpo6nem MpuunHa PeweHune

KadheTo e cTapo unum

b p KopucTeTe cBexo kadge.

NPeMHOry CyBo.

KadheTto He e foBOMHO

LIBPCTO HaTarnkaHo. Tanorot og kade He MOXe [ia ce HaTarnka BO MeCcToTo

Bopata npebp3o 3a HaTankyBarbe. Kopuctete nocuTHO MeneHo kade.
Hema kpema. NoMUHyBa HU3 KadeTo.

Kadpeto e npemHory
jako.

KopucTeTe KoHycHa MenHuua 3a kade 3a aa gobuete
MOCUTHO 1 NMOPaMHOMEPHO MemeHo Kade.

MewaBwuHata of
kade He e norogHa 3a
ecnpeco kage.

KopucteTe ecnpeco kade. [ipyrute Bnaosu kade He
Ce COoOABETHMU.

Hema goBonHo
MJlIeYyHa neHa

3a BpeMe Ha
npaBeHEeTo MeHa.

MnekoTo He e cBexo.

KopucTeTe cBexo mMneko.

MnekoTo He e
COOABETHO.

MpoBepeTe Aanu MIEKOTO e COOABETHO 3a NpaBeHe
neHa.

MnekoTo e MHory
XELUKO 0f, MOYETOKOT.

3emeTe ro MNekoTo ANPEKTHO of hpmKMaepoT. (4-
8°C)

Hema pgosonHo mneko
3a npaeeH:€e NneHa.

Kopuctete noBseke nagHo MIeKo.

[loBoaoT 3a Mneko e
3arHar.

McuncTteTe ro 4OBOAOT 3a NEHeHe MIEKO.

MeneHoTo kade
He MoXe Aa
ce BHece BO
nopradunTepor.

EavHuuara 3a Menexe
e 3aTHara.

Mcunctete ja egunHuuarTa 3a Mmenemwe.

EanHnuarta 3a menewe
He paboTu.

[enoT wro ro oapeaysa CTENEHOT Ha MESEHEe He €
npaBWiHO NocTaBeH. nu MoTopoT Ha MenHuuaTta e
nedekTeH.

EavHuuara 3a
MereHe He Merne Ha
nocakyBaHOTO HUBO.

3anuuTe Ha MenHuUaTa ce OLITETEHN UNn
nedopmupaHun. JaBeTe ce Ha cepBuC.

MopTadmnTepoT He e
npaBUITIHO NOCTaBEH
BO MECTOTO 3a

[MpoBepeTte ganu noptachmnTepoT € NPaBuUITHO
rnocTaBeH BO MECTOTO 3a HaTankyBah-e€.

HaTarnkyBahe.
He moxat pga
ce usBepar MopTtadumntepot KonueTo e HemcnpaBHO 1nu noptacdunTepoT He
MeneH-eTo U He ro npuTHncka MOXe [ia ce MocTaBu BO MECTOTO 3a HaTankyBaHe.
HaTankyBaeto. | MPEKMHYBa4oT KoHTakTnpajte co cepBuCOT.
BO MeCTOTO 3a
HaTankyBakwe unm
NPEKUHyBaYoT €
nedekTeH
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Si prega di leggere prima questo manuale utente!
Gentile cliente,

Grazie per aver scelto questo prodotto Beko. Ci auguriamo che otteniamo i migliori risultati dal vostro
prodotto, che & stato fabbricato con alta qualita con tecnologie all'avanguardia. Si prega di leggere
attentamente I'intero manuale utente e tutti gli altri documenti di accompagnamento prima di utilizzare
il prodotto e conservarli come riferimento per un uso futuro. Se cedete il prodotto a qualcun altro,
consegnategli anche il manuale d'uso. Si prega di prendere in considerazione tutte le avvertenze e le
informazioni contenute nel manuale utente.Spiegazione dei simboli

| seguenti simboli sono usati nelle varie sezioni di questo manuale:

Informazioni importanti o suggerimenti utili sull'uso.

PERICOLO: Questo avviso per situazioni pericolose per quanto riguarda la vita e la proprieta.

AVVISO: Questo avviso indica situazioni potenzialmente pericolose.

CAUTELA: Questo avviso indica il rischio di danni materiali.

| materiali sono idonei al contatto con gli alimenti
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1 Importanti istruzioni per la sicurezza e 'ambiente

Questa sezione include le istruzioni di sicurezza
che aiuteranno a fornire protezione contro i rischi
di lesioni personali e perdite materiali. La mancata
osservanza di queste istruzioni invalida la garanzia
concessa.

1.1 Pericolo di corrente elettrica

Pericolo di vita dovuto alla corrente elettrical

Il contatto con cavi o componenti sotto tensione

potrebbe causare lesioni gravi o addirittura la

morte!

Osservare le seguenti precauzioni di sicurezza per

evitare scosse elettriche:

e Non utilizzare la macchina da caffé se il cavo di
collegamento o la spina di alimentazione sono
danneggiati.

e Prima di riutilizzare la macchina da caffe, il cavo
di alimentazione deve essere rinnovato da un
elettricista qualificato.

e Non aprire I'alloggiamento della macchina da
caffé. Pericolo di scosse elettriche in caso di
contatto con collegamenti sotto tensione e/o di
modifica della configurazione elettrica e mec-
canica.

1.2 Pericolo di ustioni o scottature

Alcune parti della macchina da caffe possono
surriscaldarsi  durante il funzionamento! Le
bevande erogate e il vapore che fuoriesce sono
molto caldi!

Osserva le seguenti precauzioni di sicurezza per
evitare di bruciare/scottare te stesso e/o gli altri:

e Non toccare nessuno dei manicotti metallici di

entrambi i beccucci del caffe.

e Evitare il contatto diretto della pelle con il vapore
che fuoriesce o I'acqua calda di lavaggio o di lav-
aggio.

1.3 Precauzioni fondamentali di
sicurezza

Osservare le seguenti precauzioni di sicurezza per
garantire una manipolazione sicura della macchina
da caffeé:

e Non giocare mai con il materiale di imballaggio.

Rischio di soffocamento.

Ispezionare la macchina da caffe per individuare
eventuali segni visibili di danneggiamento prima
dell'uso. Non utilizzare una macchina da caffe
danneggiata. Ispezionare la macchina da caffe
per individuare eventuali segni visibili di dan-
neggiamento prima dell'uso. Non utilizzare una
macchina da caffé danneggiata.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore o dal suo agente
o da una persona altrettanto qualificata per evi-
tare rischi.

Le riparazioni della macchina da caffé devono
essere eseguite solo da uno specialista autor-
izzato o dal servizio clienti dell'azienda. Le ri-
parazioni non qualificate possono comportare
notevoli pericoli per 'utente. Inoltre invalideranno
la garanzia.

Le riparazioni alla macchina da caffe durante
il periodo di garanzia possono essere eseguite
solo da centri di assistenza autorizzati dal
produttore, altrimenti la garanzia decade in caso
di danni successivi.

Le parti difettose possono essere sostituite solo
con pezzi di ricambio originali. Solo i pezzi di ri-
cambio originali garantiscono il rispetto dei reg-
uisiti di sicurezza.

Gli apparecchi possono essere utilizzati da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza e conoscenza se
sono supervisionate dallo stato o istruite sull'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e hanno com-
presi i rischi connessi.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
dai bambini. Tenere I'apparecchio e il suo cavo
fuori dalla portata dei bambini.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

Questo apparecchio e destinato all'uso in appli-
cazioni domestiche e simili come:

-cucine per il personale nei negozi, negli uffici e
in altri ambienti di lavoro;

-case coloniche;

-da clienti in hotel, motel e altri ambienti
residenziali,

-ambienti tipo bed and breakfast.
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1 Importanti istruzioni per la sicurezza e 'ambiente

Proteggi la macchina da caffe dagli agenti at-
mosferici come pioggia, gelo e luce solare diretta.
Non utilizzare la macchina da caffé all'aperto.

L'apparecchio non deve essere immerso.

Non pulire la macchina da caffée o gli accessori
in lavastoviglie.

Non contenere altri liquidi oltre all'acqua e non
mettere alimenti nel serbatoio dell'acqua.

Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il lim-
ite massimo (bordo inferiore del foro di riempi-
mento) (1,1 litri).

Azionare la macchina solo quando il contenitore
per i rifiuti, la vaschetta raccogligocce e la griglia
a tazza sono montati.

Non tirare il cavo per rimuovere la spina dalla
presa di corrente né toccarlo con le mani bag-
nate.

Non tenere la macchina da caffe con il cavo di
alimentazione.

Tenere I'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

Prima di rimuovere il serbatoio dell'acqua per
riempirlo o svuotarlo, spegnere sempre la mac-
china.

Posizionare sempre I'unita su una superficie di
lavoro piana, stabile e resistente al calore.

Prima di preparare l'infusione, il portafiltro deve
essere ruotato verso destra il piu stretto pos-
sibile per evitare che si allenti a causa dell'alta
pressione.

Un uso improprio pud provocare lesioni gravi.
Per proteggersi da incendi, scosse elettriche
o lesioni personali, non immergere il cavo, le
prese elettriche, la base riscaldante in acqua o
altri liquidi. Non utilizzare alcun apparecchio
Con un cavo o una spina danneggiata, dopo che
I'apparecchio non funziona correttamente, e
caduto o & stato danneggiato in qualsiasi modo.
Contatta il produttore o il suo servizio clienti.

La superficie dell'elemento riscaldante & sog-
getta a calore residuo dopo l'uso, non toccare
la superficie calda, utilizzare la maniglia o il pul-
sante. Tenere sempre le mani lontane dal con-
tenitore e dalla macchina durante I'uso e dopo
I'uso per ridurre il rischio di lesioni alle persone.

e |La caffettiera non deve essere collocata in un
armadietto durante I'uso.

e Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica prima di cambiare gli accessori 0 av-
vicinarsi alle parti in movimento durante l'uso.

e Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete
elettrica quando & incustodito e prima di mon-
tarlo, smontarlo o pulirlo.

e ATTENZIONE: Per evitare rischi dovuti al ripris-
tino involontario del termostato di sicurezza,
questo apparecchio non deve essere alimentato
tramite un dispositivo di commutazione esterno,
come un timer, né collegato a un circuito che
venga regolarmente acceso e spento dall'utenza.

1.4 Uso previsto

La macchina per caffée espresso manuale Beko
e destinata all'uso domestico e in applicazioni
simili, ad esempio nelle cucine del personale, nei
negozi, negli uffici e in aree simili o dai clienti di
bed &amp; colazione, hotel, motel e altri alloggi.
Questa macchina da caffe non & destinata
all'uso commerciale. La macchina & destinata
esclusivamente alla preparazione del caffe e al
riscaldamento di latte e acqua. Qualsiasi altro
uso diverso da quello precedentemente indicato e
considerato un uso improprio.

Pericolo derivante da un uso improprio!

Se non viene utilizzata per lo scopo previsto o
utilizzata in altro modo, la macchina da caffe puo
essere o diventare una fonte di pericolo.

e Pertanto, la macchina da caffé puo
essere utilizzata solo per lo scopo
previsto.

e Osservare le procedure descritte in
questo manuale utente.

Non saranno accettate richieste di risarcimento
di alcun tipo per danni o lesioni derivanti dall'uso
della macchina da caffe per scopi diversi da quelli
previsti.

Il rischio deve essere assunto esclusivamente dal
proprietario della macchina.

Macchina per caffe espresso semiautomatica con macinino
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1 Importanti istruzioni per la sicurezza e 'ambiente

1.5 Limitazione di responsabilita

Tutte le informazioni tecniche, i dati e le
istruzioni per l'installazione, il funzionamento e la
manutenzione della macchina da caffé contenuti
in queste istruzioni operative rappresentano lo
stato attuale al momento della stampa e si basano
sulle migliori conoscenze possibili acquisite con
l'esperienza e il know-how.

Nessuna affermazione pud essere derivata dalle
informazioni, dalle illustrazioni e dalle descrizioni
contenute in questo manuale utente.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita
per danni o lesioni derivanti dalla mancata
osservanza del manuale d'uso, dall'uso diverso da
quello previsto, da riparazioni non professionali,
da modifiche non autorizzate o dall'uso di pezzi di
ricambio non approvati.

1.6 Conformita alla direttiva WEEE
e smaltimento del prodotto di
scarto:

Questo prodotto e conforme alla direttiva
WEEE dellUE (2012/19/UE). Questo prodotto

reca un simbolo di classificazione dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE).

E Questo simbolo indica che questo

prodotto non deve essere smaltito con
|

altri rifiuti domestici al termine della sua
vita utile. Il dispositivo usato deve
essere restituito a un punto di raccolta
ufficiale per il riciclaggio dei dispositivi
elettrici ed elettronici. Per trovare questi punti di
raccolta, contatta l'autorita locale o il rivenditore
presso il quale e stato acquistato il prodotto. Ogni
famiglia svolge un ruolo importante nel ripristino e
nel riciclaggio dei vecchi elettrodomestici. Lo
smaltimento appropriato degli apparecchi usati
aiuta a prevenire potenziali conseguenze negative
per I'ambiente e la salute umana.

1.7 Conformita alla direttiva RoHS

Il prodotto acquistato e conforme alla direttiva UE
RoHS (2011/65/UE). Non contiene materiali nocivi
e proibiti specificati nella Direttiva.

1.8 Informazioni sul pacchetto

| materiali di imballaggio del prodotto

" @ | sono fabbricati con materiali riciclabiliin
W@ | conformita con le nostre normative

ambientali nazionali. Non smaltire i
materiali di imballaggio insieme ai rifiuti domestici
o di altro tipo. Portateli ai punti di raccolta del
materiale di imballaggio designati dalle autorita
locali.
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2 Panoramica generale e pannello di controllo

D

1. Coperchio del serbatoio per chicchi di caffe 14. Coperchio del serbatoio del latte

2. Attacco per unita di macinazione 15. Tasto di apertura del coperchio del serbatoio
3. Serbatoio per chicchi di caffé del latte

4. Pannello di controllo 16. Serbatoio per il latte

5. Tasto On/Off 17. Cestello per caffe espresso singolo
6. Area di macinazione del caffe 18. Cestello per caffe espresso doppio
7. Portafiltro 19. Cestino per ci

8. Griglia per vaschetta raccogligocce 20. Cucchiaino da caffe/Tamper

9. Vaschetta raccogligocce 21. Ago per la pulizia

10. Indicatore meccanico del livello dell'acqua 22. Piercer per capsule

11. Coperchio del serbatoio d'acqua 23. Portafiltro a capsula

12. Serbatoio d'acqua * Spazzola per la pulizia

13. Manopola di regolazione in schiuma di latte

Tutti i valori indicati sul prodotto e sulle brochure stampate sono ottenuti come risultato delle misurazioni
dilaboratorio effettuate in conformita con gli standard pertinenti. Questi valori possono variare a seconda
delle condizioni operative e ambientali.
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2 Panoramica generale e pannello di controllo

2.1 Pannello di controllo

Double Americano

2 B 20
== =
3 =] !

Cold Brew Latte Cappuccino

1 O Nessun errore relativo all'acqua
2 @ Indicatore di preriscaldamento
3 @ Errore generale
el Tasto Tamping (Compressione)
4 = (Per I'utilizzo del caffé macinato)
o Tasto Single Shot + Tamping (Compressione)
° = | (Perlutilizzo di chicchi di caffe)
Q0 Tasto Double Shot + Tamping (Compressione)
¢ ©&F= | (PerIutilizzo di chicchi di caffe)
7 ;¢ Tasto di pulizia e decalcificazione
8 SS Pulsante di regolazione della temperatura e della quantita di caffe
+ )
9 @ Tasto per il latte caldo
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3 Dati tecnici

Alimentazione:220-240 V~, 50-60 Hz
Potenza:1418-1688 W

Il produttore si riserva il diritto di apportare
modifiche tecniche e progettuali.

Tutti i valori indicati sul prodotto e sulle brochure
stampate sono determinati mediante misurazioni
di laboratorio in conformita con gli standard
pertinenti. Questi valori possono variare a seconda
delle condizioni operative e ambientali.

Dimensioni del prodotto:
25 cm (larghezza) x 36 cm (altezza) x 43 cm
(profondita)

Larghezza senza contenitore per il latte:20 cm
Profondita senza portafiltro:32 cm

Peso: 7 kg
Lunghezza del cavo: piu di >90 cm

‘
Ouesto»<>¢

macchina.

i
A\

capacita del cestello
Singola: 10 g
Doppio: 17 g

Capacita della vaschetta raccogligocce: Fino a
03L

Capacita del serbatoio d'acqua: 1,5 L

Tempo di preriscaldamento della macchina: <60

Quantita di caffe* (impostazioni predefinite):
Espresso: 30+10ml

Lungo: 60+20m]

Doppio: 60+20m|

Americano: 140+20ml

Latte: 190+30ml di latte, 60+20ml di caffe
Cappuccino: 152+38ml di latte, 30+10mldi caffe
Birra fredda:160+30m

*Le quantita possono variare in base all'utilizzo
delle diverse capsule e degli E.S.E. baccello.

il pulsante «si accende in arancione quando & necessario decalcificare la

Se non e collegato alla scheda di alimentazione NTC, la luce rossa dell'indicatore di errore si
accendera durante questo periodo e non rispondera quando si preme un pulsante.

Temperature Recommendations for Different Roast Levels
Temperature also depends on your coffee's roast profile:

§ 0

Tostatura chiara allamarezza.

Temperature piu basse enfatizzano la dolcezza rispetto

Tostatura media SS lacidity

Una gamma equilibrata mette in risalto sia la dolcezza che

%09

Tostatura scura

Temperature piu alte evidenziano sapori vivaci e fruttati.
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4 Preparazione

4.1 Prima operazione

Rimuovere tutte le pellicole protettive, le etichette e gli altri materiali di imballaggio dalla
macchina.

Durante questo tempo, il meccanismo di pressatura si muovera su e giu due volte come

Quando la macchina viene accesa per la prima volta, iniziera un processo di preriscaldamento.
0 test per verificare il corretto funzionamento. Questo e normale e indica che la macchina sta

funzionando correttamente.

xl/50mm

\1 50mm N Y,

4 N\

G

Seleziona una superficie sicu-
ra e stabile con facile accesso a
una connessione di alimentazi-
one e lascia una distanza mini-
ma dai lati della macchina.

Riempire il serbatoio con ac-
qua fresca, fredda e pulita fino
ad almeno il segno MIN e non
piu del segno MAX. (Non aggi-
ungere acqua calda)

Quindi posiziona il serbatoio
sulla parte superiore dell'unita
e collega l'altra estremita del
cavo di alimentazione a una
presa con la tensione appro-
priata.

Il pulsante di accensione/speg-
nimento-(«quando il prodot-
to si accende. Premere questo
pulsante per accendere la mac-
china. Posizionate una tazza di-
rettamente sotto la testina di
infusione e premete il pulsante
«Pulizia»:&». La macchina em-
ette un segnale acustico e inizia
a pulirsi da sola. Al termine del-
la pulizia, la macchina & pronta
per essere riutilizzata.

Per evitare che l'acqua trabocchi dal serbatoio, non aggiungere acqua direttamente
all'apparecchio da un altro serbatoio.

e Non riempire mai il serbatoio con acqua calda o tiepida, acqua saponata o altri liquidi che

A\

riempito.

potrebbero danneggiare il serbatoio e la macchina.

Quando © e acceso, il serbatoio dell'acqua si trova a un livello basso e deve essere

0 Dopo aver aggiunto acqua e mentre @ e :& sono accesi, premete il :& pulsante di pulizia e

decalcificazione.
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5 Funzionamento e utilizzo

5.1 Riempire il serbatoio dei chicchi di caffe

freschezza piu duratura. Per ottenere risultati migliori, non utilizzare il contenitore per la

0 E preferibile conservare i chicchi di caffé nella loro confezione sottovuoto originale per una

conservazione dei chicchi di caffé.

Rimuovere il coperchio del ser-
batoio dei chicchi.

Versare gradualmente i chicchi
di caffe.

5.2 Macinazione e pressatura del caffe

Riattacca il coperchio del ser-
batoio dei chicchi.

5.2.1 Macinatura e pressatura automatiche del caffé nel serbatoio dei chicchi di caffe

Posizionare il portafiltro
nell'area di pressatura. Premere
il pulsante di regolazione della
temperatura e della quantita di
caffé per impostare i livelli ap-
propriati per il tipo di caffé. Ogni
pressione aumenta il livello di
un passo.

« Tostatura scura: Livello 2 0 3

+ Tostatura media: Livello 2

+ Tostatura chiara: Livello 1 0 2

In base alla quantita di caffe
che desideri preparare (singo-
la/doppia), seleziona la quan-
tita da macinare e la funzione di
pressatura dal pannello di con-
trollo.

Rimuovete il portafiltro dall'area
di  pressatura e inseritelo
nell'unita di infusione per pre-
parare il caffe. Allineatelo al
simbolo di sblocco, inserite-
lo nella fessura e girate deli-
catamente verso destra verso il
simbolo del lucchetto.

Macchina per caffe espresso semiautomatica con macinino
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5 Funzionamento e utilizzo

5.2.2 Tampare il caffé premacinato

Inserire un cestello per caffe
espresso singolo o doppio nel
portafiltro. Usa un misurino per
riempire il filtro con caffe appe-
na macinato (circa 8-15 g).

Posizionate la polvere di caffe
appena macinata, posizion-
ata all'interno del portafiltro,
nell'area del tamper da pre-
mere e premete il pulsante cg=
pulsante per preparare il caffe
preferito prima della preparazi-
one.

a meno che non sia posizionato nell'area di pressatura.

Posiziona il portafiltro sot-
to l'uscita del caffe. Allineatelo
al simbolo di shlocco, inserite-
lo nella fessura e girate delicat-
amente verso destra verso |l
simbolo del lucchetto.

- Posizionate una tazza di caffe
direttamente sotto Il'uscita del
caffe.

- Premi il pulsante singolo o
doppio, verra emesso un seg-
nale acustico.

- Il tipo di caffe selezionato ini-
ziera a lampeggiare e la bevan-
da iniziera a essere preparata.

0 Il portafiltro non puo accedere alla schermata di selezione di pressatura o molatura + pressatura

utilizzato ripetutamente per una corretta preparazione. Pertanto, pulisci e asciuga il portafiltro

0 Prima di ogni nuovo processo di infusione, preferisci il caffé appena macinato che viene

dopo ogni utilizzo.

Prima di posizionare il portafiltro nell'area di preparazione dopo la pressatura, assicurarsi che
la superficie sia liscia e che non ci siano residui di caffe attorno al portafiltro.
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5 Funzionamento e utilizzo

5.3 Preparazione del caffe

-

Premere il pulsante On/Off per
accendere I'apparecchio.

Dopo aver acceso l'apparecchio,
posizionare il portafiltro nell'area
di pressatura. Premere il pulsante
diregolazione della temperaturae
della quantita di caffé per impos-
tare i livelli appropriati per il tipo di
caffé e awiare il processo di prer-
iscaldamento del prodotto.

Al termine del processo di pre-
riscaldamento, pressare il caffé
appena macinato oppure pren-
dere il caffée precedentemente
inserito nella camera del caffe,
pressarlo e assicurarsi che il
caffé sia pronto.

4 )

4 )

Posiziona il

portafiltro  sot-
to l'uscita del caffe. Allineatelo
al simbolo di shlocco, inserite-
lo nella fessura e girate delicat-
amente verso destra verso |l
simbolo del lucchetto.

Posiziona una tazza sotto

I'uscita del caffe.

Seleziona il tuo caffe premen-
do l'opzione caffé desiderata e
awia il processo di preparazio-
ne con l'icona del caffé che desi-
deri preparare lampeggia. Quan-
do tutte le icone si riaccendono
sullo schermo dell'elettrodome-
stico, il processo di preparazione
del caffe € completato e pronto
per essere servito. (Per utilizzare
le opzioni di caffé al latte, sequire
i passaggi per la preparazione del
caffe al latte nella sezione 5.3.1)
Se desideri terminare prima l'ero-
gazione, fai semplicemente clic
dinuovo sull'icona della bevanda.
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5 Funzionamento e utilizzo

Al termine del processo di infu-
sione verra emesso un segnale
acustico e la macchina entrera
in modalita standby. Per I'uso
successivo, rimuovi il portafil-
tro ruotandolo in senso orario e
puliscilo. Pulisci e asciuga il por-
tafiltro dopo ogni utilizzo.

se dopo I'estrazione notate della acqua nel portafiltro, € consigliato regolare la temperatura e la

0 Quando preparate il caffé secondo il tipo e la quantita selezionati (tostatura scura, chiara, ecc.),
quantita di caffé su un livello piu alto.
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5 Funzionamento e utilizzo

5.3.1 Preparare il caffe al latte

Sequi i passaggi seguenti per preparare un latte o un cappuccino.

(& - J

Una volta completato il proces-
so di preriscaldamento, posiziona
il portafiltro nell'area da manom-
ettere e manometti il caffe appe-
na macinato oppure prendi il caffe
che hai precedentemente inserito
nella camera del caffe, manom-
ettilo e assicurati che il caffé sia
pronto. Nel caso in cui si utilizza
caffé in graniinteri o premacinato,
il processo viene avviato premen-
do il pulsante corrispondente sul-
lo schermo.

Una volta completato il proces-
so di pressatura, collega il por-
tafiltro all'unita di infusione sul-
la destra.

Tieni il contenitore del latte con
una mano e con l'altro premi il
pulsante per rimuovere il serba-
toio del latte e staccare il serba-
toio del latte dall'alloggiamento.

La quantita di latte non deve superare il livello massimo. La temperatura del latte consigliata &
di 4-8 °C (~40-46 °F).
e

l1

J

Per rimuovere il coperchio del
serbatoio del latte, tieni premu-
to il pulsante di apertura del co-
perchio del serbatoio del latte,
rimuovi il serbatoio del latte dal
coperchio, quindi aggiungi il
latte nella tazza per il latte.

Chiudere il coperchio del serba-
toio del latte pieno e posizion-
arlo sul prodotto. Accertarsi
che il bicchiere per il latte sia
posizionato correttamente.

Posiziona la tazza nell'area di
infusione e regola I'angolazione
della testa del serbatoio del
latte sulla parte superiore del-
la tazza.
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5 Funzionamento e utilizzo

i J

e Sciacquare la tazza con acqua calda e preparare il caffe subito dopo contribuira a
mantenerlo piu caldo.

Oltre al caffe utilizzato, anche I'uso di acqua fresca e fredda priva di cloro, odori e altre
sostanze estranee contribuiscono a un espresso perfetto.

Max a Min per ottenere la schiuma desiderata. L'impostazione consigliata per il latte € min-mid

o Questa macchina consente all'utente di regolare il rapporto di schiuma ruotando il pulsante da

e per il cappuccino € mid-max. Regola la schiuma di latte in base alla tua preferenza di densita.

J

Usa il pulsante di regolazione
della schiuma di latte per im-
postare la densita della schiu-
ma in base alle tue preferenze.

/

Quando la macchina emette un
segnale acustico, la bevanda &
pronta e goditela!

Quindi la macchina entra in mo-
dalita standby.

Effettua la selezione premen-
do l'icona dell'opzione di caffe
al latte desiderata; l'icona del
caffé selezionato iniziera a
lampeggiare e il processo di in-
fusione iniziera contempora-
neamente.

La pompa funziona a intermit-
tenza quando la schiuma di
latte entra nella tazza. Quando
la schiuma di latte & pronta, la
macchina iniziera automatica-
mente a preparare il caffe.
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5 Funzionamento e utilizzo

5.4 Birra fredda

Posizionate il portafiltro nella testina di infusione e premete il pulsante «Cold Brew»:
1. l'acqua trasferita dal serbatoio dell'acqua per abbassare la temperatura del riscaldatore della macchina
fluisce nella vaschetta raccogligocce dopo il raffreddamento.

2. Il processo di infusione del Cold Brew inizia al termine del processo di raffreddamento del riscaldatore.

Tempo di elaborazione totale: circa 3 minuti e 50 secondi (+ 5 secondi)

o Tempo di raffreddamento: circa 50 ~ 60 secondi

5.5 Uso delle capsule

Il caffé in capsule puo essere utilizzato oltre al caffé in polvere utilizzando gli accessori per le capsule. Il
prodotto e adatto solo per capsule originali di tipo Nespresso.

-~

LLa capsula deve essere colloca-
ta all'interno del portafiltro del-
la capsula. Quindi posiziona il
piercer sulla capsula all'interno
del portafiltro. Assicurati di in-
serirlo fino in fondo.

>>@

Dopodiché, come per il caffe in
polvere, posiziona il portafiltro
sul dispositivo e gira a destra
per bloccarlo. Premi la bevan-
da che preferisci per prepara-
re il caffe. Se hai intenzione di
scegliere una bevanda a base
di latte, assicurati che il serba-
toio del latte sia pieno.

La capsula non puo essere utilizzata dopo la preparazione.

Non lavare il portafiltro in lavastoviglie.

Al termine, rimuovere il piercer
per capsula. La capsula rimarra
all'interno del portafiltro. Sen-
za toccare la capsula, afferrare
I'impugnatura del portafiltro ed
espellerla.

Non mettere la mano direttamente all'interno del portacapsule per evitare ferite da puntura.

Macchina per caffé espresso semiautomatica con macinino
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5 Funzionamento e utilizzo

garantire il massimo prestazioni.

f} Assicuratevi che tutti gli accessori e il portafiltro siano puliti prima del successivo utilizzo per

5.6 Uso E.S.E. del Pod

Oltre a utilizzare caffé premacinato e caffé macinato in grani, le cialde Easy-Serve-Espresso possono
essere utilizzate anche per preparare le bevande.

S~

Il cestello per le cialde deve es-
sere collocato all'interno  del
portafiltro principale. La cial-
da deve essere posizionata
all'interno del cestello.

Posizionare il portafiltro
nellunita di infusione sul lato
destro dell'apparecchio e ruo-
tarlo verso destra per bloccarlo.
Premi il pulsante corrisponden-
te alla tua bevanda preferita per
preparare il caffé. Se scegli una
bevanda a base di latte, assicu-
rati che il serbatoio del latte sia
pieno.

Una volta completato, rimuovi il
portafiltro per smaltire la cialda
usata. E possibile utilizzare la
piccola maniglia sulla parte su-
periore del portafiltro mentre si
smaltisce la cialda usata.

0 E.S.E Pod e usa e getta. Non deve essere utilizzato per le successive preparazioni di bevande.
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5 Funzionamento e utilizzo

5.7 Aggiungere latte caldo/schiuma di latte
Riempi il contenitore del latte e regola il pulsante di |mposta2|one della schiuma di latte nella posizione

preferita tra Min. Gradi massimi. Premere il pulsante Milk Foam@ Al termine del processo, la macchina
tornera in modalita standby.

correttamente, i pulsanti cappuccino e latte in schiuma non possono essere utilizzati in modo

0 Accertarsi sempre che il serbatoio del latte sia posizionato correttamente. Se non sono fissati
funzionale. In questo caso, verra emesso un avviso acustico con 3 segnali acustici.

5.8 Regolare la quantita di caffe e latte

Regola le quantita per Espresso mono-doppio, Lungo e Americano

1. Selezionare la funzione da riprogrammare. Premi il pulsante corrispondente (Espresso, double
espresso, lungo, americano o cold brew) e tienilo premuto. Si sentira un segnale acustico. (L'Espresso
puo essere programmato a 25—45 ml / Doppio Espresso 50—90 ml / Lungo 50—90 ml / Americano
80-160 ml / Caffee Latte 50—90 ml di caffe e 160—200 ml di schiuma di latte / Cappuccino 25—45 ml
di caffe e 130—170 ml di schiuma di latte.) Se la quantita impostata & inferiore al limite minimo previsto,
verra applicata la quantita minima; se supera il limite massimo, verra applicata quella massima.

2. Non rilasciare il pulsante finché non viene erogata la quantita di caffe desiderata. Si sentiranno due
segnali acustici. Questo importo viene ora memorizzato nella relativa funzione.

Regola la quantita di latte, cappuccino e schiuma di latte

1. Seleziona la funzione da riprogrammare. Premi il pulsante corrispondente e tienilo premuto. Si sentira
un segnale acustico. (Il tempo di preparazione del latte pit breve e di 10 secondi e il pit lungo e di 45
secondi).

2. Non rilasciare il pulsante finché non & scaduto il tempo di infusione desiderato. Si sentiranno due
segnali acustici. Questo tempo viene ora memorizzato nella relativa funzione.

3. Per modificare la quantita di caffée nero, tenete premuto il simbolo della bevanda selezionata fino a
raggiungere la quantita desiderata, dopo che la macchina ha terminato I'erogazione del latte.

Le impostazionidelle bevande impostate vengono memorizzate nella memoria dell'apparecchio
per un uso futuro fino a quando non vengono ripristinate o modificate nuovamente.
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5 Funzionamento e utilizzo

Reimpostare I'impostazione della quantita (torna all'impostazione predefinita)

L'impostazione della quantita determinata per la bevanda in questione puo essere ripristinata con una
delle seguenti combinazioni di pulsanti:

e Quando il simbolo della bevanda viene selezionato e i pulsanti di regolazione della temperatura vengono
premuti per 3 secondi, se si torna all'impostazione predefinita.

e Tieni premuti i tasti funzione Espresso + Double per pit di 3 secondi. Ora, un avviso suonera 5 volte e
tutte le spie lampeggeranno contemporaneamente. Quindi la macchina si spegnera e l'impostazione
della modalita di ripristino verra completata con successo.

La spia del tasto funzione corrispondente lampeggia 3 volte ad ogni operazione, quindi si
spegne. Cio indica che il ripristino & stato eseguito correttamente.

Al primo avvio, la macchina si avvia direttamente quando si preme il pulsante di accensione.
Se non si tocca il prodotto sul pannello di controllo per 20 minuti, entra in modalita standby e inizia a
funzionare automaticamente quando si esce da questa modalita.

Macchina per caffe espresso semiautomatica con macinino
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6 Pulizia

6.1 Pulire il portafiltro e il serbatoio del latte

Riempire il serbatoio del latte con acqua fino al livello MAX e controllare che vi sia acqua nel serbatoio.
Posizionare un contenitore sia sotto I'uscita del portafiltro per il caffe che per I'uscita del contenitore del
latte e premi il pulsante di pulizia.

Innanzitutto, inizia la pulizia del contenitore del latte. Questa operazione viene eseguita per pulire I'interno
del circuito del latte.

Quindi, il portafiltro (testina di infusione) viene pulito.

La pulizia viene completata entro 16 secondi e la macchina € nuovamente pronta per I'uso.

Pulire il contenitore del latte dopo ogni utilizzo per evitare residui di latte.

abbassata. In questo periodo, pulire l'unita di pressatura utilizzando una spazzola. Una
volta completato il processo, il meccanismo di pressatura tornera automaticamente nella
posizione superiore.

f Durante il processo di pulizia automatica, il meccanismo di pressatura restera in posizione

ﬁ Usare l'ago di pulizia per pulire
I'interno dell'ingresso del montalatte.

6.2 Funzione di decalcificazione

+
Quando & necessaria la decalcificazione, il simbolo di decalcificazione ﬁ si accende in arancione.
Installare il portafiltro sull'unita di infusione e posizionare un contenitore con una capacita di 1,5 litri al di
sotto di esso. Versare acqua nel serbatoio dell'acqua fino al livello MAX e miscelarla con disincrostante o
acido citrico. Quando si tiene premuto il pulsante di decalcificazione :§> per pit di 3 secondi, si sentiranno
due segnali acustici che indicano I'inizio del primo ciclo di decalcificazione. Al termine, il simbolo di
decalcificazione diventa bianco ;¢.

Svuotare il contenitore sotto la testina di infusione per sciacquarlo e riposizionarlo. Pulire il serbatoio
dell'acqua e riempirlo con acqua dolce fino al livello MAX. Quando si tiene premuto il pulsante di
decalcificazione :& per piu di 3 secondi, si sentiranno due segnali acustici che indicano l'inizio del
secondo ciclo di decalcificazione. Al termine del ciclo, la macchina passa alla modalita standby ed e
pronta per essere riutilizzata.

Per reimpostare I'avviso di decalcificazione:

Tieni premuti contemporaneamente il pulsante di accensione e il pulsante di decalcificazione per piu di
3 secondi.
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6 Pulizia

Devono essere usati solo decalcificanti contenenti acido citrico. | detergenti contenenti acido
solfammico non sono raccomandati. Puod essere ottenuto esternamente.

esequire un processo di decalcificazione sul dispositivo.

j e Quando il pulsante di pulizia e decalcificazione si illumina in arancione, & necessario

e La reimpostazione dell'avviso di decalcificazione non e consigliata per mantenere
I'apparecchio in condizioni ottimali.

6.3 Pulizia dell'unita Grind

E possibile rimuovere la parte di regolazione all'interno del serbatoio principale per pulire I'unita di

macinatura.
4 "\ 4 "\
- J g J

Rimuovere il coperchio del ser-
batoio centrale e accedere al
serbatoio centrale.

Ruotare l'attacco dell'unita di Afferrare I'accessorio dell'unita

macinazione nella direzione di di macinazione per la maniglia

sblocco. e tirarlo verso l'alto per rimu-
overlo.

Pulisci i chicchi di caffe bloc-
cati nell'accessorio dell'unita di
macinazione e nel contenitore
dei chicchi utilizzando la spaz-
zola per la pulizia fornita con il
prodotto.

Riposizionare l'accessorio  Ruotare l'accessorio dell'unita

dell'unita di macinazione. di macinazione nella direzione
del blocco per fissarlo e richi-
udere il coperchio del conteni-
tore.
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6 Pulizia

Non rimuovere l'accessorio dell'unita macinacaffé mentre la smerigliatrice e in funzione,
poiché cio potrebbe danneggiarla.

Prima di pulire I'unita di macinatura, assicurarsi che non rimangano chicchi di caffe nella
z f 5 camera.

6.4 Conservazione

e Se previsto di non utilizzare il dispositivo per un periodo prolungato, assicurarsi che non ci sia acqua
nel serbatoio dell'acqua, latte nel contenitore del latte e chicchi di caffé prima di riporlo, per proteggere
il dispositivo.

e Scollegare l'apparecchio e lasciarlo raffreddare prima di riporlo.
e Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.
e Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini.

6.5 Trasporto e movimentazione

e Trasportare I'apparecchio nella sua confezione originale durante la manipolazione e il trasporto.
L'imballaggio protegge I'apparecchio da danni fisici.

e Non appoggiare oggetti pesanti sull'apparecchio o sulla confezione. L'apparecchio potrebbe
danneggiarsi.

e In caso di caduta, l'apparecchio potrebbe smettere di funzionare o potrebbero verificarsi danni
permanenti.
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7 Risoluzione dei problemi

7.1 Problemi, possibili cause e soluzioni

Il problema

Causa

Soluzione

Il caffé fuoriesce
dal lato del
portafiltro.

Il portafiltro non &
posizionato corretta-
mente.

Ruota la maniglia del portafiltro verso destra.

|l caffé macinato non
viene rimosso dal
bordo del cestello.

Spegnere la macchina, rimuovere il portafiltro
e pulisci i bordi del cestello.

Il cestello nella testina
di infusione e sporco.

Pulire la testina di infusione con un panno umido ed
esequire la funzione di pulizia senza posizionare il
portafiltro.

Dal portafiltro
fuoriesce
pochissimo caffée
o non fuoriesce
affatto.

Non c'e acqua nel
serbatoio.

Riempi il serbatoio con acqua.

Il filtro nella testina di
infusione ¢ intasato.

E possibile far scorrere I'acqua attraverso il filtro senza
installare il portafiltro. Se non esce acqua, rimuovi il
filtro, puliscilo e ricollegalo.

Il cestello e intasato.

Pulisci il cestello, inseriscilo nel portafiltro e lascia
scorrere l'acqua senza caffe. Se I'acqua non fuoriesce
dal cestello, contatta il servizio clienti per ordinare un
nuovo cestello.

L'espresso viene
preparato solo
goccia a goccia.

| fondi di caffé sono
troppo fini o troppo
compressi.

| fondi di caffé vengono compressi eccessivamente
nell'area di manomissione. Usa un caffé macinato piu
grosso.

La macchina & intasata
a causa del calcare.

Eseguire processi di decalcificazione.

L'espresso si
prepara troppo
velocemente.

La macinatura del caffé
& troppo grossolana.

Usa una macinatura pit fine.

C'é pochissimo caffe
nel filtro.

Usa piu caffé macinato.

Non c'é crema.

Il caffé & vecchio o
troppo secco.

Usa caffe fresco.

Il caffe non e suffici-
entemente compresso.
L'acqua attraversa il
caffe troppo veloce-
mente.

| fondi di caffé non possono essere pressati nell'area
del tamper. Usa caffe macinato piu fine.

[l caffe e troppo
intenso.

Usa un macinino conico per ottenere una macinatura
piu fine e uniforme.

La miscela di caffe non
e adatta per il caffe
espresso.

Usa caffe espresso. Altri tipi di caffe non sono adatti.
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7 Risoluzione dei problemi

Il problema Causa Soluzione
Il latte non e fresco. Usa latte fresco.
[l latte non & adatto. Controllate se il latte € adatto alla schiumatura.
Non c'é
abbastanza > ;
schiuma di Il atte & molto caldo sin Prendete il latte direttamente dal frigorifero. (4-8°C)

latte durante la
schiumatura.

dall'inizio.

Non c'e abbastanza
latte per schiumare.

Usare piu latte freddo.

L'ingresso del latte e
ostruito.

Pulire I'ingresso del montalatte.

Il caffé macinato
non puo essere

L'unita di macinazione
€ intasata.

Pulire I'unita di macinazione.

'unita di macinazione
non funziona.

La parte che determina il grado di macinazione non
€ posizionata correttamente. Oppure il motore della

inserito nel smerigliatrice non funziona correttamente.
ortafiltro. B — . o -

p L'unita di macinazione | | denti della smerigliatrice sono danneggiati o defor-
non macina al livello mati. Chiama un servizio.
desiderato.
Il portafiltro non & Assicuratevi che il portafiltro sia posizionato corretta-
posizionato corret- mente nell'area di pressatura.

I processi di tamente nell'area di

molatura e pressatura.

pressatura non
possono essere
eseguiti.

[ portafiltro non

preme l'interruttore
nell'area di pressatura
o 'interruttore non fun-
ziona correttamente

Il pulsante e difettoso o il portafiltro non pud essere
posizionato nell'area di pressatura. Si prega di contat-
tare l'assistenza.
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CERTIFICATO DI GARANZIA

La presente garanzia convenzionale descrive le condizioni di garanzia offerte da BEKO Italy S.r.l.(“Beko") con
riferimento ai propri prodotti. La presente garanzia convenzionale si intende come aggiuntiva e non
sostitutiva della garanzia legale, di cui e responsabile il venditore, e non pregiudica qualsiasi altro diritto di
cui gode il consumatore ai sensi del D.Igs. 206/05 (“Codice del Consumo”).

Per consumatore si intende esclusivamente colui che utilizza il prodotto per scopi estranei all’attivita
imprenditoriale o professionale eventualmente svolta e che quindi ne fa un uso domestico/privato

Questo certificato non deve essere spedito per la convalida. E valido e operante solo se conservato assieme
allo scontrino fiscale o altro documento di acquisto fiscalmente obbligatorio.

Condizioni di Garanzia

1. BEKO garantisce il prodotto in relazione a difetti di fabbricazione per un periodo di 24 mesi dalla data di
acquisto (in caso di acquisto da parte di consumatori) e di 12 mesi dalla data di acquisto (in caso di acquisto
da parte di professionisti con fattura).

2. La garanzia é valida esclusivamente per prodotti venduti e installati sul territorio italiano, o sul territorio
della Repubblica di San Marino e della Citta del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o
fattura, che riporti il nominativo del venditore, la data di acquisto del prodotto nonché gli estremi
identificativi dello stesso (tipo e modello).

3. Beko effettuera a sua scelta la riparazione o sostituzione gratuita dei componenti difettosi o la sostituzione
gratuita del prodotto con un prodotto uguale o con caratteristiche equivalenti o migliori. La gratuita degli
interventi riguarda sia la manodopera sia i componenti di ricambio. La sostituzione del prodotto sara
effettuata solo in caso la riparazione risulti impossibile o eccessivamente onerosa.

4. Ll'intervento di riparazione sara effettuato al domicilio dell’utente, fatto salvo i casi d’impossibilita
oggettiva o di forza maggiore.

5. Lariparazione o sostituzione dei componenti e la sostituzione del prodotto stesso non estendono la durata
della garanzia, che rimane quindi di 24 o 12 mesi dalla data di acquisto del prodotto originale.

6. Non sono coperti dalla presente garanzia: manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e
accessori, tutte le parti asportarli, tutte le parti estetiche e tutti i materiali soggetti ad usura (quali, ad
esempio, guarnizioni in gomma, cinghie, manicotti ecc.).

7. BEKO declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano derivare, direttamente od
indirettamente, a persone e cose come conseguenza del mancato rispetto da parte dell’'utente delle istruzioni
incluse nell’apposito manuale allegato a ciascun prodotto ed in particolar modo delle istruzioni relative alla
installazione, all’'uso ed alla manutenzione del prodotto stesso.

8. La garanzia non & operativa e conseguentemente gli interventi di assistenza saranno effettuati a
pagamento da parte dell’utente nei seguenti casi:

a. Danni al prodotto dovuti al trasporto o alla movimentazione del prodotto stesso.

b. Interventi di installazione e montaggio e tutte le eventuali regolazioni, come la registrazione delle porte
nei frigoriferi e/o I'inversione dell’apertura, il livellamento dei prodotti, I’eliminazione delle staffe di fissaggio
vasca, la sostituzione degli ugelli e la regolazione del minimo su cucine e piani cottura.

c. Malfunzionamenti derivanti da installazione errata, imperfetta o incompleta del prodotto, incluse I'errata
connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione e la mancanza di allacciamento alla presa di terra.



d. Interventi da effettuarsi in spazi eccessivamente ristretti per poter operare sui prodotti, in luoghi con
eccessiva o scarsa temperatura dell’ambiente, o su prodotti installati ad oltre mt. 2,50 da un piano di lavoro
stabile, o in posizioni disagiate e pericolose, che non possano garantire I'incolumita dell’operatore come
stabilito dalle norme di legge sulla sicurezza sul lavoro.

e. Danni al prodotto causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.) o da circostanze
esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.

f. Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da persone non autorizzate dal produttore o comunque
per cause non dipendenti dal prodotto.

g. Mancanza dei documenti fiscali di acquisto del prodotto, oppure se gli stessi risultano contraffatti o non
inerenti al prodotto, o se il numero di matricola del prodotto risulta asportato, cancellato o manomesso.

h. Uso improprio del prodotto o uso diverso da quanto stabilito dal produttore.

i. Guasti e malfunzionamenti dovuti a uso improprio del prodotto e/o a mancanza di regolare manutenzione,
incuria e negligenza (ad esempio, mancata pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio, filtri di scarico e
filtri di entrata acqua, mancata eliminazione corpi estranei, insufficiente pulizia dei piani di cottura, ecc.) e in
generale tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.

Beko si riserva la facolta di addebitare all’utente il costo dell’intervento di assistenza nei casi in cui non sia
stato riscontrato il difetto lamentato dall’'utente, o nei casi di generici problemi di funzionamento correlati a
errata impressione dell’utente (problemi di asciugatura, rumorosita, difetti di lavaggio, eccessiva formazione
di schiuma, nonché problemi di centrifuga, di raffreddamento, di riscaldamento, ecc.).

Nei casi sopra citati in cui la garanzia non & operativa, si intendono a pagamento anche tutti gli eventuali
trasporti necessari per lo svolgimento degli interventi di assistenza.

Il Servizio Assistenza di BEKO & I'unico autorizzato a riparare i prodotti a marchio BEKO sulla base della
presente garanzia convenzionale.

Durante e dopo il periodo di garanzia, vi consigliamo di rivolgervi sempre ai nostri centri di assistenza
autorizzati. Per contattare il Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato operante nella vostra zona chiamate il
numero unico per I'ltalia:

02.03.03 per i prodotti a marchio _be’k(_)

02.06.06 per i prodotti a marchio GRUNDIG

Prima di contattare I’assistenza tecnica, al fine di agevolare la gestione della chiamata, & necessario avere a
portata di mano il modello del prodotto e il documento fiscale di acquisto.



jLea primero este manual de usuario!
Estimado cliente,

Gracias por elegir este producto Beko. Esperamos que obtenga los mejores resultados con su producto,
fabricado con tecnologia de vanguardia y de alta calidad. Lea atentamente este manual de usuario y
todos los documentos adjuntos antes de usar el producto y consérvelos como referencia para futuras
consultas. Si cede el producto a otra persona, entréguele también el manual de usuario. Tenga en cuenta
todas las advertencias e informacion del manual de usuario.

Explicacion de los simbolos

En las distintas secciones de este manual se utilizan los siguientes simbolos:

Informacion importante o consejos Utiles sobre el uso.

PELIGRO: Esta advertencia advierte sobre situaciones peligrosas para la vida y la
propiedad.

ADVERTENCIA: Esta advertencia indica situaciones potencialmente peligrosas.

PRECAUCION: Esta advertencia indica la posibilidad de dafios materiales.

Los materiales son adecuados para el contacto con alimentos.

G > > >R




1 Instrucciones importantes de seguridad y medio ambiente

Esta  seccion incluye instrucciones de
seguridad que le ayudardn a protegerse contra
lesiones personales y pérdidas materiales. El
incumplimiento de estas instrucciones invalidara
la garantia otorgada.

1.1 Peligro de la corriente eléctrica

iPeligro de muerte por corriente eléctrica!

iEl contacto con cables o componentes activos

podria provocar lesiones graves o incluso la

muerte!

Tenga en cuenta las siguientes precauciones de

seguridad para evitar descargas eléctricas:

e No utilice la maquina de café si el cable de
conexion o el enchufe de red estan dafiados.

e Antes de volver a utilizar la maquina de café, el
cable de red debera ser renovado por un electri-
cista cualificado.

¢ No abra la carcasa de la cafetera. Existe peligro
de descarga eléctrica si se tocan las conexiones
activas o se modifica la configuracion eléctrica
y mecanica.

1.2 Peligro de quemaduras o escal-
daduras

iAlgunas piezas de la cafetera pueden calentarse
mucho durante el funcionamiento! jLas bebidas
dispensadas y el vapor que sale estdn muy
calientes!

Tenga en cuenta las siguientes precauciones de
seguridad para evitar quemarse o escaldar a otros:
e No toque ninguna de las fundas metalicas de

ambas boquillas de café.

e Evite el contacto directo de la piel con el vapor
que sale o con el agua caliente del enjuague o
limpieza.

1.3 Precauciones fundamentales
de seguridad

Tenga en cuenta las siguientes precauciones de

seguridad para garantizar un manejo seguro de la

maquina de café:

e Nunca juegue con el material de embalaje.
Riesgo de asfixia.

Inspeccione la cafetera para detectar dafios
visibles antes de usarla. No utilice una cafetera
danada.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe
ser reemplazado por el fabricante o su agente
0 una persona igualmente calificada para evitar
riesgos.

Las reparaciones de la cafetera solo deben ser
realizadas por un especialista autorizado o por
el servicio de atencion al cliente del taller. Las
reparaciones no cualificadas pueden suponer
un peligro considerable para el usuario. Ademas,
anularan la garantia.

Las reparaciones de la cafetera durante el peri-
odo de garantia solo podran ser realizadas por
centros de servicio autorizados por el fabricante,
de lo contrario la garantia quedara anulada en
caso de dafios posteriores.

Las piezas defectuosas solo se pueden susti-
tuir por repuestos originales. Solo los repuestos
originales garantizan el cumplimiento de los reg-
uisitos de seguridad.

Los aparatos pueden ser utilizados por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y cono-
cimientos si han recibido supervision o instruc-
ciones sobre el uso del aparato de forma segura
y comprenden los peligros que conlleva.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios.
Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance
de los nifios.

LLos nifios no deben jugar con el aparato.

Este aparato esta disefiado para utilizarse en
aplicaciones domésticas y similares, tales como:

-areas de cocina para el personal en tiendas,
oficinas y otros entornos de trabajo;

-casas de campo;

-por clientes en hoteles, moteles y otros
entornos residenciales;

-ambientes tipo bed and breakfast.

Proteja la cafetera de las inclemencias del
tiempo, como la lluvia, las heladas y la luz solar
directa. No la utilice al aire libre.

e El aparato no debe sumergirse.

Cafetera espresso semiautomatica con molinillo y depdsito de leche integrados /

Manual del usuario

399/ES



1 Instrucciones importantes de seguridad y medio ambiente

e No limpie la cafetera ni sus accesorios en el la-
vavajillas.

e No vierta ningun otro liquido que no sea agua ni
coloque alimentos en el depdsito de agua.

e No llene el depdsito de agua mas alla de la
marca de maximo (borde inferior del orificio de
llenado) (1,1 litros).

e Utilice la maquina Unicamente cuando el recipi-

ente de residuos, la bandeja de goteo v la rejilla
para tazas estén instalados.

¢ No tire del cable para desenchufarlo de la toma
de corriente ni lo toque con las manos mojadas.

¢ No sujete la cafetera por el cable de red.

e Mantenga el aparatoy su cable fuera del alcance
de los nifios menores de 8 afios.

e Antes de retirar el depdsito de agua para llenarlo
o vaciarlo, apague siempre la maquina.

e Coloque siempre la unidad sobre una superficie
de trabajo plana, estable y resistente al calor.

e Antes de preparar el café, el portafiltro debe gi-
rarse lo mas fuerte posible hacia la derecha para
evitar que se afloje debido a la alta presion.

El uso indebido puede causar lesiones graves.
Para protegerse contra incendios, descargas
eléctricas o lesiones personales, no sumerja
el cable, los enchufes ni la base de calentami-
ento en agua ni en ningun otro liquido. No uti-
lice ninguin aparato con el cable o el enchufe
dafados, si el aparato presenta algun fallo, se
ha caido o presenta algun dafio. Pdngase en
contacto con el fabricante o con su servicio de
atencion al cliente.

La superficie del elemento calefactor acumula
calor residual después de su uso. No toque la
superficie caliente ni utilice el asa ni el boton.
Mantenga siempre las manos alejadas del re-
cipiente y de la maquina durante y después del
uso para reducir el riesgo de lesiones.

La cafetera no debe colocarse dentro de un ar-
mario mientras esté en uso.

Apague el aparato y desconéctelo de la red antes
de cambiar los accesorios o acercarse a las
partes moviles durante su uso.

e Desconecte siempre el aparato de la red cuando
quede sin supervision y antes de montarlo, des-
montarlo o limpiarlo.

o PRECAUCION: Para evitar riesgos debido a un
reinicio involuntario del interruptor térmico, este
aparato no debe alimentarse a través de un
dispositivo de conmutacion externo, como un
temporizador, ni conectarse a un circuito que
se encienda y apague regularmente por la red
eléctrica.

1.4 Uso previsto

La cafetera espresso manual Beko esta disefiada
para uso doméstico y aplicaciones similares, como
cocinas para el personal, tiendas, oficinas y areas
similares, o para clientes en hostales, hoteles,
moteles y otros alojamientos. Esta cafetera no
esta disefiada para uso comercial. Esta disefiada
Unicamente para preparar café y calentar leche
y agua. Cualquier otro uso distinto al indicado se
considera indebido.

iPeligro por uso indebido!

Si no se utiliza para el fin previsto o se utiliza de
cualquier otro modo, la maquina de café puede ser
o convertirse en una fuente de peligro.

e Por lo tanto, la maquina de café
solo puede utilizarse para el fin
previsto.

e Observe los procedimientos

descritos en este manual de
usuario.

No se aceptaran reclamaciones de ningun tipo
por dafios o lesiones que resulten del uso de la
maquina de café para un fin distinto al previsto.

El riesgo deberd ser asumido Unicamente por el
propietario de la maquina.

1.5 Limitacion de responsabilidad

Toda la informaciéon técnica, los datos vy
las instrucciones sobre la instalacion, el
funcionamiento y el mantenimiento de la maquina
de café contenidos en estas instrucciones de uso
representan el estado actual en el momento de la
impresion y se basan en el mejor conocimiento
posible obtenido a través de la experiencia y la
experiencia.
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1 Instrucciones importantes de seguridad y medio ambiente

No se pueden derivar reclamaciones de la
informacioén, ilustraciones y  descripciones
contenidas en este manual de usuario.
Elfabricantenoasume ningunaresponsabilidad por
dafios o lesiones que resulten del incumplimiento
del manual de usuario, uso distinto del previsto,
reparaciones no profesionales, modificaciones
no autorizadas o uso de piezas de repuesto no
homologadas.

1.6 Cumplimiento de la Directiva
RAEE y eliminacion del producto de
desecho:

Este producto cumple con la Directiva RAEE
de la UE (2012/19/UE). Este producto lleva un

simbolo de clasificacion para residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos (RAEE).

K Este simbolo indica que este producto

no debe desecharse con otros residuos
|

domeésticos al final de su vida util. El
dispositivo usado debe devolverse a un
punto de recogida oficial para el
reciclaje de aparatos eléctricos vy
electrénicos. Para encontrar estos puntos de
recogida, péngase en contacto con su autoridad
local o con el distribuidor donde adquirié el
producto. Cada hogar desempefia un papel
importante en la restauracion y el reciclaje de
electrodomésticos viejos. La eliminacion adecuada
de los electrodomeésticos usados ayuda a prevenir
posibles consecuencias negativas para el medio
ambiente y la salud humana.

1.7 Cumplimiento de la Directiva
RoHS

El producto que ha adquirido cumple con la
Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). No contiene
materiales nocivos ni prohibidos especificados en
dicha Directiva.

1.8 Informacion del paquete

Los materiales de embalaje del producto

99 . . .
® | se fabrican con materiales reciclables
W@ | de acuerdo con nuestra Normativa

Ambiental Nacional. No los deseche
junto con los residuos domésticos ni de otro tipo.
LIévelos a los puntos de recogida de materiales de
embalaje designados por las autoridades locales.
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2 Descripcion general y panel de control

]
1

1
2
3
4
5.
6
7
8
9
1

Tapa del depdsito de granos de café
Accesorio de unidad de molienda
Deposito de granos de café

Panel de control

Botdn de encendido/apagado

Area de molienda de café

Portafiltro

Rejilla de la bandeja de goteo
Bandeja de goteo

0. Indicador mecanico de nivel de agua
1. Tapa del depdsito de agua

2. Depdsito de agua

D

13. Perilla de ajuste de la espuma de leche
14. Tapa del depdsito de leche

15. Botdn de apertura de la tapa del depdsito de
leche

16. Depdsito de leche

17. Cesta individual para espresso
18. Cesta doble para espresso

19. Cesta de vainas

20. Cuchara de café / Apisonador
21. Aguja de limpieza

22. Perforador de cépsulas

23. Portafiltro de cépsulas
* Cepillo de limpieza

Todos los valores indicados en el producto y en los folletos impresos se obtienen mediante mediciones
de laboratorio realizadas de acuerdo con las normas pertinentes. Estos valores pueden variar segun las

condiciones de funcionamiento y ambientales.
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2 Descripcion general y panel de control

2.1 Panel de control

Double Americano

2 B 20
== =
3 =] !

Cold Brew Latte Cappuccino

4 5 6

1 O No hay error de agua
2 @ Indicador de precalentamiento
3 @ Error general
4 Q= Boton de apisonamiento (compresion) (para usar café molido)

o Botdn de disparo Unico + apisonamiento (compresion) (para usar
° == granos de café)

Q0 Botdn de doble disparo + apisonamiento (compresion) (para usar
6 .

&= | granos de café)

+ o e
7 ¢¢ Boton de limpieza y descalcificacion
8 6 Botdn de ajuste de temperatura y cantidad de café

+ . .
9 @ Boton de leche caliente
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3 Datos técnicos

Fuente de alimentacion: 220-240 V~, 50-60 Hz
Potencia: 1418-1688 W

El fabricante se reserva el derecho de realizar
cambios técnicos y de disefio.

Todos los valores indicados en el producto y en
los folletos impresos se determinan mediante
mediciones de laboratorio de acuerdo con las
normas pertinentes. Estos valores pueden variar
segun las condiciones de funcionamiento vy
ambientales.

Dimensiones del producto:
25cm (ancho) x 36 cm (alto) x 43 cm (profundidad)

Ancho sin recipiente de leche: 20 centimetros
Profundidad sin portafiltro: 32 centimetros

Peso: 7 kilogramos
Longitud del cable: mas de > 90 cm

i
A\

Capacidades de la cesta
Soltero: 10 gramos
Doble: 17 gramos

Capacidad de la bandeja de goteo: Hasta 0,3 L
Capacidad del depésito de agua: 1,5 litros
Tiempo de precalentamiento de la maquina: <60
anos

Cantidad de caféx
predeterminada):

Café exprés: 30+10ml
Pulmén: 60+20ml

Doble: 60+20m|

Americano: 140+20m|

Café con leche: 190+30ml de leche, 60+20ml de
café

Capuchino: 152+38ml de leche, 30+10ml de café
Café frio: 160+30ml|

(configuracion

*Las cantidades pueden variar segun el uso de
diferentes capsulas y pods ESE.

‘
Este ;&EI botdn se enciende en naranja cuando es necesario descalcificar la maquina.

Si no esta conectado a la tarjeta de alimentacion NTC, la luz roja del indicador de error se
encenderd durante este tiempo y no respondera cuando se presione un boton.

Recomendaciones de temperatura para diferentes niveles de tueste
La temperatura también depende del perfil de tueste de su café:

Tueste claro S o SS

amarqgura.

Las temperaturas mas bajas enfatizan la dulzura sobre la

Tueste medio SS

Un rango equilibrado resalta tanto la dulzura como la acidez.

%0 9%

Tueste oscuro
este osc dos.

Las temperaturas mas altas destacan sabores vivos y afruta-
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4 Preparacion

4.1 Primera operacion

0 Retire todas las peliculas protectoras, etiquetas y otros materiales de embalaje de la maquina.

Cuando la maquina se enciende por primera vez, comenzara un proceso de precalentamiento.
Durante este tiempo, el mecanismo de prensado se movera hacia arriba y hacia abajo dos
veces como prueba para verificar su correcto funcionamiento. Esto es normal e indica que la
maégquina estéa funcionando correctamente.

4 N\

Seleccione una superficie se-
gura y estable con facil acceso
a una conexion eléctrica y deje
una distancia minima de los la-
dos de la méaquina.

Llene el depdsito de agua con
agua fresca, fria y limpia has-
ta al menos la marca MIN y no
mas alla de la marca MAX. (No
agregue agua caliente).

Luego coloque el depdsito en-
cima de la unidad y conecte el
otro extremo del cable de ali-
mentacion a un enchufe con el
voltaje adecuado.

El botén de encendido/apaga-
do O El producto se enciende.
Presione este boton para en-
cender la maquina. Coloque
una taza directamente deba-
jo del cabezal de preparacion y
presione el botén de limpieza.
2 La maquina emite un piti-
do y comienza a limpiarse au-
tomaticamente. Una vez finali-
zada la limpieza, esta lista para
usarse nuevamente.

Para evitar que el agua se desborde del depdsito de agua, no agregue agua directamente al
aparato desde otro depdsito.

liquido que pueda dafar el depdsito de agua y la maquina.

r e Nunca llene el depdsito de agua con agua tibia o caliente, agua jabonosa o cualquier otro

° Cuando@ esta encendido, el depdsito de agua estéa en el nivel bajo y necesita ser llenado.

0 Después de afadiraguay mientras@ y:& estan encendidos, presione eI:& Boton de limpieza
y descalcificacion.

Cafetera espresso semiautomatica con molinillo y depdsito de leche integrados /

Manual del usuario

405/ES



5 Operacion y uso

5.1 Llene el depdsito de granos de café

Es preferible almacenar los granos de café en su envase original al vacio para una frescura
més duradera. Para obtener mejores resultados, no utilice el contenedor de granos de café

para almacenarlos.

Retire la tapa del depdsito de
granos.

Agregue poco a poco los gra-
nos de café.

5.2 Molienda y apisonamiento del café

Vuelva a colocar la tapa del
depdsito de granos.

5.2.1 Molienda y apisonado automatico del café en el depdsito de granos de café

Coloque el portafiltro en el &rea
de prensado. Toque el boton de
ajuste de temperatura y canti-
dad de café para establecer los
niveles apropiados para su tipo
de café. Cada toque aumenta el
nivel en un paso.

+ Tueste oscuro: Nivel 2 0 3

+ Tueste medio: Nivel 2

+ Tueste claro: Nivel 1 0 2

Segun la cantidad de café que
desee preparar (Sencillo/Doble)
seleccione desde el panel de
control la cantidad a moler y la
funcién de apisonamiento.

Retire el portafiltro de la zona
de prensado y coléquelo en la
unidad de preparacion para
preparar café. Alinee con el
simbolo de desbloqueo, desli-
celo en la ranura y gire suave-
mente hacia la derecha, hacia el
simbolo de bloqueo.

406/ ES
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5 Operacion y uso

5.2.2 Apisonado del café premolido

Coloque una o dos cestas para
espresso en el portafiltro. Use
una cuchara medidora para lle-
nar el filtro con café recién mo-
lido (aproximadamente de 8 a

159).

Coloque el café recién moli-
do en polvo, que se encuentra
dentro del portafiltro, en el area
del apisonador para apisonar-
lo y presione elgg= Botén para
preparar su café preferido an-
tes de prepararlo.

Coloque el portafiltro debajo de
la salida de café. Alinee con el
simbolo de desbloqueo, desli-
celo en la ranura y gire suave-
mente hacia la derecha, hacia el
simbolo de bloqueo.

- Coloque una taza de café di-
rectamente debajo de la salida
del café.

- Presione el botén simple o
doble, se escuchara un sonido
de pitido.

- El tipo de café seleccionado
comenzara a parpadeary la be-
bida comenzara a prepararse.

El portafiltro no puede acceder a la pantalla de seleccion de apisonamiento o molienda +
apisonamiento a menos que esté colocado en el area de apisonamiento.

repetidamente para una preparacion correcta. Por lo tanto, limpie y seque el portafiltro después

Antes de colocar el portafiltro en el drea de preparacion después del prensado, asegurese de

0 Antes de cada nueva preparacion, utilice preferentemente café recién molido que se use
de cada uso.

que la superficie esté lisa y que no haya residuos de café alrededor del portafiltro.
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5 Operacion y uso

5.3 Preparacion de su café

~

Pulse el botén de encendi-
do/apagado para encender el
aparato.

Después de encender el apara-
to, coloque el portafiltro en el
drea de prensado. Toque el
botén de ajuste de temperatu-
ra y cantidad de café para es-
tablecer los niveles apropiados
para su tipo de café y comen-
zar el proceso de precalentam-
iento del producto.

Después de completar el proce-
so de precalentamiento, com-
pacte el café recién molido o
tome el café que colocd previ-
amente en la cdmara de café,
compacte y asegurese de que
el café esté listo.

s

Coloque el portafiltro debajo de
la salida de café. Alinee con el
simbolo de desbloqueo, desli-
celo en la ranura y gire suave-
mente hacia la derecha, hacia el
simbolo de blogueo.

Cologue una taza debajo de la
salida del café.

Seleccione su café pulsando la
opcion deseada e inicie la pre-
paracion cuando el icono del café
que desea preparar parpadee.
Cuando todos los iconos se vuel-
van a encender en la pantalla del
aparato, la preparacion del café
estard completa y lista para ser-
vir. (Para usar las opciones de
café con leche, siga los pasos de
preparacion de café con leche en
la seccion 5.3.1). Si deseas fina-
lizar el proceso de preparacion
antes, simplemente haz clic nue-
vamente en el icono de la bebida.
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5 Operacion y uso

Se oird un pitido al finalizar el
proceso de preparacion vy la
maquina entrard en modo de
espera. Para el siguiente uso,
retire el portafiltro girando-
lo en sentido horario y limpie-
lo. Limpie y seque el portafiltro
después de cada uso.

etc.), si observa agua en el portafiltro después de la extraccién, se recomienda ajustar la

0 Cuando prepare café segun el tipo y la cantidad seleccionados (tostado oscuro, tostado claro,
temperatura y la cantidad de café a un nivel mas alto.
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5 Operacion y uso

5.3.1 Preparar café con leche

Siga los pasos a continuacion para preparar un café con leche o un capuchino.

J

Tras finalizar el precalentam-
iento, coloque el portafiltro en
la zona de prensado y pren-
sa el café recién molido, o bien,
tome el café previamente colo-
cado en la camara, prensalo y
asegurese de que esté listo. Si
utiliza café en grano o premoli-
do, el proceso se inicia pulsan-
do el botdn correspondiente en
la pantalla.

Una vez finalizado el proceso
de apisonamiento, coloque el
portafiltro en la unidad de pre-
paracion a la derecha.

Sujete el recipiente de leche
con una manoy con la otra pre-
sione el boton para retirar el
depdsito de leche y separarlo
de la carcasa.

La cantidad de leche no debe exceder el nivel maximo. La temperatura recomendada es de
4-8 °C (~40-46 °F).

Para quitar la tapa del depdsito
de leche, presione y mantenga
presionado el boton de apertura
de la tapa del depdsito de leche,
separe el depdsito de leche de
la tapa y luego agregue leche al
vaso de leche.

Cierre la tapa del depdsito de
leche llenoy coloquela en su lu-
gar. Asegurese de que el vaso
de leche esté bien colocado.

Coloque su taza en el area de
preparacion y ajuste el angu-
lo del cabezal del depdsito de
leche en la parte superior de la
taza.
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5 Operacion y uso

i J

e Enjuagar la taza con agua caliente y preparar el café inmediatamente después ayudara a
mantenerlo mas caliente.

Ademés del café que utilices, utilizar agua fresca vy fria, libre de cloro, olores y otras

sustancias extrafias también contribuye a obtener un espresso perfecto.

Esta maquina permite ajustar la proporcion de espuma girando el botdn de Max. a Min. para
obtener la espuma deseada. El ajuste recomendado para latte es de minimo a medio, y para
capuchino, de medio a méaximo. Ajuste la espuma de leche seguin su densidad preferida.

~N

Latte  Cappuccino

Utilice el boton de ajuste de
espuma de leche para config-
urar la densidad de la espuma
segun sus preferencias.

J

Cuando la maquina emita un
pitido, la bebida estara lista.
iDisfritalal

Luego la maquina entra en
modo de espera.

Realice su seleccion presio-

nando el icono de la opcidn
de café con leche deseada;
el icono del café selecciona-
do comenzard a parpadear y
simultdneamente comenzara
el proceso de preparacion.

La bomba funciona de for-
ma intermitente a medida que
la espuma de leche entra en
la taza. Cuando la espuma de
leche esté lista, la maquina
comenzara a preparar el café
automaticamente.
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5 Operacion y uso

5.4 Café frio

Coloque el portafiltro en el cabezal de preparacion y presione el boton Cold Brew:
1. Elaguatransferida desde el tanque de agua para bajar la temperatura del calentador de la maquina fluye
hacia la bandeja de goteo después de enfriarse.

2. El proceso de preparacion de café Cold Brew comienza después de que se completa el proceso de

enfriamiento del calentador.

0 Tiempo de enfriamiento: aproximadamente 50~60 segundos

Tiempo total de procesamiento: Aproximadamente 3 minutos y 50 segundos (¢ 5 segundos)

5.5 Uso de la capsula

Se puede usar café en capsulas ademas de café en polvo con los accesorios para capsulas. El producto
solo es apto para capsulas originales de Nespresso.

-

La capsula debe colocarse
dentro del portafiltro. Luego,
coloque el perforador de cép-
sulas sobre la cépsula dentro
del portafiltro. Asegurese de in-
sertarla completamente.

>Pe

Después, al igual que con el
café en polvo, coloque el por-
tafiltro en el dispositivo y gire-
lo a la derecha para bloquear-
lo. Presione la bebida de su
preferencia para preparar su
café. Si va a elegir una bebida
con leche, asegurese de que el
tanque de leche esté lleno.

La capsula no se puede utilizar después de preparar el café.

No lave el portafiltro en el lavavajillas.

Al terminar, retire el perforador
de cépsulas. La céapsula per-
manecera dentro del portafiltro.
Sin tocar la capsula, sujete el
mango del portafiltro y saquela.

No introduzca la mano directamente en el interior del portacapsulas para evitar pinchazos.

412/ ES
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5 Operacion y uso

para garantizar el mejor rendimiento.

f Asegurese de que todos los accesorios y el portafiltro estén limpios antes del proximo uso

actuacion.

5.6 Uso del Pod por parte de ESE

Ademas de utilizar café molido previamente y café molido en grano, las capsulas Easy-Serve-Espresso
también se pueden utilizar para preparar sus bebidas.

Vs

El portacapsulas debe colo-
carse dentro del portafiltro prin-
cipal. La capsula debe colo-
carse dentro del portacapsulas.

Coloque el portafiltro en la uni-
dad de preparacion, a la dere-
cha del aparato, y girelo hacia la
derecha para bloquearlo. Pulse
el boton de su bebida prefer-
ida para preparar el café. Si
prefiere una bebida con leche,
asegurese de que el depdsito
de leche esté lleno.

Una vez terminado, retire el
portafiltro para desechar la
capsula usada. Puede usar el
asa pequena en la parte superi-
or del portafiltro para desechar-
la.

0 La capsula ESE es desechable. No debe utilizarse para preparar la siguiente bebida.

5.7 Agregar leche caliente/espuma de leche
Llene el recipiente de leche y ajuste el botdn de espuma de leche a su posicion preferida entre Min. y Max.

+
grados. Presione el botén de espuma de Ieche.@ . Una vez finalizado el proceso la maquina volvera al

modo de espera.

Asegurese siempre de que el depdsito de leche esté correctamente colocado. Si no esta
bien colocado, los botones de espuma de leche para capuchino y latte no funcionaran
correctamente. En este caso, se emitira una alerta sonora con 3 pitidos.
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5.8 Ajuste las cantidades de café y leche

Ajuste las cantidades para espresso simple o doble, lungo y americano

1. Seleccione la funcién que desea reprogramar. Mantenga pulsado el botén correspondiente (Espresso,
Espresso doble, Lungo, Americano o Cold Brew). Oira un pitido. (El Espresso puede programarse entre
25—45 ml / Doble Espresso 50—90 ml / Lungo 50—90 ml / Americano 80—160 ml / Caffee Latte 50—90
ml de café y 160—200 ml de espuma de leche / Cappuccino 25—45 ml de café y 130—170 ml de espuma
de leche.) Sila cantidad configurada es inferior al minimo permitido, se aplicara el valor minimo; si supera
el maximo, se aplicara el valor maximo.

2. No suelte el botén hasta que se prepare la cantidad de café deseada. Oira dos pitidos. Esta cantidad se
guarda en la funcion correspondiente.

Ajuste la cantidad para café con leche, capuchino y espuma de leche

1. Seleccione la funcién que desea reprogramar. Mantenga pulsado el botdn correspondiente. Oird un
pitido. (El tiempo minimo de preparacion de la leche es de 10 segundos y el méaximo de 45 segundos).

2. No suelte el boton hasta que transcurra el tiempo de preparacion deseado. Oira dos pitidos. Este tiempo
queda guardado en la funcién correspondiente.

3. Para modificar la cantidad de café negro, mantenga pulsado el simbolo de la bebida seleccionada hasta
alcanzar la cantidad deseada, después de que la maquina termine de dispensar la leche.

Los ajustes de bebida establecidos se almacenan en la memoria del aparato para uso futuro
hasta que se restablezcan o modifiquen nuevamente.

Restablecer la configuracion de cantidad (volver a la configuracion
predeterminada)

La cantidad establecida para la bebida correspondiente se puede restablecer con una de las siguientes
combinaciones de botones:

e Cuando se presionan el simbolo de la bebida seleccionada y los botones de ajuste de temperatura
durante 3 segundos, vuelve a la configuracion predeterminada.

e Mantenga pulsados los botones de funcion Espresso + Doble durante mas de 3 segundos. Se oira una
alerta 5 veces y todos los indicadores luminosos parpadearan simultaneamente. La maquina se apagara
y el modo de reinicio se habra completado correctamente.

La luz de la tecla de funcién correspondiente parpadea 3 veces con cada operacion y luego se
apaga. Esto indica que el restablecimiento se realizd correctamente.

En el primer arranque, la maquina arranca directamente al presionar el botdn de encendido.
Si no toca el producto en el panel de control durante 20 minutos, entra en modo de espera y comienza a
funcionar automaticamente al salir de este modo.

Cafetera espresso semiautomatica con molinillo y depdsito de leche integrados /
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6 Limpieza

6.1 Limpiar el portafiltro y el deposito de leche

Llene el depdsito de leche con agua hasta el nivel MAX y compruebe que haya agua en el tanque. Coloque
un recipiente debajo de la salida de café del portafiltro y de la salida del depdsito de leche, y pulse el botén
de limpieza.

Primero, se limpia el depdsito de leche. Esta operacion se realiza para limpiar el interior del circuito de
leche.

A continuacion se limpia el portafiltro (cabezal de preparacion).

La limpieza se completa en 16 segundos y la maquina esta lista para usarse nuevamente.

A Limpie el recipiente de la leche después de cada uso para evitar residuos de leche.

Durante el proceso de limpieza automatica, el mecanismo de prensado permanecera en la
posicion bajada. Durante este tiempo, limpie la unidad de prensado usando un cepillo. Una
vez que el proceso se complete, el mecanismo de prensado volvera automaticamente a la
posicidn superior.

~
J

Utilice la aguja de limpieza para limpiar el interior de la entrada del

ﬁ ) espumador de leche.

A\ J/

6.2 Funcion de descalcificacion

+
Cuando sea necesario descalcificar, aparecera el simbolo de descalcificacién«>¢ Se enciende en naranja.
Instale el portafiltro en la unidad de preparacion y coloque un recipiente de 1,5 litros de capacidad debajo.
Vierta agua en el depdsito hasta el nivel MAX y mézclela con descalcificador o dcido citrico. Al mantener
pulsado el botén de descalcificaciénﬁ? Durante mas de 3 segundos, oird dos pitidos que indican que
gomienza el primer ciclo de descalcificacion. Al finalizar, el simbolo de descalcificacion se vuelve blanco.

V.

Vacie el recipiente debajo del cabezal de preparacion para enjuagarlo y vuelva a colocarlo. Limpie el
depdsito de agua y llénelo con agua fresca hasta el nivel MAX. Al mantener pulsado el botén de
descalcificacién,;¢ Durante mas de 3 segundos, oira dos pitidos que indican que comienza el segundo
ciclo de descalcificacion. Al finalizar el ciclo, la maquina pasa al modo de espera y esta lista para volver
a utilizarse.

Para restablecer la advertencia de descalcificacion:
Mantenga presionado el botén de encendido y el botdn de descalcificacion simultdneamente durante
mas de 3 segundos.
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6 Limpieza

Solo se deben utilizar desincrustantes que contengan acido citrico. No se recomiendan
limpiadores que contengan acido sulfamico. Este puede adquirirse externamente.

proceso de descalcificacion en el dispositivo.

j e Cuando el botdn de limpieza y descalcificacion se ilumina en naranja, se debe realizar un

¢ No se recomienda restablecer el aviso de descalcificacion para mantener el aparato en
optimas condiciones.

6.3 Limpieza de la unidad de molienda

Puede retirar la pieza de ajuste dentro del depdsito principal para limpiar la unidad de molienda.

4 N
- J
Retire la tapa del depdsito del Gire el accesorio de la unidad Sujete el accesorio de molienda
nucleo y acceda al depdsito del de molienda en la direcciéon de  por el mango vy tire de él hacia
nucleo. desbloqueo. arriba para retirarlo.

Limpie los granos de café Cologue nuevamente el ac-  Gire el accesorio de la unidad
atascados en el accesorio de cesorio de molienda en su de molienda en la direccion de
molienda y en el contenedor posicion. bloqueo para asegurarlo y cer-
de granos utilizando el cepillo rar la tapa del recipiente.

de limpieza provisto con el pro-

ducto.
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No retire el accesorio de la unidad de molienda mientras la molienda esté en funcionamiento,
ya que esto puede causar dafios a la molienda.

f} Antes de limpiar la unidad de molienda, asegurese de que no queden granos de café en la
camara.

6.4 Almacenamiento

e Sino planea utilizar el dispositivo durante un periodo prolongado, asegurese de que no haya agua en el
tanque de agua, ni leche en el recipiente de leche, ni granos de café en el recipiente de granos antes de
guardarlo, para proteger el dispositivo.

e Desenchufe el aparato y déjelo enfriar antes de guardarlo.
e Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.
e Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios.

6.5 Transporte y manipulacion

e Transporte el aparato en su embalaje original durante su manipulacién y transporte. El embalaje lo
protege de dafios fisicos.

¢ No coloque objetos pesados sobre el aparato ni su embalaje. Podria dafiarse.

e Siel aparato se cae, podria dejar de funcionar o sufrir dafios permanentes.
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7 Solucion de problemas

7.1 Problemas, posibles causas y soluciones

El problema

Causa

Solucion

El café gotea
desde el costado
del portafiltro.

El portafiltro no esté
colocado correcta-
mente.

Gire el mango del portafiltro hacia la derecha.

El café molido no se
retira del borde de la
cesta.

Apague la maquina, retire el portafiltro.
y limpia los bordes de la cesta.

La cesta del cabezal
de preparacion esta
sucia.

Limpie el cabezal de preparacion con un pafio
huimedo y realice la funcién de limpieza sin colocar el
portafiltro.

Sale muy poco
café o nada del
portafiltro.

No hay agua en el
depdsito.

Llene el depdsito con agua.

El filtro del cabezal
de preparacion esta
obstruido.

Deje pasar agua por el filtro sin instalar el portafil-
tro. Sino sale agua, retire el filtro, limpielo y vuelva a
colocarlo.

La cesta esta obstru-
ida.

Limpie la canasta, coléquela dentro del portafiltro y
deje que el agua fluya sin café. Si no sale agua de la
canasta, contacte con atencion al cliente para solicitar
una nueva.

El café expreso
se prepara gota
a gota.

Los granos de café
son demasiado finos
o estan demasiado
comprimidos.

El café molido se estd comprimiendo excesivamente
en la zona de prensado. Use un café molido méas
grueso.

La maquina esta ob-
struida debido a la cal.

Realizar procesos de descalcificacion.

El café expreso
se prepara
demasiado
rapido.

La molienda del café
es demasiado gruesa.

Utilice una molienda mas fina.

Hay muy poco café en
el filtro.

Utilice mas café molido.

No hay crema.

El café esta viejo o
demasiado seco.

Utilice café fresco.

El café no esté lo
suficientemente com-
primido. El agua pasa
demasiado rapido por
el café.

El café molido no se puede compactar en la zona de
compactacion. Utilice café molido més fino.

El café es demasiado
intenso.

Utilice un molinillo conico para obtener una molienda
mas fina y uniforme.

La mezcla de café no
es adecuada para café
expreso.

Utilice café expreso. Otros tipos de café no son
adecuados.
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7 Solucion de problemas

El problema

Causa

Solucién

No hay suficiente
espuma de

leche durante el
espumado.

La leche no es fresca.

Utilice leche fresca.

La leche no es adec-
uada.

Compruebe si la leche es apta para espumar.

La leche esta muy cali-
ente desde el principio.

Sacar la leche directamente del frigorifico. (4-8°C)

No hay suficiente leche
para hacer espuma.

Utilice mas leche fria.

La entrada de leche
esta obstruida.

Limpie la entrada del espumador de leche.

El café molido
no se puede
introducir en el
portafiltro.

La unidad de molienda
esta obstruida.

Limpie la unidad de molienda.

La unidad de molienda
no funciona.

La pieza que determina el grado de molienda no esta
bien colocada o el motor del molinillo no funciona
correctamente.

La unidad de moli-
enda no muele al nivel
deseado.

Los dientes de la amoladora estén dafiados o defor-
mados. Llame al servicio técnico.

No se podran
realizar procesos
de rectificado ni
apisonado.

El portafiltro no esté
colocado correcta-
mente en el drea de
apisonamiento.

Asegurese de que el portafiltro esté colocado cor-
rectamente en el area de apisonamiento.

El portafiltro no
presiona el interruptor
en el drea de apison-
amiento o el interruptor
no funciona correcta-
mente

El botén esté defectuoso o el portafiltro no se puede
colocar en la zona de prensado. Contacte con el
servicio técnico.
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beko Contacto para asistencia técnica:

932 992 581

CONDICIONES DE GARANTIA - ESPANA

El presente certificado cubre la garantia de reparacion de su electrodoméstico de gama blanca y PAE (*) durante el periodo
de garantia legal previsto en la ley, a partir de la fecha de venta, contra todo defecto de funcionamiento proveniente de
fabricacion o materiales; o de sustitucion del aparato, salvo que una de estas opciones resulte imposible o desproporcionada
respecto de la otra. Cuando usted detecte un defecto o anomalia en el aparato contacte de forma inmediata con nosotros
para informarnos de la falta de conformidad. Los pequefios electrodomésticos (PAE) deberan ser entregados en el taller del
servicio oficial de la marca para su revision.

La presente garantia solo sera valida si se presenta factura, ticket de compra o el albaran de entrega correspondiente a la
adquisicion del producto. La presente garantia es vélida en el territorio espafiol y portugués para los aparatos distribuidos por
Beko Spain Electronics, S.L. La garantia sélo tendra validez sobre el primer comprador o adquiriente del producto. La garantia
serd valida para aquellos aparatos cuya instalacion sea correcta y estén ubicados en condiciones climéaticas y
medioambientales adecuadas para su correcto funcionamiento.

EXCLUSIONES DE LA GARANTIA
El coste de la reparacion serd a cargo del usuario en los siguientes casos:

Los aparatos utilizados para uso profesional o no exclusivamente doméstico.

Los aparatos desmontados o manipulados por personas ajenas a los servicios técnicos expresamente autorizados.

Las instalaciones, transporte, sustitucién de aparatos, puestas en marcha, cambio de sentido de puertas.

Intervenciones de mantenimiento o de informacién sobre el uso de los aparatos.

Cambio de inyectores en aparatos de gas.

Las averias provocadas por falta de mantenimiento o limpieza o aquellas provocadas por un uso indebido, sobrecarga,

abandono o de manera no conforme a las instrucciones de uso o de instalacion de los aparatos.

. Las averias producidas por causas fortuitas, siniestros de fuerza mayor o derivados de instalacion incorrecta y en
general, averias por causas ajenas al propio aparato.

. Las averias provocadas por conexiones que puedan presentar fluctuaciones, irregularidades o falta de uniformidad
en el suministro, por ejemplo: suministro de agua impulsado por grupos de presion, energia solar, energia edlica,
generadores eléctricos, u otro tipo de suministro no normalizado.

. La sustitucion de materiales rotos o deteriorados por desgaste o uso no normal del aparato, o materiales consumibles
tales como: juntas, plasticos, gomas, correas, cristales, escobillas, bombillas, asas, tiradores, tapas de quemadores,
filtros, rejillas, dnodos de sacrificio (magnesio o similares) de calentadores o calderas, etc.

. Los aparatos que presenten oxidacion, o dafios por corrosion en esmaltes o pinturas, que puedan ser provocados
por efectos quimicos o electroquimicos del agua o cualquier otra sustancia, o aceleradas por circunstancias
ambientales o climaticas no propicias.

o Defectos estéticos en serigrafia o pintura.

. Los dafios de transporte o manipulacién, golpes, etc.

. Los aparatos deben instalarse de forma accesible para su reparacion, debiendo asumir el usuario los costes necesarios

para el acceso al aparato para su reparacion y sustitucion.

La presente garantia no afecta a los derechos de que dispone el consumidor conforme a lo previsto en la legislacion vigente.
El Servicio Oficial de Asistencia Técnica resolvera cualquier incidencia que pudiera precisar su electrodoméstico siempre que
el aparato esté instalado de forma accesible.

Para asegurarse que su electrodoméstico va a ser intervenido por un técnico oficial autorizado, rogamos solicite el carnet
avalado por ANFEL (Asociacién Nacional de Fabricantes de Electrodomésticos) a nuestros técnicos.

Las marcas BEKO y GRUNDIG se distribuyen por Beko Spain Electronics, S.L.
DATOS APARATO (a rellenar por el Distribuidor):

Titular: Sello Establecimiento:
Modelo: NUm. serie:
Establecimiento: Fecha de compra:

El garante e importador de su electrodoméstico es: BEKO SPAIN ELECTRONICS, S.L. Calle Provenza n° 388 3°
Barcelona 08025, Espaiia.

Condbzcanos mejor en nuestra pagina: www.beko.com C ve este doct 0, es importante para usted.

(*) Se consideran electrodomésticos de gama blanca, los aparatos de gran tamario de cocina, limpieza, refrigeracion y ventilacion y el pequefio aparato electrodoméstico (PAE) aquellos aparatos de
higiene personal, mantenimiento del hogar y preparacién de alimentos.
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bEko Contacte a assisténcia técnica:
215 557 319

CONDIGOES DE GARANTIA - PORTUGAL

Este certificado cobre a garantia de reparagdo do seu eletrodoméstico da linha branca e pequeno eletrodoméstico (*) durante
o periodo de garantia legal determinado pela legislagdo em vigor, a contar da data de compra, contra defeitos de
funcionamento provenientes do fabrico ou dos materiais; ou de substituicdo do aparelho, a menos que uma dessas opgoes
seja impossivel ou desproporcionada em relagdo a outra. Quando detetar um defeito ou anomalia no aparelho, entre
imediatamente em contacto connosco para nos informar da ndo conformidade. Os pequenos eletrodomésticos devem ser
entregues na oficina do servigo oficial da marca para a sua revisao.

Esta garantia sé sera valida se for apresentada a fatura, o recibo de compra, ou a nota de entrega correspondente a aquisicdo
do produto. Esta garantia é valida em territorio espanhol e portugués para aparelhos distribuido pela Beko Portugal,
Unipessoal, Lda. A garantia s6 é valida para o primeiro comprador ou adquirente do produto. A garantia sera valida para os
aparelhos cuja instalagdo esteja correta e que estejam localizados em condigBes climaticas e ambientais adequadas para o
seu correto funcionamento.

EXCLUSOES DA GARANTIA
O custo da reparagdo sera pago pelo utilizador nos seguintes casos:

e  Aparelhos utilizados para uso profissional ou ndo exclusivamente doméstico.

Os equipamentos desmontados ou manuseados por outras pessoas que Nndo 0S Servicos técnicos expressamente

autorizados.

Instalagdes, transporte, substituicdo de equipamento, colocacdo em funcionamento, alteragdo do sentido das portas.

Intervengdes de manutengdo ou informagdes sobre a utilizagdo dos aparelhos.

Alteragdo de injetores em aparelhos a gas.

As avarias causadas pela falta de manutengdo ou limpeza, ou aquelas causadas por um uso inadequado, sobrecarga,

abandono ou de uma forma a ndo respeitar as instrugdes de uso ou instalagdo dos aparelhos.

e As avarias provocadas por causas acidentais, sinistros de forga maior ou resultantes de instalagdo inadequada e, em
geral, avarias por razbes ndo relacionadas com o produto.

e As avarias causadas por ligagdes que podem apresentar flutuagdes, irregularidades ou falta de uniformidade no
fornecimento, por exemplo: abastecimento de agua impulsionado por grupos de pressdo, energia solar, energia
edlica, geradores de energia elétrica ou outro tipo de fornecimento ndo padrdo.

e A substituigdo de materiais partidos ou danificados por desgaste ou uso ndo normal do aparelho, ou consumiveis tais
como: juntas, plasticos, borracha, correias, vidros, pincéis, lampadas, asas, puxadores, tampas de queimadores,
filtros, grelhas, @nodos de sacrificio (magnésio ou similares) de aquecedores ou caldeiras, etc.

e Os aparelhos que apresentem oxidagdo, ou danos por corrosdo nos esmaltes ou na pintura, que possam ter sido
causados por efeitos quimicos ou eletroquimicos da agua ou de qualquer outra substdncia, ou acelerados por
circunstancias ambientais ou climéaticas desfavoraveis.

e Defeitos estéticos em serigrafia ou pintura.

e  Os danos causados por transporte ou manuseio, colisdes, etc.

e Os aparelhos devem ser instalados de forma acessivel em caso de reparagdo, devendo o utilizador assumir os custos
necessarios para aceder ao aparelho para reparagdo e substituigdo.

A presente garantia ndo afeta os direitos de que o consumidor dispde conforme o previsto na legislagdo em vigor.

O Servigo Oficial de Assisténcia Técnica resolvera qualquer incidente que o seu equipamento possa necessitar, desde que
este seja instalado de forma acessivel.

As marcas BEKO e GRUNDIG s&o distribuidas por Beko Portugal, Unipessoal, Lda.

DADOS DO EQUIPAMENTO (a ser preenchido pelo Distribuidor):

Detentor: Carimbo do estabelecimento:
Modelo: NO série:
Estabelecimento: Data de compra:

O fiador e o importador do seu eletrodoméstico é: Beko Portugal, Unipessoal, Lda.; Espaco Amoreiras -
Centro Empresarial Rua D. Jodo V n° 24, 0.01 1250-091, Lisboa, Portugal.

Conhega-nos melhor na nossa pagina: www.beko.com C ve este doc , € importante para si.

(*) S&o considerados eletrodomésticos da linha branca, os aparelhos de cozinha, limpeza, refrigeracio e ventilagéo de tamanho grande e pequenos eletrodomésticos, os de higiene pessoal,
manutengao do lar e preparagdo de alimentos.
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EN-Additional Information for User Manual:

TR-Kullanim Kilavuzu igin Ek Bilgiler:

DE-Zusétzliche Informationen zur Bedienungsanleitung:
ES-Informacion Adicional para el Manual del Usuario:
FR-Informations supplémentaires pour le manuel de I'utilisateur

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826

AB Yonetmeligi 2023/826 uyarinca Diistik Giig Modlarinin galistiriimasina iliskin teknik bilgiler

Technische Informationen zu den Betriebsmodi mit geringer Leistung gemaf EU-Verordnung 2023/826

Informacién técnica sobre el funcionamiento de los Modos de Baja Potencia conforme al Reglamento 2023/826 de la UE

Informations techniques sur les modes de fonctionnement a faible consommation d'énergie conformément au réglement européen 2023/826.

Mode POWER CONSUMPTION(WATT) PERIOD(MINUTES)*
Mod GUG TUKETIMI (WATT) SURE(DAKIKA)*

Modus STROMVERBRAUCH (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)*
Modo CONSUMO DE ENERGIA (VATIOS) PERIODO (MINUTOS)*
Mode CONSOMMATION D'ENERGIE(WATT) PERIODE(MINUTES)*

Off 03 20
Kapali
Aus
Apagado
Désactivé

Standby - -
Bekleme Modu
Standby

En espera
Attente

Standby Mode with information or status display - -
Bilgi veya durum gériintilemeli Bekleme Modu
Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige
Modo de Espera con informacién o visualizacion de estado
Mode veille avec affichage d'informations ou d'état

Networked Standby - -
Ada Bagli Bekleme Modu
Netzwerk-Standby
Espera en Red

Veille en réseau

=The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby in minutes and rounded to the nearest minute.
*Cihazin otomatik olarak bekleme moduna, kapall moda veya sebeke bekleme moduna gegmesi icin gecen stire dakika cinsinden olup en yakin dakikaya yuvarlanir.
* Der Zeitraum, nach dem das Gerat automatisch in den Standby-Modus, den Aus-Modus oder den Netzwerk-Standby wechselt, in Minuten und auf die nachste
Minute gerundet.

*El periodo después del cual el equipo pasa automaticamente al modo de espera, al modo apagado o al modo de espera en red, en minutos y redondeado al
minuto mas cercano.

*Période au bout de laquelle I'équipement passe en mode veille automatique, en mode arrét ou en veille en réseau, en minutes et arrondie a la minute la plus
proche.




IT-Informazioni addizionali per il Manuale Utente:

PL-Dodatkowe informacje dotyczace instrukcji obstugi:

RO-Informatii suplimentare pentru manualul de utilizare:
BG-[lonbnrnTenHa nHopmaLys 3a pbkoBofCTBOTO 3a NOTpeBUTENs:
CS-Dalsi informace pro Uzivatelskou pfirucku:

Informazioni tecniche sul funzionamento delle Modalita a Basso Potere in conformita al Regolamento UE 2023/826
Informacje techniczne dotyczace dziatania trybw niskiego poboru mocy zgodnie z rozporzadzeniem UE 2023/826

Informatii tehnice privind modurile de functionare cu consum redus de energie in conformitate cu Regulamentul UE 2023/826
TexHuyecka nHchopMalims 3a paboTeLunTe PexXUMM Ha HUCKa MOLLHOCT ChriacHo PernamenT 2023/826 Ha EC

Technické informace o provoznich rezimech nizké spoteby podle nafizeni EU 2023/826

Modalita CONSUMO ENERGIA (WATT) PERIODO (MINUTI)+
Tryb POBOR MOCY (WATY) OKRES (MINUTY)«
Mod CONSUM DE ENERGIE (WATT) PERIOADA(MINUTE)*
Pexum KOHCYMALIA HA EHEPT IS (BAT) MEPYOL (MUHY TU)*
Rezim SPOTREBA (WATT) DOBA (MINUTY)*

Off 03 20

Wytgczony

Oprit

VI3knoueHo

Vypnuto

Standby - -

Gotowos¢

Standby

B PEXWM Ha rOTOBHOCT
Pohotovostni rezim

Modalita Standby con informazioni o display di stato - -
Tryb gotowosci z wyswietlaniem informacji lub stanu

Mod standby cu afisare de informatii sau stare

PeXvM Ha rOTOBHOCT C AMCrIeit 38 MHADOPMALMS WM CCTOSIHME
Pohotovostni rezim s informaénim nebo stavovym displejem

Standby in rete - -
Tryb gotowosci sieciowej
Standby in retea

MDe)KOB PEXMUM Ha roTOBHOCT
Sitovy pohotovostni rezim

*: |l periodo dopo il quale I'apparecchiatura raggiunge la modalita di standby automatico, la modalita di spegnimento o lo standby in rete, espresso in minuti e
arrotondato al minuto pit vicino.

* Okres, po ktérym urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb gotowosci, tryb wytaczenia lub tryb gotowosci sieciowej, liczony w minutach i zaokraglony do
najblizszej minuty.

*:Perioada dupa care echipamentul ajunge automat in modul de asteptare, in modul oprit sau in modul de asteptare in retea, exprimaté in minute si rotunjita la
cel mai apropiat minut.

* [leprofbT, crief KoiTo 06opyIBaHETO JOCTUIra aBTOMATUYHO PEXMM Ha FOTOBHOCT, PEXMM Ha U3KIKOUBAHE M MPEXOB PEXMM Ha FOTOBHOCT B MUHYTY 1
3aKPBIEHO [0 Halt-6nm3KaTa MuHyTa.

=Doba, po které zafizeni prejde automaticky do pohotovostniho rezimu, vypnutého rezimu nebo sitového pohotovostniho rezimu v minutach a zaokrouhlend na
nejbliz&f minutu.




DA-Yderligere oplysninger til brugervejledning:
BS-Dodatne informacije za korisnicki priruénik:
NO-Tilleggsinformasjon for brukerhandbok:
ET-Lisateave kasutusjuhendijaoks:
Fl-Lisatietoja kayttdohjeeseen:

Tekniske oplysninger om brug af laveffekt-tilstand ifglge EU-forordning 2023/826

Tehnicke informacije o radu u rezimima niske potrosnje energije u skladu s Uredbom EU 2023/826
Teknisk informasjon om drift av laveffektmoduser i henhold til EU-forordning 2023/826

Tehniline teave madala vdimsusega tdtavate reziimide kohta vastavalt ELi maarusele 2023/826
Tekniset tiedot pientehotilojen kaytostd EU-maarayksen 2023/826 mukaan

Tilstand STROMFORBRUG watt TIDSRUM (MINUTTER)*
Rezim POTROSNJA ENERGIJE (W) PERIOD (U MINUTAMA)=
Modus STROMFORBRUK (WATT) ENER- PERIODE(MINUTTER)
Reziim GIATARBIMINE (VATT) PERIOOD(MINUTIT)=
Tila VIRRANKULUTUS (WATTIA) AIKAVALI (MINUUTTIA)*

Sluk 03 20
Iskljuceno
Av
Véljaspool
Pois

Standby - ~
Pripravnost
Standby

Ootereziim
Valmiustila

Standby-tilstand med informations- eller statusskeerm - -
Rezim pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Standby-modus med informasjon eller statusvisning
Ootereziim koos teabe- vdi olekukuvariga
Valmiustila tiedoilla tai tilandytolla

Netveerksbaseret standby - -
MreZna pripravnost
Nettverkstilkoblet standby
Vorgustatud ootereziim
Valmiustilassa liitettynd verkkoon

= Det tidsrum, hvorefter udstyret automatisk nar standby-tilstand, slukket tilstand eller netvaerkshaseret standby i minutter og oprundet til naermeste minut.

*: Period nakon kojeg uredaj automatski prelazi u rezim pripravnosti, rezim ili mrezni rezim pripravnosti, izrazen u minutama i zaokruzen na najblizi minut.
*Periode etter hvilket utstyret automatisk gar i standby-modus, av-modus eller nettverksstandby i minutter, avrundet til naermeste hele minutt

*Ajavahemik, mille jarel seade jouab automaatselt ootereziimi, valjalilitatud reziimi voi vorgu ootereziimi, minutites ja imardatuna lahima minutini

=Aikavali, jonka jélkeen laite saavuttaa automaattisesti valmiustilan, pois-tilan tai valmiustilassa liitetyn verkon minuuteissa ja pydristettyna lahimpaan minuuttiin.




HR-Dodatne informacije u vezi korisnickog prirucnika:
LT-Papildomo naudotojo vadovo informacija.

LV-Papildu informacija attieciba uz lietotaja rokasgramatu:
NL-Bijkomende informatie voor de gebruikershandleiding:
PT-Informagao adicional ao Manual do Utilizador:
SK-Dalsie informécie pre Pouzivatelsku prirugku:

Tehnicke informacije o rukovanju nac¢inom voznje s brzim ubrzavanjem u skladu s EU Uredbom 2023/826

Techniné informacija apie mazos galios veiksenos veikima pagal ES reglamentg 2023/826

Tehniska informacija par mazjaudas rezimiem saskana ar ES regulu 2023/826

Technische informatie over de operationele spaarstanden conform EU-verordening 2023/826

Informagao técnica sobre os modos de funcionamento de baixo consumo de acordo com o Regulamento 2023/826 da UE.
Technické informécie o prevadzkovych rezimoch nizkej spotreby podla nariadenia EU 2023/826

Nacin rada POTROSNJA ENERGIJE (vat) RAZDOLJE (MINUTE)*
Veiksena VARTOJAMOJI GALIA (VATAIS) LAIKOTARPIS (MINUTES)*
ReZims ENERGIJAS PATERINS (VATI) PERIODS (MINUTES)*
Modus ENERGIEVERBRUIK (WATT) PERIODE (MINUTEN)*
Modo CONSUMO DE ENERGIA (WATT) PERIODO(MINUTOS)*
Rezim SPOTREBA ENERGIE (WATT) DOBA (MINUTY)+
Iskljuceno 03 20

I$jungties veiksena

Izslegts

Uit

Desligar

Vypnuté

Pripravnost - -
Budéjimo veiksena
Gaidstaves rezims
Stand-by:

Em Espera
Pohotovostny rezim

Nacin rada pripravnosti s prikazom informacija ili statusa - -
Budéjimo veiksena rodant informacijg arba bliseng
Gaidstaves rezims ar informacijas vai statusa displeju
Stand-bymodus met informatie of statusweergave

Modo Em Espera com informag&o ou exibigdo do estado
Pohotovostny rezim s informacnym alebo stavovym displejom

Nacin rada pripravnosti putem mrezne aktivacije - -
Tinkliné budéjimo veiksena
Tiklota gaidstave

Netwerk stand-by

Modo em espera em rede
Sietovy pohotovostny rezim

* Razdoblje nakon kojeg oprema automatski prelazi u nacin rada pripravnosti, nacin rada iskljuceno ili nacin rada pripravnosti putem mrezne aktivacije u minutama
i zaokruZeno na najblizu minutu.

*: Laikotarpis minutémis, po kurio jranga perjungiama j automatine budéjimo veikseng, iSjungties veikseng arba tinkline budéjimo veiksena, suapvalintas iki artimi-
ausios minutés

*Periods, péc kura iekarta automatiski pariet gaidstaves rezima, izslégta rezima vai tiklotas gaidstaves rezima, mindtés un noapalots lidz tuvakajai mindtei.

* De periode waarna de apparatuur automatisch overschakelt naar stand-by, de uit-modus of netwerk stand-by in minuten en afgerond naar de dichtstbijzijnde
minuut.

=0 perfodo apds o qual o equipamento alcanga automaticamente em minutos 0 modo em espera, o modo desligado ou 0 modo em espera em rede e arredondado
para 0 minto mais proximo.

=Doba, po ktorej zariadenie prejde automaticky do pohotovostného rezimu, vypnutého rezimu alebo sietového pohotovostného rezimu v minttach a zaokrdhlena
na najblizsiu mindtu.




SL-Dodatne informacije za uporabniski prirocnik:

SV-VYtterligare information fér anvandarhandboken:

RU-[lononHuTenbHast MHchopMaLus o PyKOBOACTBY MOMb30BATENSs:
SR-Dodatne informacije za korisnicki priruénik:

UA-[lofaTkoBa iHhopmaLisi, L0 JOMOBHIOE BMICT NOCIGHIKa KOpUCTyBava

Tehnicne informacije o nacinih delovanja nizke porabe v skladu z Uredbo EU 2023/826

Teknisk information om lageffektlagena i enlighet med EU-férordning 2023/826

TexHnueckas nHopMaLms 0 paboynx pexiMax ¢ H13KUM SHepronoTpebnernem B cOOTBETCTBUN C PernamenToM EC 2023/826
Tehnicke informacije o radu u rezimima niske potrosnje energije u skladu s Uredbom EU 2023/826

TexHiuHa iHchopmMaLis Woao poBoTH B pexmmMax HU3bKOT NOTYXHOCTI BIANOBIAHO 40 PernameHTy €C 2023/826

Nacin PORABA ENERGIJE (VAT) OBDOBJE (MINUT)*
Lage STROMFORBRUKNING (WATT) PERIOD (MINUTER)+
Pexum SHEPIOMOTPEB/EHME (BATT) MNEPNOL (MUHY Tbl)
Rezim POTROSNJA ELEKTRICNE ENERGIJE (Vat) | PERIOD (U MINUTIMA)*
Pexum CMOXMBAHA MOTYXHICTb, BATT MEPIOA HACY, XBANH=*
Izklop 03 20

Av

Bbikn

Iskljucen

BUMKH.

Stanje pripravljenosti - -
Vilolage

Pexxm oxunganmns
Pripravnost

Pexum ouikysaHHa

Nacin pripravljenosti s prikazom informacij ali stanja - -
Viloldge med informations- eller statusskarm

Pexiim oxigaHns ¢ oToBpaxeHrem nHopMaLi MM COCTORHUS
Rezim pripravnosti s prikazom informacija ili statusa

PexiM ouikyBaHHS 3 BifoBpaxeHHsM iHchopmaLil abo cTaHy

Omrezno stanje pripravljenosti - -
Natverksanslutet vilolage

CeTeBOl pexnM oXuaaH1s

MrezZna pripravnost

PesxumM o4ikyBaHHS 3 MiAK/I0YEHHAM [0 Mepexi

= Cas, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti, izklopljeno stanje ali omrezno stanje pripravijenosti, v minutah in zaokrozen na najblizjo
minuto.

+Den period efter vilken utrustningen nar automatiskt vilolage, franlage eller natverksanslutet vilolage i minuter och avrundat till ndrmaste minut.

*:Tepuof, N0 UCTeUeHMM KOTOPOro 0BOPY/A0BaHIE aBTOMATIHECK MEPEXOAMT B PEXUM OXUAAHNS, BIKITIOUEHIUS NN CETEBOM PEXVM OXUAHUS, B MUHYTaX,
OKPYrNEHHbIN B0 BAMXKaiiLLei MAHY T

+ Period nakon kojeg uredaj automatski prelazi u rezim pripravnosti, rezim isklju¢enosti ili rezim mrezne pripravnosti, izrazen u minutima i zaokruzen na najblizi
minut.

* [epiof Yacy, nicns AKoro 06n1afHaHHs aBTOMATUYHO NePEMMKAETLCS B PEXUM OYiKYBaHHS, PEXIM BUMKHEHHS 260 PEXMM 0UikyBaHHS 3 MiAKNIOYEHHAM [0
Mepexi B XBUMMHAX, OKPYMIEHUIA O HAMBAMKYOT XBUNMHM.




Arcelik AS.
Karaagag Caddesi No: 2-6, 34445,
Sitllce, Istanbul, Turkiye

www.beko.com
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